Google 


This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world’s books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the publie domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that’s often difficult to discover. 


Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book’s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 


Usage guidelines 
Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 


publie and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 


We also ask that you: 


+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individual 
personal, non-commercial purposes. 


and we request that you use these files for 


+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google’s system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 


+ Maintain attribution The Google “watermark” you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 


+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we cant offer guidance on whether any specifie use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book’s appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 


About Google Book Search 


Google's mission is to organize the world’s information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world’s books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 
al[http://books. google. com/] 


De codicis Dioscuridei Aniciae 
Tulianae, nunc Vindobonensis 
Med. Gr. [ 


HISTORIA, FORMA, SCRIPTURA, PICTURIS 


moderante IOSEPHO DE KARABACEK, 
Bibliothecae Palatinge Vindobonensis Praefecto 


SCRIPSERUNT 


ANTONIUS DE PREMERSTEIN, CAROLUS WESSELY, 
IOSEPHUS MANTUANIL 


Accedunt tabulae tres lithographicaeet figurae sex textui insertae 


LUGDUNI BATAVORUM 
A. W. SIJTHOFF 
1906 
ἊΝ 


bl 612 


GKIÀ 
ᾳνὺ 
γιλ 


PRAEMONITUM. 


Commentationes, quas legentibus hic exhibemus de codice 
Dioscurndeo saeculo VI ineunte in usum Aniciae Tulianae 
confecto, nunc Vindobonae in bibliotheca Palatina adservato, 
minore modulo seorsum expressae sunt ex maioris formae 
ampliorisque molis opere, in quo praefationis loco praecedunt. 

Susceperunt enim ScaTo Der Vries vir doctssimus et 
A. W. Syjruorr bibliopola egregius, Batavi ambo Lugdunenses, 
ΙΟΞΕΡΗΙ ΡῈ KARABACEK vViri summi, qui bibliothecae Palatinae 
Vindobonensi praeest, consilio et auctoritate strenue adiuti, 
operam laudibus sane dignam atque sine dubio utilissimam, 
ut codicem illum elegantissimis herbarum et animalium picturis 
illustratum arte photographica integrum depingendum curarent. 
Quo ex simulacro accuratissimo libri pretiosi non solum rei 
criticae et arti palaeographicae, verum etiam historiae rerum 
naturalium, imprimis rei herbariae, et notitiae picturae veterum 
quam plurimum utilitatis adlatum iri consentaneum est. Produt 
igitur his ipsis diebus codicis celeberrimi editio inter cetera 
eiusdem generis ectypa ab A. W. Syrrnorrio in lucem emissa, 
quorum seriet inscribitur: 

Codsces Graeci et Latini photographice depictt duce 
SCATONE De Vries, Brebliothecae Üntwersitatis Leidensis 
Praefecto; 

comprehenditur vero volumine X, cui titulus est: 

Dwoscurides. Codex Anictae lulianae picturis illustratus 
nunc Vindobonensts Med. G% / fhototyprce edrtus. Moderante 
losEPHO DE KARABACEK, Bebliothecae Palatinae Vindobonensts 
Praefecto, praefati sunt ANTONIUS DE PREMERSTEIN, CAROLUS 
WesseLYy, losePHus MANTUANI. Accedit tabula kithographica. 
(Lugdunt Batavorum, A. W. Sgthoff, 1906). 

Hoc volumen dividitur in partes duas, quarum altera 


continentur praefatio et codicis folia 1— 203, altera folia 


204-491. 


lam vero ut praefatio codicis ectypo praefixa, in quam 
plurmum studu et laboris contulimus, magis etiam, quam 
per editionem illam sumptuosam fieri potest, inter viros doctos 
divolgaretur, utque codicis ad hunc diem clarioris quam 
notioris latius diffunderetur cognitio, editor et bibliopola, vin 
humanissimi, nobis hortantibus haud mediocrem industriam in 
€) posuerunt, ut commentationes nostrae hac etiam peculiari 
editione minore modulo confecta eaque habiliore harum rerum 
studiosis proponerentur. Quam quidem curam non prorsus 
inutilem fore nobis fortasse sperare licet. 


labamus Vindobonae mense Januario a. 1906. 


De Codicis Dioscuride: Aniciae Iultanae, 
nunc Vindobonensis Med. Gr. 1 


Historia, Forma, Argumento 


SCRIPSIT 


ANTONIUS DE PREMERSTEIN. 


PROOEMIUM. 


In huius praefationis exordio liceat mihi eis, qui operae 
meae benevolo faverunt animo, debitas referre gratias. Atque 
primum quidem summis beneficiis me obstrinxerunt Leopoldus 
θοῦ baro de Gudenus, vir excellentissimus Sacro Caesaris et 
Regis Apostolici Cubiculo praepositus, qui, dum hanc com- 
mentationem conficerem, ut a reliquis bibliothecae Palatinae 
muneribus vacarem, benignissime concessit, et losephus eques 
de Karabacek, bibliothecae Palatinae Vindobonensis prae- 
fectus, huius operis particeps, qui non solum vacationem 
illam mihi impetravit, sed ettam consiluüs hiberaliter impertitis, 
quaestionibus diligenter institutis, omni denique adiumenti 
genere in hoc suscepto me sublevavit. Scatoni vero de Vries 
viro doctissimo, huius opens editori et A. W. Sijthoffio biblio 
polae egregio, quorum singulan liberalitate atque solertia 
codex Dioscurideus Aniciae Iulianae patriciae solis radiis 
depictus mirumque in modum multuplicatus viris eruditis 
utendus praebetur, quantum subsiduú atque ornamenti haec 
quoque debeant, ipso opusculo meo, qualecumque est, 
inspecto facilius cognoscetur, quam verbis exprimitur. Grato 
autem animo ut profitear superest, ab losepho Constantino 
Iirecek et Iosepho Strzygowski professoribus illo Vindobo- 
nensi, hoc Graeciensi, item a Ludovico Pastore v.c., qui 
Romae Instituto historico Austraco praepositus est, et 
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Henrico Pogatscher viro erudito, qui Pastoris iussu codicem 
bibliothecae Chigianae mei causa diligentissime examinavit, 
deinde a Carolo Wessely, Rudolpho Beer, Iosepho Mantuani 
bibliothecae Palatinae sociis, Georgio Musset, qui bibliothecae 
Rupellensi praeest, Matthaeo Bartoli Argentoratensi, Carolo 
de Ettmayer collega Vindobonensi multifariam consiliis offi- 
ciisque me adiutum esse. 


Gratitudinis hoc officio functus ut ipsi rei satis arduae, 
quam non sine quadam animi trepidatione adgressum me esse 
fateor, paucis proludam, necesse est. Atque ante omnia 
legentes monuisse velim negotium, quod susceperam, ita fere 
fuisse circumscriptum, ut ex vastissima quaestionum mole, 
quae in hoc codice Dioscurideo exoritur, excepta re palaeo- 
graphica sane gravissima, quam Carolus Wessely separata 
disquisitione explicabit, ea fere tractarem argumenta, quae 
a philologo et historico absolvi poterant, omnia vero, quae 
profundiorem naturalis historiae, imprimis rei herbariae notitiam 
postulare videbantur, harum rerum peritis disceptanda relin- 
querem, eo scilicet contentus, 51 viris botanicae et medicinae 
veterum consultis aditum quodammodo ad codicem nostrum 
patefecisse vel faciltorem reddidisse viderer. Quos fines me 
quam religiosissime servasse confido. Universam autem hanc 
commentationem in quinque partes dividere visum est, quarum 
prima codicis historia formaque externa tractentur, secunda 
herbarium illud praeclarum Dioscurideum, quod maximum in 
codice spatium obtinet, tertia opuscula ad rem naturalem 
pertinentia, quae herbario adnexa sunt. Quarta deinde 
parte agetur de libris manu scriptis ex celeberrimo hoc 
exemplari derivatis, atque quinta exhibebitur codicis con- 
spectus, in quo pristinum libri valde mutili contextum 
testituturi sumus. 

Sed antequam ipsam rem adgrediamur, hoc iam loco 
brevem eorum, quae in hac commentatione gravissima sunt, 
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conspectum proponere placuit. Jam vero praecipuum locum inter 
bibliothecae Palatinae Vindobonensis thesauros codicem hunc 
Dioscuridis obtinere vulgo notum est; quanti vero momentt 
hic hber pretiosissimus sit non solum ad historiam medicinae 
et rei herbariae, quales inde ab antiquitate usque ad recentio- 
ris aevi primordia fuerint, illustrandam, sed etiam ad varias 
veterum linguas cultumque humanum atque artem pictoriam 
et rem palaeographicam melius cognoscenda, ab alis et 
copiose et diserte expositum est ἢ), ita ut equidem supersedere 
possim et ipsum codicem et eos, qui hac codicis imagine 
solis radius depicta de philologia et veterum historia naturali 
tam bene meriti sunt, verbosis laudibus celebrare. 

Est autem codex hic, qui inter libros Dioscundis manu 
scriptos Constantinopolitani (C) vocabulo designatur, saeculo 
VI ineunte (circa annum 512) in usum Aniciae lulianae patri- 
ciae Constantinopoli confectus. Ibidem mediü aevi temporibus 
penes homines ex occidente profectos, qui illam urbem sae- 
culo XIII expugnaverant, deinde in monasterio S. Ioannis 
Prodromi sive Praecursoris, ex cuius monachis quidam a. 1406 
eum instaurandum curavit, posthac in Turcarum et cuiusdam 
Hebraei manibus versabatur, donec a. 1569 auctore Augerio 
de Busbecke in bibliothecam Caesaream Vindobonensem 
translatus est. In qua inter codices medicos graecos locum 
primum (olim 5) obtinet. Altus est centim. 38, latus 
centim. 33, ita ut formam fere quadratam exhibeat, opertus 
tegumento a. 1406 confecto, quod duabus tabulis validis et 
corio fusco constat, habetque hodie folia 491, quae multis 
in locis detnta et lacera magna ex parte a. 1406 resarta 
sunt. Inter quae sunt folia membranacea vetusta 481, folium 
membranaceum vacuum r (205) a. 1406 insertum, folia mem- 
branacea sex (486—4gr1) saeculo X vel XI scripta, folia 
chartacea minoris formae tria (287—28g) saeculo fere NIV 


- - - ---- 


ἢ Cf. ν. c. ea, quae Μ. Wellmannus de Dioscuridis materia medica et 
hoc codice exposuit Verhandlungen der 44. Versammlung deutscher Philologen 
(Lipsiae 1897) p. 55 ss.; Pauly et Wissowae encycl. V p. 113] — 1142. 
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addita. His accedunt folium unum chartaceum (407 ἢ saeculo 
ut videtur XVII adiectum et duo folia membranacea vacua 
non numerata, quae recentiore tempore inter tegumenti 
partes anteriorem posterioremque ipsasque codicis mem- 
branas inserta sunt. Ex vetustis vero membranis, qua- 
rum 481 superesse diximus, tot saeculorum vicissitudinibus 
permultae — sunt circiter 65 — intercidere; quarum lacu- 
narum et sedes et argumenta etiam nunc certa ratione 
definire licet. Atque in his membranis, quibus artificiose 
plicatis compages sive fasciculi, quaterniones plerumque, 
efficiuntur numeris a. 1406 adscriptis, ex parte etiam antiquis 
saeculi VI notis residuis instructi, textus hitteris totus uncia= 
bus saecult VI ineuntis, quae in versibus curiose derectis 
positae sunt, scriptus et splendidissimae tmagines pictae sunt 
coloribus mirifice servatis nitentes. Accesserunt autem textui 
vetusto praesertim in herbario Dioscurideo inde a saeculo XIII 
diversorum adnotationes, latinis, graecis, arabicis, hebraicis 
elementis scriptae, quibus plerumque titulorum textusve 
graecorum transscriptiones vel herbarum synonyma graeca 
volgaria, latina, arabica, turcica, semel (f. 3277) et vocabulum 
francogallicum continentur. 

Comprehenduntur autem codice Aniciae Iulianae hae 
commentationes picturaeve ad historiam potissimum natu- 
ralem spectantes, quas per totam fere mediam aetatem 
saepissime ex hoc exemplari descriptas sive depictas esse 
constat : 

F. 1’ imago pavonis ex ornithiacorum paraphrasi huc 
translata. 

F. 2—6 versis imagines quinque, quarum duae priores 
medicorum et botanicorum septenorum consessus repraesen- 
tant, duae sequentes mandragorae inventionem et descriptio- 
nem, ultima Aniciam Iulianam patriciam, quae codicem sibi 
oblatum accipit. 

F. 4—7 rectis index herbaru Dioscuridei circa a. 1406 
litteris minusculis scriptus. 

F. 7° titulus herbaru ornatus. 

F. 8110’ index herbaru vetustus. 
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F. rov—rrr repetitur herbaru inscriptio. 

F. ri‘—12r vacant. 

F. 12°—387r herbarium Dioscurideum alphabetico ordine 
digestum, ex herbarum figuris, in quibus antiquioris cuiusdam 
syllogae corpus Crateuae et Galeni excerptis instructum et 
supplementa postea adiecta optime dignoscuntur, et textus 
capitibus ex Dioscuride plerumque depromptis concinnatum; 
cui f. 287 —28g insertus est tractatus de mandragora saeculo 
fere XIV ex Dioscuridis materia medica descriptus. 

F. 387’ vacat. 

F. 388r—3g2r incerti auctoris carmen de virtbus herba- 
rum, cui f. 391” inest pictura ἐναλίας δρυὸς sive corall. 

F. 392’ vacat. 

F. 393"—437” Eutecniúi sophistae paraphrasis in Nicandri 
theriaca figuris herbarum et animalitum venenatorum illustrata. 

F. 438: vacat. 

F. 438°—459g’ Eutecnü sophistae paraphrasis in Nicandri 
alexipharmaca. 

F. 460r—473" incert auctoris, fortasse eiusdem Eutecnii, 
paraphrasis in Oppiani halieutica. 

F. 473’ textum vetustum non habet. 

F. 474"-—485" incerti auctoris paraphrasis in Dionysii 
poetae ornithiaca, avitum picturis, quibus adiungendus est 
pavo f. 1" repraesentatus, ornata. 

F. 486r—4g1Y anno 1406 adnexis continentur fragmenta 
quaedam menologii mensis lanuarii saeculo X vel XI scripti. 


Varias virorum doctorum omnis aevi de hoc codice 
lucubrationes et commentationes infra suis locis, quam plenis- 
sime fieri poterit, adferentur. In re praesenti sufficiet monuisse 
totum libri contextum ad hoc tempus a solo Petro Lambecio ἢ 
aliquanto accuratius et copiosius descriptum esse, a cuius 
commentarus, quorum A. F. Kollarnus saeculo fere post 


1) Commentariorum de Augustissima bibliotheca Caesarea Vindobonensi 


Π (1669) p. 519—608; VI p. 294 — 302. 
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alteram editionem instituit 1) novis observationibus auctam, 
et Daniel de Nessel ?) et Bernardus de Montfaucon ®) multique 
alii usque ad nostram aetatem viri docti 3) pendent. 


" Cf. Comment. ed. alterius (studio A. F. Kollarii) II (1769) p. 119 — 285 
(cuius capitis epitome extat p. 471 —473); VI (1780) p. 202 — 209; p. 437 —452. 

2) Catalogi manuscriptorum graecorum nec non orientalium Aug. biblio- 
thecae Caesareae Vindobonensis III (1690) p.  -- 14. 

3) Palaeographiae graecae (1708) lib. III p. 195 — 211; Bibliothecae biblio- 
thecarum 1 (1739) p. 536 5. 

4) Cf. Tac. Frid. Reimmannus in epitome Lambecii et Nesselii, cui inscribitur 
Bibliotheca acroamatica ... comprehendens recensionem specialem omnium codi- 
cum msctorum graecorum... augustissimae bibl. Caesareae Vindobonensis 
(Hannoverae 1712. 89) p. 146— 159; p. 465 s.; praeterea H. Conringius In 
universam artem medicam ... introduction. (Helmestadii 1687. 4°) p. 274 — 276 
(edit. anni 1726 p. 274— 276); Ios. Pitton Tournefort Institutionum rei her- 
bariae ed. tert. 1 (1719) p. 7 s.; Christ. Gottl. Schwarz De ornamentis 
librorum et varia rei librariae veterum suppellectili (Lipsiae 1756. 89) p. 321. 
39. 163. 167. 169; 1. C. G. Ackermann in Fabricii Bibliotheca gr. ed. Harles. 
IV (1795) p. 683 s.; 1. F. de Mosel Geschichte der kh. kh. Hof bibliothek zu 
Wien (835) p. 320 s.; L. Choulant in Naumanni et Weigelii ephemeride 
Archiv für die zeichnenden Künste 1 (1855) p. 56 ss.; G. F. Waagen Die 
vornehmsten Kunstdenkmäler in Wien 11 (1867) p. 8 ss.; F. Cohn Jahres- 
Bericht der Schlesischen Gesellschaft für vaterländische Cultur LIX (1881) 
p. 302 ss.; 1. H. Middleton Mllwminated manuscripts in classical and mediaeval 
times (1892) p. 48 ss.; Guil. Wattenbach Das Schriftwesen im Mittelalter 
ed. tert. (1896) p. 351 s.; idem Anleitung zur griech. Palaeographie ed. 
tert. p. 34; E. Diez Die Mimaturen des Wiener Dioskurides (1903), qui 
libellus seorsum impressus est ex commentationibus a Strzygowskio editis 
Byzantinische Denkmuler Ill, p. 1—61. Accedit libellus Th. Gottliebii sum- 
ptibus bibliothecae Palatinae editus A. Ὁ. Hof bibltothek. Katalog der Miniaturen. 
Ausstellung edit. quart. (Vindobonae 1902. 89) Ρ. 1 5. ἢ. 2. Vide praeterea eos 
scriptores, qui de codicis re palaeographica disseruerunt, quos infra capite VII 
composui. 


---- en a ee eee 


PARS PRIMA. 
DE CODICIS HISTORIA ET FORMA 


CAPUT I. DE TEMPORE, QUO CODEX 
CONFECTUS SIT. 


Aetatis, qua codex Dioscuridis Vindobonensis pictus et 
scriptus sit, indicia satis luculenta re palaeographica prae- 
bentur: scripturam enim uncialem huius libri ad saeculi quintt 
finem vel inittum saeculi sexti pertinere infra a Carolo Wessely 
uberius demonstrabitur ἢ. Exactius vero tempus definin 
potest ex imagine f. 6’ depicta, qua nobilis quaedam matrona 
allegoncis, quas dicunt, figuris stipata codicem herbaru sibi 
oblatum excipiens repraesentatur. Qua de pictura post Lam- 
becii aliorumque curas ἢ opera data disserui in annalibus 


ἢ Οὔ etiam V. Gardthausen Griech. Palaeographie p. 151 5. De hoc 
codicis confecti tempore unus, quod sciam, Kollarius sine idonea causa 
dubitavit Lambecii Comment. ed. alt. I p. 80 adn. A; VI p. 2056 adn. B. 

2 Cf. Lambecius Comment. ed. prior. Il (1669) p. 571 — 590 (rum tabula 
Pp. 571 adiuncta); D. de Nessel Catalog. III (1690) p. 8 5. (cum tab. H littera 
signata);, B. de Montfaucon Palaeogr. gr. p. 203 — 209 (cf. p. 39 s.; cum tab. 
p. 20} adiecta); C. G. Schwarz De ornamentis librorum -Lipsiae 1756) 
Ρ. 167; Lambecius Comment. ed. alt. (opera A. F. Kollarii) Π (1760) 
P 219—253 cum tab. p. 220; |. Labarte Histoire des arts industriels, Album 
ed. alt. Il p. 153. 465 cum tab. XLIII; G. F. Waagen Die vornehmsten 
Kunstdenkmäâler in Wien II (1857) p. 8-10; C. Schnaase Geschichte der 
bildenden Künste ed. alt. ΠῚ p. 237 s.; O. Tahn Abhandl. der sächs. Gesell- 
schaft der W'iss., phil. hist. Cl. V p. 301 ss.; N. Kondakoff Histoire de l'art 
byzantin 1 (1886) p. IIO ἢ. 5 cum imagine inter p. 108,9 inserta; Watten- 
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TO 


musei Caesarei Vindobonensis a. 1903 in volgus emissis ); 
ad quam commentationem eos, qui accuratiora requirunt, 
relegare liceat. 

Imaginis interpretationi praemittenda videtur brevis 
descriptio. Pictura igitur foli 6° speciem praebet disci in 
media pagina collocati, qui undique fune aurato cingitur. 
Cui quidem circulo inscripta sunt quadrata duo invicem 
sese intersecantia, similibus funibus aureis artificiose contextis 
formata. Qua ratione efficitur octogonum magnum, in medio 
positum (1), undique circumdatum quadratorum illorum seg- 
mentis octo, quae triangularem exhibent formam, (Il) nec 
non circuli segmentis octo, quae cum illis alternantur (III). 
Picturae fundamentum caeruleum est, si quadratorum seg- 
menta excipimus, quae sunt coloris rubri. 

Atque in medio octogono in gradu sive suggestu aurato 
collocatus est thronus, aureus totus, singulis utraque parte 
aquilis suffultus, pulvino rubro superiniecto instructus. Ante 
suggestum posita sunt vasa duo, quae cylindrorum speciem 
prae se ferunt, aerea ansisque auratis praedita. In ipso autem 
throno sedet matrona magnifice ornata, vestita tunica, quam 
strictoriam vocabant, et dalmatica, manicatis colorisque pur- 
purei, id est violacei ambabus, quibus vestimentis superindutum 
est περίβλημα splendidisstmum, palla videlicet aurata clavisque 


bach Anleitung zur griech. Palaeographie ed. tert. p. 34; A. Venturi Stora 
dell'arte italiana 1 p. 340 5. (accedit imago p. 141 ἢ. 130); Woltmann 
Geschichte der Malerei 1 ἡ. 184 s.; R. Beer Kunst und Kunsthandwerk V 
(1902) p 239 s. (accedit figura p. 236); E. Diez Die Miniaturen des Wiener 
Dioskurides, Byzantinische Denkmäler ed. ab 1. Strzygowski III (1903) p. 24--- 27 
cum tab. IV ἡ. 1. Reliquos scriptores et vetustiores et recentiores, qui imagi- 
nem hanc sive effinxerunt sive commentariis tractaverunt, invenies in disser- 
tatione mea, cuius titulum paulo infra (adn. 1) adnotavi, p. IO5 5. adn. [. 
1) Anicia Juliana im Wiener Dioskorides-Kodex, Jahrbuch der kunst- 
historischen _Sammnlungen des allerhöchsten Katserhauses XXIV (1903) 
Ρ. [05 —124. Textui adiecta est tabula XXI, qua pictura, de qua agimus, 
fideliter redditur ipsis coloribus splendidis accurate expressis. Dissertationis 
huius censuram egerunt 1. Tuethner Zeitschrift fiúr die österreich. Gymnasien 
LV (1904) p. 314 s.; Guil. Weinberger Berliner philologische Wochenschrift 


[904 p. 1171 5. 
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violaceis variata, contabulatione quam dicebant artificiosa in 
eam formam redacta, quae in aula Byzantina sub /orz sive 
λώρου nomine a summae nobilitatis matronis usurpabatur. In 
capite matronae crinibus nigris, in quibus media fronte fibula 
aurea resplendet, superimposita cernitur mitra coloris coccinei 
margaritis distincta, in aureum ut videtur apicem desinens, ex 
qua utrimque vittae singulae in tergum dependent; aures 
ornatae sunt inauribus, quae ex singulis magnitudinis eximiae 
margaritis, quas uniones appellabant, constant. Pedes calceis 
rubris induti sunt. Atque manu sinistra matrona librum sive 
codicillos tenet, in quorum tegumento aureo rhomboides 
alba, sine dubio eburnea, discernitur. Dextra vero demon- 
strat codicem apertum, quem a puero alato ei pornigi statim 
memorabimus. Matronae autem huic nomen esse IOTAIAN 4 
ex lhitteris aureis permagnis, quae quadratorum segmentis 
octo inscriptae sunt, colligitur. 

Julianae a tergo singulae utrimque feminae conspictuntur, 
quibus artifex per allegoriam 114 aetate haud raro obviam 
virtutes illius praecipuas significare voluit. A sinistra adstat 
femina diademate aureo compta, velata tunica alba, in cuius 
humero cernitur clavus auratus, et chlamyde vindi, cuius 
sinum nummis aureis repletum manibus sustentat; ab utraque 
capitis parte legitur inscriptio in fundamento picturae caeruleo 
htteris albis exarata: MErAAO—®I}XIA. Tulianae ad dextram 
exhibetur femina diademate simili ornata, vestita tunica alba 
clavis aureis distincta et chlamyde rubra, dextrorsum con- 
versa, pedem sinistrum βήματι sive gradui imponens; sinistra 
codicem sustinet tegumento rubro involutum atque in genu 
sinistro repositum, quem porrecto manus dextrae indice 
monstrat. Utrimque titulus adest litteris albis pictus: 
PPON[H)-CIC, 

Suggestui, de quo supra diximus, ad sinistram iacet 
genibus flexis figura puellae parvula albo amictu induta, tam 
profunde caput inclinans, ut eius os pedem dextrum matronae 
in throno sedentis prope contingat; quo habitu adorationis 
caerimoniam ἃ Romanis posterioris aevi usu receptam indicari 
perspicuum est. Super puella duobus versibus scriptum est 
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(ET]XAPICTIA | TEXNAN. Inter hanc figuram albatam illamque, 
quae Μεγαλοψυχίας nomine designatur, puer stat nudus alatus, 
dextrorsum conversus, Ïulianae sedenti codicem offerens 
apertum, in cuius altera pagina schema quoddam herbae 
foliis viridibus et floribus uvisve luteis praeditum pictum 
est. Supra Cupidinis huius sive Amoris caput haec inscriptio 
habetur: HO@GOC [T]HC | PIAOKTICTOT (sic). 

Ilam procedamus ad ea spatia, quibus octogonum undique 
circumdatur, breviter describenda. Atque octo quadratorum 
segmentis rubris singulas litteras, quae nomen efficiunt 
IOTAIANA, aureas praegrandes inscriptas esse supra indica- 
vimus. In spatis vero octo caeruleis, quibus segmenta illa 
triangularia inter se invicem segregantur, agnoscuntur ima- 
gines quaedam minutae elegantissimae, sed vetustate admo- 
dum corruptae; quibus puerulorum nudorum alatorum caterva 
inducitur, qui opificum et artificum more aedificio quodam et 
exstruendo et sculpturae picturaeque operibus exornando 
occupati videntur. In singulis quidem picturis recensendis 
inittum facere libet ab illa, quae inter Iet O litteras collocata 
est. Atque prima hac imagine exhibentur 1) Cupidines tres, 
qui fronti aedificii coloribus pingendae operam dant; deinde 
ea quae sequitur 2) pueruli duo materiam serra secantes; 
3) tertii spatii figura vetustate prorsus evanuit; 4) quarta 
pictura effinguntur Amores quattuor, qui machinam commo- 
vendis et levandis magnae molis lapidibus aptam agitant, 
5) quinta pueri tres alati lapidibus caedendis occupati; 6) sexta 
pueri duo, qui trabes ligneas edolant; 7) septima repraesen- 
tatur Cupido stans ante effigiem sculptam et coloribus 
distinctam, quae in aedicula posita est; 8) octava Amores 
duo, quorum alter imaginem pingit, alter pigmenta miscet. 


Reliquos titulos huic imagini adiectos cum supra suis 
locis enarraverimus '), iam superest, ut de inscriptione qua- 


1) Is qui anno fere 1406 magnam codicis partem litteris minusculis trans- 
scripsit, etiam has inscriptiones repetere conatus est. Qui supra picturam 
haec addidit: μεγαλοψυχία. σοφία. f (quae appellatio ad matronam sedentem 
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est. Nam de latina genetivi forma Anzcorum graecis litteris 
Ἡνικηώρων reddita vix cogitari poterit. 

Acrostichon hoc tambicum satis illepidum et barbara 
artis metricae inscitia ita compositum, ut locis nonnullis 
syllabae breves, sed accentu praeditae pro longis positae 
sint, ad aetatem codicis Dioscuridei exactius definien- 
dam summit est momenti. Etenim Petrum Lambecium 
secuti omnes fere, quod sciam, viri docti, qui picturae huic 
explanandae operam dederunt, per matronam splendide 
ornatam et in solio sedentem, cui nomen ᾿Ιυλιάνα adscriptum 
est, Anictam Tulianam significari sibi persuaserunt, matronam 
nobilissimam et opulentissimam, quae sub finem saeculi quinti 
et ineunte saeculo sexto p. Chr. n. Constantinopoli maxima 
et dignitate et auctoritate fruebatur ἢ. Nata est Juliana anno 
fere 463 patre Flavio Anicio Olybrio consule anni 464, qui 
anno 472 per aliquot menses Occidentis Augustus fuit, matre 
Placidia Valentiniani ΠῚ filia. Imperatorio igitur sanguine orta 
nupsit anno fere 480 Flavio Areobindo Dagalaifo magistro 
militum, consuli a. 506, cui progenuit Flavium Anicium Oly- 
brium iuniorem, qui puer admodum a. 491 in Oriente consul 
processit. Vitam perduxit Anicia Tuliana, quae eximio fideti 
catholicae orthodoxae studio et plurimis aedibus sacris 
sumptuose aedificatis maxime inclaruit, usque ad Iustiniani 
regnum, quo imperante anno 527 vel 528 senex mortua esse 
videtur. 

lam opinionis, quam Lambecius coniectura sat pro- 
babili protulit, eandem esse Aniciam illam Tulianam atque 
Tultanam in codice Dioscurideo repraesentatam, certissimum 


ἡ Quae de Iulianae vita nobis cognita sunt, congessi commentationis 
supra citatae p. 108 s. Ad testimonium ibi p. 109 adn. 6 et 9 adlatum de 
lulianae eunuchis, qui post mortem eius vitae monasticae sese dederint, 
alter eiusdem argumenti locus adiciendus est ex Pauli Helladici abbatis 
epistula, quae extat inter Anecdota Byzantina e codicibus Upsaliensibus 
edita a V. Lundstroemio fasc. 1 (1902) p. 20: Εὐτρόπιός τις εὐνοῦχος 
νοτάριος ᾿Ιουλιανῆς τῆς κατὰ Πλακιδίάαν τῆς γυναικὸς Ἡρεοβίνδου .... ἐγένετο 


μοναχὸς κτλ. 
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documentum adferre licet ex acrosticho a nobis enucleato, cuius 
v. 6 legitur Ἡνικήω[ν], ὧν γένος πέλεις. Cui argumento luculen- 
tssimo aliud accedit satis grave, quod [uliana matrona 
acrosticho 10 celebrata incolis Honoratarum, quod erat subur- 
bium urbis Constantinopolis in ulterore Propontidis litore 
situm'), amplissimam laudis materiam praebuisse perhibetur, 
quippe quae ecclesiam magnificam 1ibi aedificavenit. Nam idem 
de Anicia Tuliana traditur in Theophanis Confessoris chrono- 
graphia ad annum 512/13 *): ᾿Ιουλιάνα δὲ ἡ περιφανεστάτη, ἡ κτίσασα 
τὸν ἱερὸν ναὸν τῆς Θεοτόκου ἐν τοῖς Ὁνωράτοις. 

Praecipuis his argumentis tertium adicere liceat non ex 
acrosticho, sed ex ipsa pictura petitum. Compertum enim 
habemus Aniciam illam Tulianam patriciatu exornatam fuisse, ὃ 
qui summus illa aetate nobilitatis gradus iam non hereditano 
iure propagabatur, sed singulis concedebatur personis; 
quem honorem non per contugis, qut nusquam patricius 
appellatur, promotionem, sed ipsa imperatons beneficio 
adsecuta esse videtur. Quocum optime conveniunt ornamenta 
et insignia, quibus Tuliana matrona in pictura f. 6Y instructa 
est. Codicilli enim aurei rhomboide alba distincti, quos Tuliana 
sinistra sustinet, videntur proprium esse patriciatus insigne, 
quae quidem dignitas inde a Constantini imperio incipiebat 
ab ümpertatibus codicillis praestrtis*). Describuntur hi codicilh 
in Philothei cletorologio anno fere goo conscripto 5) in hunc 
modum: πλάκες ἐλεφάντιναι κεκοσμημέναι σὺν κωδικέλλοις ἐγγεγραμμένοις 
εἰς τύπον τοῦ νόμου. Sed vestimentis quoque lulianae, ut in com- 
mentatione citata copiosius demonstravimus, patriciatus indi- 
catur nobilitas; nam palla 114 aurata contabulata sine dubio 


ἢ De Honoratarum situ v. commentationem meam p. [12 5. adn. 5. 

Ip. 157 5. ed. C. de Boor; p. 135 ed. Bonn.; Mignei Patrol. gr. 
CVIII p. 369 B 5. 

3) Cf. Chronicon paschale ad a. 512 (Il p. 610 ed. Dindorf.): 'Tovdsdvas 
τῆς ἐπιφανεστάτης πατρικίας ; Cyrillus Scythopolitanus vitae 5. Sabae c. 53. 69 
(Ecclesiae graecae monument. ed. 1. B. Cotelerio III p. 303. 338). Vide 
praeterea commentationis meae p. 11} 5. cum adn. 4. 

9) Cf. Cod. Tust. XII 3, 5 pr.; Instit. 1 12, 4. 

5) V. Constantini Porphyrogenneti de caerim. II 52,1 p. 411 R. 
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est λῶρος, quo patriciae dignitatis et viros et feminas amictos 
fuisse constat; capitis mitra in acumen aureum desinens vittis- 
que ornata videtur aper patbrictatus esse sive, ut graece 
vocabatur, προπόλωμα. Sella denique, in qua sedet Iuliana, 
patricia sedes est sive πατρίκιος ϑρόνος, quem in suggestu, qualis 
in pictura conspicitur, collocari solitum esse traditur. 

De Tulianae persona cum iam constet, ad ipsum tempus 
codicis confecti definnendum pergamus. Qua in re imprimis 
considerandum est Aniciam Tulianam et Theophanis testi- 
monio supra allato et acrosticho codicis nostri hoc tantum 
nomine praedicari, quod Honoratis templum det erexerit; 
candem vero in poemate Anthologiae Palatinae 1 ro, quod 
Constantinopoli in celeberrima aede S. Polyeucti anno fere 
527 ab luliana ad finem perducta inscriptum erat, profusissi- 
mis laudibus ornari eam ob causam, quod omnes sanctos 
dei et Constantinopoli et toto orbe terrarum innumerabilibus 
ccclesijs et donts ilustraverit. His omnibus recte perpensis 
vers simillimum est ecclesiam illam genetricis de: Honoratis 
conditam secundum temporis ordinem primam fere aedem 
scram fuisse, quae eximiae liberalitati lulianae deberetur, 
Inteerejuer hanc aedificationem principem et ecclesiam S. 
Polyeucti post longam aliarum aedium seriem magnifice 
exstructam idem fere temporis intervallum interiectum esse, 
quo acrostichon f, 6° inscriptum et carmen illud Anthologiae 
seetungenda videntur. Quam ob rem in aetate acrostichi ipsius- 
4π cores definienda annum 512, quo ecclesiam deiparae 
Hlonoratensem iam extitisse Theophanes auctor est, excedere 
vix fas est. 

Sed fortasse in hac quaestione tractanda ulteritus pro- 
greed licet, ut ipsam ecclesiae Honoratensis dedicationem 
statuamus occasionem offerendi codicis praebuisse. Etenim 
ad templum illud magna impensa ab Iuliana conditum non 
solum acrostichon, de quo egimus, sed etiam imagines illae 
minutae in octo circuli segmentis positae referendae sunt, 
quibus pueri alati artificum instar aedificium quoddam con- 
struentes et exornantes effinguntur. Cum his vero opificum et 
artificum diversorum, lapidariorum videlicet et fabrorum ligna= 
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riorum, sculptorum et pictorum operibus sine ulla dubitatione 
coniungenda est figura illa in ipso octogono picta, cui 
Εὐχαριστία τεχνῶν superscriptum est, quae illorum nomine com- 
muni Tulianam adorare gratiasque ei agere videtur. Verum et 
puer alatus, qui codicem herbarum figuris illustratum — 
significatur Dioscuridis quem habemus liber — dominae por- 
rigit, titulo inscripto designatur Πόϑος τῆς φιλοκτίστουι Quibus 
verbis item adluditur ad ecclesiae illius κτέσιν et haud obscure 
indicatur amorem hominum, quem [uliana aedis erectae 
beneficio sibi conciliaverit, eos compulisse, ut Dioscuridis 
codicem dono 11] offerrent ἢ). Plurima igitur, quae hac pictura 
continentur 5%), eandem in sententiam concurrere manifestum 
est, ut satis confidenter adfirmare audeam amicos quosdam 
et clientes Aniciae Iulianae, quos ecclesia Honoratis aedificata 
sibi devinxerat, artifices imprimis in ipso opere occupatos, 
quorum εὐχαριστία a pictore inducitur, civesque Honoratenses, 
quos totum per orbem Aniciorum liberalitatem laudibus 
efferre acrostichon perhibet, communi consilio et sumptu 
ibrum conscribendum et pingendum curasse patronaeque 
suae ob dedicatam Honoratis ecclesiam grati studiosique 
animi ergo dono obtulisse *). Quae interpretatio si vera est, 
magis etiam constat fieri non posse, ut codex post annum 
512 exaratus sit. 


ἢ In commentatione supra citata p. 123 inscriptionem illam πόϑος τ. p. 
his verbis explicavi: Wunsch der Kunstgönnerin, ratus codicem Iulianae iussu 
et sumptibus confectum esse. Cui interpretationi merito adversatus est 1. luethner 
Le. LV (1904) p. 314 5. 

2) Adde quod modii duo ante suggestum collocati annonariam liberali- 
tatem indicare possunt, quam luliana more antiquo in ecclesiae fortasse 
dedicatione largita erat. 

3) Nobiles illorum temporum matronas codices sumptuose ornatos singu- 
lariter adamasse notum est; cf. F. Wickhoff Jahrbuch der kunsthistorischen 
Sammlungen des Kaiserhauses XIV (1893) p. 196 58.; Guil. Wattenbach Das 
Schriftwesen in Mittelalter ed. tert. p. 133. 
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CAPCT IL DE CODICIS. DUM CONSTANTINOPOLI 
ADSERVATUR. HISTORIA 


uaenam fuerint codicis nostri fata per sepungentos 
fere qu: S@uuntur annos. prorsus ìieroratur. lam vero 
saeculo NI kber pretiosissimus in man:bus versabatur homi- 
num occidentalium, qui in urbe Corstantinopolitana tum 
dominabantur. Etenim statim in initio herbars £ 1τῷ 21°, 
23’, 24”: SYNONYma, quae in ipso textu graece exarata sunt, 
inveniuntur latinis litteris transscripta manu saeculi XIII. cuïus 
scribend: ratio proxime ad illud scripturae genus accedere 
videtur, quod eodem fere tempore librarüs monasteriù Montecas- 
sinensis in usu erat 'j. Alia supparis aetatis manus ἴῃ ὦ 13"—25* 
herbarum figuris vocabula adposuit latina *. Folio denique 3315 
nomini herbae, quod graece est ozáeros, eodem fere tempore 
adscriptum est Genestre. Quae quidem vocabuli genistae 
forma sasculo XIII propria erat ili dialecto, quam loque- 
hantur Francogalli orientales *j. Videntur eiusmodi adnotationes 
tam conspicuiss locis positae nisi ab ipsis libri possessoribus 
inscribi non potuisse. Magna igitur cum probabilitate suspicari 
heet codicem anno 1204 captum esse ab us, qui duce Bal- 
duaino Flandriae domino ad quartum bellum sacrum gerendum 
ex oecidente profecti Constantinopoli expugnata thesaurorum 
sarvarumgue religuiarum cupiditate incensi urbis aedificia 
publica et monasteria nobiliumque domus diripiebant. Neque 
tamen Constantinopoli in aliam partem delatus esse videtur, 


" ως πις ἄρας Rudolphus Beer collega rei palaeographicae doctissimus. 
(1. specimina scripturae vetustioris edita in Paleografia artistica di Montecas- 
aino (auctor Oderisio Wiscicelli-Taeggi), Lat.no (1882) tab. 1. 1. XXVIII. — 
Vide practerea infra cap. IX. 

3, In codiee Parisino gr. 2285, qui herbarii nostri apographon continet 
medio fere sacculo XIV confectum, nomina haec in ipsum contextum recepta 
sunt vore Φράγγοι pracmissa, v. cap. XXXII ἢ. I. 

3) Flare de: re sumrina officiositate per epistulam me certiorem fecit Matthaeus 
Bartoli Argentorate degens, iuvenis harum quaestionum imprimis peritus, 
quocum consentit Carolus de Ettmayer collega Vindobonensis. 
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cum saeculo etiam XV ineunte ibidem adservatus sit; parum 
enim profuisset liber eis, qui graecam linguam callebant, 
utilissimus in occidentem deportatus, ubi minima ea tem- 
pestate erat graecitatis notitia. In patria igitur victoribus 
inserviebat codex Dioscurideus, sine dubio remediis parandis 
in nosocomio quodam adhibitus. Compertum enim habemus 
hominibus occidentalibus sive Latinis, ut tum vocabantur, 
Constantinopoli sua fuisse valetudinaria iam inde a Manuelis 
Comneni regno (a. 1143-—1180), qui eo quo Latinos fovebat 
studio fratribus sive militibus ordinis hospitalis Hierosolymitani 
xenodochium, quod Sancti Ioannis appellabatur, concessisse 
videtur ἢ. Anno denique 1261 Latinis Genuensium ope urbe 
Constantinopoli pulsis herbarium Dioscurideum a Graecis 
recuperatum esse conicere possumus. 

Fortasse codex noster illa iam aetate pervenerat in 
monasterium Constantinopolitanum Sancti Toannis Praecur- 
soris, cui nomen erat ἡ μονὴ τοῦ Προδρόμου ᾿Ιωάννου τῆς Πέτρας 
(sive τῆς Παλαιᾶς Πέτρας), quodque ab imperatorum Palatio in 
Blachernis sito haud procul aberat ἢ. Altera vero saeculi XIV 


') Cf. Ducangius Cpolis christianae 1. IV p. 163 n. III ed. Paris. (p. 114 
n. ΠῚ ed. Venet). Titulum sepulcralem medici cuiusdam, Bartholomei d. 
a{r)tis medicine periti, qui obiit a. 1249, Constantinopoli repertum in districtu 
qui Genuensibus illa aetate adsignatus erat, protulit A. G. Paspatis in 
ephemeride, cui inscribitur Ὁ ἐν Κπόλει ‘EdAnvenòs φιλολογικὸς Σύλλογος, 
ἀρχαιολ. ἐπιτροπή, παράρτημα τοῦ Γ΄ τόμου (1880) p. 83. 

ὃ De nobilissimi huius monasterii situ et aedificiis sat multi auctores 
disseruerunt; cf. Stephanus Gerlach senior 7agebuch (Francofurti ad Moenum 
1674) p. 312. 336. 455; Lambecius Comm. de bibl. Vindob. ed. Kollar. IV 
p. 189 5. adn. A; C. Ducangius Cpolis christ. lib. IV p. ror ἡ. ΧΙ ed. Paris. 
(p. 69 B ed. Ven); idem in notis ad Annae Comnenae Alexiadem (Mignei 
Patrol. gr. CXXXI p. 206 adn. 29); A. Mordtmann in ephemeride Ὁ ἐν 
Κπόλει “Ἑλληνικὸς φιλολογικὸς Σύλλογος, ἀρχαιολ. ἐπιτροπή, παράρτημα τοῦ 
ΙΘ΄ τόμου (1891) p. 3—9; idem ZEsquisse topographigue de Cple, Revue de 
l'art chrétien, ser. IV vol. 11 (1891) p. 481 (v. Buondelmontii mappam ibidem 
expressam Ὁ. 371 ἢ. IO; p. 479 ἢ. 25); Ph. Forchheimer et 1. Strzygowski 
Die byzant. Wasserbehälter von Kpel (Byzant. Denkmäler, herausgegeben von 
J. Strzygowski 11 [1893)) p. 154; 1. P. Richter Ouellen der byzant. Kunst- 
geschichte p. 246 ss. ἢ. 4. 5; E. A. Grosvenor Constantinople Il p. 472. 578 5.; 
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parte et saeculo XV ineunte librum tibi adservatum esse 
certissimis comprobatur argumentis. Etenim Neophytum mo- 
nachum Prodromenum iam saeculo XIV fere medio codice 
usum esse statim exponetur. Porro hospitium a Stephano 
Uroschio II Serviae rege conditum eamque ob causam ξενὼν 
τοῦ Kedin appellatum, cuius usibus herbarium aliquamdiu desti= 
natum fuisse adnotatio f. 1" anno 1406 vel paulo post inscripta 
testatur, monasterio Prodromi adnexum fuisse mox demon- 
strabitur (p. 22 s). loannes vero Aurispa, qui anno fere. 1422 
vel 1423 Constantinopoli versatus est, disertis verbis narrat sibi 
cognitum esse codicem mirae antiguitatis, qui herbarum et 
animalium imagines contineret, extantem Constantinopolt zz” 
monasterio, ut ait, Petrae Sanctt loannis (infra p. 25 5.). 
Monasterio huic ditissiino omnibusque commoditatibus 
et ornamentis instructo ἢ sat magnam librorum copiam seu 


Marin Zes moines de Constantinople (1897) p. 74. 89 adn. 1; A. van 
Millingen Byzantine Constantinople (1809) p. 24. 84. 205. 319 s.; Manuel 
lo. Gedeon 'Exxìnotas Bvfavrival ἐξακριβούμεναι (Cpoli 1900) p. 61—68; 
A. Papadopulos Kerameus in Συλλόγου ephemeride supra citata XXVIII 
(1994) p. 121. 128. 130 5. adn. 7. V. praeterea Krumbacheri hist. litt. 
Byzant. ed. alterius p. 740. 771; de Cpolis regione, quae Petra sive 
Petrion vocabatur, E. Oberhummer in Pauly et Wissowae encycl. IV 
p. 977. 1013. De reliquiis Salvatoris et Sanctorum in Prodromi mona- 
sterio adservatis cf. Comes Riant Exuviarum sacr. Cpolitanarum II 
p. 212. 227; F. de Mély in continuatione operis Riantii (Paris. 1004) 
P. 43. 44. 112 5.; praeterea Mordtmannus Συλλόγου 1. c.p. 5 ss. ἢ. 8. 0. 
II. 13; Grosvenor |. c. II p. 578. Monasterium τοῦ ἐνδόξου προφήτου, 
προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου cognomine τῆς Πέτρας frequenter memo- 
ratur in actis patriarchatus Cpolitani; v. Acta et diplomata graeca medi 
aevi edd. Ε΄. Miklosich et 1. Mueller 1 p. 26 s.n. 14 (a. 1315); p. 488 n. 228 
(a. 1365); 11 p. 21 ss. ἢ. 341 (a. 1381); p. 260 ss. ἢ. 499 (a. 1395). — 
De monasterio homonymo Praecursoris Novae Petrae in territorio Druanu- 
bainis saeculo XIII condito v. 1. Pasinus, A. Rivautella, F. Berta Codicum 
mss. bibl. Taurinensis p. 310 ss. ; Miklosich et Mueller |. c. vol. IV passim. 

ἢ) Magnificum monasterii Prodromeni splendorem, qualis fuerit anno’ 1403, 
id est ipso tempore, quo herbarium Dioscurideum ibi extitisse comperimus, 
fusius describit Ruy Gonzalez de Clavijo Historia del gran Tamorlan ed. 
alterius (Coleccion de cronicas III, Matriti a. 1782) p. 50 55., quod testimonium 
et a Mordtmanno Συλλόγου 1]. c. p. 6 n. 13 et a Richtero l.c. p. 247 ss. citatur. 
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potius bibliothecam suppetiisse aliunde compertum habemus; 
inter quos thesauros litterarum spectatissimum sine dubio 
locum codex Dioscurideus obtinebat. Neque deerant monachi 
ibranae artis perti ἢ. Maxime vero ad ea, quae nobis 
proposita sunt, facere videtur, quod altera fere saeculi 
XIV parte hic commorabatur Neophytus quidam mona- 
chus a monasterii nomine Προδρομηνὸς appellatus *), qui non 
solum varias dissertationes theologicas ®) et logicas *) con- 


t) Subscriptiones codicum, qui fuere τῆς μονῆς τοῦ Προδρόμου antiquo 
vocabulo Πέτρα vocatae, inde a saeculo XII exaratas adferunt Montfauconius 
Palaeogr. gr. Ὁ. 58 5. 305 (cf. p. IOO. 110); Lambecius Comm. de bibl. 
Vind. ed. Kollar. IV p. 188 s.; Kollarius ibidem IV p. 61 5. adn. A; 
V. Gardthausen Pal. gr. p. 325. 339. 410; idem Catalog. codicum graecorum 
Sinaiticorum p. 79 ad ἢ. 352; Marin l.c.p. 402; Ὁ. R. Gregory 7extkritik 
des neuen Testamentes 1 (1900) p. 148 n. 87; p. 163 n. 178; p. 221 n. 774; 
de codice a Gregoryo p. 163 n. 178 allato cf. praeterea Th. W. Allen Notes 
on Greek manuscripts in Italian libraries (1890) p. 38 n. 1; Studi italiani 
di filologia classica IV p. 163 n. 123. His iam accedit subscriptio codicis 
Parisini gr. 2286 saeculi XIV, de quo statim dicemus (infra p. 22; cap. 
XXXII ἢ. ἢ). Ex monasterii eiusdem librariis innotuerunt praeterea Arsenius 
monachus τοῦ Προδρόμου a. 1136 (cf. H. Omont Jnventaire sommaire 1 
p. XXXIV et 168 n. 891; Gardthausen 1. c. p. 315; Marin p. 415 adn. 8), 
Stephanus monachus ἃ. 1416 (de quo v. Gardthausen p. 338); quibus 
fortasse adiungendus est Thomas ὁ Προδρομίτης a. 1465 (cf. Bandinius Catal. 
codd. gr. bibl, Laurent. III p. 271; Gardthausen p. 340). 

3) Eorum monasteriorum, quae Sancto Ioanni Προδρόμῳ consecrata erant, 
monachi non solum Προδρομῖται (cf. supra adn. 1) vocabantur, sed etiam 
Προδρομηνοί; cf. Acta et diplomata ed. Miklosich et Mueller II p. 519 
8. ἢ. 66N (a. 1401) et p. 525 ἢ. 663 (eiusdem anni). Idem fortasse homo est 
Neópvros ἱερυμόναχος, qui inter alios monachos τῆς μονῆς τοῦ τιμίου 
ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου καὶ ἐπικεκλημένης τῆς 
Πέτρας subscripsit a. 1395 actis piae cuiusdam fundationis; cf. Acta et 
diplomata 11 p. 263 ἢ. 499. 

3) Neophyti Prodromeni refutationes Latinorum et Barlaamitarum, quae 
secta medio fere saeculo XIV extiterat, memorat A. Ehrhard in Krum- 
bacheri hist. litt. Byz. ed. alt. p. 105 n. 7. Cf. praeterea 1. Sakkelion 
Πατμιακὴ βιβλιοϑήκη p. 189 n. 428; 5. P. Lampros Κατάλογος τῶν ἐν ταῖς 
βιβλ. τοῦ Ἡγίου ὄρους ΓΕλλ. κωδίκων 11 indicis p. 542. 

") Codice Vaticano Urbinate gr. 80 saeculis XIV et XV exarato traditur 
f. 261: ἐπιτομὴ Neopúrov μοναχοῦ Προδρομηνοῦ εἰς τὰς ε΄ Πορφυρίου φωνάς, 
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scripsit, sed etiam rei herbariae et medicae operam navavit. 
Etenim satis ampla opusculorum medicorum et botanicorum 
collectio, quam ipse Neophytus composuerat, vel ipsius manu 
vel ex eius exemplari saeculo fere XIV medio descripta 
traditur codice Parisino gr. 2286, quem subscriptio τῆς Προδρο- 
μικῆς μάνδρας καὶ Πετρωνύμου fuisse testatur. Quo continentur et 
ipsum herbarii Dioscuridei apographon ex nostro exemplan 
depromptum et herbarum aliorumque remediorum sylloge 
secundum litteras ordinata, in qua conscribenda Neophytum 
eundem librum adhibuisse constat ἢ). Quibus ex indicus apparet 
pretiosissimum Aniciae Tulianae codicem iam tum in splendido 
illo monasterio adservatum esse, inter curus libros a. 1406 et 
1422 eum fuisse testimoniüis expressis stabilitum est. Neque 
mero casui tribuendum puto, quod Neophyti sylloge tribus in 
codicibus arte coniuncta est cum apographis carminis quod 
dicitur de viribus herbarum, quae ex vetustissimo de quo 
agimus exemplari derivata sunt ἢ. Id sat probabiliter inde 
explicatur, quod archetypus libelli botanict a Neophyto com- 
positi una cum codice nostro in monasterio Prodromeno 
servabatur. 

Inde ab initio saeculi XV celeberrimi codicis fata etiam 
accuratius persequi licet. Adnotatione enim f. rr inscripta, 
quam infra (cap. X) repetemus, certiores fimus librum vetustate 
corruptum a. 1406 denuo compactum esse ab Toanne quodam 
Chortasmeno ®) iussu et impensa Nathanaelis monachi, qui 


cui adnexae sunt commentationes quaedam ad Aristotelis libros logicos 
eiusdem fortasse auctoris. Cf. C. Stornaiolo Codd. Urb. gr. bibl. Vaticanae 
p. 126 s. 

t) Uberius de codice Parisino gr. 2286 disseremus cap. XXXII n. 1; 
cf. etiam cap. XIl n. 6. 

2) Traditur enim in codicibus Vat. Pal, Mediol., Berol., qui omnes ex 
uno apographo pendere videntur, una cum carmine de viribus herbarum 
(cf. cap. XXXII n. VIII). 

3) Familiae ut videtur eiusdem femina memoratur in actis patriarchatus 
Constantinopolitani circa a. 1400; cf. Acta et diplomata Il p. 473 n. 631: 
τῆ. τοῦ Κεχορτασμένου μητρὸς: ἐκείνης; ibidem p. 481 n. 635: τῆς Keyoe- 
τασμένης. Nominis autem forma indicatur loannem Chortasmenum laicum fuisse, 
qui lucri fortasse faciendi causa codices reparandos suscipiebat. | 
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qui ἃ. 1406 νοσοκόμος erat in hospitio Cralis, in alio documento 
inter huius monasterii monachos nominatur ἢ. Codex vero 
Dioscurideus neque ad ipsum Nathanaelem pertinebat, cuius 
iussu et sumptibus instauratus esse dicitur, neque ad xenodo- 
chium illud τοῦ Κράλη 3), cuius usibus sine dubio inserviebat, 
sed in ipsius monasterii bonis fuisse censendus est. De forma 
autem, in quam liber hic pretiosus ab Ioanne Chortasmeno 
a. 1406 redactus sit, et de opera illius, qui eundem paulo 


ostendunt hominum Rossorum, qui in terram sanctam peregrinabantur, itine- 
raria, quibus omnibus fere monasterii huius mentio inest. Cuius rei testimonia 
multa invenies apud Mordtmannum Συλλόγου 1. c.p. 5 ss. ἢ. 3. 8.11. 14; 
ltinéraires russes en Orient traduits par B. de Khitrovo (Genavae 1889) 
I 1 p. 104. 124. 136. 162. 205. 232. Ignatius diaconus Smolenskensis anno 
fere 1389/1405 monachos nationis Rossicae memorat, qui in illo monasterio 
habitantes cives suos hospitio exceperint; cf. Mordtmann p. 6 ἢ. II; Zfiné- 
raires Ὁ. 136. Post xenodochium vero illud τοῦ Κράλη conditum artiore 
etiam vinculo monachos 5. Ioannis Prodromi cum Serviae principibus conexos 
fuisse per se intellegitur. Veluti a. 1395 a Manuele Palaeologo μνημόσυνα 
in memoriam Constantiní Serviae principis, soceri ipsius, instituta sunt ἐν τῇ 
μονῇ τοῦ τιμίου ἐνδόξου προφήτου, προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου καὶ 
ἐπικεκλημένῃ τῆς Πέτρας; cf. Acta et diplomata ed. Miklosich et Muelter II 
p. 260 ss. n. 499. Anno denique 1464/5 monasterium ab incolis suis 
destitutum a Mohammede Il Turcarum imperatore donatum est matronae 
cuidam nobili Christianae ex Servia orlundae; cf. M. 1. Gedeon βΒυξαν- 
rival ἐκκλησίαι ἐξακριβούμεναι p. Ot ss; Grosvenor |. supra (p. 19) citato 
. Il p. 5709." 

tl) Nam idem sine dubio est ὁ μοναχὸς Ναϑαναήλ, qui inter ceteros 
monachos monasterii Sancti Praecursoris a. 1395 actis donationis illius a 
Manuele Palaeologo factae subscripsit; cf. Acta et diplomata II p. 263 
(n. 499) et adn. praec. De νοσοκόμου officio monastico cf. Ducangius Gloss. 
graec. 5. v. νοσοκόμος; G. Schlumberger Revue archeéol. NS XL (1880) p. 207; 
idem Mélanges d'archéologie byzantine 1 (1895) p. 298; idem Sigillographie 
de [empire by. Ὁ. 379; Marin Les moines de Constantinople p. 66. 

P.I. Safakík vir doctissimus (Geschichte der südslawischen Literatur Ill 
[1865] p. 86) lapsu quodam memoriae deceptus videtur, cum _adfirmat 
Danielem archiepiscopum,.cuius verba supra p. 23 adn. 1 enotantur, 
librorum a Stephano Milutino xenodochio Constantinopolitano donatorum 
mentionem facere, in quorum fortasse numero codex Dioscuridis hodie Vindo- 


bonensis fuerit. 
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post denuo tractavit magnamque herbarii partem litteris minu- 
sculis transscripsit ἢ), alio loco (cap. X. XI) disputabitur. 
Anno fere 1422 vel 1423, dum Constantinopoli monumen- 
torum litterarum investigandorum et comparandorum causa 
versatur ἢ, in Prodromi monasterio codicem Dioscurideum 
inspexit loannes Aurispa Siculus (natus circa a. 1369, mortuus 
a. 1459), impiger ille bibliothecarum Graecarum perscrutator 
et emptor librorum veterum. Is enim in litteris datis ex 
Ferraria IV nonas lanuarti — anni ut videtur 1424 ®) — ad 
Ambrosium Traversarium Camaldulensem*) amicum littera- 
rumque fautorem, qui Florentiae degebat, haec habet °): 
MNicotlao medico, ®) praestantt tn omni: virtute ac diligentia 
viro primum me dedas oro: tum ex me adfirmes codicem 
mirae antiguitatst Constantinopolt esse, tn quo depictae sunt 
et herbae et radices et guaedam antmatia, serpentia maxime, 
atgue herbarum et radicum vocabulta graecis literis, triplict 
idiomate graeco, latino et alio nescio quo adnotantur”). Est 
in monasterto Petrae Sanctí Joannes (ita enim adpellatur) et 


" Ab eodem et inscriptio f. Ir de codice nove compacto exarata est. 

ἢ De libris Constantinopoli a se inventis, quorum magnum numerum 
in Italiam secum abstulit, ipse Aurispa refert in litteris, quae impressae 
extant inter „Ambrosii Traversarii generalis Camaldulensium aliorumque ad 
ipsum ...latinas epistulas’ editas a L. Mehus (Florentiae 1759) libro XXIV 
53 col. 1026 ss. De eiusdem itinere Constantinopolitano cf. 1. M. Mazzuchelli 
Gli scrittori d’ltalia 1 2 p. 1277, et imprimis Georgius Voigt Die Wieder. 
belebung des class. Alterthums ed. alt. 1 p. 265 5. 348 5. 561; Wattenbach 
Das Schriftwesen im Mittelalter ed. tert. p. 571. 600. 

3) De tempore v. Voigtium |. c. 1 p. 267 adn. 1. 

1) Natus est anno fere 1376, obiit a. 1439. 

5) Editionis citatae 1. XXIV epist. 58 (col. 1033). 

6) Est Nicolaus Niccolus (vernacula lingua Niccolò de’ Niccoli) medicus 
Florentinus litterarum humaniorum cultu satis notus, qui Cosmi Medicei 
iussu diligentissime codices veteres conquirebat. Cuius studia et commercium, 
quod inter eum et Aurispam intercessit, illustraverunt 1. Burckhardt Drie 
Cultur der Renaissance in ltilien ed. sept. 1 (1899) p. 205. 210, alibi, et 
Voigtius I p. 298 ss., imprimis p. 309. De libris eius nonnulla adnotata sunt 
apud Bandinium Catal. codd. gr. bibl. Laurent. III p. 617. 


7) De synonymis loquitur Aurispa singulis herbarum descriptionibus praemissis. 
4 
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Jacillime mea sententia habeörtur. Modo vero aut scribam, st 
vultis, aut egomet, ut spero, enarrabo. 

Saeculis XIII et XIV atque priore saeculi XV parte ante 
Constantinopolim a Turcis expugnatam codex noster magni 
pretii habitus summa auctoritate florebat. Qua aetate a librarus 
diversis descriptus et depictus paulatim in Italia quoque homi- 
nibus doctis innotuit, quorum animos inter primos Aurispa 
nuntio illo Constantinopoli adlato ad eximtum hunc thesaurum 
advertisse videtur. Cuius rei testes praecipui supersunt codices 
Romanus Chigianus, Florentinus Laurentianus, Urbinas Vati= 
canus, fortasse et Bononiensis, de quibus omnibus quarta 
parte fusius disputabitur. Neque silendum est ultimo codicis 
nostri folio (4855) extare adnotationem mutilam, quam saeculo 
circiter XIV scriptam esse veri simile est, qua Sisinius 
quidam memoratur aliusque monachus, cuius nomen periit ἢ). 
Possumus autem conicere nomina haec esse monachorum 
duorum, quorum alter alteri in nosocom: officio successerit, ex 
quibus Sisinius testari videtur se librum successori tradidisse, 
ἱερομόναχος vero ignotus se eundem a Sisinio accepisse. 

De fatis, quae libro Dioscurideo obtigerint intra eos 
centum annos, quit inde a Constantinopoli a. 1453 a Turcis 
capta usque ad Suleimani II regnum numerantur, nihil expressis 
verbis traditum est. Sed huic tempori procul dubio tribuenda 
sunt herbarum vocabula Graeca litteris Arabicis modo chry- 
sographis, modo communi atramento exaratis transscripta, 
quae in omnibus fere imaginibus conspiciuntur, additis ple- 
rumque synonymis Arabicis vel Turcicis. Quibus inscriptiontbus 
satis nitidis et ad calligraphiae quam dicunt normam com- 


) Quae servata sunt, in hunc fere modum suppleri possunt: 
Ἢ Σ᾿σκπαρέδωκα ἐγὼ + ἸΣισίνιος τὴν βί- 
βλον ταύτην ξ]χουσαν φύλλα φ΄. 
Post versus unius intervallum vacuum sequitur alia manu scriptum: 
+ Ξ παρέλαβον ὃ δεῖνα τα]χα ἱερομόναχος. 
Vox τάχα, qua humilitas quaedam exprimitur, pariter atque vocabula 
ὁ ταπεινὸς. ὁ ἐλώχιστος in eiusmodi subscriptionibus posterioris aetatis haud 
raro inveniuntur. De foliorum 500 numero v. infra cap. VIII. 
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paratis comprobatur codicem a victoribus etiam Turcis magno 
in honore habitum esse *). Coniecerit igitur quispiam herbarium 
ex praeda monasterii S. Ioannis Praecursoris 2) nobili cuidam 
Turcae obvenisse, qui sermonem quidem Graecum intellexerit, 
scripturam vero Graecam ignoraverit, eiusque causa ipsa 
vocabula Graeca ab homine eius rei peritto Arabicis litteris 
repetita et versione Arabica esse instructa. Tempore autem 
insequente, saeculo fere XVI, codicem nescio quo pacto in 
cuiusdam Tudaei manus pervenisse altero inscriptionum genere 
demonstratur; extant enim in imis plerumque picturarum 
paginis ipsa herbarum vocabula Graeca lingua, sed Hebraicis 
hitteris transscripta. Atque sat probabilis videtur coniectura 
additamenta haec Hebraica exarata esse manu Mamonzs, dam 
viveret Suteimannt ® medict, penes cuius filium Busbeckius 
anno 1562 Dioscuridem a se repertum esse testatur. 


CAPUT III. DE CODICE VINDOBONAM TRANSLATO Ὁ. 


lam ad eam accedamus aetatem, qua pretiosissimus de 
quo agimus thesaurus ex urbe, unde originem traxit, Turcarum 
lam facta metropoli felicitter in Occidentis partes translatus 
et gravioribus fortunae vicissitudinibus in perpetuum sub- 
tractus est °). Anno igitur 1555 Augerius de Busbecke, eques 


ἢ De summa auctoritate, quam Dioscuridis opus apud medicos Orientis 
obtinuerit, legentes ad ea relegare sufficit, quae M. Wellmannus disputat 
Pauly et Wissowae encycl. V p. 1132. 1136 s. ‘ 

?) Monasterium ipsum a monachis derelictum a Mohammede Il a. 1464/5 
donatum esse matronae cuidam Servicae Christianae supra p. 23 s. adn. 2 
indicavimus. 

3) Regnavit Suleimanus 11 Turcarum imperator annis 1520 --- 1566. 

4) Nonnulla, quae ad huius capitis materiam pertinent, congesta invenies apud 

Lambecium Comment. ed. Kollar. I p. 74-80; Il p. 123—127. A Lambecio 
fere pendent B. Montfauconius Palaeogr. gr. p. 195; D. de Nessel Catalog. III 
Pp. 4; l. F. de Mosel Geschichte der k. k. Hofbibliothek zu Wien (1835) 
P. 27 5. 32 (cf. p. 302); ex Moselio hausta sunt, quae profert F. Cohn 
Jahres-Bericht der Schlesischen Gesellschaft für vaterländische Cultur LIX 
(1881) p. 303 s. 


5) Mendacis fabulae de codice a. 1529 capto meminit Lambecius II p. 127 
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ex Belgio mrenore orundus, Ferdimandi [ regis tum Roma- 
norum russu legattonem ad Suietmanum Π susceperat, m qua 
usque ad tnem mensis August a τὸ Constantimopoli com- 
moratus est». (Quo m itnere prudentssimus ile vir summo 
bonarum artum amore incensus mama mdustria et indefesso 
labore antiquos codices undujue conuirebat. quorum haud 
multo infra ducentos et ‘juadraginta. ur :pse testatur, a se 
comparatos Ferdinando Augusto misit in biblotheca Cae- 
sarea adservandos *. Singulan vero studio scientiam botanicam 
amplectebatur: constat enim Busbeckium zerbarum in itinere 
inventarum specimina. quae per com:itatus sui medicum. cui 
Quacquelben nomen erat, colltgenda curaverat *. cum Petro 
Matthiolo summo aetaus illtus medico et botanico sibtque 
amicissimo communicasse etdemque duo Dioscundis exemplaria 
Constantinopoli secum advecta excutenda praebuisse ἐν. 


adn. 1 ved. Kollar): Manc patel, dos errere, Jut “mso reduné, nunc -odicem 
a. 1520, cam Solimennes Turcarum I\rannus δ ndobonam vÔsideret, ab 
obsessis captum, εἰ opimt instar spoed: me urôem delatrm esse. 

ἡ De Busbeckio cf. Brographie natonale δε σις {ΠῚ INT. p. INC ss; 
C. Thernton Forster et F.H. Blackburne Daniell Zäe Aje στὰ iefters of Ogier 
Ghiselin de Busbecy voll II αὔτη; alii. De eiusdem legatione Turcica v. 
G. Hirschfeld Aus dem Orient (Verein frr deutsche Litteratur ISO: p. IÌ ss; 
H. Zimmerer Durch Svrien Ὁ. \ s.; E. Oberhummer Aonstantinopel unter 
Sultan Suleiman εἰ. Gr. LW p. 1 ss, ubi exhibetur ethgies Busbeckn 
a. 155, ligno incisa. 

2, De libris manu scriptis a Busbeckio in legatiene collectis ct. Lambecius 1 
Ρ. 75 ed. Kollar. ; Moselius |. c. p. 27. 

“ Cf. etiam excerpta ex itinerario loannis Dernschwam:i, qui comes tfuerat 
Busbeckii a. 1553—1[555, edita ab H. Kiepert in ephemeride, cui inscniptum 
est Globus, LII (1887) p. 217. 233. V. praeterea Cohnium |. c. p. 303. 

" Cf. Petri Andreae Matthioli Senensis medici Commentarii in sex libros 
Pedacii Dioscoridis Anazarbei de medica materia ted. Venet. 1565) in praef.: 
(Augerius de Busbecke) duo Droscoridis antiguissima exemplaria Conotantinopoli 
secum tulil, quorum alterts Antonio Catecuzeno patritio Constantinopolitano, 
alterum cuidam Imperatoris Interprett (Dragomantum Turcae vocant, mei 
tantium iuvandi causa, mutuo acceptos rcyerebat. De his libris, quorum 
lectiones a Matthiolo sub siglis Cat. et Drag. (sive Dragom.) proponuntur, 
cf. Sprengelii praefationem p. XIX. Excerpta quaedam ex codice Antonii 
Cantacuzeni servata sunt in Vindobonensi med. gr. 5 f. gr; cf. cap. XXXII 
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Inter codices praeterea bibliothecae Caesareae Vindobonensis, 
quos a Busbeckio Constantinopoli comparatos esse nominis 
ipsius inscriptio testatur, tres sunt, quibus libri materiae 
medicae Dioscuridis sive ex is excerpta continentur: med. 
gr. 16 Ness. (Lamb. 35); 18 (11); 29 (26) 3). 

Duplici igitur studio et codicum veterum colligendorum 
et rei medicae et herbariae promovendae virum illum hittera- 
rum amantissimum magnopere profecto exarsisse veri simile 
est, cum primum Constantinopoli apud quendam Iudaeum 
librum praeclarum Dioscuridis conspexerat. Attamen pretu, 
quod poscebatur, magnitudine deterritus non sine animi 
quadam aegritudine thesaurum dereliquit, alia ratione, ut 
adquireretur, consulturus. Sed operae pretium est ipsius 
Busbecki verba ex epistula quarta de legatione Turcica, 
quam paulo post reditum Francofordiae die 16 Decembris 
1562 scripserat, integra hic adponere °): 

Reporto vem magnam farragtnem veterum nuniusmatum, 
guorum praecipuis donabo Dominum meum ἢ). Ad haec libro- 
rum Graecorum manuscriptorum tota plaustra, totas naves 
Sunt credo librt haud multo infra 240, guos mari transmisi 
Venettas, ut ide Viennam deportentur. Nam Caesareae 
ótbliothecae eos destinavt. Sunt atiguot non contemnendi, 
communes nulti. Converrt omnes angulos, ut guicguid restabat 
hutusmodt mercis tanguam novissimo spictlegio cogerem. 

Unum religui Constanttnopoti decrepitae vetustatis, tolum 
descriptum litera matuscutla, Droscoridem, cum depictis plan- 
tarum frgurts, in quo Sunt Paucuta graedam, ni fallor 
Crateuue, et lioellus de avibus. Ls est penes ludaeum Hamonis, 


n. VII. Falso autem Kollarius Suppl. 1 p. 393 codicem sive Cantacuzeni sive 
Dragomani suspicatur haud diversum esse a vetustissimo de quo agimus 
exemplari Dioscurideo. 

1) Cf. Lambecium II p. 265—269 ed. Kollar. 

ὮΝ. Augerii. Gislenii Busbequii d. legationis Turcicae epistolae quatuor 
(Francofurti 1595. 80) p. 314. Locus citatur a Lambecio 1 p. 76 5.; 11 p. 125 5. 
ed. Kollar.; Nesselio p. 4; item a Moselio |. c. p. 28. 

3) Id est Ferdinandum 1 imperatorem. 
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dum viveret Sutermanni medici frlium, guem ego emptum 
cuptvissem, sed me deterrurt pretrum. Nam centum ducatss 
indicabatur, summa Caesaret, non met marsupit. Ego instare 
non destnam, donec Caesarem impulero, ut tam praeclarum 
auctorem ex illa servetute redimat. Est velustatis inturra 
pessime habitus, zta extrinsecus a vermtbus corrosus ἢ), ut zn 
via repertum vix alrgurs curet tollere. 

Neque tamen statim post reditum Busbeckio contigit, ut 
pretium constitutum sive Caesaris, ut in animo fuerat, liberali- 
tate sive de sua pecunia expediret. Etenim anno 1565 codicem 
nondum in Occidente fuisse apparet ex silentio Petri Andreae 
Matthioli medici Caesarei, qui in commentaris ad Dioscun 
dem celeberrimis hoc anno denuo in volgus emissis duos 
quidem alios libros a Busbeckio sibi commodatos adfert (cf. 
supra adn. 5), hunc autem vetustissimum, ex cuius picturis 
maximam utilittatem capere poterat, omnino non memorat *®). 
Porro annis 1566—1568 bellum gerebatur inter Maximilianum II 
Caesarem et Turcas, quo quidem nullum omnino commercium 
inter nostrarum partium homines et Muselmannos fuisse 
certu mest. Anno demum 1569 pace inter utrosque com- 
posita codicem Busbeckio auctore Vindobonam translatum 
esse mihi tam constat. Solus enim hic annus superest, 
quoniam proximo 1570 Busbeckius ex aula Caesarea in 
Hispaniam decessit. 

Annus 116 hbri empti, quem priores in dubio relique- 
runt, certissimäâ ratione efficittur epistulis quibusdam, quas 
a. 1569 Carolus Clusius vir doctus de re herbaria sum- 
mopere meritus et loannes Crato a Craftheim medicus 
Caesareus ili amicissimus, Vindobonae tum in aula con- 


ee oe ee «-.«Ὠ-. . 


ἢ De tegumento ligneo, quod hodie etiam manet, quamvis a vermibus 
perforatum, haec Busbeckii verba intellegenda sunt. 

ἢ Quominus hoc argumentum vehementius urgueamus, eo sane impedimur, 
quod Matthiolus inde ab anno fere 1562 non Vindobonae, sed Tridenti 
commorabatur. Cf. de Matthioli vita Aouvelle biographie géntrale publiëe par 
Didot XXXIV p. 325 ss.; A. Hirsch Biograph. Lexikon der hervorragendsten 
Arzte IV p. 167. 
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stitutus inter se miserunt '). Litteris prioribus ἢ) datis Mach/i- 
niae XVI Aug. 1569 Clusius ex Cratone petit, ut lapillos 
quosdam rariores et tuliparum bulbos 5101 procuraret, de 
quibus haec habet: Aon duôtto, guin ®) Das. Augerius 
Bousbecke, gut aliguando apud Solymannum egt Caesareum 
Oratorem, etus ni fallor opera commode possent Constantt- 
nopolt advert Tuliparum Dipcadigue Oulbi: td nas tibr et 
dili motlestum siet, velim apud eum cures. Quas preces Clusu 
ad verbum exscripsi, ex quibus intellegatur Busbeckium 
etitam septem annis post, quam Constantinopolim reliquerat, 
cum huius urbis incolis necessitate quadam perpetuoque com- 
mercio conitunctum fuisse. In ea porro epistula, qua Crato 
Posonii tum degens d. 24 Sebtemóris 1560 amico respondit, 
haec leguntur: 

Tuliparum meminero cum ad D. Augerium Viennam 
vediero, licet scram eum graviortbus rebus nunc occupart et 
diffrculter in hes sumptum facere. Nactus est nuper Dio- 
scortdem manuscriplum cum picturis, quae magna ex 
parte magis fctae quam pictae videntur. Liber velus est 
centum aureis nummis Pannonicts Constantinopolt emplus. 

Ad haec tam respondet Clusius litteris datis /// nonas 
Decembres 1569, Antverprae *): 

Lapillos per occustonem mettere poteris: nolo enim “162 
molestus esse ea de ve, guemadmodum nec de Tulipis, nast 
nactus fuerts commodam occastonem. Nimio sane mihi emptum 


t) Extant duae Clusii epistulae una cum aliis ad Cratonem scriptis in 
bibliotheca publica civitatis Vratislaviensis; unde ediderunt L. Chr. Treviranus 
(Caroli Clusii, Atrebatis, et Conr. Gesneri, Tigurini, epistolae ineditae. Lipsiae 
1810. 89) et P. F. X. de Ram (Caroli Clusii Atrebatis ad Thomam Redigerum 
et loannem Cratonem epistolae, Bruxellis 1847, Compte-rendu de la commis- 
ston royale d'histoire, ser. 1 τ. XII). Cratonis vero litteras nondum editas in 
codice Vulcanii ἢ. LOI, qui Lugduni Batavorum in bibliotheca universitatis 
adservatur, invenit et officiosissime mecum communicavit Scato de Vries 
illius bibliothecae praefectus. 

3) Ed. Trevirani p. 47 5. n. XXVI; ed. Ramii p. 61 n. XXXXI. 

3) In eius quod sequitur enuntiati syntaxi errorem commisit Clusius. 

") Ed. Trevirani p. 48 5. n. XXVII; ed. Ramii p. 29 n. XXIII. 


32 


vedetur a 2. Augerio Drioscoridis exemplar, ticet 
Picturis sit illustratum: nam picturae huiusmodt nihil moror, 
guae parum ad plantarum cognittonem facere videntur. 

Anno igitur 1569 Augerium de Busbecke desiderio ill 
codicis comparandi, quod tam diu foverat, satisfecisse certum 
videtur. Pretium vero, quod persolvit, idem fuit, quod ab 
119 in htteris a. 1562 indicatum erat, aurei scilicet sive 
ducati centum, qua de re Hugonis Blot in relatione, quam 
mox citabimus, testimontum accedit. Sed num Busbeckio re 
vera contigerit, quod a. 1562 in votis fuerat, ut ipsum 
Caesarem ad pretium illud erogandum impelleret ©), mihi 
quidem valde dubium est. Nam, quod imprimis tenendum est, 
et Crato et Clusius litteris illis a. 1569 haud obscure signifi- 
cant emplum a D. Augerio Busbeckto Dioscortdis exemplar, 
et Hugo Blotius, qui inde ab a. 1575 bibliothecarii Caesarei 
munere fungebatur, in relatione ad ipsum imperatorem Maxi- 
milianum 11 a. 1576 scripta memorat deperditum videri Ozo- 
scoridem guendam vetustessimum, Constantinopolt, nt fallatur, 
ab Augerio a Busbecke 100 aurets emptum (cf. infra p. 30 s.). 
Neque mirandum est, quod Maximilianus II vir alias de 
litterarum studiis imprimis meritus quique bibliothecae magna 
impensa augendae sedulam operam dabat, inter bella sum- 
ptuosa et rei publicae administrationem angustiis interdum 
pecuniae oppressus non ipse de codice tam ingenti pro illa 
aetate pretio comparando cogitaverit, sed eum bibliothecae 
Caesareae a Busbeckio offerri passus sit. Cui opinioni minime 
obstare videtur, quod Busbeckius solitam nominis sui adno- 
tationem, quam codicibus a. 1562 a se bibliothecae inlatis 
inscripserat ἢ, in Dioscuridis libro aliquot annis post empto 
et bibliothecae tradito omisit. 

Codicis nostri, postquam libris Caesareis accessit, primus 
mentionem facit Hugo Blotius, qui a Maximiliano II inde a die 
XV Iunúü a. 1575 bibliothecae 111 praepositus erat. Is enim 


Il) Ea est opinio Lambecii II p. 127 ed. Kollar., Nesselii p. 4, Moselii 
p. 32, aliorum, quae tamen in sola illa epistula a. 1562 innititur. 
3 Augerius de Busbecke comparavit Constantinopolt. 
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in relatione de bibliothecae statu die XXIV Aprilis a. 1576 
imperatori oblata ἢ pretiosissimum exemplar Dioscuridis 
omnino latere acerbissime conquestus suspicatur furto illud 
esse sublatum. At liceat ipsa verba transscribere %): 

Hoc tamen me adhuc plus aequo sotrcitem habdet: Diosco- 
videm guendam vetustissimum, Constantinopolt, nt fallor, ab 
Augerio a Busbecke 100 aureis emptum in Bibliotheca hoc 
anno non fuisse inventum. Nam Samôucus vlo se usum guidem 
esse 5), sed restituisse affirmat. Ego me illum numguam oculis 
aspexisse sancte turare possum. ltidem Hetfricus Guttius *), 
Wolfgangus Pudlerus, et Doctor Tannerus, gui mecum in 
Bibliotheca versati sunt, 5102 illie eum librum visum esse negant. 
St ztague neque in Bibliotheca neque in aula est, furto abtatus 
sil, nELESSE ESL. 

Sed interiecto brevissimo temporis spatio, postquam 
Blotius haet scripserat, codicem Dioscuridis in bibliotheca 
denuo comparuisse constat, sive is, qui eum commodaverat 
vel clam abstulerat, illius querelis ad ipsum Caesarem delatis 
commotus est, ut insignem hunc thesaurum redderet, sive 
Blotio ipsi diligentius inquirenti contigit, ut librum in latibulo 
aliquo absconditum investigaret. Nam in praefatione catalogi 
bibliothecae Caesareae anno 1576 a se compositi ἢ Blotius 


1) Cuius relationis apographon extat in codice Vindobonensi 9038 ἢ. 1—7 
ita inscriptum: Pro bibliotheca imperatoria Hugonis Blotii oratio, quae eadem 
libelli supplicis, omnia ad Bibliothecam necessaria exponentis, locum obtinere 
videri queat. Ex ipsius vero Blotii exemplo iam, nisi fallor, deperdito edita 
est a Moselio 1. c. p. 299 ss., ubi inscribitur: Hugonis Blotii 5. Caesareae 
Maiestatis bibliothecarii pro bibliotheca imperatoria oratio. Viennae 24. Aprilis 
1576. Cf. praeterea Lambecius I p. 84 ed. Kollar. ; Moselius p. 37 cum adn. 1. 

3) Cf. cod. 9038 f. 4r 5.; Moselii ed. p. 302. 

3) De studiis a Sambuco in herbarium conlatis cf. infra cap. XXV. 

8) De hoc officiali Caesareo (Hofkammerrat), cui iniunctum erat ab impe- 
ratore, ut bibliothecae libros Blotio traderet, cf. Moselium p. 34. 

δὴ) Pars catalogi prior, cui haec praefatio praemissa erat, iam deperdita 
videtur. Pars autem posterior servatur codice Vindobonensi 13525 ita inscripta: 
Inventarii bibliothecae S. Caes. Maiestatis pars posterior, continetque litteras 
Μ--Ζ. Verum Dioscuridis liber, cum pro deperdito haberetur, in partem 
priorem non videtur receptus esse, 
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videtur a 2. Augerto Dioscoridis exemplar, leet 
picturis sit illustratum: nam picturae hurusmodi nihil moror, 
guae parum ad plantarum cognitioncm facere vrdentur. 

Anno igitur 1569 Augerium de Busbecke desiderio 1lli 
codicis comparand:, quod tam diu foverat, satisfecisse certum 
videtur. Pretium vero, quod persolvit, idem fuit, quod ab 
llo in htteris a. 1562 indicatum erat, aurei scilicet sive 
ducati centum, qua de re Hugonis Blotu in relatione, quam 
mox citabimus, testimonitum accedit. Sed num Busbeckio re 
vera contigerit, quod a. 1562 in votis fuerat, ut ipsum 
Caesarem ad pretium illud erogandum impelleret *), mihi 
quidem valde dubium est. Nam, quod imprimis tenendum est, 
et Crato et Clusius hitteris illis a. 1569 haud obscure signifi- 
cant emplum a D. Augerio Busbeckto Droscoriudis exemplar, 
et Hugo Blotius, qui inde ab a. 1575 bibliothecarii Caesarei 
munere fungebatur, in relatione ad ipsum timperatorem Maxi- 
milianum 11 a. 1576 scripta memorat deperditum videri Dzo- 
scoridem guendam vetustisstmum, Constantinopolt, μὲ fallatur, 
ab Augerio a Busbecke 100 ἀργοῖς emptum (cf. infra p. 30 s.). 
Neque mirandum est, quod Maximilianus Il vir alias de 
litterarum studiis imprimis meritus quique bibliothecae magna 
impensa augendae sedulam operam dabat, inter bella sum- 
ptuosa et rei publicae administrationem angustis interdum 
pecuniae oppressus non ipse de codice tam ingenti pro illa 
aetate pretio comparando cogitaverit, sed eum bibliothecae 
Caesareae a Busbeckio offerri passus sit. Cui opinioni minime 
obstare videtur, quod Busbeckius solittam nominis 5881 adno- 
tationem, quam codicibus a. 1562 a se bibliothecae inlatis 
inscripserat ἢ, in Dioscuridis libro aliquot annis post empto 
et bibliothecae tradito omisit. 

Codicis nostri, postquam libris Caesareis accessit, primus 
mentionem facit Hugo Blotius, qui a Maximiliano II inde a die 
XV Iunit a. 1575 bibliothecae 111 praepositus erat. Is enim 


t) Ea est opinio Lambecii Il p. 127 ed. Kollar. Nesselii p. 4, Moselii 
Pp. 32, aliorum, quae tamen in sola illa epistula a. 1562 innititur. 
ἢ Augerius de Busbecke comparavit Constantinopolt. 
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in relatione de bibliothecae statu die XXIV Aprilis ἃ. 1576 
imperatori oblata t) pretiosissimum exemplar Dioscuridis 
omnino latere acerbissime conquestus suspicatur furto illud 
esse sublatum. At liceat ipsa verba transscribere °): 

Hoc tamen me adhuc plus aeguo soticitum habet: Diosco- 
videm guendam vetustissimum, Constantinopoli, ni fallor, ab 
Augerto a Busbecke 100 aureis emptum in Bibtbotheca hoc 
anno non fuisse inventum. Nam Sambucus illo se sum guidem 
esse”), sed restituisse affirmat. Ego me illum numguam ocutis 
aspexisse sancte turare possum. ltudem Helfricus Guttius *), 
Wolfgangus Pudterus, et Doctor Tannerus, gut mecum in 
Beblaotheca versatt sunt, stôr dllec eum Ùbrum visum esse negant. 
St ztague negue in Bibliotheca negue in auta est, furto abtatus 
sil, nECESSE ESL. 

Sed interiecto brevissimo temporis spatio, postquam 
Blotius haet scripserat, codicem Dioscuridis in bibliotheca 
denuo comparuisse constat, sive is, qui eum commodaverat 
vel clam abstulerat, 1llius querelis ad ipsum Caesarem delatis 
commotus est, ut insignem hunc thesaurum redderet, sive 
Blotio ipsi diligentius inquirenti contigit, ut librum in latibulo 
aliquo absconditum investigaret. Nam in praefatione catalogi 
bibliothecae Caesareae anno 1576 a se compositi ®) Blotius 


1) Cuius relationis apographon extat in codice Vindobonensi 9038 f. 1—7 
ita inscriptum: Pro bsbliotheca imperatorta Hugonis Blotii oratio, quae eadem 
libelli supplicis, omnia ad Bibliothecam necessaria exponentis, locum obtinere 
videri queat. Ex ipsius vero Blotii exemplo iam, nisi fallor, deperdito edita 
est a Moselio 1. c. p. 209 ss., ubi inscribitur: MHugonis Blotit 5. Caesareae 
Maiestatis bibliothecaris pro bibliotheca imperatoria oratio. Viennae 24. Aprilis 
1576. Cf. praeterea Lambecius 1 p. 84 ed. Kollar. ; Moselius p. 37 cum adn. 1. 

3) Cf. cod. 9038 f. 4: s.; Moselii ed. p. 302. 

3) De studiis a Sambuco in herbarium conlatis cf. infra cap. XXV. 

*) De hoc officiali Caesareo (Hofkammerrat), cui iniunctum erat ab impe- 
ratore, ut bibliothecae libros Blotio traderet, cf. Moselium p. 34. 

δ) Pars catalogi prior, cui haec praefatio praemissa erat, iam deperdita 
videtur. Pars autem posterior servatur codice Vindobonensi 13525 ita inscripta : 
Inventarii bibliothecae 5. Caes. Matestatis pars posterior, continetque litteras 
Μ--Ζ. Verum Dioscuridis liber, cum pro deperdito haberetur, in partem 
priorem non videtur receptus esse, 
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indicat libros, qui vel manu scnpt vel impressi die XXIV m. 
Aprilis a. 1576 in bibliothèca extarent, universos fuisse numero 
7379. lam vero tmbus codicas nostri locis, folus videlicet τὶ 
ubi lineis transversis deletum est, et 474" " et in tegumenti 
posterioris parte interiore invenitur signum hoc: F F [-380] 
Quod quidem signum ex Hugonis ΒΙΟΌΙ consuetudine scriptum 
numero cancellis incluso ab ipso codici inditum esse con- 
stat. Atque hittens FF signiicatur armarium sive Meca ®; 
numerus vero, qui sequitur, 7380 proxime excipit illum, quo 
Blotius in praefatione summam universorum librorum compre- 
henderat, 7379 °). Unde apparet codicem statim post diem XXIV 
Aprilis a. 1576 restitutum bibliothecae denuo quasi accessisse. 

Ceterum ad eandem rem referenda sunt verba, quae 
extant in epistula Francisci Victoruú Florentini Idibus Iulus 
a. 1577 ad Hugonem Blottum data“). Qui de Petro Victorio 
avo suo, philologo doctissimo, qui et ipse matenam medicam 
Dioscuridis studiose tractaverat %), septuaginta tum novem 
annos nato haec scribit: ®) 


ἢ Hoc loco Blotius signum repetivit eo consilio, ne quis ornithiaco- 
rum paraphrasim a reliquo codsce vacua pagina (f. 473") quasi segregatam 
subtrahere conaretur. 

2 Thecae bibliothecae Caesareae, ut ex catalogo p. 33 adn. 5 citato 
constat, designatae erant litteris primum A—Z, deinde duplicatis Aa, 
Bb eqs. Ultima vero, quae in catalogi parte servata recensetur, theca litteris 
Ee denotata est; theca igitur ΕἾ, in qua Dioscurides repositus erat, post cata- 
logum demum absolutum impleri coepta est. 

3) De Blotii signis conferas, quae exposuit Th. Gottlieb Die Ambraser 
Handschriften. Beitrag zur Geschichte der Wiener Hof bibliothek 1 (Lipsiae 1900) 
p. 120 5. ULi p. 120 adn. 1 memoratur Blotium librum quendam Caesaris 
iussu die XXIV m. Maii a. 1576 in bibliothecam receptum sub signo Ff 7387 
collocasse. 

*) Invenitur in syllogae epistularum, quas diversi ad Hugonem Blotium 
miserant, tomo 11 (cod. Vindob. n. 9737. 2 15) f. 282r ss. 

5) A Petro Victorio a. 1570 Sambuco missus est cod. Vindob. med. gr. 14 
(Lamb. 7), qui materiae medicae librum 1 partemque libri Il continet, cum 
lectionibus variantibus ab ipso Victorio margini adscriptis; cf. Lambecii Com- 
ment. VI p. 210 8. ed. Kollar. 

6) L. c. f. 283r. 
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Catalogo librorum manu scriptorum graecorum, quae in 
bibliotheca Caesarea adservabantur, a Lambecio a. 1665 ss. 
edito, a quo maiore ex parte Nesseliu pendet eorundem 
descriptio *), inde a fine saeculi XVII codex Dioscurideus 
satis late inter viros doctos innotuit et inclaruit. Sed novum 
quoddam honoris incrementum libro celeberrimo aliquamdiu 
accedebat, ex quo P. Lambecius in Aniciae Tulianae usum 
eum confectum esse ostenderat. Habsburgicae enim gentis 
originem ad comites Aventinos familiae Aniciae Perleoniae 
referendam esse multi inde a fine saeculi XV vir docti 
genealogiarum scrutatores, quibuscum ipse consentit Lam- 
becius, persuasum habebant. (Qua de re ipsius Lambecü 
verba ἢ proponere liceat: Facere non Possum, guin hac occa=- 
stone oôtter indicem, adservart ettam nunc tn Augustissima 
Bibliotheca Caesarea Vindobonenst rarisstmum guoddam et 
vere Caesareum antiguissvmae potentissemaegue gentis Ansctae 
monumentum, nempe codicem Droscoridis, tam memoratae 
. Zulianae Anictae auspicto et bberatitate... exaratum,.… 
gui... singultari guadam Providentiae divinae cura tanguam 
haereditario ture in Augustisstvmae Domus Habsburgo- 
Austrtacae potestatem redt, ut nempe ipsa covam intuert et 
manu prehendere posset, guanta matorum suorum, videlicet 
Antcvorum, Potentia et dignitas fuerit. Sed saeculo XVIII 
hanc Lambeci opinionem, quae tum a viris historiae peritis 
prorsus abiecta erat, acerbissime castigavit Adamus Franciscus 
Kollarius ὃ). 

At haec de externa ut ita dicam codicis historia iam 
sufficiant. Nam studia philologa, medica, botanica a viris doctis 
in hoc venerandae vetustatis monumentum conlata ab hoc 
loco aliena in singulis partibus enarrandis copiosius tractare 
in animo est. 


mmm 


ἡ Cf. p. 8 adn. 2. 

ἦ Comment. ed. prioris II p. 489; in altera editione a Kollarto curata 
omissa reperiuntur in sylloge, cui inscriptum est Analecta monumentorum 
omnis aevi Vindobonensia opera et studio A. F. Kollarii, 1 (1761) p. 783 ss. 

5) Comment. Il p. 120 5. adn. B; VI p. 203 5. adn. A. 
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Appendicis instar nonnulla addere placet de signis diversis 
sive, ut bibliothecariorum sermone utar, signaturis, quibus 
codex noster in bibliotheca Caesarea instructus sit. Antiquissi- 
mum igitur signum illud est, de quo supra (p. 34) fusius dispu- 


tavimus, F F [7380], inditum a. 1576 ab Hugone Blotio, qui 


in hbris collocandis et recensendis manu scriptos ab impressis 
nondum seiunxerat. 

Porro is qui post Blotium bibliothecarii Caesarei munere 
fungebatur a. 1608—1636, Sebastianus Tengnagelius codices 
graecos ab reliquis segregatos in quinque series digessit, 
ita ut theologicos, 1uridicos, medicos, philologos, historicos 
distingueret. Quam ordinandi rationem Lambecius postea et 
Nesselius servaverunt, quamquam uterque intra series illas 
numeros vetustos immutavit librosque nove adquisitos inseruit. 
Folio igitur τ Tengnagelii manu aliunde satis nota inscriptum 
est signum hoe A. 3, quod postea lineis transversis expunctum 
est; insuper nonnulla erasa sunt. Integra vero nota sine dubio 
haec fuerat: Cod. ms. med. gr. Ne. 3. Deinde in fragmento 
indicis librorum manu scriptorum graecorum ab ipso Tengna- 
gelio conscripti, quod inter codices Vindobonenses sub ἢ. 9479 
adservatur, in medicorum ordine f. 26r codex de quo agimus 
his verbis recensetur: A, 3. Deoscoridis Opera Lrteris gua- 
dratis antiguissimis conscripta. fol, Ne. 4 ὃ). 

Is numerus mansit usque ad tempora Lambeci, qui 
et ipse a. 1665 et 1669 memorat Dioscuridis librum inter 
medicos graecos obtinere locum tertium ®). Sed paulo post ab 
eodem numerus vetustus mutatus est. In ipso enim codice 
f. rr a Lambecii manu exarata haec leguntur: Cod. Ms. Med. 
Graec. N. 5; quae aucta iterantur f. 27: Augustissimae Biblio- 
thecae | Caesareae Vindobonensis Codex manuscriptus | Medicus 
Graecus N. 5. Quibuscum convenit, quod Lambecius in Com- 


1") Alterum apographon huius partis catalogi Tengnageliani extat in codice 
12594, ubi f. 95" exemplar Dioscuridis eisdem fere verbis describitur. 

3) Comment. 1 p. 37; II p. 520; VI p. go adn. r ed. prioris; 1 p. 79; 
Ip. 127; VI p. 202 adn. 2 ed. Kollar. 
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mentariorum vol. Vl a. 1674 edito herbano Dioscundis inter 
medicos graecos quintum locum adsignavit "). 

Seriem a Lambecio constitutam denuo mutavit Daniel 
de Nessel, cuius in Catalogum manu scriptorum graecorum 
editum a. 1690 parts Πρ. 3 codex Dioscurdis receptus 
est cum hoc signo WVedzcus graecus 1. Quae quidem catalogi 
Nesseliani designatio, quamquam in ipso codice nulbi 
adnotata est, in libris manu scriptis graeas collocandis 
ettamnunc retinetur. 


CAPUT IV. DE MEMBRANARUM SPECIE. 


Membranae, quibus codex Dioscurideus componitur, hodie 
altae sunt centimetra fere 38, latae centimetra circiter 33. 
Sed cum margines posteriore aevo bibliopegi cultro undique 
recisae sint ἢ, constat libri formam olim aliquanto maio- 
rem fuisse, ita ut pristina altitudo pedem Romanum unum et 
dimidium, latitudo pedem unum et sextantem efficeret ἢ. 

Sunt autem huius libri membranae non omnes aequaliter 
crassae. Nam cum maxima earum pars solitae sit crassitu- 
dinis rigorisque consuecti, in fine praesertim voluminis ceteris 


ἢ P. go ed. prior.; p. 202 ed. Kollar. 

2) Quod imprimis apparet in adnotationibus minutis, quas infra (cap. VII) 
tractabimus, atque eis in partibus, quae carmen de viribus herbarum et 
ornithiacorum paraphrasim continent, ubi scholia in margine exteriore adiecta 
in versuum fine mutila sunt (cf. cap. XXVI. XXX). 

3) Membranarum mensuras pedibus expressas esse docemur edicto Diocletiani 
de pretiis rerum venalium 7, 38 (p. 22. 112 ed. a Mommseno et Bluemnero 
curatae Berolini 1893): membranarto in [qualte{rnijone pedali pergamen(ae) 
(denarios XL). De vetustissimorum codicum forma fere quadrata, quae etiam in 
nostro agnoscitur, v. Ch. G. Schwarz De ornamentis librorum et varia rei 
librariae veterum suppellectili (Lipsiae 1756) p. 162 5. Multas autem librorum 
et antiquiorum et recentiorum mensuras indicat C. R. Gregory in operis, cui 
inscripsit ZJextkritik des neuen Testamentes, vol. 1. Inter quos celeberrimus 
ille Sinaiticus saeculi fere IV exeuntis, qui altus est cent. 37.5, latus cent. 
33.5, eiusdem prorsus moduli est atque codex Dioscurideus; cf. V. Gardt- 
hausen Catalogi cod. mss. bibl. univ. Lipsiensis ΠῚ p. 1. 
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intermixta haud pauca extant folia molliora et adeo exilia *), 
ut interdum atramento acido transmisso obscurata vel omnino 
exesa sint ἢ. Foramina vero, quae nonnullis locis ®) antiquitus 
hiabant, parvis pelliculis pellucidis superimpositis et glutine 
compactis ita sarciri solebant *), ut vel picturam scripturamque 
recipere possent. | 

Color vero membranis, quae sine dubio a librariis nova- 
culis et pumicibus bene perpolitae sunt, plerisque est albus, 
perraro sordibus obfuscatus, nisi quod eae paginae, in 
quibus pelles ovinae villis aliquando vestitae fuerant, saepius 
colorem flavescentem prae se ferunt; id quod remedis ad 
villos extirpandos adhibitis effectum videtur. 

Atque membranarum latus in animalis pelle carni quon- 
dam obversum accuratius intuentibus haud difficile distinguitur 
ab eo latere, quod villis olim tectum erat. Illud enim in 
universum magis album et glabrum rugas quasdam exiguas 
exhibet, hoc autem saepe flavescens in marginibus:praesertim 
vestigia papillarum fuscorum instar punctorum servare solet 5). 
Deinde iam hic notandum est lineas ad versus rectius exa- 
randos stilo ferreo impressas in toto codice in una tantum 
cuiusvis folii pagina derectas esse, in ea videlicet, quae 
carni olim obiecta fuerat; qua observatione in re incerta 
haud raro adiuvamur, quo facilius in singulis folis latera 
illa duo discernamus. Minutam autem hac in re diligen- 
tiam et subtilitatem in contextu tot foliorum interitu mu- 
tilato restituendo non sine quadam utilitate esse infra (p. 43) 
apparebit. 


Ὁ Thv τῶν ὑμένων λεπτότητα a librorum studiosis magni aestimatam esse 
ex Toannis Chrysostomi testimonio colligitur citato ab Wattenbachio Das 
Schriftwesen im Mittelalter ed. tert. p. 114 5. 

Ὦ Cf. quae infra (cap. XXVII. XXVIII) in paraphrasibus theriacorum et 
alexipharmacorum tractandis disputabuntur. 

3) Veluti ἢ 236. 262; cf. f. 88. 242. 

ἢ Cf. Wattenbach 1. c. p. 213 5. 

δ) De his differentiis cf. Wattenbach 1. c. p. 1165. 
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CAPUT V. DE MEMBRANARUM COMPAGIBUS. 


Sed haec cum sufficiant de singularum membranarum 
proprietate, iam quaestio instituenda est de compagibus sive 
fasciculis, quit compluribus membranis inter se contunctis et 
filis consutis effictuntur. Et primum quidem de numero 
foliorum, quae his in compagibus inveniantur, paucis agen- 
dum est. Codices igitur ex chartis vel membranis confecti ἢ) 
longe plurimi ita comparati sunt, ut singuli unam tantum charta- 
rum vel membranarum plicandarum rationem exhibeant, verbi 
causa solis aut binionibus aut ternionibus aut quaternionibus 
compositi. In libro autem nostro memorabile est diversos 
fasciculos diversum foliorum numerum continere, ita ut omnia 
genera, quae inter binionem et compagem foliorum sedecim 
posita sunt, in membranarum contextu reperiantur, quater- 
niones autem cetera numero longe superent. Atque idem 
fere in antiquissimo et celeberrimo Pandectarum codice Flo- 
rentino saeculo VI vel VII conscripto tam dudum observatum 
est; cuius compages denis saepe et octonis membranis, qua- 
ternis nonnumguam et senis, prout librorum divisio patiebatur, 
concinnatae sunt %). 

Quinta huius praefationis parte in codicis conspectu dili- 
gentius exposituri, quot [0115 singulae compages constent 
sive, antequam membranarum interitu laesae sint, olim con- 
stiterint, hoc loco satis habuimus brevi quadam tabula fasci= 
culos eis, quibus nunc instructi sunt, notis designatos et 
secundum foliorum numerum distributos subicere. Qua in re 
eos quidem, in quibus integer foliorum numerus iam non 


ee a ..- .- 


tl) De antiquissimis codicibus, qui ex chartarum vel membranarum fasci- 
culis, imprimis quaternionibus, constant, cf. Ch. G. Schwarz 1]. c. p. 155 ss; 
Wattenbach 1. c. p. 176 ss.; G. A. Gerhard Neue Heidelberger Jahrbücher 
XII (1903) p. 150. p. 176 adn. 64. Vide etiam, quae infra cap. VI (p. 44 
adn. I) indicabimus. 

ἢ Cf, Schwarz |. c. p. 159. Prodiit huius monumenti editio photographica, 
cui inscriptum est Iustiniani Aug. Digestorum seu Pandectarum codex 
Florentinus olim Pisanus phototypice expressus, Romae 1992 5. 
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extat, sed certis quibusdam argumentis a nobis definitus est, 
asterisco * praemisso notavimus. | 

Insunt igitur in codice Dioscurideo compages non nume- 
ratae duae, numeratae sexaginta quinque, in summa compages 
sexaginta septem, quibus folia vetusta olim 546, hodie 48r 
continentur (cf. infra cap. VIII). In his autem inveniuntur: 


1) fasciculi diplomatum binorum sive foliorum quaternorum tres: 
compages non numerata f. 8—11; fasc. IA, ᾿Ξ; 
2) fasciculi diplomatum ternorum (foliorum senorum) sive ter- 
niones quinque: 
compages non numerata f. 2—7; fasc. *44, ἘΝ, Na, 
*EE; 
3) fasciculi diplomatum quaternorum (foliorum octonorum) sive 
quaterniones vel τετράδες Qquinquaginta: | 
A, B, Γ, 4, *Z, "ΚΗ, *®, 1, IB, 14, IE, IZ, IH, 519, K, 
KA, ΚΒ, KT, K4, "ΚΕ, *KS, "ΚΖ, KH, "ΚΘ, "4, *AA, 
AB, *AT, ΛΕ, AS, "42, ΑΘ, Μ, *MA, MT, *Ma, 
ME, "ΜΗ, "ΜΘ, NA, *NB, NI, NE, NS, NZ, NH, 
ΝΘ, ZA, *ET, *=4; 
4) fasciculi diplomatum quinorum (foliorum denorum) sive 
πεντάδες quinque: 
ΧΕ, 8, IS, ΔΗ, *MB; 
5) fasciculi diplomatum senorum (foliorum duodenorum) sive 
sexterni duo: 
*IT, *MS; 
6) fasciculi diplomatum septem (foliorum quattuordecim) unus, 
sed dubius: 


ἡ "π 
“Δ᾽ 


7) fasciculus diplomatum octo (foliorum sedecim) unus: 
MZ. 


In singulis foliis duo membranarum latera, alterum 
carni quondam obiectum, alterum vills vestitum, et colore 
et lineis in carnis tantum latere impressis dignosci posse supra 
(câp. IV) memoravimus. Quam rem si per codicis contextum 
persequimur, iam perspicitur pelles in membranarum formam 
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redactas, sed nondum dissectas') in compagibus foliorum 
conficiendis certa quadam ratione ita complicari solitas esse, ut 
binae paginae carni olim obversae et binae villis aliquando tectae 
per vices alternantes concurrant ἢ. Maximam autem fasciculorum 
partem carnis latere et incipere et desinere observamus, ut adeo 
pauci sint, qui contrariam consecutionem praebeant. lam si 
latus carnis c littera, villorum v littera exprimimus, duo illa 
schemata principalia, qualia in duobus codicis nostri quater- 
nionibus oculis offeruntur, ita repraesentari possunt: 


Quaternio numero IE Quaternio numero 4 
signatus continet signatus continet 
folia 118—125: folia 12—19g: 
folium | rectum ' versum folium | rectum | versum 
118 c v ν c 
mg | v | ec c v 
rol ec v v c 
121 ν ς ς ν 
Γι ς v v | c 
123 voe c v 
124 c v v c 
125 v je) c v 


Neque tamen in libro nostro desunt foliorum compages, 
quae ab illa norma recedant. Quas quidem maxime probabile 


1). Mihi quidem veri simillimum videtur ad componendos singulos quater- 
niones, quod in codice nostro frequentissimum fasciculorum genus est, binas 
plerumque pelles ovinas, quae in quaternas partes replicarentur, consumptas esse. 

3) Quam rem in aliis codicibus graecis, veluti in celeberrimo illo Sinaitico, 
iam dudum observaverant viri docti; cf. C. R. Gregory Litterarisches Central. 
δία! 1880 p. 1410; idem Comptes rendus de Pacadémie des inscriptions ser. 
IV τ. XIIL (1885) p. 261 -- 268; C. Dziatzko Centralblatt für Bibliothekswesen 
1892 p. 342; Guil. Wattenbach Shriftwesen ed. tert. p. 117 s.; 215 cum adn. 3. 

3) Idem, quod videam, schema in quaternionibus hodie valde turbatis 
codicis Dioscuridei saeculo VII confecti, qui Neapolitanus vocatur, (Vindo- 
bonensis suppl. gr. 28) constanter olim observatum erat; cf. ex. gr. quater- 
nionem 10, quo f. 130 — 137 comprehenduntur. 
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est ita confectas esse, ut v. c. non binae pelles integrae quater 
plicatae, sed diversarum pellium particulae unum in quater- 
nionem redigerentur. Veluti membranas interdum in has formas 
compositas invenimus: 


Quaternio IB continet Quaternio I continet 
folia 94— 101: folia 82—89: 

folium | rectum | versum folium | rectum | versum 
oa} ec | v 
95 ς 
96 c 
97 ς 
98 ν 
ν 
ν 
ν 


vlc 


99 
100 | 


aaoaoas< << 
οοοῶῶ « « «- 
<< << aaa 


ΙΟΙ 


Neque tacendum est formas illas simplices, quas enarra- 
vimus, nonnumquam inter se coniunctas extare, ut verbi causa 
altera fasciculi pars ad quaternionis IE, altera ad quaternionis 
IB exemplum conformata sit !). 

Membranarum hanc ordinationem totum per codicem 
diligenter perscrutati plurimum inde subsidii nacti sumus in 
lacunis investigandis et pristino contextu, quem in partis 
quintae conspectu legentibus proponemus, restituendo. Cui 
conspectui tabula adiecta erit, ex qua, quomodo latera illa 
carnis et villorum in singulis foliorum fasciculis sese exci- 
piant, exactius etiam compareat meliusque de huius rei utilitate 
iudicari possit. 


CAPUT VL DE VETUSTA COMPAGIUM NUMERATIONE. 


Vetusta compagium numeratio, cuius in codice Iulianae 
nonnulla supersunt vestigia, sine dubio digna est, quae accu- 


1) Vide, quae infra in conspectu de fasciculis exposita sunt. 
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videtur a 22. Augerwo Drioscoridis exemplar, licet 
Picturis sit dlustratum: nam picturae hutusmodi nihil moror, 
guae parum ad plantarum cogntttonem facere videntur. 

Anno tigitur 1569 Augerium de Busbecke desiderio 1lli 
codicis comparandi, quod tam diu foverat, satisfecisse certum 
videtur. Pretium vero, quod persolvit, idem fuit, quod ab 
illo in lhitteris a. 1562 indicatum erat, aurei scilicet sive 
ducati centum, qua de re Hugonis Blotii in relatione, quam 
mox citabimus, testimontum accedit. Sed num Busbeckio re 
vera contigerit, quod a. 1562 in votis fuerat, ut ipsum 
Caesarem ad pretium illud erogandum impelleret *), mihi 
quidem valde dubium est. Nam, quod imprimis tenendum est, 
et Crato et Clusius litteris illis a. 1569 haud obscure signifi= 
cant emplum a D. Augerio Busôeckto Drioscoridis exemplar, 
et Hugo Blotius, qui inde ab a. 1575 bibliothecarii Caesarei 
munere fungebatur, in relatione ad ipsum tmperatorem Maxt- 
milianum II a. 1576 scripta memorat deperditum videri Dzo- 
scoridem guendam vetustisstmaum, Constantinopolt, nt fallatur, 
ab Augerio a Busbecke roo aureis emptum (cf. infra p. 30 s.). 
Neque mirandum est, quod Maximilianus II vir alias de 
litterarum studiis imprimis meritus quique bibliothecae magna 
impensa augendae sedulam operam dabat, inter bella sum- 
ptuosa et rei publicae administrationem angustiis interdum 
pecuniae oppressus non ipse de codice tam ingenti pro illa 
aetate pretio comparando cogitaverit, sed eum bibliothecae 
Caesareae a Busbeckio offerri passus sit. Cui opinioni minime 
obstare videtur, quod Busbeckius solitam nominis sui adno- 
tationem, quam codicibus a. 1562 a se bibliothecae inlatis 
inscripserat ἢ, in Dioscuridis libro aliquot annis post empto 
et bibliothecae tradito omisit. 

Codicis nostri, postquam libris Caesareis accessit, primus 
mentionem facit Hugo Blotius, qui a Maximiltano II inde a die 
XV Iuni a. 1575 bibliothecae 111: praepositus erat. Is enim 


ἢ) Ea est opinio Lambecii II p. 127 ed. Kollar, Nesselii p. 4, Moselii 
Pp. 32, aliorum, quae tamen in sola illa epistula a. 1562 innititur. 
*) Augerius de Busbecke comparavit Constantinopolt. 
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in relatione de bibliothecae statu die XXIV Aprilis a. 1576 
imperatori oblata ἢ pretiosissimum exemplar Dioscuridis 
omnino latere acerbissime conquestus suspicatur furto illud 
esse sublatum. At liceat ipsa verba transscribere *®): 

Hoc tamen me adhuc plus aeguo soticitum habet: Diosco- 
videm guendam vetustissimum, Constantinopolt, ni fallor, ab 
Augerio a Busbecke 100 aureis emptum in Biblrotheca hoc 
anno non fuisse inventum. Nam Sambucus Ulo se usum guidem 
esse), sed restituisse affirmat. Ego me illum numguam oculis 
aspexisse sancte turare possum. ltidem Helfricus Guttrus *), 
Wolfgangus Pudterus, et Doctor Tannerus, gut mecum in 
Bibliotheca versati sunt, stôt vllic eum kôrum visum esse negant. 
St zlague negue in Bibliotheca neque in auta est, furto alatus 
sil, NECESSE ESL. 

Sed interiecto brevissimo temporis spatio, postquam 
Blotius haet scripserat, codicem Dioscuridis in bibliotheca 
denuo comparuisse constat, sive is, qui eum commodaverat 
vel clam abstulerat, 1115 querelis ad ipsum Caesarem delatis 
commotus est, ut insignem hunc thesaurum redderet, sive 
Blotio ipsi diligentius inquirenti contigit, ut librum in latibulo 
aliquo absconditum investigaret. Nam in praefatione catalogi 
bibliothecae Caesareae anno 1576 a se compositi ἢ Blotius 


t) Cuius relationis apographon extat in codice Vindobonensi 9038 ἢ 1—7 
ita inscriptum: Pro bibliotheca imperatorta Hugonis Blotii oratio, quae eadem 
libelli supplicis, omnia ad Bibliothecam necessaria exponentis, locum obtinere 
videri queat. Ex ipsius vero Blotii exemplo iam, nisi fallor, deperdito edita 
est a Moselio 1. c. p. 299 ss., ubi inscribitur: Mugonis Blotit 5. Caesareae 
Maiestatis bibliothecaris pro bibliotheca imperatoria oratio. Viennae 24. Aprilis 
1576. Cf. praeterea Lambecius I p. 84 ed. Kollar. ; Moselius p. 37 cum adn. 1. 

3) Cf. cod. 9038 ἢ 4r s.; Moselii ed. p. 302. 

3) De studiis a Sambuco in herbarium conlatis cf. infra cap. XXV. 

1) De hoc officiali Caesareo (Hofkammerrat), cui iniunctum erat ab impe- 
ratore, ut bibliothecae libros Blotio traderet, cf. Moselium p. 34. 

δ) Pars catalogi prior, cui haec praefatio praemissa erat, iam deperdita 
videtur. Pars autem posterior servatur codice Vindobonensi 13525 ita inscripta : 
Inventaris bibliothecae S. Caes. Maiestatis pars posterior, continetque litteras 
Μ--Ζ. Verum Dioscuridis liber, cum pro deperdito haberetur, in partem 
priorem non videtur receptus esse. 
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finem fasciculi 4s (f. 278) vel etiam ulterius. Quos quidem 
duplici numero denotatos fuisse existimaverim, quorum altero 
indicaretur sedes, quam singuli in toto opere obtinerent, 
altero locus, qui iúsdem in secundo volumine adsignatus esset. 
Fasciculo igitur huius sectionis primo, cuius membrana prima 
post f. tor perit, suspicor antiquitus duos numeros 14 et 4 
inscriptos fuisse, fasciculo, qui est inde a f. 118, non solum IE, 
quod etiam nunc religuum esse modo diximus, sed etiam 
paulo superius notam Γ, quae iam deleta est. Similiter res se 
habuisse videtur in compagibus Is (4), IZ (E), ceteris. Fascti- 
culum denique, qui est inde a ἔ 271", eadem ratione numero 
duplici 4S et K4 instructum fuisse puto, ex quibus solus 
minor ille K4 ad tom: ordinationem pertinens intactus supersit, 
alter vero AS manu saeculi XV instauratus sit. Hunc autem 
tomum tertius fortasse et quartus exceperunt. 

Sed facile concedo ne hac quidem explicatione, quamvis 
multis argumentis commendetur, omnes difficultates removeri. 
Quae si vera est, sane mirum videtur finem tomi primi et 
secund! initium non in htterae alicuius exitum, sed in mediam 
seriem 4 ita incidisse, ut δελφινίου ἑτέρου figura f. τοῖν exhibita 
ad primum, eiusdem herbae descriptio in prima fasciculi IP 
pagina iam deperdita collocata ad secundum tomum pertinuerit. 


CAPUT ΝΠ. DE VERSIBUS, SCRIPTURA, 
TEGUMENTO ANTIQUIS. 


Pauca 1am habeo, quae de scripturae versibus adiciam. 
(Qui quo rectius exararentur, per totum codicem lineae, quae 
ad utrumque latus 4115 binis concluduntur, circino accurate 
distributae ἢ discriptaeque et stilo ferreo impressae sunt; 
quibus in herbario Dioscurideo ad synonyma duabus columnis 
conscribenda binae lineae accedunt per media folia ad perpen- 
diculum derectae. Hae quidem omnes per unam tantum 
cuiusvis [0] paginam, eam videlicet, quae in animalis pelle 
carni olim obversa fuerat, ductae sunt (cf. cap. IV. V) atque, 


ἢ Puncta circini acumine effecta per totum codicem passim reperiuntur. 


48 


adiungam eos, qui codicem confecerunt, ut par erat in libro 
tam pretioso et magnifico, membranis minime pepercisse et 
omnia amplis intervals interiectis scripsisse. Id quod vel 
maxime manifestum est in herbario Dioscurideo, ubi, si pauca 
excipimus, singulis figuris singulae paginae adsignatae sunt 
itemque textus capita ita perscribi solent, ut ἃ summa pagina 
nova incipiant et, sive ampliora sunt sive breviora, unam 
minimum paginam obtineant ἢ. Adde diversa opuscula in appen- 
dicem recepta omnia paginis vacuis interpositis inter se 
disiungi; singulos vero libros in novis paginis rectis incipere 
solere. Sed alia eius generis in codicis partibus recensendis 
attingere praestabit. 

In conscribendo libro atramentum nigrum sive potius 
fuscum adhibitum est; litterae vero indicis, qui f. 8"—10 
legitur, principales et tituli descriptionibus herbarum atque 
figuris herbarum et animalium adiecti, item subscriptio f. 459v 
servata et capitum initia in opusculis herbario adnexis et alia 
quaedam, quae suis locis accuratius indicabuntur, minio picta 
sunt. Praeterea in utulo herbarú, qui f. ro’—11r extat, et in 
indice capitum paraphraseos alexipharmacorum (f. 438) 
versus rubri alternantur cum nigris. Albo autem colore 
nomina in picturis f. 4”, 5“, 6” et acrostichon, de quo egi- 
mus, ἔς 6’ inscripta sunt; his accedunt litterae chrysographae, 
quibus f. 6° Tulianae nomen, f. 7” titulus herbaru exprimitur. 
Sed hic nobis quidem iam subsistendum est; de codicis enim 
re palaeographica ἢ Carolus Wessely speciali examine instituto 
infra copiosius disputabit. 


') Herbarium Dioscurideum, quod in codice nostro quadringenta fere folia 
utrimque scriptura vel pictura praedita explet, in exemplari Neapolitano saeculo 
VII scripto membranis 172 comprehenditur, quae tertia parte minores sunt 
et in latere verso vacare solent. V. praeterea cap. XV. 

ἢ Liceat hoc iam loco eos scriptores breviter componere, qui ad hoc 
usque tempus de codicis re palaeographica adiectis plerumque scripturae 
speciminibus disputaverint. Sunt hi fere: P. Lambecius Comment. ed. Kollar. II 
Ρ. 127 5. 259, cum tab. p. 253 adiecta; quam repetivit Nesselius Catalog. III 
tab. 1 littera notata; B. Montfauconius Palaeogr. gr. p. 195 s.; C. Weigel 
in Baldingeri ephemeride Medicinisches und Physisches Journal VIII (1793) 
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Hoc vero loco, quia operarum in codice conficiendo 
partitionem inde discimus, memorandae sunt adnotationes 
quaedam, quae in solo -herbario reperiuntur, litteris fugien- 
tibus saeculi VI, uncialibus quidem, sed quae ad cursivum 
quod vocatur scripturae genus propius accedant, neglegenter 
inscriptae eo sine dubio consilio, ut rursus delerentur. Ex his 
eae, quae in marginibus superioribus paginarum collocatae 
erant, aut totae aut ex parte bibliopegi scalpro recisae sunt. 
Eiusmodi adnotationes invenimus has, in quibus transscribendis 
spiritus et accentus de nostro addidimus: 


a) in paginis, quae figuras continent: 
F. 35’ in margine superiore ad angulum laevum: 
[8] τε αὐτῆς (scilicet herbae) ἡ δύναμις, οὐκ ἐγράφη, 
qua in re observandum est ἁλικάκκαβον, qui hac in pagina 
pictus repraesentatur, f. 36r descriptum eiusque δύναμιν 
indicatam esse. 
F. 44" eodem loco: 
[ἀψένϑιον)] ϑαλάσσιον. 
F. 45" ibidem: [ἀμμωνιακ])ή. 
F. ᾳφόν ibidem: [(ἄλυσ)ον. 
F. 47" ibidem: [ἀσκλη]πιάς ἢ). 
F. 64" ibidem: [ἀστράγ]αλος. 
F ibidem: 67". [ἀκόνιτ]ον ἕτερον. 


20.---32. Stück p. 8 5.; Pertz Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche 
Geschichtkunde IV (1822) p. 521 n. 1 et tabulae adiectae n. I; Ch. G. Schwarz: 
De ornamentis librorum (Lipsiae 1756) p. 31; M. Silvestre Paléographie 
universelle 11 (1841) ἢ. 9; idem Universal Palaeography (translated by 
F. Madden) textus vol. 1 (1850) p. 164 ss. cum tab. LXII; V. Gardthausen 
Griechische Palaeographie (1879) p. ISO ss. 272; E. A. Bond et E. M. 
Thompson 7he Palaeographical Society. Facsimiles of ancient manuscripts 
tab. 177 addito textu uberrimo; E. M. Thompson llandbook of Greek and 
Latin palaeography (1893) p. 73. 152 5. cum specimine; Guil. Wattenbach 
Anleitung zur griech. Palaeographie edit. tert. p. 34. 

ἢ Saeculi XV librarius inter ἢ 47 et 48 membranas excidisse ignorans 
huic figurae perperam adscripsit ἀνθυλλίς; sed conlato codice Neapolitano 


(f. 18°) apparet ἀσκπληπιάδα repraesentari. 
7 
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‚ gr” ibidem: γλυκύριξον. 
. 108” ibidem: ἐλεοσέλινον. 
‚ 121" in parte inferiore ad laevam: 
[ἐλγ]ελή[σἸφία]κον (prope evanidum). 
122r ibidem: ἐλαφόβοσκον (prope evanidum). 
1241 ibidem: ξωόνυχον. 
125" ibidem: Eutdalë). 
144” ibidem: γράφε. 
148” in margine superiore ad angulum laevum: [ἴον πορφυ]ροῦν. 
161” ibidem: [ἰσάτις &]yefa (evanidum). 
164” ibidem: κυκλάμενος. 
170’ ibidem: [κρότω]ν ἢ κέκι. 
215" ibidem: [λιμών]ιον. 
216’ ibidem: [λιχὴν] ὁ ἐπὶ τῶν πετρῶν. 
243" sub figura ad laevam: ξάνϑιον (prope evanidum). 
379’ in margine superiore ad laevam: [χαμαιδά)φνη. 


rj "πὶ "π| 


Dn nn τ) τ] "πὶ "τὶ 


6) in paginis, in quibus textus scriptus est: 

‚ 148" in margine superiore ad angulum dextrum: δύναμις [ἴριδος]. 
. 161r ibidem: 

dvvaulss) (hic et alus locis scriptum δυναμὴ ἰσα[τιδος]. 
. 164 ibidem: δύναμίις) κοτυληδον ἑτέρ(ας). 
. 169r ibidem: δύναμίις) καννάβείως ἀγρίας]. 
. 170! ibidem: δύναμί(ις) καυκαλί[ἐδος]. 
. 215r ibidem: δύναμί(ις) λυσιμ[αχίου]. 
. 216r ibidem: δύναμίις) λιμω[νέου]. 
. 243’ infra ad laevam: 

ὀξυλάπαϑον τὸ μέγα. 
. 247" ibidem: [ὀρέγανο)ς ‘Hoonder. 
. 379 in margine superiore ad angulum dextrum: 


ij "τὶ 


co Mico Meo Mico "1 Me) 


cok) 


[δύναμι)ς χαμα[ισύκης]. 

De his adnotationibus uno verbo dixisse sufficiat haud dubie 
eas superesse ex maiore numero eiusmodi praeceptorum, quae 
in ipso codice componendo in librariorum et pictorum usum, 
quo faciltus singula capita et figuras suis locis insererent, 
addita post scribendi et pingendi negotium absolutum maxi- 
mam partem deleta sunt. 
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Superest, ut de involucro, quale antiquitus fuerit, 
paucis disseramus. Atque supra (cap. VI) tam diximus fieri 
posse, ut codicis, qui nunc est, membranae aliquando in 
sectiones sive tomos complures distributae fuerint, quorum 
ambitum accuratius definire conati sumus. Tegumentum igitur 
simplex, quo totus in praesens liber operitur, anno demum 
1406 confectum esse infra (cap. X) demonstrabimus; pristinam 
vero formam eius involucri, quo olim vel totus codex vel 
sinvulae codicis sectiones instructa fuerint, ex imagine f. 67 
picta depromere licebit. In qua puerum alatum, cui super- 
scriptum est πόϑος τῆς φιλοκτίστου, Tulianae sedenti offere codicem 
apertum, qui herbae picturam quandam exhibet et sine dubio 
ab ipso herbaro Dioscurideo non diversus est, alio loco 
(cap. 1) indicavimus. Cernuntur autem ipsius involucri, quod 
cotoris coccinei est, margines tantum exteriores, quarum in 
laeva parte duae ansae formae semicircularis constringendis 
membranis aptae dependent. Videtur igitur vetustissimum hoc 
tegumentum ili consimile, quod conspicitur in codice, quem 
Φρόνησις lulianae ad dextram collocata sustinet, rubro vel 
corio vel panno constitisse ἢ). 


CAPUT ΝΠ. DE MEMBRANIS DEPERDITIS. 


Codicem Aniciae lulianae, qualis ex librariorum manibus 
prodiit, folia fere 546 continuisse ex conspectu, quem in 
praefationis parte quinta exhibituri sumus, colligetur ἢ). Hodie 
autem folia numerata extant 491, ex quibus detrahenda sunt 

folia chartacea recentioris aetatis (saeculi fere XIV) 

tria signata numeris 287—289; 


en a 


ἢ V. etiam picturam f. 5, ubi Dioscurides repraesentatur scribens in 
codice, ex quo lorum ad constringendam membranarum molem dependet; 
qua de imagine disseruit Ch. G. Schwarz De ornamentis librorum (Lipsiae 
1756) p. 169 (adiecta tab. II fig. 7). Cf. praeterea Wattenbach Schriftwesen 
ed. tert. p. 386. 398. 

3) Cf. etiam tabulam supra (cap. V) propositam. 
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folium membranaceum novicium unum ἃ. 1406 inser- 
tum (f. 205); 

folia membranacea saeculi X vel XI a. 1406 in fine 

adiuncta sex (f. 486---401) ἢ). 

His decem recentioribus demptis tam supersunt folia mem- 
branacea vetusti codicis 481; perierunt vero per longam 
saeculorum seriem membranae circiter 65. Id quod vel maxime 
in mandragora conspicuum est, qui, cum picturis duabus folio- 
rum 4 et 5 versorum materiam praebuernit, in ipso tamen 
herbario prorsus desideratur. Primis quidem septem saeculis 
monumentum hoc splendidisssmum satis magna cum cura 
adservatum esse videtur. In ultimo enim folio textus vetusti 
(f. 4851) saeculo fere XIII, quo penes homines ex occidente 
ortos, qui Constantinopolim expugnaverant, codicem fuisse 
supra (cap. II) exposui, adscripti sunt numeri duo, graecus @KS 
sat imperite pictus et, qui latine idem valet, DXXVI manu 
eadem, sed melius exaratus. Qui numeri ab homine 
fortasse ex occidente oriundo adnotati cum ad membra- 
nas haud dubie referendi sint, illo tempore folia fere 20 
deperdita fuisse apparet. Deinde saeculo ferme XIV medio 
Neophytus monachus Prodromenus, qui apographon herbaru 
Dioscuridei libro Parisino gr. 2286 servatum confecit, folia 
non minus 21 integra vidit et descripsit, quae quinque decen- 
nis post, quo tempore codex noster denuo compactus et 
in cum, qui mansit, statum redactus est, iam desiderabantur 
(v. cap. XII). Unde apparet Neophyti aetate ex antiquo libro 
folia non minus 503, sed fortasse etiam plura superfuisse. lam 
tum caput de mandragora deperditum et folus illis chartaceis 
noviciis, quae nunc numeris 287— 289 signata sunt, suppletum 
esse pro certo habeo. In adnotatione porro, quae tempore for- 
tasse eodem f. 485" addita est, Ὁ Sisinius quidam librum nostrum 
his verbis designat τὴν βίβλον ταύτην È)yovoar φύλλα p' (id est 
folia quingenta). Quo numero, quamquam vix accuratus est, 


1) V. rationes de foliorum numero a Lambecio institutas f. 473" et 485". 
3) Quamquam, 51 scripturam spectamus, etiam saeculi XV esse potest. 
Cf. cap. 1]. 


53 


tamen confirmatur. etiam tum plures quam hodie membranas 
extitisse. Alia deinde detrimenta pretiosissimus liber proxi- 
mis annis cepisse videtur, donec eum a. 1406 loannes 
Chortasmenus pessime habitum sive, ut adnotationis f. Ir 
inscriptae verbis utamur, τὸν Διοσκουρίδην παλαιωϑέντα καὶ κινδυ- 
νεύοντα τελείως διαφϑαρῆναι Ordinandum et instaurandum suscepit, 
quo de opere mox disputabimus. Qui quidem folia antiqua 
fere 482 colligere potuit, ex quibus excepto uno, quod inter 
f. 471 et 472 postea excidit (v. cap. XI), omnia ad nos 
pervenisse et indice herbarum circa idem tempus confecto 
et membranarum numeris, quos ipse Chortasmenus in ultimis 
compagibus inscripsit (v. cap. X), comprobatur. Reliqua autem 
damna, quibus liber per tot saeculorum vicissitudines adfectus 
est, folia lacera sive partim abscissa, quorum plurima loannes 
Chortasmenus a. 1406 sarcivit, vel atramento transmisso 
corrosa, membranas detritas et sordibus saepe inquinatas, 
ultimam denique partem, qua ornithiacorum paraphrasis con- 
tinetur (f. 474—485), a reliquo volumine aligquamdiu avolsam 
et separate habitam uno verbo attigisse satis erit, quippe 
quae omnia ex ipsa pictura photographica optime per- 
spiciantur. 


CAPUT IX. DE ADDITAMENTIS SAECULO XV 
ANTIQUIORIBUS. 


Codicem, qui per longam saeculorum seriem medicorum 
et medicamentariorum usibus inserviebat, adnotationes a 
diversis adpositas quam plurimas exhibere per se consenta- 
neum est ἢ. Atque hoc loco ‘de illis posterioris aevi addita- 
mentis breviter dicendum est, quae quidem saeculo XV 
ineunte vetustiora videantur. (Qua in re varias manus inter 
se exactius' discernere supersedimus negotium hoc satis 
infructuosum, ne haec praefationis pars nimis augeatur, eis 
derelinquentes, qui in posterum vocabula herbarum volgaria 
passim adscripta tractabunt. | 


mn en -- - ee 


t) De quibus pauca iam protulit Lambecius Comment. ed. Kollar. VI p. 203. 
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Antiquissima autem additamenta saeculo XIII attri- 
buenda videntur; sunt ea quidem in initio codicis synonyma 
graeca latinis htters transscripta itemque vocabula latina 
figuris alia manu adiecta, quae in codicem Parisinum 
gr. 2286 saeculi XIV fere medu praemissa voce Φράγγοι 
recepta esse supra (p.g adn. 4) memoravimus; his accedit 
nomen Francogallicum gernestre f. 327) herbae, quae σπάρτος 
appellatur, adpositum et numerus foliorum DXXVI f. 485 
relatus, cuius supra (cap. VIII) mentionem fecimus. 

Eae quae in codice habentur adnotationes graecae omnes 
latinis 1115. posterores sunt, ut saeculo fere XIII exeunte 
et XIV a varus hominibus inscriptae esse videantur. Sunt 
autem diversissimorum generum. 

1) Primum quidem in capitibus sat multis, praesertim 
in herbarú initio, scripturae unciali, quo facilius legatur, 
spiritus et accentus additi sunt, nonnumquam vero et 
itacism1 correcti !). 

2) Deinde in codicis exordio tres quattuorve manus titulis 
rubris, qui uncialibus litteris exarati figuris herbarum accedunt, 
in scripturam minusculam transferendis occupatae erant *). 

3) Duobus, quod videam, locis, f. 13’ (manu saecul 
XIII vel XIV ineuntis) et 4789 iam ante a. 1406 a diversis 
textus litteris recentibus transscriptus est. 

4) Interdum autem ipsa verba Dioscuridis 4115 fortasse 
ex libris aucta et interpolata sunt, veluti f. 3rr v. 14 ἢ. Atque 
f. 387” ipsa σπάρτου figura additis foliolis correcta est, deinde 


Cf. v. c. f. 14". 15". 161. 17" ss. Vide, quae de his accentibus proposuit 
Kollarius Lambecii Comment. VI p. 203, a cuius opinione dissentit C. Weigelius 
in Baldingeri ephemeride Medicinisches und Physisches Journal VIII (1793), 
29.—32. Stück p. ὃ 5. 

3) Exempla manus primae inveniuntur f. 64". 65”. 67“; 72" ss., rursus 
f. 114”. 1155». 119“, alibi. Manui secundae tribuerim notas f. 18“. 20", tertiae 
f. 31v. 32" seqq. usque ad f. 42" extantes, manui quartae inscriptiones 
foliorum 20". 20°. 215". 227. 23°. 

3) Cf. de hoc loco M. Wellmann Arateuas, Abhandlungen der königl. 
Gesellschaft der Wiss. zw Göttingen, Philol.-hist. Classe, N. 5. II fasc. 1 


(1897) p. 7. 
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in [0111 328r parte Inferiore eadem extat manu saeculi fere 
XIV delineata; utrisque vero folis inscriptus est textus 
nOVICIUSs. 

5) Porro tres vel quattuor manus agnosci possunt, quae in 
margine plerumque superiore figuris synonyma e graecitate 
volgari repetita adscripserunt. Haec quidem synonyma, quae 
historiae linguae volgaris studiosis sine dubio haud parvi 
aestimanda sunt, vel nude ponuntur vel praemissa voce 
κοινῶς Sive of δὲ inducuntur *). Qua in re observandum est et 
ex adnotationibus, quas quarto loco attigimus, et ex his 
vocabulis haud pauca translata esse in herbariü apographon, 
quod Neophytus Prodromenus medio fere saeculo XIV con- 
fecit, traditum codice Parisino graeco 2286 Ἶ; nonnulla vero 
huius generis synonyma praeterea comparent in eiusdem 
Neophyti sylloge herbarum alphabetica; quo loco utrum ex 
ipso linguae volgaris usu an ex nostri libri adnotationibus 
repetenda essent, mihi quidem, ut certo efficerem, non con- 
tigit. Adde nymphae marinae, quae f. 391“ pone corallum 
picta est, hanc interpretationem adiectam esse: ὡς φασίν, ὁ 
Ποσειδών. 

6) Figuns denique herbarum quam plurimis litterae quae- 
dam singulares additae sunt, de quarum tamen significatione 
mihi omnino non constat. Inveniuntur autem hae fere: κι κ 
ligatum cum 8 in hunc modum: K), 3, quod omnium frequen- 
tissimum est, B, «, η (cf. f. 2185); accedit anulus vel orbiculus 
ad tmas figuras adpositus. (Quae siglae modo singulae positae 
sunt, modo binae vel ternae in una figura concurrunt. 

7) Ad extremum notae aliquot adferendae sunt, quae ad 
ipsum codicis argumentum non pertinent, f. 485” inscriptae, 
videlicet adnotatio illa Sisint cuiusdam de libro, ut videtur, 
tradito (cf. p. 26) et definitio προσῳδίας diversa manu exarata, 


.) Exempla hic adponere liceat manuum diversarum: a) 50v; 6) 53. 
55v. 561. 50". 60v. 63"; €) 1081. rror. 1127. IISY. 134"; d) 20". 35". 37. 
38". 4C”. 73; δὴ 51". Horum synonymorum nonnulla exscripsit M. Well- 
mann Hermae XXXIII p. 379 ss. n. 4. 24. 

3) De quo cf. quae infra in parte quarta (cap. XXXII ἢ. 1) disputabimus. 
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quae tamen, si litteras spectamus, etiam XV saeculo adsi- 
gnari potest. 

8) His accedunt folia illa tria chartacea formae minoris 
sub n. 287—28g inserta, quibus mandragorae descriptio in 
ipso codice vetusto deperdita ex Dioscuridis materia medica 
(IV 76 p.570—573 ed. Spr.) suppleta est. Quae primo obtutu 
scripturae formam satis antiquam prae se ferre videntur ἢ); 
diligentius vero inspicientibus manifestum fit litterarum ductus 
imitari quidem saeculi fere XI vel XII exemplar, sed ipsos 
aliquanto recentiori tempori attribuendos esse. Saeculo autem 
XIV haec libro nostro iam adiuncta fuisse ex Neophyti Pro- 
dromen: apographo patet. 


CAPUT X. DE CODICE ANNO MCCCCVI IN PRAE- 
SENTEM FERE STATUM REDACTO. 


Sed iam accedamus ad enarrandas partes eius, qui anno 
1406 codicem vetustate corruptum et turbatum ordinavit, 
sarcivit, compegit. De cuius opera hoc testimonium extat 
f. 1r manu eius, qui paulo post herbarium tractavit (ν, cap. XI), 
inscriptum: 

+ Τὸ παρὸν βιβλίον τὸν Διοσκουρίδην παντάπασι παλαιωϑέντα καὶ 
κινδυνεύοντα τελείως διαφϑαρῆναι ἐστάχωσεν ὃ Χορτασμένος ᾿Ιωάννης 
προτροπῆ καὶ ἐξόδω τοῦ τιμιωτάτου ἐν μοναχοῖς κυροῦ Ναϑαναὴλ νοσο- 
κόμου τηνικαῦτα τυγχάνοντος ἐν τῶ ξενῶνι τοῦ Κράλη ἔτους (οὔ 2.0 ἐδου 
ἰν(δικτιῶν)ος ἐδη: (id est anno mundi 6914 sive p. Chr. n. 1406). 

Atque de Ioannis Chortasmen: et Nathanaelis monachi 
personis et de Cralis hospitio in codicis historia (supra p. 19 5.) 
nonnulla disputavimus; hoc autem loco de opere ab Chorta- 
smeno perfecto dicendum est. Et primum quidem primitivum et 


") Quam ob rem Wellmannus Hermae XXXIII p. 401 n. 280 saeculo XII 
haec folia attribuit. 

ἢ Ita legendum est, non εὐστάχωσεν, quod priores exhibent. Apud Graecos 
infimi aevi σταχώνειν idem est atque librum compingere sive operculis 
instruere; cf. Montfauconius Palaeogr. gr. p. 40, ubi hic locus citatur; Wat- 
tenbach Schriftwesen edit. tert. p. 387 adn. 2. 
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foliorum et fasciculorum ordinem instaurare conatus numeros, 
quos singulis membranarum compagibus antiquitus inditos 
fuisse supra (cap. VI) diximus, sua ut videtur manu pristinis 
locis ita renovavit, ut ipsius vetustae numerationis perpauca 
vestigia relinqueret (cf. p. 43 s.); ubi vero prima fasciculorum 
folia interierant, proximo, quod servatum erat, aptos numeros 
inscripsit. Quo in negotio accidit, ut in theriacorum paraphrasi 
fasciculos duos, quos NE et Ns signavit, inter se permutaverit; 
fasciculus enim Ns (f. 424—431), quem posteriore loco inse- 
ruit, re vera praecedere debebat compagem nota NE instru- 
ctam (f. 416— 423) δ. Deinde fasciculos duos 1Θ (f. 160—165) 
et K (f. 152—159) recte quidem signavit, sed falso collocavit 
eo, qui praeire debebat, postposito 3). 

Qua ratione postquam ordinem, quo se compages exci- 
perent, in universum definivit, Chortasmenus membranas sin- 
gulares evolsas totumque per codicem extra sedes dispersas 
pristinis locis inserere studuit; qua in re, ut infra in conspectu 
ostendemus, nonnumguam erroribus obnoxius fut *). Uno 
autem loco, cum inter f. 204 et 206 folium periisse intellexisset, 
novam membranam vacuam (hodie numero 205 designatam) 
interpolavit eo fortasse consilio, ut λαπάϑου textus et Afvov 
imago alio ex fonte in hoc spatio restituerentur; reliquas 
autem lacunas similem in modum explere supersedit. Fasciculis 
igitur, quam optime poterat, compositis in paginis rectis eorum 
foliorum, quae post fasciculum dimidium primum locum obti- 
nent, veluti in quaternione pagina nona, ad marginem inferio= 
rem inscripsit μέσον (scilicet τετράδιον, πεντάδιον, simile) SIVe μέση 


ἢ Is error transit in codicem Laurentianum plut. LXXXVI, 9 ex C 
derivatum; cf. infra cap. XXXII n. V. 

3) Cum codex Parisinus gr. 2286 saeculo XIV ex C descriptus iustum 
hac in parte ordinem praebeat, falsa consecutio, quam Chortasmenus aut 
iam extantem servavit aut ipse induxit, irrepsit in codicem Chigianum 
F. VII. 159, id quod ex descriptione foliorum 74’ -- 785 ab O. Penzigio 
(Contribugioni alla storia della botanica p. 261 5.) proposita patet; cf. infra 
cap. XXXII n. II. 

3) Cf. f. 69. 279. De f. 1 cum pavonis pictura ex ornithiacis in principium 


translato v. infra cap. XXX. 
8 
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(ubi subintellegendum τετράς, πεντάς κτλ). Sub finem vero, ubi 
bri admodum mutili ordinandi negotium difficiius erat, 
inde a fasciculo NB (f. 396r ss.) non solum compagibus 
numeros notamque μέσον sive μέση indidit, sed persaepe etuam 
in prima cuiusque fasciculi pagina ad marginem superiorem 
numerum foliorum servatorum adscripsit '), folia autem singula 
notis continuis in margine inferiore collocatis instruxit 3). 
Quae quidem numeratio in fasciculis NA, NE, NS, NZ, NH 
satis integris (f. 410—447) omissa inde a compage ΝΘ usque 
ad finem continuatur. 

Singulis compagibus hunc in statum redactis folia abscissa 
inter se coniunxit a tergo adpositis et adglutinatis fragmentis 
membranaceis, quorum aliquot ex codicibus vetustis deprompta 
esse cognoscuntur ®); plurima praeterea, quae lacera erant, 
simili modo sarciendo reparavit. Neque tamen folia nimis 
mutila servasse, sed prorsus recidisse videtur. Membranas ita 
compositas filis per medias compages, ubi μέσον illud sive μέση 
inscriptum erat, plerumque transmissis inter se consuit. Toto 
lam volumine concinnato margines exteriores cultro tractavit 
et, quae abundare videbantur, solito bibliopegorum more 
abscidit. Unde factum est, ut adnotationes illae minutae supra 
(cap. VII) tractatae atque scholia carmini de herbarum viribus 
et paraphrasi ornithiacorum adiecta mutilata sint. 

Ad extremum membranarum corpus communivit eo 
involucro, quod etiam nunc codici tegendo inservit. Cuius 


l) Veluti f. 396r, quod primum est fasciculi NB: + [τὸ] νβ [ον ἔχει [φύλλα] ς΄; 
f. 402", quod primum est fasciculi NI’: τὸ vyor ἔχει φύλλα η΄; f. 448: τοῦ 
vôov φύλλα η΄; f. 464: τὸ ξαον ἔχει φύλλα η΄. Adnotationes fasciculis 
Ξ, ZB, ZT, EA, ZE inscriptae totae vel ex parte perierunt. 

2) V. c. ἢ 396r τοῦ ver τὸ α΄; f. 397" τοῦ ver τὸ B; f. 308: τοῦ 
νβου τὸ γ΄; eqs.; f. 448: τοῦ νϑοὺ τὸ α΄; f. 449" τοῦ vôer τὸ β΄. Nonnullis 
locis margine inferiore abscissa haec signa perierunt. 

3) F. 404". 407”. 473". 481" adhibitae sunt particulae menologii eccle- 
siastici saeculi X vel XI, cuius folia sex integra (f. 486—491I) in voluminis 
fine adnexa sunt; v. infra cap. XXXI. Alterius libri, qui saeculo fere XII 
scriptus videtur, frusta inveniuntur in marginibus interioribus foliorum 402" 


405". 406". 4631. 480". 482". 484". 485". 
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paulo post tractavit. Ε re enim tum visum erat herbas Dio- 
scurideas numeris instructas in indicem redigere textumque ob 
scripturae vetustatem lectu difficilem litteris novicis trans- 
scribere, quo melius opus medicum xenodochü τοῦ Kedin, in 
quo servabatur, usibus inservire posset. Quod negotium qui 
suscepit, necesse est diversus fuerit ab loanne illo Chorta- 
smeno. Etenim adnotatio de codice nove compacto, quam 
supra (p. 56) proposuimus, f. rr manu eadem saeculi XV, 
quam in contextu saepissime offendimus, inscripta de Chor- 
tasmeno non prima persona ἐστάχωσα, sed tertia ἐστάχωσεν 
loquitur. Sed gravius est, quod ignotus ille homo sat multis 
locis errores a Chortasmeno in collocandis foliis commissos 
deprehendit et adnotavit. Praeterea ex verbis Ναϑαναὴλ vooo- 
xóuov τηνικαῦτα τυγχάνοντος Colligi potest operam hanc non 
110 ipso tempore peractam esse, quo codex reparatus est, 
sed aliquot sive mensibus sive annis post, quando Nathanael 
xenodochio praeesse fortasse iam desierat. 

Sed cum nomen hominis huius novisse parvi intersit, 
haud dubie memorabile est permagnam codicis partem scri- 
ptura eius refertam esse. Statim igitur in f. 1r adnotationem 
de libro a. 1406 instaurato, de qua modo diximus, et aliam 
brevem de nottione vocabulorum quorundam botanicorum 
adiecit, deinde in picturis, quae sunt f. 2. 4—6 versis, 
nomina personis adscripta non sine erroribus litteris minu- 
sculis iteravit sive de suo supplevit ἢ. 

Idem porro per totum herbarium titulos hitteris rubris 
pictos, qui singularum herbarum descriptionibus vel etiam 
imaginibus adiecti sunt, in sui aevi scripturam cursivam 
transtulit eisque figuris, quae titulis carebant, de suo indidit. 
Ubi vero imaginem textui vel descriptionem figurae deesse 


1) Vide imprimis imagines in foliis 4, 5, 6 versis collocatas, ubi figuris 
feminarum inter se diversis, quibus Εὔρεσις. ᾿Επίνοια, ᾿Ιουλιάνα repraesen- 
tantur, omnibus unum nomen ἡ σοφέα imposuit eoque in errore sibi constans 
f. 6" puerum alatum, ad quem antiquus titulus πόϑος τῆς φιλοκτέστου 
pertinet, verbis πόϑος τῆς σοφίας designavit. Cf. supra p. 6 adn. 1. 
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vidit, adicere solet: οὐκ ἐγράφη vel simile ἢ). Sed cum folüs 
totisve fasciculis bibliopegi errore falso collocatis interdum 
evenerit, ut figurae et descriptiones olim contiguae longio- 
nbus intervallis disiunctae sint, manu anonymi illius utroque 
loco exacte indicari solet, quot folia retro vel ultro evolvenda 
sit legentibus, ut alteram partem inveniant ἢ). Quo tamen in 
negotio sat multis locis, ubi contextum membranarum interitu 
interruptum esse non perspexerat, imagines cum descriptio= 
nibus, quae non conveniebant, irepte coniunctas falsis nomt- 
nibus designavit ἢ. 

Omnibus tgitur herbarii paginis, quoad fieri poterat, con- 
cinnatis anonymus ille herbas universas inde ab initio usque 
ad fin-m numeris continuis instruxit; quos plerumque imagi- 
nibus, interdum vero 115 potissimum locis, ubi figurae deerant, 
textus capitibus adposuit. Deinde titulos omnes cum suis 
numeris in indicem redegit, quem in exordu paginis vacuis, 
foliús videlicet 4—7 rectis, collocavit cum hac inscriptione: 
7 πίναξ ὀρϑώτατος τῶν βοτάνων, ἅπερ ἔχει τὸ παρὸν βιβλίον, dvradda. 
Quem tamen non absolvisse, sed ad litteram tantum T et 
herbam zvò’ τρίφυλλον ἢ ὀξύφυλλον, quae extat f. 352", per- 
duxisse videtur. Nisi forte existimandum est indicis finem in 
membrana iam excisa, cuius frustum inter folia 7 et 8 super- 
est, inscriptum interiisse. Atque hoc ex indice intellegitur, 
quod saepius monuimus, ex herbario inde ab anno fere 1406 
nihil periisse. 

Sed et ipsas descriptiones unciali scriptura exaratas litteris 
noviciis transferre, coepit. Etenim, si textum foli 13r et 
13’ excipimus, qui f. 13’ manu paulo vetustiore saeculi for- 
tasse XIII vel XIV ineuntis iteratus extat, totum herbaru 


) Cf.f. 781. 801. TOI”. 102r. 161". 204". 212". 213". 227". 239". 257". 271: 
315". 3827. 

3) Cf. v. c. ἢ 69. 69". 151”. 159". 160". 166r. 204". 278". 279". 279". 281" 
(ubi haec nota falsa est). His adde notam f. 61" inscriptam. 

5) Cf. f. 47". τοῦδ΄". 162". 163”. 164". 165". 197”. 279". 339". Idem semel 
f. 79° in textus capite accidit, cuius titulum, qui βρίον ϑαλάσσιον esse 
debebat, ab antiquo librario omissum errore ex folii 70" imagine ita supplevit: 
Bevevvla λευκή. 
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Dioscuridet principium usque ad f. 142 ab anonymo illo in 
vacuis membranarum spatiis elementis minusculis repetitum 
est ἢ, ita tamen, ut progrediente opera synonyma in capi- 
tum initiis posita, utpote minus necessaria, neglegi coepta 
sint. Inde vero a f. 143’ negotium hoc complurium hominum 
manibus diversis minus curiose continuatum est, a quibus 
integra interdum capita, veluti κισσὸς f. 175r, omissa sunt; ad 
extremum inde a f. 193r continuum transscribendi opus 
omnino destitutum est, ita ut ex capitibus, quae sequuntur, 
ea tantum, quae utiliora videbantur, in recentiorem scri= 
pturam transferrentur ὃ. 


De mutationibus, quas codex inde ab ineunte saeculo 
XV usque ad nostram aetatem obierit, pauca addere placet. 
Queritur autem Busbeckius librum praeclarum, quo tempore 
eum Constantinopoli invenit, vetustatis iniurta pesstme habt- 
tum fuisse (cf. p. 30). Membranarum tamen vetustarum 482, 
quas Chortasmenus a. 1406 collegerat, numerum fere integrum 
ad hoc tempus servatum esse saepius dictum est, uno 
tantum, quod sciamus, folio postea deperdito (v. supra 
p. 59 adn. 1). 

Duo autem folia 404 et 407, quae is, qui medio fere 
saeculo XV codicem Laurentianum plutei LXXXVI ἢ. 9 ex 
nostro descripsit, intacta adhuc vidit, postea abscissa sunt, 
ut exigua tantum verborum et picturarum fragmenta in mar- 
ginibus interioribus supersint. Contra recentiore tempore duo 
folia membranea non numerata, ne paginae prima et ultima 
tegumento deterantur, inter has et tegumenti tabulas inter- 
iecta sunt. 


ἢ Synonyma latina aliquot locis (f. 1125. 124”. 131”) latinis elementis 
scripsit. 

ἢ F. 230" imagini nymphaeae, cuius textus perierat, observationes quaedam 
ex alio auctore adiectae sunt. 
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charactas, f. 1619 titulum, qui deerat, ἰσάτις ἀγρία supplevit, 
folio denique 388. adnotationem quandam, quae ad carmen 
de viribus herbarum pertinet, nomine suo subscripto in margine 
adiecit (cf. cap. XXVI). 


CAPUT ΧΙ. DE PRISTINO CODICIS CONTEXTU 
RESTITUENDO. 


In codicis huius conspectu, quem infra quinta parte 
proponemus, singulatim indicabitur, quibus locis membranae 
interciderint et quaenam eae continuerint argumenta. Hoc autem 
capite satis habebimus in universum exponere, quibus indicus 
et documentis in gravissimo hoc negotio expediendo uten=- 
dum fuent. 

1. Atque primum quidem codicem mutilum esse exterio= 
ribus, ut ita dicam, argumentis comprobatur: 

a) primum 51 in compagibus folia singularia inveniuntur, 
quibuscum altera folia ipso membranarum conexu iam non 
cohaerent sive cohaesisse cognoscuntur; 

6) deinde 51 in compage quadam membranarum numerus 
admodum exiguus est. Qua in re notandum est tres tantum 
in toto libro inveniri compages foliorum quaternorum, quae 
quidem illaesae sint, reliquos autem fasciculos intactos senis 
vel denis vel etiam pluribus foliis constare, plerumque autem 
octonis (v. supra cap. V). Quodsi igitur v. c. in fasciculo ΜΘ 
duo tantum folia (381. 382) inveniuntur, etiam inde colligitur 
eum mutilum esse. 

c) Idem efficitur, si foliorum, quae in compage aliqua 
extant, numerus impar esse cognoscitur, ut v. c. tres vel quinque ἡ 
septemve folia servata sint; ipsa enim rei natura postulat, 
ut singulorum fasciculorum membranae parem semper numerum 
exhibeant. 

d) Neque minus foliorum iactura inde cognoscitur, quod 
consueta illa membranarum consecutio, qua bina plerumque 
latera carnis binaque villorum sese excipere supra (cap. V) 
exposuimus, interrupta est. 
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(f. 424---431), quos a. 1406 a bibliopego inter se permutatos 
esse probabile est (v. cap. X), vestigia talia extare, ut foli 
423" litterae rubrae in f. 424", folii 415” in f. 416 expressae 
sint, dubium non est, quin etiam post a. 1406, quo codex 
in praesentem statum redactus est, huiusmodi ectypa facta sint. 
Quae quamquam ita se habent, nthilo secius locis ali- 
quot vestigia rubra et nigra reperiuntur e foliis hodie deper- 
ditis expressa. Cuius rei exemplum proditur f. 162°, in quo 
figura exhibetur errore eius, qui anno fere 1406 titulos 
novicios adscripsit, xevraúgsov τὸ μέγα appellata, re vera autem 
haud diversa ab ea, quae codicis Neapolitani f. 44" sub 
inscriptione κενταύριον τὸ μικρὸν adest. In pagina igitur recta 
eius membranae, quam inter f. 162 et 163 excidisse aliis quoque 
argumentis evincitur, textus aliquando centaurii minoris col= 
locatus fuerit necesse est. Tituli autem rubri, qui capiti huic 
deperdito praefixus erat, ectypum cernitur f. 1625, ubi in 
summa pagina hitteris inversis legimus....…. TO AENTON; id 
quod haud dubie supplendum est [xevraúgsov] τὸ λεπτόν ὃ). 
Similem rem animadvertimus f. 239". Etenim inter f. 238 
et 239 membrana intercidit, in cuius pagina recta herba 
f. 238” descripta, cui ναρκισσὸς nomen, imagine repraesentata 
erat, pagina autem versa textus %) legebatur νυμφαίας, quae 
f. 239" delineata conspicitur ὃ. Sed praeterea ex codicum 
Neapolitani (f. rogf) et Parisini gr. 2286 (f. 29°) testimoniis 
(v. p. 69) cognoscitur in nostro libro hoc ipso loco et imagi- 
nem et descriptionem alterius nymphaeae *), quae νυμφαία ἄλλη 
vocatur, olim extitisse. Cuius rei vestigium servatur ectypo, 
quod titulus ruber in folio inter 238 et 239 aliquando collocato 
pictus in f. 239, et quidem, si infra a dextra parte egredi- 


ἢ) Idem herbae, quam in Neapolitano x. τὸ μικρὸν vocari diximus, nomen 
invenitur apud Plinium nat. hist. XXV 31 et in carmine de viribus herbarum 
praemissum capiti LX (v. ed. Hauptii p. 482 ante v. 114; codicis nostri f. 389"). 
Cf. quae Sprengelius adnotavit ad Dioscuridis mat. med. Ill 7 (p. 349 n. 42). 

5) Cf. Neap. f. 104"; Dioscuridis mat. med. Ill 138 p. 478 5. 

3) Quam a Neapolitani figura diversam neque textui, qui teste Neapo- 
litano hoc loco supplendus est, aptam esse cap. XXII exponetur. 

4) Cf. Dioscuridis mat. med. Ill 139 p. 479 5. 
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LXXXVI ἢ. 9, Vaticanus Urbinas ἢ. 66, saeculo demum XV 
confecti sunt, id est post a. 1406, quo liber Dioscuridis 
denuo compactus in praesentem fere statum et ambitum 
redactus est. Verum in Laurentiano textus, qui membranis 
duabus inter 401 et 402 deperditis itemque foliis 404 et 
407 ad marginem usque abscissis continebatur, integer 
adhuc legitur. Deinde paraphraseos ornithiacorum libri duo 
priores codice Parisino gr. 1843, quem ex nostro pendere 
demonstrabitur, saeculo XIII scripto sine lacunis, quibus in C 
nunc abundant, adritit sunt, liber autem III ex alterius recensionis 
codicibus plenus adhuc innotuit. Sed alia, quae huc spectant, 
in partibus tertia et quarta suis locis adferre praestabit. 

Maiorem vero utilitatem praebere videtur codex Parisinus 
gr. 2286 medio fere saeculo XIV sive ab ipso Neophyto 
monacho Prodromeno sive ex Neophyti exemplari descriptus, 
cui f. rr herbari Dioscuridei apographon sine picturis inest 
ex nostro libro depromptum. Quod quamquam non universas 
herbas ettam nunc in C extantes, sed selecta capita ordine 
interdum paulisper mutato complectitur, multas tamen her- 
barum descriptiones continet, quae hodie in C desiderantur, 
cum aliae sine dubio tam saeculo XIV deperditae fuerint. 
Sed de hoc libro, quem beneficio eorum, qui bibliothecae 
Parisinae praesunt, Vindobonam transmissum inspicere potui- 
mus, quarta parte (cap. XXXIIn. ἢ uberius disputaturi hoc loco 
ea excerpere satis habuimus, quae ad pristinum codicis nostri 
contextum restituendum utilia videantur. Qua in re herbas eas, 
“ quae in C quamvis depictae textu carent, asterisco uno *, eas 
vero, quae in C omnino desunt, duobus asteriscis ** notavimus. 

F. 8r s. haec capitum series invenitur: ἄκανϑα — f. 8 
τὰ ἄρκιον of δὲ προσώπιδα — Eren. Cf. codicis C f, 72r—7 ZF. 

F. gf βετονίκη — ἘΞ βήχιον, cui f. g' adiectum est fragmen- 
tum Galeni inscriptum Γαληνός --- *Bpvovia λευκή — f. τοῦ βαλαρίς 
(id est βρίον ϑαλάσσιον). Cf. C ἢ γ8"---8ον. 


F. 18F ἰσάτις ἥμερος -- ᾿ ἰσάτις ἀγρία — κενταύριον τὸ μέγα --- * 


κεν- 
ταύριον τὸ μικρόν --- f. 18. κοτυλιδών — κοτυλιδὼν ἑτέρα — κυκλάμινος --- 
f. τοῦ κυκλάμινος ἑτέρα --- κόνυξα λεπτόφυλλος --- κόνυξα ἑτέρα πλατύφυλλος. 
Cf. in codice ( fasciculi 16 f. 161r— 165“ et fasciculi Κ, qui 
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post f. 165 inseri debebat, sed errore eius, qui a. 1406 
codicem compegit, hodie praecedit, f. 152"—153". 

F. 25r λυχνὶς ἀγρία — *hevsdnavda — **livorixóv — λογχίτης. 
Cf. Cf. 212r—213", 

F. 26° μήκων κερατίτης —f. 27" *peluooópvddor — μαλάχη κηπαία. 
Cf. C ἢ 226r— 2287. 

F. 27° μυρίς —f. 285 *uúdiov — ἘΞ μελίλωτον — μυρτάκανϑον. 
Cf. C ἢ 233"—234r. 

F. 28° vagniooós —f. 29r *vvgpala — **vvupela ἄλλη --- νάρϑηξ. 
Cf. C ἢ 238"—240Y; supra p. 35. 

F. 34” ποταμογείτων — ἘΞ πόλιον τὸ ὀρεινόν — f. 35F bododdpvn. 
Cf. Cf, 281°—282?. 

F. 39” σκορδόπρασον — f. 4OF **olgic ἀγρία — Ἐξ σέρις ἥμερος --- 
ΜῈ σκορπιοειδές — ἢ σόγκος τραχύς (solum nomen sine descriptione) — 
σόγκος τρυφερός — σκορπίουρον ἕτερον. Cf. Cf. 314"—318r, 

F. 43° τράγος ὁμοίως — f. 447 τραγοπώγων — τράγος Erepos — 
4 τιθύμαλλος χαρακίας — f. 44" τιϑύμαλλος μυρτίτης — τιϑ. δενδρίτης --- 
τιθ. πλατύφυλλος — τιϑ. κυπαρισσίας --- f. 45" τιϑ. ἡλιοσκόπιος — τιϑ. 
παράλιος — τίφη --- τεύκριον --- τριπόλιον --- ἔ, 45 τρέφυλλον --- ὑπήκοον — 
ἘΦ δοσκύαμος --- f. 46Y ὑπόγλωσσον. Cf. C. f. 338°—35 3". 

F, 50V χαμαέδρυς — **gauaurtrvs —f. κατ ἘΞ χαμαιλαία — ἘΞ χαμαί- 
μηλον — f. 51V ἘΡ χαμαιλέων λευκός — f. 53F ψύλλιον. Cf. C f. 382°—383. 

Haec sì cum codice nostro, qualis nunc est, compa- 
ramus, efhcitur Neophytum folia non minus viginti unum 
intacta vidisse, quae hodie deficiunt. 

Ad imagines denique deperditas supplendas universumque 
contextum restituendum haud parum etiam conferre posse 
videtur codex Romanus bibliothecae Chigianae, de cuius 
indole commentatione primum ab O. Penzigio conscripta ἢ), 
deinde singulari Henrici Pogatscheri benevolentia edoctus sum. 
Quo libro insigni, qui saeculo quidem XV fere medio partim 
ex ipso C,‚ partim, ubi C mutilus iam erat, ad exemplar 
antiquius ex C expressum confectus est, solae imagines cum 
inscriptionibus, sed sine textu continentur ex herbario et ex 
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ἢ O. Penzig Contribusioni alla storia della botanica (Mediolani 1905. &e) 
P. 241—282; cf. praeterea cap. XXXII ἢ. II. 
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appendicibus depromptae, eis vero, quae nunc extant, longe 
pleniores. In herbarum quidem serie prima (f. 1"—171“), quae 
tota ex C depicta est, Pogatschero auctore proponuntur 
figurae 406, qui numerus eum, qui nunc in C invenitur, 
imaginum 383, longe superat (cf. infra cap. XIV). Ex quibus 
cum nonnullae fortasse aliis ex fontibus additae sint (veluti 
f. 83" dereulorga, 120 Porrum hortense), longe plurimas ex 
ipso codice nostro, cum integrior adhuc esset, sumptas 
esse constat. Cuius rei documentum adferam finem sernei II 
(f. τ1τ6"--- 277), quam Pogatscher mihi exscripsit. Qua in re 
herbas eas, quae in C quamvis enarratae imagine carent, 
asterisco uno * designavi, eas vero, quae in C omnino desi- 
derantur, asteriscis duobus **. 

F. ras polyenemum — ἔς 1255 **fotamogiton — *pota- 
mogiton alter — f. 126r **pokum trinum (id est πόλιον ὀρεινόν) — 
**pecte — f. 1260 periclymenon — f. 127" panax herculeus. 
Cf. C f. 262 ss. 

Contra in serie M, cuius notitiam eidem viro erudito 
debeo, eaedem prorsus, quae hodie in C servatae sunt, 
figurae proponuntur. 

Extant praeterea f. 215’—219’ imagines volucrum 70 
repetitae fere ex libro C et quidem ex ornithiacorum paraphrasi 
longe tum integriore ἢ. Atque seriem libris 1 et II comprehen- 
sam, in qua C (f. 474" —482") figuras 24 hodie praebet, expn- 
munt in Chigiano imagines quadraginta sex numeris graecis 
et arabicis inde ab n. 1 (ἀετός aguz/a) usque ad ἢ. 40 (κύκνος, 
cycnus) instructae; tabulae vero libro III praemissae (f. 483”), 
qua aves 24 repraesentantur, respondent figurae 24 f. 21gr 
et 210 exhibitae, quarum pleraeque inscriptionibus carent. 

His igitur indicus et documentis, quorum in singulis 
lacunis compluria plerumque concurrere et invicem sese 
sustinere solent, usuri in conspectu codicis, quem infra parte 
quinta exhibebimus, et defectus codicis et materias, quae 
folus deperditis comprehensae fuerint, indicabimus. 
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ἢ) Quarum titulos exscriptos invenies cap. XXXII ἢ. 1]. 
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PARS SECUNDA. 
DE HERBARIO DIOSCURIDEO. 


CAPUT XII. DE HERBARII DIOSCURIDEI FORMA. 


Postquam prima huius praefationis sectione ea tracta- 
vimas, quae ad universi codicis historam et formam pertinent, 
iam transeamus ad singulas eius partes eo ordine, quem in 
ipso libro obtinent, enarrandas. Qua in re initium faciendum 
est ab herbario illo celeberrimo, quod Dioscuridis quidem 
nomine inscribitur, re vera autem collectio medica est ab 
ipso Dioscunde prorsus aliena, posteriore aetate secundum 
ltterarum seriem concinnata ex partibus tribus: figuris her- 
bariorum pictorum, imprimis Crateuae, synonymorum catalogis 
ex Pamphilo potissimum excerptis, herbarum descriptionibus 
ex Dioscuridis praesertim materia medica depromptis. 

Cw herbaro praemissa est series picturarum, quae 
propter artificitum et elegantiam inter praestantissima artis 
pictoriae veterum monumenta habentur. Dico praeclaras illas 
imagines quinque, quae in exordio f. 2—6 versis extant ἢ. De 


1) Nam pavonis picturam folio, quod nunc est 1, traditam ad hanc seriem 
non pertinere, sed ex ornithiacorum paraphrasi errore in eam, quam hodie 
obtinet, sedem transpositam esse, tertiae partis cap. XXX demonstrabitur. 


72 

quibus quoniam facilius a viro artis historiae perito copio- 
sius disputabitur, in re praesenti paucissima, quae quidem ad 
ipsum herbarium spectant, adnotare sufficit. Constat autem 
εἰσαγωγικὰς esse has picturas. Quarum prima et secunda septeni 
auctores medici atque botanici, et quidem ili praecipue 
repraesentantur, ex quorum operibus codicis argumentum 
pendet, videlicet Nicander, cuius theriaca et alexipharmaca 
in prosam orationem conversa appendici insunt, Crateuas, ex 
cuius herbario picto plurimae figurae receptae sunt, Sextius 
Niger Dioscuridis auctor, ipse deinde Dioscurides, cuius 
operi maximam descriptionum partem deberi diximus, Pam- 
philus synonymorum botanicorum scriptor, Galenus denique, 
ex quo fragmenta nonnulla excerpta sunt!) Tertia vero 
pictura, quae mandragorae inventionem exhibet, argumentum 
tractatur ab ipsa Dioscuridis materia medica alienum; videtur 
autem Crateuae effigies subesse Dioscuridis nomine arbitrarie 
inscripta totaque imago ex Crateuae herbario picto in hunc 
librum translata esse, qua de re infra (cap. XXIV, A) uberius 
agetur. Huius ad exemplum in ipso codice conficiendo fictam 
existimaverim quartam picturam, in qua ᾿Επίνοια cum mandra- 
gora, Dioscurides scribens, pictor figura delineanda occupatus 
conspiciuntur. Quam qui excogitavit eo consilto ductus, ut 
originem quodammodo herbarii Dioscuridei illustraret, sane 
non consideravit genuinam illam Dioscuridis matenam medicam 
figuris omnino caruisse. De quinta denique, qua herbarium 
Dioscurideum absolutum offertur Aniciae lulianae, iam supra 
(cap. ἢ ampliore commentario disseruimus. 

Picturas has εἰσαγωγικὰς ipsum iam sequitur herbarium, 
quod longe maximam codicis partem, folia sciicet inde ab 
7’ usque ad 387r obtinet. Primo igitur loco (f. 7) positus est 
titulus intra coronam lauream auratam in fundo caeruleo 
litteris auratis per undecim versus elegantissime pictus, quem 
litteris minusculis hic transscribimus accentibus et inter- 
punctionibus, ut solemus, de nostro additis: 


_ - - -- 


Cf. Μ. Wellmann Hermae ΧΧΧΙΠ p. 373; p. 371 adn. 1. 
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7 Τάδε ἕνεϊστιν, Πεδανίου | Atoorovoldov Ἡνα[ξ[αρβἸέως περὶ 
βοτα [ν]ῶ[ν] καὶ ῥιζῶν κ(αὶ) χυλιἱϊσμάτων κ(αὶ) σπερμάτω(ν) | συνφύλλων ἢ 
τε κ(αὶ) φαρὶμακωδῶν. ἀρξώμεθα τοίνυν ἀκολούϊϑως ἀπὸ τοῦ | ἄλφα 
(foliolum). | 

Folüs, quae sequuntur, 8—r11 novus efficitur fasciculus. In 
quo ἔ 8"—10? continetur index eadem aetate, qua reliquus 
codex, exaratus per quinque paginas et partem sextae in 
binas columnas divisas ἢ). Elementorum XXIV notas maiore 
modulo ornate pictas singulas excipiunt herbarum nomina 
secundum htteras, quibus incipiunt, ordinata et ita disposita, 
ut singuli versus singula plerumque, sed nonnumquam et 
bina vocabula capiant. Ea nomina, quae in singulis litteris 
primum obtinent locum, minio scripta sunt; ex. c. f. 8: ἀείξων 
τὸ μέγα; βούνιον; eXximendae tamen sunt litterae inde a Γ usque 
K. Intra series illas, quas primarum litterarum communione 
formatas esse diximus, nomina ad strictam alphabeti, qua nos 
utimur, normam non sunt ordinata, sed nulla certa lege sese 
excipiunt. Index autem hic eam ob causam memoratu 
dignus est, quod non omnes, quae herbario insunt vel inerant, 
herbas recenset, sed partem fere dimidiam, qua de re infra 
(cap. XXXIID) copiosius disputabitur. Praeterea ad restituendum 
pristinum herbarii contextum, qui plurimis foliis deperditis 
hodie satis mutilus est, vetustum hunc indicem haud parum 
valere alio loco (cap. XII ἢ. 3) expositum est. In codicis con- 
spectu, quem in fine huius commentationis addemus, hunc 
indicem integrum exscriptum cum eis, quae in herbario 
respondent, composituri sumus. 

Accedtt in eiusdem fasciculi foliis ultimis, videlicet 10” 
et 11", titulus herbari alter eisdem verbis, quae f. 77 haberi 


ἢ) Id est συμφύλων. 

2) Ab hoc indice vetusto alter recentior discernendus est anno fere 1406 
scriptus elementis minusculis in foliis rectis 4—7, qui eas herbas usque ad 
litteram Τ' comprehendit, quae in codice anno 1406 denuo compacto ser- 


vatae erant. De quo conferas supra cap. ΧΙ. 
10 
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modo. memoravimus, conceptus, per duas fere paginas sive 
versus tredecim praegrandibus htters ita scriptus, ut cum 
versibus singulis minio pictis singuli alternentur nigro atramento 
exarati. Quem minusculis litteris hic repetimus additis de 
nostro accentibus et interpunctionibus: 

(F. τοῦ) Τάδε ἔνεστιν | Πεδανίου | Διοσκουρίδου | Hvalagflos | περὶ 
βοτανῶν | καὶ ῥιξῶν | καὶ χυλισμάτων | 

(( 1 17) καὶ σπερμάτω[ν] | συνφύλλων τε] καὶ φαρμάκων 5. | 
ἀρξώμεϑα τοίνυν [ ἀκολούϑως ἀπὸ τοῦ | ἄλφα. 

Ultima huius fasciculi pagina (f. 115) vacat. Vacat et 
f. 12f, qua pagina novus incipit quaternio numero 4 signatus, 
quem fasciculorum series similiter numerata usque ad codicis 
finem excipit (cf. cap. V). 

lam ad ipsum herbarium Dioscuridis pervenimus. F. 127 
prima occupat pictura inscripta ἀείξων τὸ μέγα: f. 13" et ss. 
extat etusdem herbae textus. Hanc longa serie sequuntur 
et figurae et descriptiones reliquarum herbarum, quarum 
ultima ‘est ὥκιμον f. 386’ enarratum, f. 387" depictum. Pagina 
387’ vacua est. Herbae eodem ordine dispositae sunt, quem 
in indice illo obtinere diximus, ut consecutio alphabetica 
primis tantum nominum litteris constet, intra series vero hac 
ratione effectas nulla certi ordinis norma observetur. Qua 
in re id sane memorabile est ne eiusdem quidem similisve 
vocabuli herbas semper inter se consociari, sed magno 
interdum intervallo disiunctas inveniri ἢ. Serierum singula- 
rum 4, B, Γ, Ε, sequentium neque imtia neque exitus pro= 
pria nota ulla indicantur. Nisi forte excipis seriem her- 
barum, quarum cum 4 incipiunt nomina; folio enim g5” 
conspicitur 4 grande atramento nigro scriptum, quod in 
primam huius seriei inscriptionem 4EA—@PINION minio pictam 
intrusum est. 


ἡ Titulus prior f. 7" habet φαρμακωδῶν. 
ἢ Cf. infra cap. XXIII n. II. 
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CAPUT XIV. DE NUMERO HERBARUM. 


Sed iam quaestio instituenda est, quot herbae in codice C 
extent, quotque olim hoc libro comprehensae fuerint 1). Multa 
enim in herbario praesertim Dioscurideo membranarum interitu 
excidisse iam supra (cap. VIII) dictum est; quae quibus 
subsidiis investigari et suppleri possint, speciali capite (XII) 
exposuimus. Hoc loco nudos tantum numeros proponemus, 
quos exacta ratione instituta effecimus; singula vero qui 
requirunt, ad codicis conspectum relegamus, qui quinta 
huius commentationis parte exhibebitur. 

Habuit igitur herbarum Dioscurideum, cum integrum 
esset, in membranis 416 herbas 435. Ex quibus hodie plenae 
servatae sunt 366; herbarum 17 solae extant imagines, 
herbarum 25 solae descriptiones; 27 totae deperditae sunt. 
Continet igitur herbarium, quale nunc est, in foliis 376 
herbas depictas 383, herbas descriptas 391 *). Sed liceat 
singula secundum litterarum series oculis proponere: 


ἢ Minus recte se habent, quae Kollarius ea de re profert Supplem. I p. 382. 

3) Qua in re observandum est binas nonnumquam herbas singulis paginis 
depictas singulisque capitibus enarratas esse; nos autem non picturas neque 
capita, sed ipsas herbas computasse. 
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| EX HIS SERVATAE SUNT: 


LITTERAE numerus . 
integrae 
| 

A 67 62 
Β 14 IO 
Γ 1 I II 
4 11 6 
E 21 Ι9 
Z 3 3 
H 8 8 
Θ ΙΟ IO 
I 12 II 
K 53 50 
A 25 20 
M 23 15 
N 4 I 
5 3 3 
0 13 13 
Π 33 24 
Ρ 7 6 
Σ 54 44 
Τ | [19 17 
Tr 9 7 
D 12 12 
X 18 IO 
ψ 3 2 
4, 2 2 

435 366 


, 
--“-..-.. 
1 
ἢ | | 


imagines 


Herbarum 

integrarum Herbae 
vel ex parte | omnino deper- 
ditae 


solae 


lae νος 
so descripti- servatarum 


ones summa 


7 25 | 


Data hac occasione pauca adiungam de numero herba= 
rum, quae in altero herbarii Dioscuridei codice vetustissimo, ἡ 
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Neapolitano videlicet saeculi VII (nunc Vindobonensi suppl. 
gr. 28) contineantur. Atque in universum quidem constat 
Neapolitanum (N), quem ex eodem archetypo atque librum C 
derivatum esse infra (cap. XXI) explicabitur, easdem prorsus 
herbarum et picturas et descriptiones habere sive habuisse, 
quas C exhibet vel aliquando exhibebat. Id quod facili negotio 
ex indicibus potissimum efficitur, qui in codice adhuc integro 
et nondum turbato saeculo fere XIII vel XIV singuhs htteris 
praescripti sunt; ex quibus unus tantum serie 4 index cum 
4118 litterae 4 membranis deperditus est. Sed singula non- 
nulla ea de re proferre liceat. 

In serie 4, cuius et index et herbae nonnullae perierunt, 
adiuvamur notis numeralibus, quae codice adhuc integro 
imaginibus adiectae sunt. Quarum ultima et summa f. 26r 
invenitur &y (id est 68), quae tamen eam ob causam in 67 
corrigenda est, quod f. 8" numerum ια΄ excipit nota ιγ΄ errore 
posita. Herbae vero 67, quas Neapolitanus olim hac in serie 
continebat, cum C consentiunt. 

In sene E exhibentur herbae 20, quia herba, cui 
in C êoyégov nomen est, in N ἠριγέρων vocata in serie H 
proponitur. 

In serie Z insunt libro N herbae 4; accedit enim ἐμίλαξ λεία, 
quam C in serie Σ praebet. 

In serie H numerantur herbae 8 ut in C; accedit qui- 
dem ἠριγέρων in C sub E httera propositus, omittitur autem 
ἠγάωψ, αὐ in C et hoc loco et in serie A sub lemmate 
αἰγίλωψ adest. | 

In serie M extant herbae 22; omittitur enim μελαμπράσιον 
ἢ βαλλωτὴ in C bis, ut videtur, in litteris B et M, in N vero 
semel in serie B tractata. 

In serie = habentur herbae 53; σμίλαξ enim λεία codice C 
hic exhibita in N sub Z inserta est. 

Quae cum ita sint, apparet codice Neapolitano antiquitus 
comprehensas fuisse herbas numero 433, cum duae illae, 
quae in C binis locis proponebantur, in N semel tantum 
exhiberentur. Ex his supersunt 409, quarum quattuor imagini= 
bus privatae sunt. 


78 


CAPUT XV. QUA RATIONE HERBARII FIGURAE ET 
TEXTUS DISPOSITA SINT. 


In herbario Dioscurideo, quod amplissimum in codice 
nostro obtinet spatium, singulae herbae et figuris repraesen- 
tantur et descriptionibus enarrantur. Figurae autem et descni= 
ptiones his fere modis sunt distributae *): 

1) Plerumque et imagini et textui singulae paginae 
adsignatae sunt. Qua in re, ubicumque pagina textu non 
expletur, reliqua pars vacat. Quodsi autem textus amplior 
est, versus aut per totam paginam aut sub finem paginae 
coartantur, quo facilius descriptio una pagina absolvatur 
(cf. cap. VI); si vero textus nullo modo in unam paginam 
comprimi potest, ultra primam in paginis insequentibus una 
duabusve continuatur. Figurae autem et textus non eadem 
ubique ratione sese excipiunt, cum modo figura praecedat, 
modo textus. Deinde figura et textus alias iuxta se con- 
spiciuntur, cum alterum in folio verso, alterum in eo, quod 
subsequitur, recto collocatum sit, alias utrumque in eodem 
folio ita dispositum est, ut alterum paginam rectam, alterum 
vero obversam obtineat. 

2) Raro autem textus et figura in duabus paginis ita 
collocata sunt, ut in altera figura simul et descriptionis par- 
ticula exhibeatur, altera textu expleatur ἢ. 

3) Nonnumquam vero et binae herbarum figurae in una 
pagina consociatae sunt; quibus separata in pagina textus, 
quo ambae figurae illustrentur, addi solet ®). 

4) Interdum et figura et textus in eandem paginam 
comprimuntur ὃ). 

5) Tribus denique locis ita res se habet, ut herba quae= 

ἢ) Nonnulla hac de re habet Wellmann Krateuas (Abhandlungen der k. 
Gesellschaft der Wiss. au Göttingen, philol-hist. Cl. NS II 1 a. 1897) p. 22; 
Hermae XXXIII p. 375. 

ἡ CE £. 194" — 195"; 331" — 332"; 365" — 3661. 

ὁ Cf. v. ce. ἢ 152"Ὑ-- 1537; 153" —154F; ἢ 171" —172F; 173’ — 174"; alia. 

4) Veluti f. 20r. 78r, 113". 117". 134”. 1357, ubi librarius litteris minoribus 
usus est; f. 258". 265r, 290". 314". 333’. 334". 340". 352". 3607. 
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dam illa, quam supra primo loco indicavimus, ratione depicta 
et descripta sit, in etus autem paginae, quae descriptionem 
exhibet, parte inferore vacua alia herba adfinis minore 
modulo effingatur textu ibidem adiuncto ὃ). 

Singulis deinde herbis tituli sive λήμματα rubro colore 
adponi solent ὃ. Quae inscriptiones vetustae aut solis textus 
capitibus praefiguntur®), aut picturis quoque ita adiciuntur, 
ut vel infra figuram*) vel supra eam °) collocentur. In priore 
quidem herbariú parte figuris plerisque nomina desunt, id 
quod postea plurimis membranis deperditis sat multis errori- 
bus causam praebuit. Is enim, qui circa a. 1406 codicem 
nostrum tractavit, non solum titulos, ubi aderant, hitteris 
minusculis repetivit, sed etiam eis locis, ubi desiderabantur, 
inscriptiones supplevit; qua in re saepius, cum contextum 
foltis exscissis interruptum esse non animadverteret, figuras 
et textus capita perperam coniunxit, ita ut picturas falsis voca- 
bulis instrueret ὃ. Qui errores, cum ope codicis Neapolitani 
eisdem figuris illustrati facile agnoscuntur, in conspectu 
codicis, quem quinta parte proponemus, omnes corrigentur. 

Descriptionum titulos rubricatos excipere solent syn o- 
nyma, quorum singula plerumque singulis versibus bipartitis 
scripta sunt’); haec vero sequitur textus ex Dioscuridis 
materia medica haustus, versibus continuis scriptus. Praeterea 
in serie litterarum A, B, Γ᾽ compluribus locis adnexa sunt 
excerpta ex Crateuae herbario et Galeno. Sed de 
his omnibus descriptionum partibus, quemadmodum distributae 
et perscriptae sint, infra (cap. XVIIss.) singulatim disputabitur. 


ἡ Οὗ ἢ 34". 261; his accedere videtur vvupala ἄλλη, de qua supra (cap. 
XII n. 4) disputatum est. 

3) Et textui et figurae deest titulus f. 79"—80r; f. 196'—197r. 

3) Id fit inde a f. 29°—158". Qua in codicis parte picturae vel e regione 
textus positae sunt vel textum folio recto inscriptum in folio verso excipiunt. 

*) Id evenit f. 12”. 1I5r. 287. 

δ) Cf. ἢ 1581 ss. usque ad herbarii finem paucissimis exceptis. 

8) Cf. supra cap. ΧΙ p. 61 adn. 3. 

ἢ Rarius synonyma a reliquo textu segregata in picturae pagina collo- 
cantur; veluti ἢ. 20”. 
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‚ __CAPUT XVI DE FIGURIS HERBARUM. 


Figurae quomodo et collocatae et titulis inscriptae sint, 
superiore capite, quod satis videatur, exposuimus. De ratione 
autem, quae inter haec herbarum simulacra et veras herbas 
in rerum natura extantes atque descriptiones Dioscurideas 
intercedat, multum a viris doctis disputatum est, quorum 
commentationes statim adferentur. Quorum opiniones, quae 
haud raro vel maxime inter se discrepant, singulas examinare 
meum non est; hurus enim rei arbitrium penes viros rei her- 
bariae peritos esse debet. Hoc unum dicam plerosque et 
botanicos ἢ et philologos nostra aetate in eo iam consentire, 
quod figuras codicum C et N non ad ipsas herbas, sed ex 
archetypo communi ad exemplaria picta confectas esse sta- 
tuunt; unde evenerit, ut inter imagines illas praeter multas 
summa cum veritate optime expressas haud paucae extent, 
quae a naturali forma quam maxime abhorrentes vel ficticiae 
vel monstrosae videantur. Sed ne eum quidem, qui archetypum 
composuit, ipsas herbas prae oculis habuisse, sed figuras 
per longam transscribentium seriem ex Crateuae herbario 
saeculo a. Chr. ἢ. primo composito aliisque fontibus veteribus 
accepisse infra (cap. XXIV) demonstrabitur, ubi de herbarú 
Dioscuridei fontibus et origine disputaturi sumus. 

Herbarum figurae, quas codex exhibet, paucissimae ad 
hoc tempus a viris doctis divolgatae sunt. Ex quibus decem 
delineatas extare in Remberti Dodonaei stirpitum historiae 
pemptadibus annis' 1583 et 1616 editis infra (capite XXV) 
memorabitur 3. Tabulae autem aeneae Swieteno auctore 
annis fere 1763—1773 confectae, in quibus viginti septem 


) Cf. F. Cohn commentationis, quam infra (p. 82) citabimus, p. 307 5. 

2) In Ioannis Frankii libello, cuius editioni primae inscriptum est Polychresta 
herba Veronica (Ulmae 1690. 12°), postea in linguam germanicam et gallicam 
converso figuram alyssì, quod ille cum thea Sinensi comparaverat, „ex codice 
Dioscurideo” expressam proponi auctor est A. de Haller Bibliothecae botanicae I 
p. 035; v. etiam 1. C. G. Ackermann in Fabricii bibl. gr. ed. Harles. IV 
Pp. Ó84. Quod opusculum cum mihi praesto non sit, in incerto relinquo, utrum 
re vera figura illa deprompta sit ex nostri codicis f. 46” an aliunde. 
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imagtines inerant ex C expressae, in publicum non prodierunt 
(cf. cap. XXV). Nostra demum aetate M. Wellmannus μῶλν 
(f. 235") et λυχνέδα στεφανωματικὴν (f. 210) cum figuris earundem 
herbarum, quae aliis in codicibus extant, conlata delineanda 
curavit ἢ. His adde ex codice Chigiano saec. XV ad nostrum 
exemplar depicto φασιόλου imaginem, quae cum ( f. 370v 
omnine congruit, a Penzigio exhiberi *). Neque aliorum codi- 
cum Dioscurideorum figurae satis notae sunt ®). 

Illis saeculis, quibus magna artis medicae pars in herba- 
rum veterum, imprimis Dioscuridearum cognitione versabatur, 
multum inter medicos herbariosque de pretio figurarum, quae 
codice nostro continentur, in universum disceptatum est. Nam 
cum Sambucus, Dodonaeus, Schelhanimerus, Stollius, Gerhar- 
dus van Swieten, Albertus de Haller, Sibthorpius has picturas 
summis laudibus ornandas multum ad definiendas herbas 
Dioscurideas valere existimarent, horum 1udicio adversatu sunt 
Crato, Clusius, Tacquinius, Weigelius, Sprengelius, qui omnes 
rudes, multas ficticias vel imo monstrosas esse conclamabant. 
Quorum omnium sententias infra in studius Dioscurideis 
enarrandis (cap. XXV) singulas referemus. Nostris vero 
temporibus iam id non agitur, quid ad morbos medendos 
figurae conferant, sed quid utilitatis ad universam historiam 
rei herbariae illustrandam et ad Dioscuridis interpretationem 
philologam et historicam inde redundet. Quas ad res ima- 
gines has cautissime quidem, sed magno cum lucro adhiberi 
posse apud viros harum rerum peritos tam constare videtur *). 


t) Krateuas tab. |. 1]. 

3) O. Penzig Contribuszioni alla storia della botanica (Mediolani 1905) tab. V. 

3) Paucas exscripsere ex Parisino gr. 2179 C. Salmasius Plinianarum 
exercitationum in Solinum (Traiecti 1588s.) I p. 372 5. 380. 622 5.; Ilp. 683; 
B. de Montfaucon Palaeogr. gr. p. 259; E. Bonnet Janus VIII (1903) ad 
p. 281; deinde ex eodem aliisque Dioscuridis libris pictis Wellmannus 1. c. 
tab. 1. II; ex Chigiani F. VII. 150 saec. XV seriebus cis, quae ex C depromptae 
non sunt, O. Penzig |. c. tab. VII. VIII. His accedunt imagines ex codice N 
expressae, quas proponunt Daubeny Lectures tab. VIII — XII; Penzig |. c. tab. VI. 

9) Cf. 1. C. 6. Ackermann in Fabricii Bibliotheca gr. ved. Harles.) IV 
p. 684; porro variae Wellmanni commentationes; H. Stadler in ephemeride 


Bavarica Blätter für das Gymnastal-Schulwesin XXXIX (1903) P. 545. 
1 
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lam liceat commentationes nonnullas componere, quibus 
figurae codicum Constantinopolitani et eorum, qui adfinitate 
huic coniuncti sunt, cum ipsis herbis comparantur et expli- 
cantur: | 

1) Albertus de Haller Bibliothecae botanicae 1 (1771) p. 85. 

2) Idem nomine non enuntiato Göttengrsche Anzeigen von 
Gelehrten Sachen a. 1773 vol. 1 p. ro. 11; quae epistula 
indicato auctoris nomine iterum impressa est apud Baldin- 
gerum Medicenisches und Physisches PFournal vol. VIII (1793) 
29—32. Sick Ὁ. 6 ss. 

3) L C. G. Ackermann in Fabricii Bibliotheca graeca (ed. 
Harles.) IV p. 684, qui ab Hallero pendet. 

4) C. Weigel apud Baldingerum 1. c. VIII p. 9 5. 

5) 1. Sibthorp Florae graecae prodromi ed. ab 1. E. 
Smithio II (Londinii 1806) in indice in Dioscuridem p. 392 —404. 

6) Idem Florae graecae X, append. ΠῚ p. 33—88. 

7) Ch. Daubeny Zectures on Roman husbandry delivered 
before the University of Oxford (Oxonii 1857) p. 303—319 U). 

Eis, qui Halleri, Ackermanni, Sibthorpii, Daubenyi obser- 
vationibus recte uti voluerint, tenendum erit hos scriptores 
non ipsum codicem Constantinopolitanum prae oculis habuisse, 
sed tabulas 145 Swieteno auctore confectas, quarum pars 
longe maor ex codice Neapolitano, minor ex Constantino- 
politano expressa est. 

8) Ferdinandus Cohn Betrag zur Geschichte der Botanik, 
Jahres- Bericht der Schlesischen Geseltschaft fr vaterländssche 
Cultur LIX (1881) p. 310 s., qui codices C et N tractat. 

9) H. Stadler Neuves zur alten Botanik in ephemeride 
Bavarnca Blätter für das Gymnastal-Schulwesen XXXTV 
(1898) p. 610 5. 

10) Ο. Penzig Contribuzioni alla storia della botanica 
(Mediolani 1905) p. 246. 253—272, ubi agitur de figuris 
codicis Chigian F. ΝΠ. r5g (de quo cf. cap. XXXII n. ID), 


hes 


1) De libris n. 5 —7 citatis ct. O. Penzig 1. c. p. 244 s., ubi et de enchiridüs, 
quae ab Sibthorpio pendent, veluti Billerbeckii Flora classica (Lipsiae 1824) 
et C. N. Fraasii Synopsi plantarum Florae classicae (Monaci 1845), verba facit, 
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ex parte non ab ipso Dioscuride textui addita esse, sed ex 
alio fonte satis bonae aetatis manasse, quem fuisse Pamphili 
grammatici opus περὶ βοτανῶν exeunte primo p. Chr. n. saeculo 
conscriptum probabilis est coniectura tam olim a Lambecio 
prolata, nuper vero ἃ Wellmanno argumentis firmata ἢ). 
Codicis C synonyma in singulis versibus bipartitis ita 
disposita esse solent, ut initus utrimque inter se exaequatis 
in priore columna iü, qui hoc vocabulo usi sint, designentur, 
veluti of δὲ, ᾿ Ρωμαῖοι, Αἰγύπτιοι, in altera autem eodem versu 
ipsum vocabulum enuntietur. Rarissime contra evenit, ut tota 
synonymorum series continuis versibus exarata sit. Infra (cap. 
XXXII n. XII) probare studebimus synonyma, quae in libris 
manu scriptis materiae medicae ex recensione alphabetica 
interpolatae extant, partim ex C,‚ partim ex N fluxisse. 
Synonymorum, quae codici insunt, primus mentionem 
fecit loannes Aurispa in epistula anno fere 1423 scripta *). 
Nonnulla deinde de eisdem disputavit Lambecius Comment. 
ἢ p. 593 Ὁ, qui primus Pamphilum grammaticum horum fuisse 
auctorem coniecit; copiosius vero tractavit A. F. Kollarius, 
de Neapolitano potisssmum codice disserens, Suppl. 1 
Ρ. 352-—358. Porro Curtius Sprengelius, qui synonymis bar- 
baris a multis pro suppositicuis habitis certam quandam aucto- 
ritatem vindicavit'), in textum omnia huius generis recepit 
uncis plerumque inclusa; qua in re imprimis lectiones codicum 
C et N respexit a Weigelio amico subministrata. Post haec 
synonymorum series, quae codicibus Vindobonensibus tradun- 
tur, paucis attigit V. Rose Hermae VIII p. 39 adn. 1, qui 
spurias eas esse contendit. Novissima vero aetate M. Well- 
mannus in commentatione eadem, qua in universum de syno- 
nymis librorum Dioscurideorum eum disputare modo memo- 


ἢ Cf. M. Wellmann Hermae XXXIII p. 360 ss.; idem Verhandlungen der 
44. Versammlung deutscher Philologen in Dresden (1897) p. 55; Pauly et 
Wissowae encycl. V p. 1198 5. 

ἢ Cf. supra p. 13 S.: in quo (codice)...herbarum et radicum vocabula 
graecis hteris triplici idiomate graeco, latino et alio nescio quo adnotantur. 

3) Ed. Kollar. II p. 258 5. 

*) In praefatione ad Dioscuridem p. XVI 5. 
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Synonyma denique latina, quorum plus centum in 
lexicis desiderabantur, ex Sprengelii editione collecta et secun- 
dum littterarum ordinem disposita prodidit H. Stadler Archev 
fr lateinische Lexikographie X (1898) p. 83—115, quam 
commentationem paulo post ex codicum C et N conlatione 
supplevit archivii eiusdem vol. XI (1900) p. 105—114. Post 
Stadlerum eodem negotio perfunctus est M. Wellmannus 
Hermae XXXIII (1898) p. 378—422, cui ex duobus codicibus 
Vindobonensibus ut vocabula latina 541 erueret, contigit. 

Reliquarum autem linguarum synonyma ad hoc tempus, 
quod sciam, nondum collecta et adnotata sunt ἢ). 


CAPUT XVII DE DESCRIPTIONIBUS EX DIOSCURIDE 
DEPROMPTIS. 


Synonyma, de quibus modo egimus, in utroque libro 
C et N interdum nuda posita sunt, ita ut nihil subsequatur. 
Plerumque autem subici solent propriae herbarum descripti- 
ones, quarum longe maximam partem ex Dioscuridis materia 
medica petitam esse patet. Neque tamen omnes herbae in 
Dioscuridis opere enarratae, quarum numerus ad septingentas 
accedere dicitur, in herbarum codicibus C et N traditum 
receptae sunt, sed quadringentae fere eae, quas ipse Dioscu= 
rides ceteris accuratius tractavit. Sed praeter has aliquot 
inveniuntur capita, quae a genuino Dioscuridis textu omnino 
aliena aliis ex fontibus originem trahunt *). 


t) Nam quod Tomaschek |. c. p. 23 adfirmat vocabula quoque Punica et 
Syriaca a linguarum orientalium peritis tractata esse, fatendum est mihi 
quidem nullam de hac materia disquisitionem innotuisse. - 

3) Veluti ἀργεμώνη ἕτέρα f. 58r; δελφίνιον ἕτερον f. IOIY; ἱεράκιον τὸ 
μέγα f. τοσοῦ; κυνόγλωσσον f. 1671; λευκόϊον ϑαλάσσιον f. 6O'; ποταμογείτων 
ἕτερος f. 2817; σαξίφραγον f. 290r; χαλκὰς f. 372"; de quibus cf. Wellmann 
Krateuas Ὁ. 25 adn. 31; idem Hermae XXXIII p. 374s. Constat autem haec 
capita ex ipsa recensione alphabetica irrepsisse in materiae medicae libros 
interpolatos, in quorum textu constituendo maximas codicis C fuisse partes 
infra (cap. XXXII n. XII) demonstrabitur. 
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Accedit, quod his ipsis diebus, cum haec scriberemus, nun- 
tiatum est editionem Dioscuridis a Wellmanno curatam et 
tam diu summo desiderio a nobis alisque exoptatam 
proximo tempore Berolini apud Weidmannos prodituram 
esse, qua non solum materiae medicae textum, sed et recen- 
sionem alphabeticam sese propositurum ipse editor promisit ἢ). 
Qua opera a viro doctissimo et sagacissimo suscepta ut per=- 
multis, quae nunc in incerto relinquenda erant, nova lux 
adfundatur, fore speramus. 

Qua vero ratione recensionis alphabeticae textus Dioscu- 
rideus, qui duobus vetustissimis codicibus Vindobonensibus 
traditur, inde a saeculi XVI fine ad ipsam materiam medicam 
recensendam adhibitus sit, satis apparebit ex eis, quae de 
Sambuci et Weigelii studiis Dioscurideis, quae Saraceni et 
Sprengelii editionibus profuerunt, infra (cap. XXV) exponemus. 
lamque rectius perspecta indole hbrorum manu scriptorum, 
quibus Dioscuridis opus traditur, manifestum fit editores 
priores hac in re codicibus nostris iusto maiorem tribuisse 
auctoritatem. 


CAPUT XIX. DE CRATEUAE FRAGMENTIS. 


Capitibus Dioscurideis passim contractis et immutatis, 
quae herbarum figuris adiecta sunt, in seriebus 4. B, Γ hit- 
terarum a folio 16" usque ad folium 94ν multis locis accedunt 
excerpta ex consimilis argumenti operibus, quibus inscri- 
bitur Κρατεύας addito plerumque epitheto φιξοτομικὸς Eet Γαληνός. 
Quae quod tam exigua codicis parte produntur et mox 
adponi desinunt, sine dubio referendum est ad librari- 
orum curam et industriam maiores in operis limige quam 
postea; quocum convenit, quod etiam picturas in principio 
collocatas sequentibus multo elegantiores esse observamus. 
Accedit, quod hanc ipsam codicis partem separato tomo 


t) V. Pauly et Wissowae encycl. V p. 1142. Utriusque textus specimina 
dedit idem Krateuas Ὁ. 10—18 et p. 7—9. 
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comprehensam fuisse probabile est (v. supra p. 45; infra 
cap. XXIV). | 

Atque de Galeni fragmentis, quae ex libro sexto περὶ 
δυνάμεως φαρμάκων hausta sunt, sequente capite exposituri - 
sumus; hoc autem loco disputandum est de reliquiis Crateuae *), 
quarum Constantinopolitanus vetustissimus fons est, unicus, 
ut mihi videtur, archetypus ceterorum codicum, qui haec 
praebent. Quae quidem frustula exigua M. Wellmannus 3) 
erudita disquisitione demonstravit maximi momenti esse non 
solum ad ea, quae ipse Crateuas in re herbaria praestiterit, 
recte aestimanda, sed etiam ad viam et rationem, quam 
Dioscurides in herbis materiae medicae enarrandis secutus 
511, exactius cognoscendam. Videntur autem ea, quae 
Crateuae esse indicantur, non ex opere illo superesse, 
quod ῥιξοτομικὸν inscriptum herbarum ad remedia paranda 
utilium et descriptiones et effectus continebat, sed potius una 
cum figuns deprompta esse ex Crateuae herbario picturis 
llustrato et alphabetico ordine digesto, in quo descriptiones 
omissas et effectus tantum notatos esse Plinius nat. hist. XXV 8 
auctor est. Quae cum ita sint, ῥιξοτομικὸς illud sive ῥιξοτόμος 
una cum Crateuae nomine excerptis his praemissum non de 
libris διξοτομικῶν, sed scriptoris quasi epitheton, quo ab aliis 
quoque auctorbus ornatur, acciptendum est ὃ). 

Inveniuntur fragmenta Crateuae in ea tantum herbarii 
parte, qua A littera continetur, infra textum Dioscurideum 
herbis aliquot addita, quae in vetustum indicem f. 8r relatae 
hanc aliasque ob causas antiquiori syllogae herbarum adnume- 
randae sunt (v. infra cap. XXIV). Scripta vero sunt Crateuaea 


ἢ De Crateua, qui medicus erat Mithradatis VI Eupatoris regis Ponti 
(a. 120—63 a. Chr. n.). praeter Wellmanni commentationem sequente adn. 
citatam cf. Ernestus H. F. Meyer Geschichte der Botanik 1 Ὁ. 250 ss.; A. G. 
Costomiris Revue des études grecques 11 Ὁ. 358 ss. 

2) Krateuas, Abhandlungen der kònigl. Gesellschaft der Wiss. zu Göttingen, 
Philol.-hist. Klasse NS II 1 (1897) p. 1 ss. Qua ex commentatione nonnulla 
repetivit 1. Berendes in ephemeride Berolinensi Apotheker-Zeitung XIV (1899) 
n. 16 p. IOO 8. 


3) Cf. infra cap. XXIV. 
12 
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eadem manu, qua textus Dioscurideus, sed litteris aliquanto 
minoribus, versibus brevioribus et coartatis. Atque plerisque 
pro titulo litteris rubris pictum praecedit Keareúas ῥιξοτομικός; 
semel autem (f. 25") legimus: Κρατεύας ῥιξοτόμος, semel (f. 267) 
Κρατεύας; prima praeterea textus, qui subsequitur, littera 
minio picta esse solet. 

Ilam recenseamus decem haec fragmenta indicatis et 
locis et argumentis et paginis editionis a Wellmanno in 
commentationibus academiae Gottingensis propositae ἢ): 

f. 18r ἀριστολοχία μακρά ὟΝ. 11. 


ΙΟΝ ἀριστολόχιον » 12. 

257 ἀχίλλειος » 14 5. 

26r ἀνεμώνη ἡ φοινικῆἩ » I5 5. 

27r ἀσφόδελος » 16 5. 

207 ἀργεμώνη » IQ 5. 

20 ἀρνόγλωσσον > [1 5. 

41 ἄσαρον » 17 (cf. 6 5... 
43. ἀστέριον » 20. 


40r ἀναγαλλίδες » 18. 

Redeunt haec ipsa frusta, qualia exemplari nostro 
exhibentur, non tantum in eis libris, qui inde descripti sunt, 
veluti in Parisino graeco 2286 saec. XIV 3) et in Vindobo- 
nensi med. gr. 5 (Nesselii; 6 Lambecii) saec. XVI ὅ), sed 
etiam in aliis quibusdam codicibus Dioscurideis, qui quodam- 
modo ex nostro pendere videntur, quibusque adnumerand: 
sunt liber recensionis alphabeticae auctae Venetus Marc. 
92 saec. XIII (apud Wellmannum littera v designatus) et 
codices materiae medicae interpolati Parisinus gr. 2183 saec. 
XV (2) et Venetus Marc. 271 saec. XV (συ) *). Quibus omnibus 
cum eadem prorsus fragmenta tradantur atque Constantinopo= 
ktano, quae ultra 4 litterarum non progrediuntur similesque 
nostro lectiones praebent, magna cum probabilitate suspicari 


1) Cf. supra p. 89 adn. 2. 

ἢ) Cf. A. 6. Costomiris 1. c. p. 362; infra cap. XXXII n. 1. 

3) De quo vide infra cap. XXXII ἡ. VII. 

") Cf. Wellmann Krateuas p. 5 adn. 10; p. 12 adn. 17; infra cap. XXXII 
n. X. XII. 
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possumus unicum fontem et archetypum, ex quo per totum 
medium aevum Crateuae fragmenta petita sint petique potue- 
rint, fuisse Constantinopolitanum ἢ). 

De auctoritate eorum, quae Crateuae nomine insignita 
codici nostro insunt, recte iudicare difficilimum est eam ob 
causam, quod nullum alum eorundem fontem cognitum 
habemus. Genuinae quidem quin sint exiguae hae reliquiae, 
post egregiam Wellmanni commentationem nemo iam in 
dubium vocabit. Neque tamen desunt, quae suspicionem 
quandam moveant, veluti barbarica vox ἀξουγγία, quae in 
capitibus de ἀργεμώνῃ (f. 297) et de ἀστερίῳ (f. 33") invenitur *). 
Sed si consideramus, quanta cum licentia ipse Dioscuridis 
textus itemque excerpta ex Galeni opere περὶ δυνάμεως φαρμάκων 
in nostro exemplari reddantur, vix mirum videtur Crateuae 


!) In catalogis codicum Constantinopoli servatorum, quos inter annos 1565 
et 1575 compositos ex Vindobonensi hist. gr. οὗ (suppl. Kollarii n. 133) 
edidit R. Foerster in programmate gratulatorio universitatis Rostochiensis 
a. 1877 inscripto De untiquitatibus et libris manuscriptis Constantinopolitanis, in 
bibliotheca Antonii Cantacuzeni extare dicitur p. 24 n. II tetgooópiov quod- 
dam, in quo praeter alia medica inerat Κρατεύα τοῦ ῥιζοτόμου μερικὸν εἰς τὴν 
ὕλην τὴν ἰατρικὴν καὶ εἰς τὰς σκευασίας τὰς κοινάς (v. etiam Wellmann Krateuas 
Ρ. 4 8. adn. 6). Huic accedunt inter libros Michaelis Cantacuzeni ἑατροσόφιον 
Κρατεύα τοῦ ῥιξοτόμου περὶ ὕλης ἰατρικῆς (Foersteri p. 27 ἢ. 11); inter libros 
a grammatico quodam congestos ἰατροσόφιον Κρατεύα τοῦ ῥιξοτόμου (ibidem 
p. 20 n. 15). V. praeterea de omnibus Costomiris 1. c. p. 360 5. Quibus de 
codicibus deperditis in medio relinquendum est, utrum re vera fragmenta 
illa Crateuae ex Constantinopolitano hausta exhibuerint, an fraude omnino 
Crateuae nomine fuerint inscripti. Id quod Wellmannus 1. c. p. 5 ss. in alio 
quodam libro ab Aloysio Anguillara Patavino anno fere 1561 adhibito evenisse 
ostendit, quo capita ex alphabetica Dioscuridis recensione excerpta falso sub 
Crateuae nomine proponebantur. Neque eiusmodi fraudes miros nos habere 
possunt, quandoquidem in eisdem catalogis a Foerstero editis legimus habuisse 
Michaelem Cantacuzenum ἰατροσόφιον Ἡνδρέω τοῦ ϑαυμαστοῦ περὶ ὕλης 
ἰατρικῆς κατὰ ἀλφαβήτου στοιχεῖον (p. 27 ἢ. 12) et ἑἰατροσόφιον Νίγερ τοῦ 
Ἀττικοῦ — sub quo Sextius ille Niger latere videtur — περὶ ὕλης ἰατρικῆς 
(ibidem ἢ. 13). 

ἢ Unde H. Stadler in ephemeride Bavarica Blätter fur das Gymnasial- 
Schulwesen XXXIV (18989) p. 612 conclusit haec duo saltem fragmenta 
Crateuae abiudicanda esse. 
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quoque verba ad eius, qui haec composuit, arbitrium con- 
tracta, immutata, interpolata esse. 

Extare haec Crateuaea in libro nostro iam eximius ille 
Busbeckius a. 1562 observaverat '); deinde Lambecius Ἶ et 
Nesselius ®) eorundem meminerant. Primus autem, quod sciam, 
Carolus Weigelius medicus Lipsiensis, cum Vindobonae a. 1793 
codicem diligenter conferret, has reliquias. διξοτομικοῦ descripsit 
eo consilio, ut emitteret inter anecdota bibliothecae Vindo- 
bonensis, quorum editionem eo tempore paravit, sed num- 
quam ad finem perduxit ἡ. Porro Ernestus H. F. Meyer ἢ), 
ut opintones virorum doctorum de his fragmentis valde inter 
se discrepantes examinaret®), per Fenzelium amicum Vindo- 
bonensem capitum duorum, quibus ἀχίλλειος et ἀνεμώνη tractantur, 
apographa sibi comparavit, quae ille tamen non ex ipso 
exemplari Constantinopolitano, sed ex codice med. gr. 5”) 
inde descripto excerpserat. Nostra demum aetate de libris 
manu scriptis, qui Crateuae reliquias continent vel continere 
dicuntur, caute disserut A. G. Costomiris®), qui tamen 
Vindobonenses duos, videlicet Constantinopolitanum et med. 
gr. 5 ex ilo derivatum ipse non viderat, sed ex descriptio- 
nibus Lambeciu et Nesselii cognitos habebat. lam tandem a. 
1897 exigua haec frustula, quorum editionem viri docti tam 
diu frustra desideraverant, ex nostro libro exscripta et pro- 
oemio, apparatu critico, commentariüis eruditis instructa M. 
Wellmanno °®) auctore in publicum prodierunt. 


1) V. epistulam supra p. 29 citatam: Dioscoridem.... in quo sunt pau- 
cula quaedam, ni fallor Crateuae, 

2) Comment. ed. prior. Il p. 556 (cf. p. 593); ed. Kollarii II p. 120 — 125 adn. B. 

3) Catalog. ΠῚ p. 9. 

4) Cf. infra cap. XXV. 

5) Geschichte der Botanik 1 Ὁ. 255 5. 

6) Veluti C. G. Kuehnius Opuscul. academ. II p. 106 minimi haec frag- 
menta aestimaverat veritus, ne suppositicia essent. 

ἢ Cf. supra p. 9O; infra cap. XXXII ἢ. VII. 

8) L. c. p. 360 ss. 

9, Krateuas, de quo libello cf. supra p. 89 adn. 2; ubi p. It —20 decem 
illa fragmenta proponuntur. Censuram huius commentationis scripsit H. Stadler 


Ι, c. p. 609 5. 
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CAPUT XX. DE GALENI FRAGMENTIS. 


Praecedente capite postquam de Crateuae reliquiis exposui, 
paucissima tam supersunt, quae de Galeni excerptis adiciantur. 
Quae quidem omnia deprompta sunt ex operis περὲ κράσεως καὶ 
δυνάμεως τῶν ἁπλῶν φαρμάκων libro sexto, ubi quae enarrantur 
herbae eo ipso, quod alphabetico ordine digestae sunt, 
compiland: studiosos invitabant. Inveniuntur haec fragmenta, 
quae Crateuaea numero longe superant, inter f. 16r et 94”, 
id est non solum in serie 4, qua Crateuae excerpta con- 
tinentur, verum etiam intra B et Γ litteras. Qua in re idem 
observatur, quod superiore capite monuimus, haec eis tantum 
herbis accedere, quae in vetusto indice recensentur ἢ. 

Excerpta Galeniana simili prorsus ratione et collocata et 
scripta sunt atque ea, quae Crateuae tribuuntur, nisi quod 
pro titulo rubris litteris praescribi solet Γαληνός; quae quidem 
inscriptio duobus locis, folus videlicet 71r et 72" incuria 
ibrarii omissa est, ita ut ex argumento tantum cognoscatur 
haec quoque ad Galenum redire. Nonnumquam autem in 
eodem capite concurrunt fragmenta et Crateuae et Galeni; 
quod si accidit, Galeni verba aut iuxta Crateuaea altera in 
columna ponuntur, veluti f. 197, 27", 30", 33", 40r, aut e regione 
in pagina, quam pictura obtinet, veluti f. 25°, 28°, 30. 

Inter viros doctos, qui Galeno edendo operam dederunt, 
nullus ad hoc tempus extitit, qui hunc codicem adhiberet. 
Nihilominus tam nunc, etiamsi editione critica illorum Galeni 
librorum omnino egemus, satis confidenter adseverare licet 
excerpta Constantinopolitani, quamvis omnia reliqua Galeni 
exemplaria antiquitate longe superet, ad ipsa scriptoris verba 
constituenda minimi pretii esse. In quae eadem fere cadit 
sententia, quam de textu Dioscurideo supra (p. 87 5.) protu- 


t) Nisi quod f. 71" herbae, cui alga nomen, in indice omnissae Galeni verba 
addita sunt; sed hanc quoque priori classi adnumerandam esse infra (cap. 
XXII n. II) alijs argumentis probabimus. 
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limus. Nam Galeni verba, qualia in Kuehniúi editione 1) nobis 
sese offerunt, in C tanta cum libertate contrahi et tmmutarti 
solent, ut ea solum, quibus Dioscuridis descriptiones supple- 
antur, relicta sint®); accedit, quod et singula vocabula et 
totae sententiae, prout e re visum est, ad arbitrium trans- 
ponuntur. Neque ullam in tot fragmentis lectionem investigare 
equidem potui, ex qua ipse textus Galenianus maiorem quan- 
dam utilitatem caperet: Sed ea de re certum definitumque ferre 
tudicium eorum erit, qui criticam Galeni editionem parabunt. 

Indicem fragmentorum e Galeno in hunc librum rece- 
ptorum adiectis locis editionis a Kuehnio curatae, quibus illa 
respondeant, infra post codicis conspectum (cap. XXXIV) 
subiungere placuit. 


CAPUT XXI DE HERBARUM DIOSCURIDEARUM 
RECENSIONE ALPHABETICA. 


Postquam superioribus capitibus de singulis partibus 
disseruimus, quibus herbarium Dioscurideum codice C traditum 
constet, tam in universum agendum est de eiusdem indole, 
origine, fontibus. Quas ad quaestiones absolvendas ipsum 
hbrum C plurima praeter ceteros conferre ex ea, quae sequitur, 
disputatione facile perspicietur. 

Codicum, quibus materia medica Dioscuridis Anazarbei 
etusve partes traduntur °), duae distinguuntur classes principales. 


ἢ) Claudii Galeni opera omnia. Ed. cur. C. G. Kuehn. Tomus XI (Medicorum 
Graecorum opera, vol. XI, 1826). 

*) Cf. imprimis Galeniana f. 23", 24", 70" tradita. 

*) De codicibus Dioscurideis fusius egerunt ex vetustioribus scriptoribus 
L C. G. Ackermann in Fabricii Bibliotheca gr. IV p. 583 ss.; C. Sprengelius 
in praefatione ad Dioscuridem I p. XVII ss.; alias quasdam commentationes 
indicant L. Choulant Geschichte und Literatur der dlteren Medicin ed. alt. 1 
p. 83; G. A. Pritzel Thesauri literaturae botanicae ed. novae (1872) p. 87. 
Sed haec omnia iam obsoleta facta sunt eis disquisitionibus, quas M. Well- 
mannus in nova Dioscuridis editione paranda de materiae medicae apparatu 
critico volgavit. Qui de codicum indole et classibus his fere locis disseruit: 
Krateuas, Abhandlungen der königl. Gesellschaft der Wissenschaften zu 
Göttingen, Philol-hist. Klasse NS 11 1 (1897) p. 11 5. adn. 17; p. 21 ss.; 
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Quarum priore comprehenduntur it codices, quibus genuinus 
kbrorum quingue materiae medicae textus ad nos pervenit; 
inter quos antiquissimus est Parisinus gr. 2179 saeculi IX. Ad 
alteram vero classem pertinent codices it, in quibus textus 
Dioscurideus in alphabeticum ordinem redactus variisque 
additamentis auctus et interpolatus proponitur. Inter quas 
classes medium fere locum obtinent exemplaria aliquot serae 
aetatis, inde a saeculo XIV confecta, quibus materia medica 
inest primitivo quidem ordine disposita, sed ex recensione, 
quam modo dixtmus, alphabetica interpolata. 

lam vero in altera illa classe tria librorum genera agno- 
scuntur. Atque ad primum genus pertinet archetypus codicum 
Constantinopolitani (C), iam Vindobonensis med. gr. 1, de quo 
hic agitur, et alterius, qui Neapolitanus (N) dicitur, item 
Vindobonae nunc adservati, de quo statim plura proferentur ; 
quibus libris herbae tantum Dioscuridis plerumque verbis 
enarratae et in alphabeti seriem redactae proponuntur. Secundo 
autem generi adnumerantur illi inde a saeculo fere XII libri, 
in quibus herbis Dioscurideis quattuor aliae remediorum a 
Dioscuride tractatorum series secundum htteras dispositae 
accedunt *). In tertio vero huius classis genere cetera quoque 
Dioscuridis opuscula in recensionem alphabeticam recepta sunt. 

Atque nobis quidem hoc loco res est cum herbario 


Hermae XXXIII p. 363; Pauly et Wissowac encycl. V p. 1141 5. Neque 
neglegenda sunt, quae de codicibus Escurialensibus, qui maximam partem 
a. 1671 perierunt, commentati sunt C. Graux Essaf sur les origines du fonds 
grec de l'Escurial (Bibliothèque de Pécole des hautes études XLVI, 1880) 
P. 97 55. 335; R. Beer Jahrbuch der kunsthistorischen Sammlungen des 
Kaiserhauses XXIII (1903) p. XC n. 154, 1. Sat multa porro, quae huc 
spectant, a nobis in quarta huius praefationis parte exponentur. 

" Cuius generis libri iam Conrado Gesnero innotuisse videntur; is enim 
in praefatione de rei herbariae scriptoribus, quae praemittitur operi Hieronymi 
Tragi De stirpium, maxime earum, quae in Germania nostra nascuntur, 
usitatis nomenclaturis (ed. Argentorati 1552. 4°) vol. 1, haec scribit de libris 
XXIV, quos Suidas Dioscuridi tribuit: guos libros nihil aliud continere quam 
ilos qui habentur putlo, ordine viginti quatuor apud Graecos lilerarum 
digestos, quo ordine εἰν hodie reperiri eos audio. Cf. 1. P. Tournefort 
Institution. rei herbariae ed. tert. 1 (1719) p. 7. 
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Dioscurideo alphabetico, quod codicibus C et N vetustissimis 
ex communi archetypo derivatis ad nostram pervenit aetatem. 
Componitur autem hoc opus, ut saepius monuimus, partibus 
tribus diversissimis, videlicet picturis herbarum, quas et ipsas 
dimidia fere parte ex sylloge quadam alphabetica figuns 
illustrata depromptas, altera vero 415 ex fontibus supple- 
menti causa adiectas esse infra (cap. XXIII 5.) demonstrabimus, 
deinde catalogis synonymorum singulis herbis propriorum, 
quos incertus quidam auctor Pamphili potissimum Alexandrint 
vestigia secutus composuerat, ipsis denique herbarum descri- 
ptionibus ex materia plerumque medica Dioscuridis Anazarbet 
excerptis, quas imaginibus 1115 varis modis accommodare 
necesse erat. Ea Igitur, quae in C sub Dioscuridis nomine, 
quod et nos retinuimus ἢ), feruntur, ex parte tantum ad hunc 
auctorem redire, rectius autem collectionem herbarum medi- 
cinalium diversis ex fontibus compilatam appellari posse iam 
perspicitur. Videtur autem summaria haec herbarum notitia 
medicis et pharmacopolis imprimis destinata tertio fere p. 
Chr. n. saeculo concinnata esse, qua de re mox copiosius 
disserendum erit. 

Praeter librum C in bibliotheca Palatina Vindobonensi 
alterum exemplar manu scriptum adservari modo diximus, quo 
alphabetica illa herbarum Dioscuridearum recensio continetur, 
codicem videlicet suppl. gr. 28, a viris doctis, ut ab illo 
distinguatur, Neapolitanum (N) eam ob causam vocatum, 
quod ex monasterio Augustinianorum Neapolitano Sancti 
Joannis de Carbonaria dicto aliis cum libris manu scriptis a. 


t) Herbarii Dioscuridei vocabulum, quo et nos frequentius usi sumus, iam 
Kollarius Suppl. 1. p. 350 commendavit collatis verbis Cassiodorii Senatoris 
de inst. divin. litt. c. 31: guod si vobis non fuerit Graecarum litterarum nott 
facundia, inprimis habetis herbarium Dioscoridis, qui herbas agrorum mirabilt 
bproprietate disseruit atque depinxit. Qua tamen in re cavendum est, ne 
librorum C et N recensionem confundamus cum latina illa herbarii versione, 
quae etiam nunc extat atque herbas non secundum litteras, sed eo, quo 
ipse Dioscurides enarravit, ordine digestas praebet; cf. H. Stadler Archiv 
Jür lateinische Lexikographie X p. 403 ss.; Wellmann in Pauly et Wissowae 
encycl. V p. 1134 5. | 
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CAPUT XXIL DE RATIONE, QUAE INTER CODICES 
CONSTANTINOPOLITANUM ET NEAPOLI- 
TANUM INTERCEDAT. 


lam si quaestio proponitur gravissima, quaenam ratio 
inter codicem nostrum (C) et Neapolitanum saeculi VII (N) 
intercedat, certissimis argumentis ad eam perducimur senten- 
tiam, ut horum recentiorem N non ex C descriptum esse, sed 
herbarium Dioscurideum in utroque libro ex communi archetypo 
fluxisse existtmemus. 

Ac primum quidem in universum tenendum est easdem 
prorsus herbas in C et in N depictas et descriptas esse !). 
Nam quod haec vel illa herba in altero desideratur, quae in 
altero profertur, id nulli alt causae tribuendum est quam 
foliorum plurimorum 1iacturae, qua C passim in omnibus fere 
partibus, N in httera praesertim A4 adfectus est. Maiorem sane 
capitum integrorum numerum codex N servavit (v. supra p. 77). 

Ordo tamen, quo singulae herbae singulas intra litteras 
sese excipiunt, aliquantum differt in C et N°). Atque is, qui 
hbrum C descripsit, quam accuratissime eam, quam in 
archetypo invenerat, consecutionem reddidisse videtur, qua 
re factum est, ut syllogarum diversarum, ex quibus arche- 


ἢ In indice vetusto, qui in C praemissus est Dioscurideo herbario, adfe- 
runtur κάρπασσος et κύπρος et σεῦτλον λευκόν (v. p. 66 n. 3). Quae herbae 
quod iam neque in C neque in N inveniuntur, etiam inde patet hos codices 
ex eodem exemplari derivatos esse, in quo capita illa tria alias in alpha- 
beticam herbarii recensionem recepta desiderabantur. 

2?) Qua in quaestione tractanda statim adnotandum est ordinem, quo codicis 
N herbae aliquando processerant, hodie mirum in modum eo obscuratum et 
turbatum esse, quod et singula folia et integri quaterniones in codice denuo 
compingendo transposita sunt, ita ut in ipsum litterarum contextum frag- 
menta ad alias litteras pertinentia intrusa sint. Antiqua tamen herbarum in 
N consecutio erui potest cum aliis ex vestigiis, tum ex indicibus saeculo 
fere XIII vel XIV codice nondum turbato conscriptis, qui singulis seriebus 
praemissi sunt. Qua in re excipienda est A littera, cuius catalogus una cum 
codicis exordio periit. V. supra p. 77. 
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non desunt quaedam, tn quibus codices C et N vel maxime 
inter se discrepent !). His autem adnumeranda videntur ἀργεμώνη 
(C f. 28°; N f. ror); βούγλωσσον (C. f. 76Y; N f. 285); βλῆτον 
(C f. 779; N f. 32r); γναφάλλιον (C f. 94f; N f. 34); νυμφαία, 
quae in C (f. 239") similis ϑηλυπτέριδι et πτέριδε ἑτέρᾳ repraesèn- 
tatur (cap. XXIII n. 1, 2), in N vero (f. 104) speciem verbis 
Dioscuridis magis accommodatam praebet. Qua in re mitto 
omnes figuras hac vel illa parte inter se differentes, quarum 
tamen habitus universus fere convenire videatur 3); facile enim 
imagines iterum atque iterum depictae in deterius pervert 
poterant, id quod in eiusmodi herbarüús persaepe accidisse 
iam Plinius nat. hist. XXV 8 queritur. In figuras autem numero 
satis exiguas, quas modo composuimus, inter se diversissi- 
mas haec explicand: ratio minime quadrat. (uas si accuratius 
conferimus, haud difficile intellegitur N eas praebere imagines, 
quae textui Dioscurideo magis conveniant. Ís igitur, qui vel 
librum N vel codicem inter archetypum et Neapolitanum 
quasi medium conficiendum curavit, cum archetypo nonnullas 
imagines falsas vel minus idoneas inesse animadvertit, in 
harum locum aptiores et emendatiores substituisse videtur. 
Contra in C non solum herbarum consecutio minus persaepe 
utilis, sed etiam imaginum forma, etsi textui parum aptae 
erant, sine ulla mutatione recepta est, ita ut hac quoque in 
re ad archetypum quam proxime accedat. 

Idem fere, quod de imaginibus enuntiavimus, 1udicium in 
textum quadrare videtur, qui in utroque libro ex synonymis 
et descriptionibus ex Dioscuride plerumque repetitis constat. 
Etenim Neapolitan: textus in universum cum Constantinopolitano 
congruit, quamquam minore quidem elegantia, sed maiore 
cum cura scriptus, in singulis sat multas continet lectiones 
praestantiores. Ad idem autem exemplar utrumque referendum 


") Id quod observavit C. Weigelius in Baldingeri ephemeride Medicinisches 
tend Physisches Journal VIII (1793), 29.—32. Stück p. IO. 

3), Eiusmodi sunt v. c. ἀνδράφαξις, βούνιον, βρυωνία μέλαινα, γεράνιον, 
γεράνιον ἕτερον, yadaluwpss, γεντιανὴ, ἐλλέβορος λευκὸς, ἐλλ. μέλας, ἐλαφό- 
βοσκον, ἔμίλαξ τραχεῖα, ϑέρμος ἄγριος, ἱππολάπαϑον, alia. 
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enarrantur, sed pars tantum certa arctioribus limitibus circum- 
scripta. Duae ergo, si ad indicem attendimus, classes herbarum 
per singulas litteras inter se contunctae inveniuntur, altera 
earum, quae indice enumerantur, altera vero herbarum, quae 
in indicem non sunt receptae. lam quemadmodum intra unam- 
quamque litteram duarum classtum herbae sese excipiant, 
ex codicis conspectu, quem infra parta quinta subiungemus, 
facillimo negotio cognosci poterit; in quo indicem vetustum cum 
ea, quae in contextu exhibetur, herbarum serie composuimus. 
Quam ob rem pauca generatim hic monuisse sufficiat. Intercedunt 
autem per singulas litteras inter duas illas classes, quas 
brevitatis causa numens 1 et II notabimus, hae fere rationes: 

1) Herbae universae indice continentur pertinentque ad 
classem 1 in BEWQ htteris. 

2) Herbae indice receptae (1) universae praecedunt clas- 
sem earum, quae extra indicem versantur, (II) in ANO hitteris. 
Quod si formula exprimere licet, habemus: 1 + ἢ. 

3) Classis 1 pars maior praecedit, sequitur moles Il, 
finem facit classis 1 pars minor; quod evenit in ATHAPTOX 
litteris. Cuius consecutionis formula haec est: 1 + II + L 

4) Classis II universa praemissa est moli in EZ@IIT 
hitteris. Est tgitur: II + 1. 

5) Series magis promiscuae reperiuntur in litteris 1, cuius 
haec est formula II + [+ 11 +1 +1, deinde KM itemque Z, 
in quibus omnibus ordo, quo herbae in indice recensentur, in 
ipso contextu compluribus locis immutatus est. 

Haec si perlustramus, paucissimis exceptis duo herbarum 
genera ita conexa esse videmus, ut alterum cum altero non sit 
permixtum, sed utraque classe per singulas litteras corpuscula 
quasi compacta unum vel compluna efhiciantur. 

Neque alia in C deficiunt indicia, quibus demonstretur in 
hbrorum C et N archetvpo communi ad molem illam princi- 
palem, cuius capita in indicem vetustum recepta sunt, supple- 
menta quaedam alitunde petita accessisse. 

| Primum enim nonnumquam evenit, ut eadem herba 
diversis sub titulis duobus locis picta et descripta extet. Cuius 
ΤΌΠΟΥΣ. haec reperiuntur exempla: 
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1) ᾿Ηγίλωψ inscribitur herba, cuius textus f. 127v, figura 
f. 128r exhibetur, in indicem recepta f. ὅν. De eadem caput 
extat in serie 4 litterae sub inscriptione Aiyiowp, cutus imago 
f. σόν, textus f. 57r obtinet. Certissimum est eandem herbam 
utraque figura repraesentari, quamquam delineand: et pingendi 
ratione valde has inter se differre infra (n. IV) demonstrabimus; 
porro utrobique idem adscriptus est textus ex Dioscuridis 

materia medica (IV 137 p. 619 Spr.) depromptus. 
| In codice N haec herba uno tantum loco sub 4 littera 
f. 13r proditur αἰγίωψ appellata. Is igitur, qui aut ipsum N aut 
medium quoddam inter archetypum et N exemplar exaravit, 
duobus locis idem argumentum tractari animadverterat herbam- 
que altera vice omiserat. 

2) Θηλύπτερις, cuius textus f. 1415, figura f, 142: extat 
(cf. N ἢ 397), in indicem recepta haud diversa videtur ab illa 
herba extra indicem .collocata, cui nomen πτέρις ἑτέρα, Cuius 
textus f. 256’, imago vero f. 257" habetur (cf. N f. rorr). 
Figuris, quae inter se haud multum differunt 1), idem fere, si 
leves differentias neglegimus, textus additur ex Dioscuridis 
materia medica IV 184 (p. 678 5. Spr.) excerptus ἢ. 

3) Simile quid evenisse videtur in herba, cui nomen est 
βαλλωτὴ ἢ μελαμπράσιον. Quae in C singulari quodam casu omnino 
iam desideratur; duobus tamen locis olim extitisse videtur ®), 
semel extra indicem sub B littera in folio quodam, quod 
excidit inter f. 76 et 77 ®, iterum inter herbas M litterae, in 


ἢ Id quod ante nos observavit F. Cohn vir rei botanicae peritissimus JaAres- 
Bericht der Schlesischen Gesellschaft für vaterländische Cultur LIX (1881) p. 311. 

2) F. 141" haec invenimus synonyma: of δὲ νυμφαίαν πτέριν ὀνομάζουσιν; 
f. 256": οἱ δὲ vvupalav nrtégrv, οἱ δὲ καὶ ταύτην ϑηλυπτέριδα ὀνομάζουσιν. 
Deinde πτέριδος ἑτέρας descriptio in fine una sententia, quae in ϑηλυπτέριδι 
desideratur, auctior est. In lectionibus quibusdam textus inter se aliquantum 
discrepant. : 

3) V. conspectum codicis, quem infra parte quinta proponemus. 

*) Herbas enim easdem prorsus libris C et N comprehendi supra (cap. 
XIV. XXII) notavimus; iam si series B litterae in utroque comparamus, in 
C deest herba una in lacuna illa deperdita. Quam ego quidem adfirmaverim 
haud diversam esse ab illa herba, quae in N abundat, videlicet βαλλωτὴ ἢ 


μελαμπράσιον. 
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quarum serie indice vetusto recensetur μελαμπράσιον ἢ βαλλωτή. 
Sed hoc quoque loco excidit μελαμπράσιον foliorum complurium 
inter 233 et 234 olim collocatorum interitu. In N semel tantum 
f. 31r exhibetur βαλλωτὴ ἢ μέλαν πράσιον adiecto Dioscuridis textu 
UI ro7 (p. 452 S.). 

Hoc loco observandum est etiam intra ipsam illam herbarum 
classem, quae extra indicem versatur, duplicem unius herbae 
mentionem reperiri. Huc enim pertinent ἡλιοτρόπιον τὸ μικρὸν 
f. 130’ descriptum, f. 131" delineatum (cf. N f. 815) ἢ et 
σκορπίουρον ἕτερον, cuius figura f. 317’, textus f. 318r extat 
(cf. N. f. 1355) 3. Quorum imaginibus, quae inter se parum 
discrepant, idem utrimque textus adiectus est, quo apud Dioscu- 
ridem IV rgr Ὁ. 684 5. ἡλιοτρόπιον τὸ μικρὸν, of δὲ σκορπίουρον 
describitur. 

Neque aliter res se habere videtur in alia quadam herba, 
quae vulgo ἠριγέρων appellatur. Etenim ig C inter eas herbas E 
litterae, quae in indice omissae sunt, ἐριγέρων invenitur f. ΟΖ’ 
descriptus, f. rror delineatus. In N autem habetur ἠριγέρων 
in H litera f. 785. Utroque loco accedit textus ex Dioscunde 
IV 95 (p. 590) depromptus, sed ita comparatus, ut recensio, 
quam C sequitur, ab N valde discrepet. Videtur autem haec 
herba ex duobus exemplanbus diversis, in quorum altero 
ἐριγέρων, altero ἠριγέρων appellata erat, in archetypum bis recepta 
esse, ex quibus mentionibus altera in C, altera in N relata est. 

[l. Porro sententia, quam proposuimus, eis quoque com- 
mendari videtur, quae in utriusque classis ordinatione obser- 
vantur. Atque primum quidem prioris classis herbae eae, quae 
vocabulis similibus appellantur, et in indice et in ipso herbari 
contextu inter se consociari solent, ita ut v. Cc. ἀείξων τὸ μέγα 
proxime excipiant ἀείξων τὸ μικρὸν et ἀείξων τὸ λεπτόφυλλον, vel 
μαλάχην κηπαίαν sequatur μαλάχη ἀγρία χερσαία. Idem fere notatur 
intra alterus generis herbas. Aliter autem res se habet in eis 


t) In textus initio haec verba leguntur: ot δὲ καὶ τοῦτο σκορπίουρον 
ἐκάλεσαν᾽ ἑτέρα δὲ σκορπίουρος. 

3) In synonymis legitui: σκορπίουρον ἕτερον᾽ οἵ δὲ ἡλιοτρόπιον τὸ μικρόν. 
In descriptinne, quae sequitur, omittuntur verba in adn. praecedente exscripta. 


cerpta, quae hac in parte nonnumquam descriptionibus Dioscu- 
rideis accedere supra (cap. XIX. XX) exposui, eis tantum 
herbis adiuncta sunt, quae in indice enumerantur. Id maxime 
conspicuum est in 4 litera. Ibi f. 12"—43" praecedunt herbae 
indicis triginta duae, quibus capita Crateuae et Galení passim 
addita inveniuntur. Subsequuntur f. 43"—68® herbae viginti 
quinque, vel, si deperditas una computamus, viginti octo ab 
indice alienae, ex quibus ne una quidem eiusmodi excerptis 
illustratur: Neque tamen ea res inde explicari potest, quod 
Galenus — de Crateua nihil constat — has herbas memorare 
neglexerit; nam magna earum pars in libro VI περὶ δυνάμεως 
φαρμάκων tractatur'). Agmen claudunt f. 70"—73” capita in 
indicem recepta quattuor, quibus alge f. 71" et f, 71“ adicienda 
videtur ἢ. Hac in serie, id quod primu obtutu satis conspicuum 
est, denuo oculis sese praebent fragmenta illa ex Crateuae 
et Galeni scriptis petita, ex quibus Galeniana in seriebus Bet Γ 
continuantur, lam cognoscimus duasillas, quas diximus, classes 
ex diversis exemplaribus confluxisse, ex quibus unum, cuius 
ambitus indice vetusto indicatur, figuris herbarum excerpta ex 
Crateua et Galeno adiuncta habebat, reliqua vero his addita- 
mentis carebant. 

IV. Sed vel maxime duae illae classes ratione picturarum, 
quas communis iam librorum C et N archetypus exhibebat, 
inter se differunt. Qua in re sane praemittendum est eam 
quaestionem hoc loco attingi tantum, non absolvi posse, 
quippe quae speciali disquisitione indigeat; exoriuntur enim 
curiosius inquirenti haud spernendae difficultates in eo prae- 
sertim positae, quod similitudines vel differentiae, quae in 
imaginum artificio observantur, et in ipso archetypo et in eo, 


ἡ) Velati ἄρκτιον VI ce. 58 vol. XI p. 837 ed. Κι; ἀμμωνιακὴ ς. 37 
p. 828; ἄλυσον c. 24 p. 823; ἀνθϑυλλὶς c. 46 p. 833; ἀκάνϑιον Cc. 15 
p. 818; ἀπαρίνη c. 50 p. 834; αἰγίλωψ c. 9 p. 815; ἄκορον c. 18 p. 810; alia. 

Ὦ Deest quidem alpa in’indice; sed mero errore eam omissam esse veri 
simile est, cum media inter herbas indice relatas collocata sit eiusque figura 
illam pingendi rationem, quae herbis classis prioris propria est, apertissime 
exhibeat (cf. n. IV). Accedit, quod f. 71" Galeni fragmentum adscriptum est. 
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qui inde depingebatur, codice C magnam quidem partem ex 
proprietate eorum exemplorum, quae exprimebantur, partim 
vero etiam ex varmorum pictorum, qui in his exemplis imi- 
tandis occupati erant, consuetudinibus repetendae sunt, ita 
ut ν. c. respicere debeamus eiusdem generis figuras a diversis 
artificibus diverso modo redditas esse. Neque ex N, cuius 
imagines ad eundem archetypum redeunt, sed multo rudiore 
artificio omnibus inter se exaequatis differentis pictae sunt, 
aliquid ad hanc rem expediendam lucrari posse videmur. Harum 
difhcultatum, si, quantum fieri potest, ratio habetur, magnus 
tamen relinquitur numerus imaginum, ex quibus in universum 
colligere licet duabus illis classibus respondere duo figu- 
rarum genera diversissimam delineandi et pingendi rationem 
exhibentia. 

Etenim eorum capitum, quae in indicem recepta priori 
classi adnumerantur, figurae longe plurimae plastica quadam 
delineandi et colorandi arte factae herbas ita repraesentare 
solent, ut magna foliorum, stirpium, florum, ramorum abun- 
dantia instructae corporeae quasi amplumque undique spatium 
explentes intuentium in oculos prosiliant et sicuti in vivis 
herbis, ita et in his simulacris partes aliae eminere, aliae 
recedere videantur. Caules vero et radices non ad commune 
quoddam schema, sed sat bene ad ipsarum herbarum pro- 
prietatem expressa sunt; porro rami et folia artificiosa 
plerumque ratione, quae nisi a pictore habili et sctente neque 
excogitari neque exprimi poterat, inflexa vel replicata sese 
intersecant; flores deinde non solum superiore ex parte, verum 
etiam a latere sive ex ima parte conspiciuntur; in colorum 
denique commissuris et transitu magna ars agnoscitur, ita ut in 
viridi praesertim, sed et in aliis coloribus differentiae tenuissimae 
optime exprimantur. Quae cum ita sint, apparet primum harum 
imaginum auctorem, cuius exempla in archetypo et inde in 
C depicta sunt, id egisse, ut non solum herbarum formas 
speciesque, quod medicorum et pharmacopolarum usibus 
sufficeret, satis recte adumbraret, sed etiam opus pictorium 
ederet politissima arte perfectum. 

E contrario figurae alterius classis, quae extra indicem 
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posita est, haud multis, quae melioris notae videntur, exceptis 
mirum quantum ab illa delineandi et pingendi ratione discre- 
pant. Quarum plerisque, 51 spatiosis illis prioris generis picturis 
comparantur, multo gracilior et tenuior forma communis est, 
ut quam paucissimis foltis ramisque praeditae summamgque 
redactae ad simplicitatem et nuditatem, minus latae, sed in 
longitudinem magis porrectae effingantur, partes vero singulae 
neque prominere neque recedere videantur, sed planae omnino 
ut ita dicam, et inter se exaequatae cernantur. In foliis quoque 
et ramis componendis et distribuendis omnia, quibus difficultas 
aliqgua inesse videbatur, a pictore evitata sunt, ita ut hae 
herbarum particulae ad certum quoddam schema semper fere 
observatum sese intersecent. Caules vero ad regulam quasi 
derecti et radices nullibi fere naturalem vivae herbae rationem 
imitantur. Neque tenues colorum differentiae diligentius expri- 
muntur, sed viridis tmprimis color semper eodem fere modo 
redditur. li igitur, qui huius classis figuras effinkerunt, simulacra 
ad elegantiorem artis pictoriae normam conficere neque poterant 
neque fortasse cupiebant, eo contenti, ut herbarum adum- 
brationes medicis idoneas proderent. Neque mihi quidem veri 
dissimile videtur harum praecipue figurarum exemplaria prima 
maximam partem ad herbas non vivas viridesve, sed exsic- 
catas delineata esse ἢ). | 

Ea, quae modo disputavimus, dilucidis exemplis illustrarti 
possunt. Atque primum quidem legentes ipsos inspicere velim 
figuras eiusdem herbae, cui αἰγίλωψ nomen, bis propositas, 
de quibus supra (p. 103) iam dictum est, quarum altera sub 
lemmate ἠγίλωψ in indicem relata f. 128r exhibetur, altera in 
indicem non recepta adscripto nomine αἰγίλωψ f. 56° invenitur. 
Quae quidem imagines, quamquam ad eandem herbam eas 
pertinere statim agnoscitur, tota delineand: et pingendi ratione 
quam maxime inter se discrepant. Porro ad diversitatem 


ἢ) Cuius rei in figuris utriusque classis vestigia quaedam deprehendere 
sibi videtur H. Stadler in ephemeride Bavarica Blätter für das Gymnasial. 
Schulwesen XXXIV (1898) p. 611, qui colorem inde explicat pullum, quem 
flores μώλυος, κυάμου, xÀvuévov, φασιόλου natura albi in C exhibent. 
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φαρμάκων addita erant. Antiqutor haec sylloge una cum suo indice 
in archetypum codicum C et N translata est, ita tamen, ut 
huic principal: quasi stirpi altera herbarum classis supple- 
mentorum loco diversis ex fontibus aliunde deprompta acce- 
deret. Picturae alter classi additae, quamquam non omnes 
ad unum exemplar redeunt, in universum tamen eis, quae 
in vetustiore sylloge inventuntur, et veritate et elegantia 
cedunt, neque is, qui haec concinnavit, Crateuae et Galent 
libros in eis adhibuit. In duabus vero, quas modo memora- 
vimus, herbarum classibus contaminandis erroribus quibusdam 
obnoxium eum fuisse inde apparet, quod hanc vel illam 
herbam, quam addidit, non perspexit in vetere sylloge vel 
in ipsis supplementis alto loco tractari neque herbarum 
nomina diversis mm fontibus diversa orthographia scripta ad 
unam normam exaequanda esse cognovit. Figuris denique 
herbarii, quam optime fieri poterat, collectis et compositis 
novus textus accessit, qui synonyma et descriptiones Dioscuri- 
deas complectitur. 


CAPUT XXIV. DE HERBARII DIOSCURIDEI 
ORIGINE ET FONTIBUS. 


A. Sed iam quaeritur de auctore syllogae illius anti- 
quioris, cuius ordinem, lemmata, picturas ex indice vetusto 
et ipso herbario cognovimus. (Qua in re cautissime agamus 
necesse est. Atque primum quidem proponamus gravissimum 
omnium, quae ad nos pervenerunt, testimonium de veterum 
herbariis pictis, quod in Plinu nat. hist. XXV 8 legitur: 

Praeter hos Graect auctores prodidere, guos surs locs 
dixztmus, ex hes Crateuas, Dionysius, Metrodorus ratione 
blandtssima, sed gura nihil paene atiud guam diffrcultas vet 
entellegatur. Pinxere namgue effigies herbarum atgue ta 
suÔscrtpsere effectus. Verum et pictura fallax est coloribus, 
tam nunerosts praesertm in aemutationem naturae, multum=- 
gue generat transscribentium fors varta. Praeterea parum 
est singulas earum aetates pingi, cum guadripertitis varte- 
tatibus anni factem mutent. 
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Atque ex tribus his herbariis, quae picturs illustrata erant, 
unum Crateuae nobis melius innotuitt ex Wellmanni potissimum 
bello saepius iam laudato, cui Crateuas inscriptum est '), 
Cuius commentationis summam paucis ut comprehendamus, 
diversum erat herbarium illud a libris ῥιξοτομικῶν ab eodem 
Crateua compositis, popularium magis usibus destinatum eam- 
que ob causam secundum hitteras distributum. In quo herba- 
rum imaginibus, de quibus Plinius copiosius disputat, subiecta 
erant auctoris verba, quibus non descriptiones specierum, sed 
effectus tantum continebantur. Eiusdem autem generis sunt 
excerpta illa codice C in sere A4 litterae servata, quibus 
inscriptum est Κρατεύας SIVe Κρατεύας ῥιξοτόμος SIVe Κρατεύας ῥιζο- 
τομικὸς, Ubi ῥιξοτομικὸς non de libris illis διξοτομικῶν, sed quasi 
auctoris cognomen intellegendum esse veri simile est (cf. cap. 
XIX). Haec igitur fragmenta, quibus effectus tantum indican- 
tur, ex Crateuae illo herbario picto petita esse sat probabilis 
est Wellmanni sententia. 

Quibuscum si comparamus syllogen vetustam, quam nostro 
codici inesse diximus, remotis supplements, de quibus disputatum 
est, sat multa sane inveniuntur, quibus illam 51 non totam, tamen 
quadam ex parte ad Crateuae herbarium redire persuadeamur. 
Atque primum quidem iam Wellmannus ®) plurima argumenta 
composuit, quibus efficitur in eis, quae codice nostro conti= 
nentur, praesertim in herbarum vocabulis atque in numeris et 
discriminibus specierum depictarum satis certa vestigia eorum 
agnosci posse, quae Crateuas de herbis quibusdam docuerat, 
Dioscurides autem, quamquam in plurimis Crateuam auctorem 
secutus est, in materia medica tacite vel etiam expressis 
verbis reiecerat. Qua in re adnotandum est, id quod Well- 
mannus nondum perspexerat, omnia eiusmodi documenta 
priore, quam statuimus, herbarum classe, id est sylloge illa 
vetusta contineri. 


"ἡ M. Wellmann Krateuas, Abhandlungen der königl. Gesellschaft der 
Wissenschaften zu Göttingen, philol-hist. Classe, NS II 1 (1897). V. praeterea 
G. Thiele De antiquorum libris pictis (Marpurgi Cattorum 1897) p. 33 S.; 
G. Swarzenski Jahrbuch des kaiserl. deutschen archaeol. Instituts XVII p. 45 5. 

3) Krateuas p. 26 — 32. 
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His autem argumentis unum fortasse addere licebit, quod 
aliorum doctrinae herbariae me debere profiteor. Vituperat 
enim Dioscurides mat. med. Il 207 (p. 324 s. Spr.), ubi ane- 
mone describitur, antiquiores quosdam his verbis: Ἔνιοι δὲ, μὴ 
δυνάμενοι διορίζειν ἀπὸ τῆς ἀγρίας ἀνεμώνης τὴν λεγομένην ἀργεμώνην καὶ 
τὴν ῥοιάδα μήκωνα... διὰ τὸ τῶν ἀνθῶν ὁμόχρουν. φοινικοῦν ὑπάρχον, 
πλανῶνται κτλ. Quae quidem eisdem fere verbis redeunt apud 
Plinium nat. hist. XXI 165, unde probabile est ea ex illo auctore 
sumpta esse, qui Plinio cum Dioscuride communis est, id est ex 
Sextio Nigro *). In eorum vero numero, qut anemonen sil- 
vestrem non satis bene a papavere, cui rhoeas nomen, distin- 
“guebant, videtur et scriptor ille fuisse, ex cuius herbario ἀνεμώνη 
ἡ φοινικῆ f. 25’ depicta est, quam viri rei botanicae periti non 
anemones Dioscurideae, sed papaveris et quidem μήκωνος ῥοιάδος 
speciem prae se ferre iudicaverunt ἢ. Quocum optime conve- 
nit, quod secundum indicis (f. gr) testimonium tra quidem 
papaveris genera, quae μήκων ἀφρώδης, μήκων ἄγριος, μήκων κερα- 
τίτης vocantur, sylloge illa vetusta comprehensa erant, ea vero 
species, cui μήκων ῥοιὰς nomen, in indice desideratur, in her- 
barii contextu f. 223’ aliunde suppleta est. Cuus quidem 
figura herbam exhibet, quam ei, quae f. 25" sub lemmate 
ἀνεμώνη ἡ φοινικῆ aliud ad exemplum proponitur, re vera simil- 
imam esse nemo negabit ®. Illam igitur anemones in codice 
nostro formam ipsi Crateuae debeni vel ex temporum ratione 
colligitur, quod Sextius Niger aetatis Caesaris Augusti scriptor, 
cum errorem illum vituperaret, vix altum atque Crateuam 
respicere poterat; accedit autem, quod rpsum lemma 


ἡ Cf. de ratione, quae inter Nigrum, Plinium, Dioscuridem intercedat, 
Wellmann Hermae XXIV p. 530 ss. 

3) V. H. Stadler Blatter für das Gymnasial-Schulwesen XXXIV (1898) 
p. Óir: Der Kodex C (bietet) als ἀνεμώνη ἀγρία (φοινικῆ) eine deut- 
liche Papaveree (etwa Papaver Argemone); praeterea O. Penzig Contribusion: 
alla storia della botanica (Mediolani 1905} p. 253 5., qui haec habet de figura 
anemones in codice Chigiano saec. XV (f. 7") ex nostro expressa: Qui ὁ 
figurato senza alcun dubbio il Papaver Rhoeas L. 

3) Cf. de hac figura F. Cohn 1]. c. p. 311: Penzig p. 265. 
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herbis in syllogen illam veterem, deinde hac cum sylloge in 
herbarium Dioscurideum, quale nunc extat, translatam et 
Dioscuridis nomine inscriptam et altera pictura f. 5’, quam 
tum demum additam esse putaverim, quasi suppletam esse. 
Verum hoc utcumque se habet, ceteris, quae protulimus, 
argumentis iam satis constat syllogen illam vetustam magna 
ex parte a Crateuae herbario picto pendere. Atque certo' 
quidem Crateuaeis adnumerandae sunt omnes figurae, quibus 
excerpta Crateuae adiecta sunt, deinde illae, quas Well- 
mannus luculenta disputatione cum Crateuae doctrina. quo- . 
dammodo coniunctas esse demonstravit. His autem sine dubio 
multae aliae accedent, quandoquidem de Crateuae reliquiis, 
quae nondum omnes investigatae neque plene collectae sunt, 
melius edocti erimus atque eorum, qui artis pictoriae veterum 
historiam callent, ope proprietates imaginum ex Crateua 
depromptarum rectius perspexerimus. Quodsi vero Wellman- 
nus argumentis, quae collegit, fretus statuit universi herbariü 
Dioscuridei ordinationem et figuras ad Crateuam referendas 
esse, ἢ equidem ne de sylloge quidem vetusta, quam agno- 
vimus, eandem sententiam proponere ausim. Neque enim 
omnes herbae, quas Crateuam tractasse constat, in hac inve- 
niuntur; e contrario nonnulla insunt, quae a Crateua aliena 
esse apparet, veluti σαξίφραγον illud, quod latino vocabulo 
designatur, indicis f. gy receptum et f. 290" depictum ἢ. Sed 
quibusnam auctoribus vetustae sylloges partes eas, quae Cra- 
teuae non sunt, attribuamus, non satis liquet, praesertim cum 
de herbariis pictis Dionysu et Metrodon ὃ, quorum nomina 
Plinius post Crateuam refert, nihil praeterea traditum habeamus. 
Figuris igitur ex Crateuae aliorumque herbaris pictis 
cum suis lemmatibus in eum ordinem et ambitum redactis, 
quem index f. 8r—ro’ indicat, per totum huius sylloges 


mn en 


ἢ Cf. Krateuas Ὁ. 30. 32; Hermae XXXIII p. 373; Verhandlungen der 
44. Versammlung deutscher Philologen (1897) p. 55; Pauly et Wissowae 
encycl. V p. 1141. 

1) Cf. etiam Stadler l. c. p. 612 s. 

3) De utriusque auctoris aetate disseruit Wellmann Krateuas p. 20 adn. 27. 
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figuras ἢ constat eis, quae codicibus C et N praebentur, 
partim simillimas esse, partim vero diversas. Neque ego, 
siquidem paucis, quae ex illis exemplaribus ad hoc tempus 
innotuere, confidere fas est, Wellmanno adsentiri possum, qui 
harum imaginum maximam partem ex alphabetica herbarum 
Dioscuridearum recensione, quae codicibus C et N servatur, 
in illos libros fluxisse contendit, differentias autem, quas 
attigimus, Zransscribentium forte varia, de qua iam Plinius 
conqueritur, generatas esse. Verum multo probabilius mihi 
quidem videtur eos, qui horum codicum figuras primi compo- 
suerunt, modo ex eisdem fontibus, qui in alphabetica recen- 
sione adhibiti erant, imprimis ex herbario Crateuae, modo ex 
diversis sua deprompsisse. His autem accedunt imagines in 
ipso C theriacorum paraphrasi Eutecnianae insertae, quarum 
aliquot ab herbario Dioscurideo alienae sunt, porro illae, 
quae in N habentur a figuris codicis C differentes (cf. supra 
Pp. 100), eae denique, quas in opusculi Apuleii de her- 
bis codicibus pictis, veluti Vindobonensibus g2 et 97 reperi- 
mus.) Quibus omnibus investigatis, plene collectis, inter se 
collatis, in classes distributis rectius nos de fontibus, exquibus 
veteres herbarum imagines petitae sunt, primariis iudicaturos 
spes videtur haud fallax esse. 

Vetusta igitur illa sylloge, quam ad Crateuae. herbarium 
pictum magna ex parte redire constat, et supplementis noviciis 
inter se concinnatis atque in eum fere ordinem, qui in C 
servatus est, redactis iam adiecti sunt catalogi synonymorum, 
quae ex Pamphili plerumque opere petita esse probabile est, 
atque de herbis capita, quibus iam non effectus tantum, sed 


XIII, Cheltenhamensi Phillippsiano n. 21975; cf. Wellmann Krateuas p. 23 5. 
His accedunt in codice Chigiano F. VIL. 159 herbarum series secunda et 
tertia, de qua disputat Ὁ. Penzig Contribuzioni alla storia della botanica 
P: 247 58.; 272—279. 

ἢ Virorum doctorum commentationes, in quibus imagines eiusmodi vel 
delineatae vel descriptae inveniuntur, supra (cap. XVI) composuimus. 

3) De herbario latino picturis exornato, quod saeculo fere V vel VI ortum 
videtur, disputavit G. Swarzenski Jahrbuch des deutschen archaeologischen 
Instituts XVII p. 45 ss. 
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etiam descriptiones herbarum continebantur. Quae quidem 
capita longe plurima ex Dioscuridis materia medica hausta 
erant; paucissima autem, quae a genuino Dioscuridis textu 
aliena sunt (cf. cap. XVIII), ex auctoribus ignotis accesserant. 
Deinde, ub! e re visum est, in herbis antiquae syllogae retineban- 
tur excerpta illa Crateuae et Galeni; supplementis vero eitusmodi 
fragmenta ex novo adicere supersedit is, qui corpus hoc herba- 
rium condidit. Ita igitur ortus est archetypus codicum C et N, 
cuius forma in N paulisper immutata in libro C fidelissime expri- 
mitur, nisi quod excerpta Crateuae et Galeni ex vetusta sylloge 
per totum fortasse archetypi contextum adscripta in libro C 
in litteris tantum 4, B, Γ manent, in reliquis autem omittuntur. 
De aetate autem, qua archetypus ille compositus sit, recte 
fortasse iudicavit Wellmannus ἢ, qui Oribasium medio fere 
saeculo quarto capita duo a genuino materiae medicae textu 
aliena ex recensione alphabetica in ipsius mdteriae medicae 
hbros interpolata invenisse probavit. 

In fine huius disputationis satis prolixae liceat ea, quae 
de origine, fontibus, aetate herbarii Dioscuridei ope codicis 
C investigasse mihi videor, quasi per stemma explicare. 


ἢ Hermae XXXIII p. 374 s.; cf. Pauly et Wissowae encycl. V p. 1141. 
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ἃ. 1549 emissi !), quod Sambucus propria manu cum sex 
codicibus veternbus contuit multsque locis emendavit. Cu 
permultae insunt lectiones variantes ex hoc teste antiquissimo 
haustae, quem Sambucus c/odicem) Caes(areum) sive v(etustum) 
cod(icem) Caes(areum) appellare consuevit ὃ. 

Hoc apparatu critico, 51 illam respicimus aetatem, satis 
copioso instructus Sambucus novam materiae medicae Dio- 
scuridis editionem moliebatur. Jam o/im, ut testatur Saracenus 
in praefatione ad hunc auctorem, .... Sypographum Henricum 
Stephanum per literas freguentiores urgebat piae memoriae 
D. Jo. Sambucus...., ult regius typis elegantworibus Dwsco- 
ridis Graeco-latinum contextum mandaret, evusgue margins 
missas paulo ante suas notulas, seu Pottus varras in eum 
Autorem decttones, è complurtum vetustorum codtcum in 
diversis Princtpum bibliothecis repertorum frda dikrgentigue 
collatione ἃ se magno labore decerptas, adriceret. Ex quibus 
subsidiis a Sambuco subministratis ipso strenue iuvante Ἶ orta 


1) Dioscoridis γι octo graece et latine. Castigationes in eosdem libros. 
Parisiis apud Petrum Haultinum. 1549. 89. Post Sambucum Sebastiani 
Tengnagelii, bibliothecae Caesareae praefecti, fuisse hoc exemplar ex adno- 
tatione titulo inscripta comperimus. Meminit huius libri Lambecius Comment. 
ed. Kollar II p. 270 n. 1. Hodie servatur sub signo °6g. J. 141. 

3) C. Caes. vocatur verbi causa f. 392’; Caes. C. f. 237. 366"; C. Cod. f. 137". 
21755 C. Cf. 124”. 1967; V. Cod. Caes. f. 369"; V. C. Caes. f. τιον. 1631. 
175". 176". 182". 221". 252". 258"; V. Caes. C. 199". 384"; V.C. C.F. 113. 
113". 138r. 160Y. 163". 178". 210". 2111. 211". 222". 220". 232". 237". 249"; 
Caes. V. Cf. 1Q2v. 217"; C. V.C. f. 146"; V. Caes. f. 127". Crateuas, cuius 
fragmenta in libro C extant, citatur f. 100’. 107” (bis). I31r. 1325. 221}. 
"353". In folio, quod tegumenti posterioris parti interiori adglutinatum est, 
Sambucus descripsit adnotationem f. Ir: τὸ παρὸν βιβλίον τὸν Διδοκουρίδην κτλ. 

3) Quanto studio Sambucus Saracenum ad suscipiendam Dioscuridis edi- 
tionem hortatus sit eundemque consiliis adiuverit, apparet ex epistula Saraceni 
ad illum missa, quae sine temporis nota extat inter Analecta monumen: 
torum omnis aevi Vindobonensia ed. opera et studio A. F. Kollar 1 (1761) 
p. 1038— 1040. Quibus litteris Saracenus elenchum proponit eorum, quae 
editioni, quam parabat, inserere voluit; inter quae recensentur Clarissimi 
viri 1. Sambuci in contextum Dioscoridis Graecum variae lecttones anti- 
quissimae ad marginem interiorem (p. 1039) et fragmenta Crateuae (p. 1040). 
Cf. Kollarius Lambecii comment. II p. 125 adn. 
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est editio ἴδηι Antonii Saraceni post Sambuci mortem anno 
demum 1598 in volgus emissa *), cuius auctor varzas.... tum 
Clariss(imi) vert D. Sambuct, tum et aliorum hinc inde in 
Dioscortdem depromfptas lecttones margin adscribendas curavit. 
Quae quidem lectiones a Sambuco acceptae quiri ex illo, quod 
modo memoravimus, exemplari editionis Goupylianae fluxerint, 
minime dubium est. Neque tamen diversi libri manu scripti, 
quos Sambucus adhibuerat notisque certis plerumque distinxcrat, 
in Saraceni editionis margine inter se seiunguntur, sed indiscrete 
htteris V. C. vel similiter designantur ἢ, qua ex adnotandi ratione 
minime dignosci potest, quid ex Constantinopolitano, quid ex 
reliquis codicibus Sambuci depromptum sit. Sed et quae in 
calce editionis 1lius (p. 141— 144) leguntur, zn Deoscoridem 
oóservationes seu notae lo. Sambuct Pannontt, aliqua ex parte 
codici C deberi iam dudum perspectum est ὃ). 

Praeterea Sambuco auctore, id quod ex nominibus her- 
barum et notulis variis ipsius manu adiectis colligitur, pictus 
est codex bibliothecae Caesareae Vindobonensis n. 12478 
insignitus ἢ. In quo f. 1"—4’ praecedit apographon indicis 


") Dedaxlov Διοσκορίδου Ἡναξζαρβέως τὰ σωζόμεια ἅπαντα. Pedacii 
Dioscoridis Anazarbaei opera quae extant omnia. Ex nova interprctatione 
lani-Antonii Saraceni. Francofurti 1598. 49. 

ἢ Hae fere reperiuntur notae: Veteres, Veteres aliqui, Vefius) libler), Vetus) 
codex), V. C, Vetus, Vietus-. Perperam autem C. Sprengelius in praefatione 
ed. Dioscuridis 1 p. XIX existimavit lectiones a Saraceno his siglis notatas 
marginique editionis additas cunctas ex uno exemplari fluxisse, quod littera X 
signavit et p. 1 haud diversum putavit a codice #. XVI Biblioth. Imperial. 
Vindob., id est med. gr. 16 Nesselii, cuius f. 56: — 184’ Dioscuridis libri 
quinque de materia medica continentur. Quas lectiones ex parte tantum 
Constantinopolitanum exprimere easque satis neglegenter excerptas esse 
multo ante Sprengelium demonstraverat C. Weigelius in Baldingeri ephemeride 
a. 1793 supra (p. 82) citata p. IO 8. 

3) V. Kollarius Suppl. 1 p. 383 5. 

4) In Nesselii Catalogo III p. 24 recensetur inter libros manu scriptos 
medieos graecos codex ἢ. ZX notatus, chartaceus, bonaeque notae in folio, 
quo continentur variarum herbarum figurae, coloribus illuminatae Is liber, 
qui intra seriem codicum graecorum iam desideratur, sine dubio haud diversus 


est ab eo, quem supra memoravimus, seriei promiscuae 12478 (olim 
16 
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llius vetusti, χὰ C f. 8ι-- τοῦ extat, manu recentiore con- 
fectum. lam seguuntur f. 5"—g2’ imagines herbarum calamo 
delineatae et coloribus pictae, quas primo quasi obtutu apparet 
ex C expressas esse. Sunt vero omnino figurae numero g2. 
Ordo, quo ipse Sambucus eas collocaverat, indicatur numeris 
adpositis; hodie autem alphabetica serie procedunt. Nomina 
plerumque addita sunt manu Sambuci; accedunt adnotationes 
eiusdem, quibus ad opera botanica Matthiòli, Hieronymi 
Tragi, Valeri Cordi, Fuchsu relegat. Haec omnia neglegen- 
tissime, ut solebat Sambucus, exarata sunt. Saeculo vero 
XVIII manus recentior — Adami Francisci Kollar, ut videtur — 
singulis picturis nomina graeca magis hitterate scripta subiecit. 
Haec de Sambuci studus iam sufficient. Porro eisdem 
fere annis sive paulo post Sambucum imagines herbarum hoc 
exemplari traditas diligenter inspexit et tractavit Rembertus 
Dodoens, ut nativo sermone vocabatur, sive Dodonaeus '), 
medicus doctissimus atque inter eos, quos Belgica genuit terra, 
rei herbariae facile tum peritissimus. Quod eo tpso tempore factum 
sit oportet, quo a Maximiliano II Caesare accitus Vindobonae in 
aula versabatur summo in honore habitus, id est inter mensem 
Novembrem a. 1575 et initium a. 1580 ἢ). In libro enim prae- 
claro, quem Dodonaeus a. 1583 de stirpium historia edidit ®, in 
indice auctorum textui praefixo inter fontes praecipuos citatur 
codex Cuesareus manuscrifptus. Atque in ipso contextu ubicumque 
Dioscurides laudatur, Dodonaeum editione Goupyliana usum 
esse apparet; imagines autem herbarum, ubi fieri poterat, ad 
viva exempla delineatae sunt. Decem vero herbarum species, 


suppl. 298). De quo cf. Tabulas cudicum mss. VII p. 103. — Duo praeterea 
folia eiusdem exempli Sambuciani extant in codice Vindobonensi 5261 post 
f. 41 inserta. 

" Natus est Mechliniae a. 1517, mortuus a. 1585. De vita eius cf. 
Biographie nationale Belgique VI (1878) p. 85 ss. 

ἢ Cf. Dodonaei vitam |. c p. 90 5. 

-) Remberti Dodonaei Mechliniensis medici Caesarei stirpium historiae 
pemptades sex. Sive libri XXX. Antverpiae, ex officina Christophori Plantini. 
1583. 69, In paginis citandis hac editione usi sumus. Iterum iidem libri varie 
ab auctore, paullo ante mortem, aucti et emmendati prodierunt Antverpiae a. 1616. 
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quas Dodonaeus in rerum natura non invenerat, expressae sunt 
ex codice Caesareo, ut indicatur inscriptionibus, quae figuris 
adiectae sunt ἢ, id est ex herbario Dioscurideo Constantino- 
politano, additis in textu commentariüs. Qua re vituperationem 
vehementem Caroli Clusii incurrit, quem imagines codicis 
Caesarei haud magni aestimassè ex litteris a. 1569 datis supra 
(p. 32) cognovimus. Is enim in epistula scripta Vzennae MI] 
non. Junit a. 1584 ad Ioannem Cratonem de Craftheim ® de 
Dodonaei pentadibus hanc sententiam parum benevolam pro- 
fert: Dodonaet liber nihil novi admodum continet, praeter 
znelegantes guasdam et forte Ποίας figuras ex Caesareo 
codice petitas °). 

Exeunte iam saeculo XVII, postquam codex ex Lambecit 
commentariis inter homines doctos magis innotuit, summum 
eorum, qui medicinae et herbarum scientiae studebant, desi- 
derium erat, ut picturae herbarum antiquissimae universae 
inde. ederentur. Qua de re operae pretium est producere 


') Huc pertinent coronopus editionis a. 1583 p. 109, stoebde p. 12°, sphaeritis 
Ρ. 126, arction p. 149, Ayssopus p. 286, tithymalus dendroides p. 368, hippophaes 
P- 373, aconitum lycoctonum Ὁ. 436, lotus sylvestris p. 562, lotus Aegyptia 
R 563. In editione a. 1616 eaedein figurae habentur p. 109. 1°3. 126. 149. 
288. 372. 377. 439. 572. 573. Accuratius designatur codex edit. prioris 
p. 123 his verbis: én vefere (aesareae bibliothecae codice, sìimiliter p. 286, 
item p. 435: in pPervetusto manuscripto Graeco codice...., qui Viennae 
Pannoniae in locupletissina bibliotheca a D(ivo) Maximiliano Il bmp. Aug. 
instituta asservatur. — Cf. Kollarius Suppl. I p. 384; G. A. Pritzel Thesaur. 
literaturae botanicae nov. ed. p. 87; O. Penzig Confribuzoni alla storia 
della botanica p. 243 cum adn. 1. 

3) Edita est a Trevirano p. 58 n. XXXV; a P. F. X. de Ram p. 67 
n. XXXXVII. De utraque editione v. supra p. 3! adn. I. 

3) M. Wellmann in Pauly et Wissowae encycl. V p. 1138 contendit ex 
Constantinopolitani figuris derivandas esse imagines herbarum aeri incisas, 
a Petro Uffenbachio additas versioni Germanicae operis Dioscuridei, cui 
inscriptum est δώσ uralten unnd in aller Welt berühmtesten Griechischen 
Seribenten Pedacti Dioscoridis Anazarbaet von allerley wolriechenden Kräutern, 
Gewüärtsen eqs. (Francofurti ad M. 1610. 45). Quas Albertus de Haller Biblio- 
thecae botanicae 1 p. 83 recte iam perspexerat ex Gesneri, qui codicem 
Constantinopolitanum numquam vidit, libris depromptas esse. 
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Gunther Christophori Schelhammeri professoris Helmestadiensis 
verba a. 1687 enuntiata '). Is postquam medicorum effigies a 
Lambecio prolatas laudavit, ita pergit: Zx gutbus facile, 
gueam excellenter et religua, plantae praesertim sint depicta, 
Jertur iudicium. Quae si ita sunt, Proh! guantum Bibliotheca 
Aug ustissimt Caesaris nobts occultat thesaurum: quanta, 
guaegue bona inde expectanda nobts sunt, δὲ cum figuris surs 
religuis... compareat aliguando in pubtlico. Omnes enim 
tunc aeternae iltae Medicorum de plantis Dioscoridi descriptes 
disceptationes maxtmam partem cessabunt; quibus repertundts 
tot libri, totgue labores lucubrationesque summorum virorum 
adhuc fuerunt dicatae... Universo mortaltum ordent... ex 
codice isto magna salutis pars sperari posse, agnilis verts 
plantis. Dioscorideis videtur. Praesertim cum adtüuencta sent 
singultrs plantarum capitibus fragmenta Crateuae,.… ex quibus 
guid de Ζαρε plantis tradiderit ille, cognoscatur. Schelham- 
meri volis accesserunt Daniel Le Clerc *) a. 1702 pariterque 
a. 1731 Gottliebjus Stolle ®), quamquam hic merito dubitavit, 
num omnes difficultates in agnoscendis herbis Dioscuridis 
exortae editis 1115 figurns prorsus removerentur. 

Altero herbari Dioscuridei libro vetustissimo, qui Neapo- 
htanus dicitur hodieque notatur suppl. gr. 28, a. 1718 ex 
Augustinianorum monasterio Neapolitano 5. Ioannis de Car- 
bonaria dicto Vindobonam translato (v. cap. XXI 5.) novum 
idemque praestantissimum studiorum Dioscurideorum subsidium 
bibliothecae Caesareae accessit, in qua duo recensionis alpha- 
beticae picturis illustratae exemplaria gemella toto orbe 
longe antiquissima iam prostabant, ex eodem archetypo 
derivata, ita ut invicem sese supplerent atque corrigerent. 


ἡ V. Hermanni Conringii in universam artem medicam singulasque eius 
partes introductio... cura ac studio G. C. Schelhammeri (Helmestadii 1687. 
4°) p. 275 5.; cf. p. 348 5. In editione a. 1726 emissa eadem item 
leguntur p. 275 5. Citat haec Schelhammeri verba Kollarius Lambecii comment. 
HI p. 123 5. adn.; cf. eiusdem Suppl. 1 p. 384. 

3) Histoire de la médicine ed. primae III (1702) p. 74; ed. tert. p. 625. 

3) Anleitung zur Historie der medicinischen Gelahrheit (sìc) (lenae 1731. 8°) 
p. 80 adn. e; p. 614 8. adn. e. 
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erat ), quod negotium Kollario utpote philologo incumbebat. 
Vides eius temporis viris doctis simile quid ante oculos obver- 
satum esse, quale hac editione a Scatone de Vries viro summo 
maiore sane apparatu instittuta praebetur. Quam ob rem de 
hoc suscepto aliquanto uberius disserere licebit. 

Anno 1763 imagines in aes incidi coeptas testatur 1. F. 
de Mosel 3 et operam hanc per annos tres gnaviter conti- 
nuatam esse ὃ. Neque tamen insequente tempore opus a 
Swieteno susceptum prorsus quievisse videtur. Namque a. 
1773 ineunte Albertus de Haller medicus et botanicus Hel- 
veticus notissimus, qui Vindebonae tum in itinere commora- 
batur, nomine tecto in ephemeridibus hitterartis Gottingensibus *) 
refert 490 — quod sine dubio errore positum est pro 409 ὃ — 
tabulas aeneas herbarum Dioscuridearum iam absolutas esse 
seque ex lis 234 in folio, quod dicunt, obliquo in manibus 
habere ὅ). lam postquam demonstravit herbas, quas picturae 
testarentur veras esse Dioscurideas, saepissime diversas esse 
ab ills, quae vulgo putarentur a Dioscuride indicari, addit 
utique esse cupiendum, ut lacquinius vir summae et industriae 


") Cf. Kollarius Suppl. 1 p. 382. ᾽ 

2, Geschichte der k. 4. Hofbibliothek zu Wien (1835) p. 155. Ex Moselio 
habet F. Cohn 1. c. p. 304. 

3, Dissentit Weigelius 1. c.p. 11: Herr von Jacquin ward in der Zeit ἐμ 
Ungarn angestellt, und das Unternehmen gerieth in Stocken. Annis scilicet 
1763 —1768 in Hungaria versabatur lacquinius, dum chymiae magisterio 
in academia scientiarum ad metalla pertinentium Schemniciensi fungitur; 
Weigelius igitur si verum tradit, necesse est tabulas aeneas iam ante a. 1763 
confici coeptas esse. 

ἡ Göttingische Anzeigen von Gelehrten Sachen a. 1773 vol. 1 (2. Stück, 
4. Januar 1773) p. IO s.; quae epistula auctoris nomine indicato repetitur 
in Baldingeri ephemeride a. 1793 1. c. p. 6-- ὃ, 

5) Nam tabulae omnes, quae delineandae erant, numerum 439 non exce- 
debant. Errorem subesse iam Weigelius |. c. p. 12 suspicatus est. 

5) Cf. Anzeigen p. 1O (Baldingeri eph. p. 6): die Kupferstiche..., die 
swar noch nicht herausgegeben, doch aber gestochen, wnd wovon 400. 
Platten fertig und 231. in länglicht Folio in unsern Händen sind. Hinc 
omnino pendet 1. C. G. Ackermann in Fabricii Bibliotheca graeca ed. Harles. 


IV (1795) p. 684. 
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attributa non suffecisset ad duo tam sumptuosa opera, qualia 
erant Lambecii commentaru Kollaro curante emendati et 
denuo in lucem emissi et editio illa herbaru Dioscuridei, eodem 
tempore absolvenda. Attamen veram causam apenire videtur 
C. Weigelius, cum non solum lacquinium iam olim suasisse 
narrat, ne ea res susciperetur, sed etiam Kollarium aliosque 
progrediente opere sibi persuasisse utroque codice excerpta 
perquam imperfecta ex Dioscuridis materia medica contineni 5. 
Ad eundem auctorem referenda videntur, quae Curtius Spren- 
geliús in praefatione ad Dioscuridem a. 1829 edita (Il p. 
XVIII s.) narrat: Ufrigue codict adiunctae sunt vcones pictae 
plantarum, laudibus nimiis ornatae. Ouvanguam exempla earum, 
a Dodonaeco stirptum historiae inserta ἢ, exspectationem 
satis parvam artis peritis facerent, hortatt tamen Swietenzus 
et Kollarius sunt vmperatricem Mariam Therestam, ut aert 
ancudt tuberet. Cum ea prectbus inconsuttis et praccipitibus 
annueret, sculptae non paucae to constlis, ut ederentur. Sed 
lacquinii, scientissimi indicis, suasu manum artifex deposuit, 
enterdecto mox toto opere Perguam supervacuo. lacent iam 
tabultae aereae in secunda bibtiothecae caesareae contignatione 
neutiguam dignae, ut in vulgus edantur. Rudes sunt omnes 
figurae, multae ad imaginationem aut etiam ad lubitum pictorts 
fictae, plures monstrosae. Unde iam perspicuum est paulo post 
Gerhardi van Swieten obitum, anno fere 1773 lacquinium, cui 
utpote scientiae herbariae consultissimo arbitrium de illa re per- 
missum erat, auctorem fuisse operis inhibendi, neque Kollarium 
huic consilio adversatum esse. Rem autem ut imperfectam 
relinqueret, sine dubio eo commotus est lacquinius, quod 
Swieteni, Halleri, aliorum opinione improbata recte fortasse 
statuebat ipsi doctrinae herbariae et arti medicae, quae sub 
finem saeculi XVIII mirum quantum progressae erant, eo quo 
tum erant statu parum utiltatis ex figuris 1115 esse redunda- 


- mn en ee 


Le. p. Il s.: das Unternehmen gerieth in Stocken, besonders da indess 
Collar u. a. fanden wie mangelhaft dieser Auszug aus des Dioscorides 
Schriften — dann (sic) das sind eigentlich beide Handschriften — war. 

ἢ Qua de re cf. supra p. 123 adn. 1. 
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tur ἢ). Quorum alterum n. 12447 designatum imagines continet 
410. Praecedunt autem {. 1—383 figurae ex Neapolitano 
expressae manuque recentiore in eum fere ordinem digestae, 
quem in hoc codice obtinent; quas inde a f. 384—410 exci- 
piunt herbae 27 forma grandiore incisae, quae solo Constan- 
tinopolitano traduntur (v. supra p. 127). Alterum vero volumen 
easdem fere figuras exhibet numero 407 in absolutum alpha- 
beti ordinem redactas. 

Praeter haec duo exemplaria Vindobonensia duo tantum, 
quod sciam, servata sunt in bibliothecis Britanniae. Ex his 
alterum ἃ lacquinio Carolo Linnaeo clarissimo ili scientiae 
herbariae nostrorum temporum conditon dedicatum post huius 
mortem ad lacobum Eduardum Smithium virum herbarum, 
quas Graecia gignit, peritum pervenit, apud quem anno 
1816 vidit Augustinus Pyramus de Candolle 32); hodie autem 
extat in bibliotheca societatis Linnaeanae Londiniensis ὃ. 

Alterum exemplar Britannicum aliquando fuerat loannis 
Sibthorpii®), academiae Oxoniensis professoris in rei her- 
bariae studiis famam haud mediocrem adepti laborumque 
patientissimi. Qui cum inde ab a. 1784 expeditionem Graecam 
pararet eo imprimis consilto, ut herbas a Dioscuride descri- 
ptas investigaret, usque ad mensem Martium a. 1786 Vindo- 
bonae commoratus cst‚ ubi lacquinios patrem filiumque 


" Cf. Tabulae codicum manu scriptorum praeter graecos et orientales in 
bibl. Palatina Vindobonensi asservatorum VII (1875) p. 97. 

2) Cf. G. A. Pritzel Thesauri literaturae botanicae ed. novae (1872) p. 87: 
Lego in libro manuscripto optimi Candollit patris haec verba anno 1816 in 
itinere anglico scripta: „J'ai vu ἃ Norwich chez Mr. James Edward Smith 
les planches du manuscrit de Dioscoride de Vienne, qu'on dit être du cinquième 
siècle; l'impératrice les avait fait graver, εἰ Jacquin donna le premier exemplatre 
ἃ Linné, et le second ἃ Sibthorp; le premier se trouve aujourd'hui ἃ Norwich, 
le second à Oxford. Après cela les planches ont été perdues ou détruites, et 
U n'en reste que ces deur excmplaires. Mr. Jacquin le fils demande ἃ Puniversité 
d'Oxford, de lui rendre celui, que son père avait, dit-il, prêté ἃ Siblhorp”’ 
V. praeterea Daydon-lackson Guide to the literature of botany p. XXVIII. 

3) Cf, O. Penzig Contribuzioni alla storia della botanica (Mediolani 1905) p. 245. 

') Natus est a. 1758, mortuus a. 1706. Sibthorpii expeditiones Graecae 
prior a. 1786— 1787, altera a. 1794— 1795 factae sunt. 
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Constantinopolitano multum praestare sibi persuaserat, dili- 
gentissime sua manu integrum descripsit et studiose cum 
Constantinopolitano contulit variasque lectiones in apographi 
margine adnotavit ἢ. Quam operam sine dubio eo consilio 
suscepit, ut editionem herbarii Dioscuridei, quam tabulis 
Swieteno auctore edendis adiungere in animo erat, quantum 
posset, promoveret. Nam et commentarium philologum eru- 
ditum et copiosum, qui herbarii textui adderetur, idem industrie 
praeparavit; cuius specimen Supplementorum ad Lambeci 
commentarios 1 p. 384—393 protulit, praestantissimi herbarii 
illius, ut ipsius verba adferam, olm editort fortasse non 
futurum inutile. Porro et indicem conscripsit herbarum libri 
utriusque, quem ibidem p. 359-281 legentibus proponit, de 
ipsa herbariu editione iam desperans ἢ). Sed cum ex his lucu- 
brationibus paucissima in publicam lucem prodierint, multae 
sane egregiae observationes Kollarii de utriusque codicis, 
Neapolitani et Constantinopolitani, historia, indole, argumento 
editae extant in adnotationibus, quibus Lambecii Com- 
mentarios denuo a se editos correxit emendavit, auxit 
supplevit ἢ. 

Ad finem vergente saeculo XVIII post loannem Sibthor- 
pium Oxoniensem, de quo supra (p. 130) verba fecimus, ex 
duobus celeberrimis libris Dioscurideis Zecttones varias, 
entegra saepe ectram capita, soterter transscripsit, dum 
Viennac 1798 (errore scriptum pro a. 1793) ef 1799 degeret, 
Weigelius medicus Dresdensis, cuius rei Sprengelius 
amicus eius auctor est ἢ. Vir ille litteris graecis eruditissi- 
mus, qui Ïtaliam quoque peragravit Graecorum medicorum 

" Cf. Lambeciü Comment. ed. alt. 1 (1766) p. δο adn. A; p. 124 5. adn.; 


Suppl. I p. 349 5. 

2) Suppl. 1 p. 358. 

3) Cf. Comment. edit. alterius 1 (1766) p. 70; Il p. 119 ss.; Vl p. 202 ss. ; 
Suppl. 1 p. 343 — 304. 

) In praefatione ad Dioscuridem I p. XVII. In codicis Neapolitani (suppl. 
gr. 28) tegumento posteriore haec extant verba Weigelii manu inscripta: 
Contuli hunc et Const(antinopolitantumi) Cod(icer) Dioscoridis cum) editione 
Saraseni. Carolus Weigel. M(edicinae) Doctor) Lips(iensis) alnn)o 1793. et 179. 
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reliquias quam plenissime conquisiturus, anno iam 1793 refert 
se edenda parare Anecdota bibliothecae Vindobonensis, 
quibus utriusque codicis varias lectiones et capita ad illud 
tempus adhuc inedita una cum fragmentis Crateuae Constan- 
tinopolitano servatis continerentur *). Ex his omnibus praeter 
observationes quasdam haud inutiles de codicum scriptura, 
figuris, lectionibus, quas Baldingeri ephemeridibus a. 1793 
inseruit %, nihil umquam a Weigelio in lucem prolatum est. 
Sed cum ipse nescio quibus causis impediretur, quominus 
promissis staret, aliis studiorum suorum fructus non invidit 
vir ltberalissimus. Apparatus enim critici ad Dioscuridis ma- 
teriam medicam Vindobonae et alibi a se congesti copiam 
fecit Curtio Sprengelio δ, qui lectiones codicum duorum 
vetustissimorum Vindobonensium litteris C et N designatas 
in editionis a. 1829 emissae *) adnotatione critica exhibet. 
Quam si diligentius perscrutatus cum ipsorum librorum scri- 
ptura contuleris, mox sane intelleges lectiones ex C et N a 
Sprengelio non sine magnis erroribus et omissiontbus produci. 


ἢ Cf. C. Weigelius in Baldingeri ephemeride 1. c.p. 12: Die zum Theil 
wichtigen Varianten, und die noch uneedruckte Kapitel beider Handschriften, 
so wie die im Const. Codex befindliche Fragmenten des κρατευας ριξοτομος 
(sic), Kommen in meine künftig erscheinende Anecdota Bibliothecae Vindo- 
bonensis. Idem fere pollicitus est Weigelius apud C. Sprengelium Beiträge 
sur Geschichte der Medicin 1, Stück 3 (1796) p. 267: Hr. Dr. Weigel tn 
Leipsig hat auf einer Reise durch Italien sehr wichtige Schätze ... gesammelt, 
welche er als Anecdota graeca heraussugeben gedenkt. Inter ea, quae edere 
propositum erat, adferuntur (p. 268) ». 3) Κρατευοῦυ του ριξοτομου τὰ σωζομενα: 
aus dem alten Codex des Dioskorides in der Wiener Hofbibliothek abgeschrieben, 
deinde (p. 269) #. 7) Var. lect. Dioscoridis codd. Constantinopol. ct Neapol. 
in Bibl. Caesar. Vindob. adservat. Vide, quae de hac re disputant Ernestus 
H. F. Meyer Geschirhte der Botanik 1 p. 256; M. Welltrnann Krateuas p. IO 
cum adn. 16. 

3) Cf. supra p. 125 adn. 2. 

3) Cf. praefationem ad Dioscuridem p. XVII s. 

1) Pedanii Dioscoridis Anazarbei de materia medica libri quinque. Ad 
fidem codicum manuscriptorum... recensuit... Curtius Sprengel. Tom. I 
(1829. 89). (Medicorum Graecorum opera quae exstant. Ed. curavit C. 6. 


Kuehn. Vol. XXV.) 
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Adde, quod idem his recensionis alphabeticae codicibus, cum 
vetustiores melioresque versionis genuinae testes ignoraret, 
plurimis locis nimiam tribuisse auctontatem videtur. De figuris 
vero herbarii Dioscuridei quid et Weigelius et Sprengeltus 
senserint, iam supra (p. 81. 128 s.) memoravimus. 

Maxima saeculi XIX parte ea, quae ex Lambecio, 
Nesselio, Kollario et ex editione Sprengelii quamvis imper- 
fecta de herbario Dioscurideo cognosci poterant, viris doctis 
suffecisse videntur, ita ut codex noster cum Neapolitano 
neglecti fere iacerent. Anno demum 1881 Ferdinandus Cohn 
professor Vratislaviensis utrumque accuratius inspexit, qua 
de re lectione publice habita rettulit'*). Deinde anno fere 
1894 Guilelmus Tomaschek professor Vindobonensis synonyma 
Bessica, Dacica, Dardanica, quae in C et N extant, diligen- 
ter contulit ἢ. Optime vero novissimo tempore de ambobus 
meruit Maximilianus Wellmannus Stettinensis. Is enim ab 
academia regia scientiarum Gottingensi novam materiae 
medicae editionem parare iussus®) anno 1895 exeunte et 
ineunte 1896 summa cum industria et Constantinopolitanum 
exscripsit et inde ab anno 1897 commentationibus eruditis 
illustravit, quibus Crateuae ῥιξοτομικοῦ fragmenta in C tradita et 
herbarum figuras et synonyma tractavit *). His disquisitionibus 
cum magna et doctrinae et sagacitatis documenta dedent 
Wellmannus, valde iam exoptandum est, ut materia medica 
Dioscuridis novo ab eo instructa apparatu textuque recensi- 
onis alphabeticae, cuius praecipui testes duo vetustissima 
exemplaria Vindobonensta sunt, aucta tandem aliquando 
in publicum prodeat. Anno fere 1898 et Hermannum Stad- 
lerum Monacensem utrumque codicem industrie examinasse 


ἢ Cf. supra p. 82 n. 8. 

3) Cf. supra p. 85 adn. 2. 

3) V. M. Wellmann Verhandlungen der 44. Versammlung deutscher Philo- 
logen und Schulmänner in Dresden (Lipsiae 1897) p. 55; idem in Pauly et 
Wissowae encycl. V p. 1142. 

*) Accuratiora invenies supra p. 78 adn. 1; 81 adn. 2; 86; 89; {{| ss. 
Cf. praeterea H. Stadler Archiv frr lateinische Lexikographie X1 (1900) p. 105 5. 
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et ex 115 apparet, quae in recenstone commentationum Dio- 
scuridearum ἃ Wellmanno conscriptarum ἢ de herbarum quarun- 
dam picturis scite disputavit, et ex synonymorum, quae libris 
C et N continentur, lectionibus alio loco congestis 3). 


mmm nn .ὕ 


") In ephemeride Bavarica Blätter frr das Gymnasial-Schulwesen XXXIV 


(1898) p. 610 5. 
3 Archiv für lateinische Lexikographie X1 (1900) p. 105 — 114. V. supra p. 86s. 


PARS TERTIA. 
DE OPUSCULIS APPENDICE TRADITIS. 


CAPUT XXVL DE CARMINE, CUI DE VIRIBUS 
HERBARUM INSCRIBITUR. 


Tertia hac praefationis parte disputaturi sumus de opu- 
sculis ad naturalem historiam pertinentibus, quae herbano 
Dioscurideo adnexa sunt. Quibus, quantum fieri potest, accurate 
examinatis elucebit summam auctoritatem hac quoque in 
appendice codici nostro tribuendam esse, quippe qui inter 
omnes libros manu scriptos, quibus haec ad nos pervenere, 
non solum vetustissimus sit‚ verum etiam ceterorum, quos 
quidem aliguantum novimus, archetypus esse videatur. 

Atque primum post herbarium locum inde af. 388r— 
392" obtinent versus heroico metro conscripti numero 215, 
a recentioribus „carmen de viribus herbarum” inscribi sohiti, 
qui ad cognoscendas veterum superstitiones haud parum 
valere videntur. Est autem tantummodo pars poematis lon=- 
gioris ab ignoto auctore ἢ compositi, et initio et fine carens. 


1) Pamphilo Alexandrino tribuerunt P. Lambecius Comment. ed. prior. II 
p. 593; Vl p. 206; ed. Kollar. II p. 259 s.; VI p. 205, alii, quorum opinio 
dudum explosa est; de Rufo Ephesio post Gesnerum cogitaverat Kollarius 
Lambecii Comment. edit. alterius Il p. 123 adn.; VI p. 205 adn. A (v. infra 
p 140 adn. 1). Cf. Fabricius Bibl. gr. ed. Harles. IV p. 360; L. Choulant 
Geschichte und Literatur der älteren Medicin ed. alt. 1 p. 129 s.; αὐ]. de 
Christ Geschichte der griech. Litteratur ed. tert. p. 630 s.; 857 adn. 3. 
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lam vero, ut in reliquis codicibus, quos novimus, universis, 
ita et in nostro libro, qui quidem omnium antiquissimus hos 
versus servavit, et titulus desideratur et subscriptio. Neque 
veri dissimile est titulum pictura fortasse ornatum, qualis 
herbario Dioscurideo ἢ 7" praefixus est, una cum indice 
capitum, quem Ìibri aliquot ex C descripti etitam nunc exhibent 
(cf. infra p. 139 adn. 1), periisse in membranis duabus, quasinter 
f. 387 et 388 excisas esse ex reliquiis exiguis colligitur. Sub- 
scriptionem vero, qualem Eutecnii, quae: sequuntur, para- 
phrasibus subiectam invenimus, inde ab initio in f. 3027 
defuisse ipso codicis statu demonstratur, qui hoc quidem 
loco omnino integer est. 

Incipit igitur carmen de herbarum viribus f. 388r his 
verbis: [4] Χαμαίμηλον. | Τοὺς δὲ πυρέσσοντας τὸ χαμαίμηλον ϑεραπεύει 
(p. 476 ν. τ ed. Hauptii); desinit f. 392r in capite, cui inscri- 
ptum est Χρυσάνϑεμον, ita: φαρμακέδων ἀλόχων καὶ βάσκανα φῦλ 
ἀνθρώπων. | IS. ᾿Ερύσιμον (Pp. 486 ν. 215 5. edittonis etusdem). 
Textus autem divisus est in capita sedecim, quorum exordiis 
in margine laeva numeri graeci 4 usque ad IS continui minio 
adpicti sunt ©), scriptura et ornatu consimiles iis, quibus mem- 
branarum compages ab antiquis codicis librariis signatae erant 
(v. supra cap. VI); unde, quamvis versus illi particula tan- 
tummodo sint longioris carminis, satis constat ipsum codicem 
nulla hac in parte iactura adfectum esse. Porro cuivis capiti 
argumentum versu proprio rubrisque lhitteris praescriptum est, 
quod excipit versus primus rubro item colore pictus ®). 

Comitantur autem carminis textum in marginibus exterio- 
ribus addita scholia antiqua eadem, quae in alus quoque libris 
inveniuntur. Quae in nostro codice scripturam exhibent minu- 
tam, uncialem quidem, sed ad genus, quod dicitur, cursivum 
vergentem. In his quoque is versus, qui primum in quovis 
capite locum obtinet, minio pictus est. Quibus ex scholus 
multae voces vel litterae margine a bibliopego recisa absumptae 


t) Numeri 4—I f. 488r inscripti latent sub membranarum laciniis adglutinatis. 
3) Unus excipiendus est folii 388" v. 13 (edit. citatae v. 40) nigro atra- 


mento scriptus. 
18 


138 


sunt; interdum autem ipsa membrana ita detrita est, ut legt 
vix possint. Ultimum vero eorum enuntiatum, quod ad versus 
in ipsum codicem iam non receptos spectat: ’Eeúsipov λεῖον 
μετ οἴνου πρὸς κοιλίας πόνον πιέτω (corr. πιέσϑω). ᾿Εὰν δὲ κόκκους ζ΄ εἰς 
οἰκέαν βάλλης (corr. βάλῃς), ἁψιμαχία ἔσται (p. 489, 55. ed. Hauptii) 
f. 392" non in margine adiectum est, sed iisdem litteris atque 
carminis verba conscriptum ipsi textui subiungitur. 

Imagines hac in parte non inveniuntur nisi una praeclara 
f. 2017 6 regione capitis, ad quod pertinet, collocata, qua 
ἐναλία δρῦς sive corallum ex aqua emergens repraesentatur, 
ad cuius imam partem nympha monstro marino innixa et 
varia animalium, quae in mari nascuntur, genera undis inna- 
tantia conspictuntur. 

Codicem nostrum hac in sectione non solum iisdem vitis 
atque in textu Dioscurideo laborare, sed etiam foedissimis et 
inauditis fere corruptelis scatere facile agnoscitur ex varius 
lecttonibus, quae in Hauptu adnotatione critica proponuntur. 
Sed nihilo minus exemplum hoc in ipso carmine restituendo 
minime neglegendum esse iam dudum a viris doctis perspe- 
ctum est. Qua de re iudicium ab Silligio editionis p. 198 pro- 
latum adferre liceat: >Quamquam enim codex Vindobonensis 

negligentissime est exaratus et praeterea ex verissimo 
Hermanni iudicio mulus in locis non melior est editione 
Aldina, imo ambo libri aeque sunt corrupti, aeque interpreta- 
mentis plent, aeque correctorem experti, quapropter ex se 
invicem supplendi emendandique fuerunt, tamen haud exiguum 
locorum numerum partim restituit, partim viam qua restitui 
possint monstrat, lacunas quoque in editione Aldina haud 
paucas explet (vss. 69 sqq., 131 sqq., 160. 189) et duo 
integra capita (vss. 191— 215) cum scholiis ad tertium deper- 
ditum primus adiicit, unde factum est, ut carmen nostrum 
aliquanto emendatius et auctius quam ferebatur, legi possit.” 
Neque aliter ea de re Hauptius sensisse videtur, qui in adno- 
tatione critica lectiones hibri Vindobonensis insigni cum dilt- 
gentia exprimendas curavit. Quo in tudicio summorum philo= 
logorum de codicis nostri praestantia, quamquam per se 
verissimum est, tamen non adquiescendum puto. Nam persua= 
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sum equidem habeo eum non solum vetustissimum et 
praestantissimum carminis exemplum continere, sed etiam 
omnia, quae quidem novimus, carminis apographa ex hoc 
unico archetypo repetenda esse. Quorum in numero habendi 
sunt codices Cheltenhamensis Phillipps. n. 21975 saec. XI, 
Athous monasterii Laurae saec. XII, Vaticanus Palatinus 
n. 77 saec. XIV, Laurentianus plutei LXXXVI n. g saec. XV, 
Mediolanensis in archio capituli metropolitani servatus ἢ. 3 
saec. XV, Berolinensis Phillippicus n. 1570 saec. XVI, deinde 
codex, ex quo Aldus Dioscuridem a. 1499 excudendum 
curavit, atque ipse ille liber, ex quo Franciscus Äsulanus 
hoc poema princeps ediderat; de quibus universis in praefa- 
tionis parte quarta (cap. XXXII) fusius disputabitur ἢ. Accedit, 
quod excerpta quaedam carminis de viribus herbarum in eos 
materiae medicae lhibros irrepserunt, quos ex codice C 
interpolatos esse aliis argumentis infra (cap. XXXII n. XII) 
probabitur. His adde imaginem illam ἐναλίας δρυὸς una cum 
plurimis figuris ex nostro libro depromptis depictam 
extare in codice Chigiano F. VIL r5g saec. XV confecto 
(Ε 198") *). 

Fragmentum de herbarum viribus, quod Pamphilo Alexan- 
drino perperam attribuit, codici inesse observavit Petrus Lam- 
becius Ἶ, cuius vestigia legit Nesselius *). Idem Lambecius 
figuram ἐναλίας δρυὸς aeri incisam proposuit et accurate com- 
mentatus est δ), unde eam repetivit Nesselius ἢ. Deinde A. F. 


mn a ος«΄-....--.-. 


") De codice quodam Romano bibliothecae Vallicellanae a Georgio Allatio 
scripto, quo carmen de viribus herbarum contineri indicat Aem. Martini 
Catalogo di manoscritti greci esistenti nelle biblioteche italiane 11 Ὁ. 226 τι. 
213, non satis constat. — Ex codicibus Asulani et Mediolanensi capitum index 
suppleri potest in archetypo foliorum interitu deperditus; cf. cap. XX XII n. VIII. 

2 Cf. O. Penzig Contribugioni alla storia della botanica (Mediolani 1905) 
Ρ. 248; infra cap. XXXII ἢ. II. 

3) Comment. ed. prior. II p. 593; ed. Kollar. II p. 259 5. 

4) Catalog. III p. 9. : 

5) L. c. ed. prior. Vl p. 295 5. cum tab. p. 294 adiecta ἢ. 1; ed. Kollar. 
VI p. 439 —441, addita tab. An. 1. 

8) L. c. p. IO cum tab. K littera signata. 
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Kollarius, cum ad [1,δπῖῦθοι commentarios denuo edendos 
accingeretur, opinionem, quam de Pamphilo carminis auctore 
Lambecius enuntiaverat, vehementer impugnavit '); quam ad 
rem pertinet adnotatio ipsius Kollarii manu in summa margine 
dextra folii 388" inscripta. 

Inter viros autem doctos, qui in carmine de viribus 
herbarum recensendo codicem hunc adhibuerunt, temporis 
ordine principem locum obtinet Carolus Weigeltus medicus 
Lipsiensis Dresdae postea constitutus, quem annis 1793 et 
1799 totum codicem diligentissime excussisse et contulisse 
supra (cap. XXV p. 132) narravimus. Ea vero, quae Weigelius 
de carmine et scholis adnotaverat, aetatem tulerunt inter 
collectanea eius in bibliotheca regia Berolinensi adservata *). 
Atque multos post annos idem Weigelius, qua erat liberalitate, 
varias lectiones ex codice Vindobonensi a se excerptas ultro 
obtulit Tulio Silligio philologo Dresdensi, qui carminis 
editionem a se curatam et Godofredi Hermanni emendatio- 
nibus auctam Macro Florido Choulantii ®) adiunxit. Qui quidem, 
ut Hauptius iam intellexit (p. 475), ea quae in hoc codice 


) Cf. A. F. Kollarii Ad viros, a sacra et profana eruditione claros, de 
commentariis in manu exaratos codices Aug. bibliothecae Vindobonensis, 
propediem praelum subituris, epistola (Vindobonae 1760) p. 12. Quo loco 
quae disputavit, repetita extant in ephemeride Lipsiensi, quae inscribitur 
Nova acta eruditorum, a. 1760 p. 285 s. et in ipsa Commentariorum editione 
altera II p. 122 8. adn. 

3) Est codex graecus fol. 39 signatus, quem describit C. de Boor Ver- 
geichniss der griech. Handschriften der konigl. Bibliothek zu Berlin Il p. 142 
ss. n. 275. Ubi p. 143 haec indicantur: 17. Ein Blatt, Collation des Gedichts 
de viribus herbarums ùn Vindobon. Med. No. 22 (numerus falsus est) mit der 
Ausgabe des Fabricius Bibl. graec. XI p. 630. 

3) Editioni huic inscriptum est: Macer Floridus de viribus herbarum una 
cum... carminibus similis argumenti... recensuit... Ludovicus Choulant. 
Accedit anonymi carmen graecum de herbis, quod e codice Vindobonensi 
auxit et cum Godofredi Hermanni suisque emendationibus edidit Iulius Sillig. 
Lipsiae 1832. 89. Extant Silligii praefatio p. 197 — 199, ipsi versus p. 200 — 212, 
scholia p. 212—215. Textus, qualem Silligius conformavit, summa socordia 
a F. 5. Lehrsio repetitus est in Didotii Poetis bucolicis et didacticis Parisiis 
a. 1840 (denuo a. 1851. 1862) volgatis p. 173 -- 178. 
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scripta sunt. non satis accurate indicavit, sive ipsius ea fuit 
neglegentia sive ante eum Weigeli. Novissimus denique ad 
carmen una cum scholiis edendum accessit Mauricius Hauptius 
in bello scholastico Berolinensi a. 1873 '), qui novam codicis 
nostri collationem Guilelmo de Hartel viro magnifico, pro- 
fessori tum universitatis hitterarum Vindobonensis, acceptam 
refert. Anno demum 1902 Segofridus Mekler Vindobonensis 
hanc codicis partem denuo curiose excussit; qui, quae nova 
repperit, proximo tempore in ephemeride, cui inscribitur 
Wiener Studien, fortasse proferet. 


CAPUT XXVII DE EUTECNII PARAPHRASI[ IN 
NICANDRI THERACIA. 


Versus de viribus herbarum pagina vacua (f. 392”) 
interiecta excipit f. 393"—437’ prima ex quattuor carminum 
didacticorum paraphrasibus, quae tn nostro codice in unum 
quasi corpusculum congestae sunt, Eutecnii sophistae theria- 
corum Nicandreorum versio prosa oratione concinnata. Cuius 
initium, quamquam codex hoc loco integer est, ttulo omnino 
caret, quod item in reliquis paraphrasibus observatur. F. 393" 
post inscriptionem Ἢ ὑπόϑεσις sequitur breve poematis argu- 
mentum, quod incipit: Nixavdgog ὃ ποιητής, desinit eadem in 
pagina: καὶ ὠφέλειαν ἐξεύρηται; deinde inferior paginae pars atque 
f. 393’ vacant. In summo f. 394" legitur tituli loco ‘H ἐρμηνία 
(sic); subicitur libri textus, qui incipit: τῶν ἑρπετῶν ὁπόσα ἐστὶν ἐν 
εἴδεσιν, desimit f. 437” his verbis: νομεισϑείη ποτέ, ὦ Ἕρμησίαναξ. 
Atque in libri fine subscripta sunt haec atramento nigro: 

Παράφρασις Εὐτεκνίου σοφιστοῦ 

ἐκ τῶν Νικάνδρου ϑηριακῶν. 
Quae qudem ratio titulum non in exordio, sed in fine lrbn 
ponendi, quae in reliquis huius codicis paraphrasibus redit, 


ἢ Cf. Indicem lectionum hibernarum universitatis Berolinensis a. 1873; 
unde repetitum est in Mauricii Hauptii Opusculis II (1876) p. 475 ss. Leguntur 
ipsi versus p. 476 -- 486; scholia p. 486 — 480. 
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quin ex voluminum papyraceorum proprietate originem 
traxerit, minime dubium est; in quibus titulum non in summa 
charta, sed in ima hibri parte, quae in volumine evolvendo 
prima oculis offerebatur, collocare sollemne fuisse videtur ὃ). 
Quam consuetudinem, quamvis codicibus et papyraceis et 
membranaceis minime idoneam, imitabantur librari, qui 
auctores ex voluminibus in codices transscribebant. 
Paraphrasis amplissimis membranarum spatiis multisque 
intervallis interiectis scripta in capita dividitur, quorum primi 
versus maiore littera incipientes minio plerumque picti sunt. 
Atque per totum librum passim dispersae inveniuntur picturae 
minutae elegantissimae ἡ, capitibus illis, ad quae pertinent, 
praefixae titulisque rubris instructae; qua in re saepe evenit, 
ut imago in pagina recta conspiciatur, textus autem in folio 
verso legatur δ. Quibus figuris maximam partem repraesen- 
tantur animalia venenata, id est serpentes, pisces, bestiolae, 


ἡ Cuius rei exempla, quae maximam partem Caroli Wessely officiositati 
debeo, praebent voluminum papyraceorum fragmenta, quae aetatem tulerunt, 
sat multa, veluti Ilias quae dicitur Bankesiana, quae in Wattenbachii speci- 
minibus tab. IV exhibetur; Isocratis περὶ τῆς εἰρήνης oratio, quam edidit 
F. G. Kenyon Classical texts from papyri in the British Museum (1891) 
Pp. 79 cum tab. V; papyrus, qua Xenophontis ‘Ellyvirör liber 1 continetur 
(de qua v. Mitteilungen aus dem Papyrus Erzherzog Rainer VI (1897) p. 113); 
ea, qua Ιυυλίου Ἡφρικανοῦ κεστὸς tij ad nos pervenit (cf. Grenfell et Hunt 
The Oxyrhynchus Papyri II tab. V). Idem usus observatur in codicibus 
papyraceis, veluti in illo, cui Hesiodi carmina inerant, edito a C. Wessely 
Studien zur Palaeographie und Papyruskunde 1 Ὁ. IIl ss. Contra titulus in 
exordio collocatus est in Didymi commentariis orationum Demosthenearum 
cf. H. Diels et W. Schubart Didymos’ Kommentar zu Demosthenes, Berolini 
IQO4, p. 72 5.. Notandum est omnes hos titulos ad instar eorum, qui in 
nostro codice f. 437" et 459" extant, lineolis quibusdam rectis vel in hamum 
curvatis inclusos esse. 

2) Picturis his nihil, quod videam, commune est cum 1115, quas in cele- 
berrimo theriacorum codice Parisino suppl. gr. 247 saeculo X vel XI confecto 
extare refertur Gazette archtologique 1 (1875) p. 69 ss.; 125 ss. (cum tab. 
XVIII XXXID; II (1876) p. 34. 87 5. (cum tab. XI XXIV). De quibus v. 
G. Thiele De antiquorum libris pictis (Marpurgi Cattorum 1897) p. 31 5.; 
G. Swarzenski Jahrbuch des deutschen archaeolog. Instituts XVII p. 46 adn. 6. 

3) Cf. v. c. ἢ. 300" et 309", 4OO" et 400", 401: et 401" multosque alios locos. 
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alia. Herbarum vero, quae in theriacorum carmine plurimae 
tractantur, imagines non reperiuntur nisi in exordio libri 
f. 395’— 398"; in ceteris autem capitibus initio quidem spatia 
satis ampla ad inserendas figuras relicta erant, sed opere 
progrediente ii, qui codicem confecerunt, consilium ipsas herbas 
depingendi abiecisse videntur et satis habuerunt in intervallis 
vacuis nomina herbarum, quae capitibus proxime subsequen- 
tibus proponebantur, hitteris rubris permagnis titulorum quasi 
loco inscribere ἢ; quod ut facerent, eo fortasse commoti sunt, 
quod herbae illae non quidem omnes, sed plurimae in herbario 
repraesentatae iam erant. 

Ilam si eas herbarum imagines, quas tin initio libri extare 
diximus, cum _picturis herbariú Dioscuridet comparamus, 
apparet illas modulo quidem minore quam has delineatas, sed 
sine dubio maximam partem ex eisdem exemplis expressas 
esse, quae in ipso herbario 1llustrando adhibita erant ὅ). 

Intra fines hutus theriacorum versionis codex satis bene 
conservatus est. Neque tamen desunt folia tenuiora atramento 
per membranam transmisso obscurata aut peius etiam cor- 
γυρία ἡ, qualia et infra in alexipharmacis inveniuntur (v. cap. 
XXVIII). His accedunt folia duo ita abscissa, ut angusta 
tantum marginis lacinia supersit“). Totae autem perierunt 

b Cf. ἢ 412". 413". 414". 414". 415". 424". 424". 425", alia. 

ἢ Congruunt igitur βλάχνον sive πτέρις f. 305" et 2661 (ubi πτέρις vocatur) ; 
λιβανωτὶς f. 305" et 69"; κάρδαμον f. 396r et 1861; ἄγνος f. 306" et 361; 
ὀρίγανον f. 307" et 247" (ubi dicitur ὀρίγανος Óvirus); ὀνόγυρον f. 397" et 252" 
(ubi appellatur ὀνόγυρος): ἀσφόδελος f. 3971 et 26"; στρύχνος f. 307" et 292"; 
ἐρυθϑρόδανον f. 107" et 112"; μαλάχη ἀγρία f. 398r et 228". Contra differunt 
μάραϑον f. 3104) et 229"; πευκέδανον f. 307" et 261r; μελάνϑιον f. 396r 
non convenit cum μελάνϑῃ sive μελανθϑίῳ f. 2306" proposito, sed simile est 
χαμαιμήλω, quod etiam μελανθϑέμου synonymo designabatur, cuiusque figura 


in codice N servatur f. 170". Σίλφιον denique ἢ. 30 ὅς in herbarium Dioscu- 
rideum receptum non est. 

3) F. 410. 417. 418. 424. 427. 428; imprimis autem f. 433. 434. 437. 

3) F. 404. 407. Inter f. 407 et 408 insertum est folium novicium 407”, in 
quo saeculo fere XVII figurae σκυτάλης et βασιλίσκου. quae f. 407 abscisso 
maximam partem perierant, a sciolo quodam depictae sunt addita nota 
quadam Germanica; cf. cap. ΧΙ. 
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membranae duae inter f. 401 et 402 olim collocatae. Porro 
eius, qui a. 1406 librum compegit, culpa quaterniones duo 
inter se commutati sunt; ex quibus ille, qui nunc numero 
NS notatus f. 424—431 comprehendit, praecedere debebat, 
alter vero priore nunc loco positus et numero NE signatus, 
quo folia 416—423 continentur, illum excipere (cf. cap. X). 
Theriacorum versionem una plerumque cum alexiphar- 
macorum et halteuticorum paraphrasibus, quae subsequuntur, 
ex codice nostro saepissime descripserunt medii aevi librari 
graeci *). Huc pertinent libri Cheltenhamensis Phillipps. ἢ. 21975 
saec. ΧΙ et Athous monasteriiù Laurae saec. XII, quibus etiam 
carmen de herbis tradi memoravimus, Vaticanus Urbinas n. 66 
saec. XV eiusque gemellus Laurentianus plutei LXXXVI ἢ. g, 
quorum uterque theriacorum paraphrasim in duas discerptam 
partes praebet, Laurentianus vero membranas 1145 duas inter 
401 et 402 deperditas itemque folia trunca 404 et 407 integra 
exhibet, deinde ille fortasse liber, quem Gesnerus Venetiis 
viderat, (postea Escurialensis IL. C. 24, hodie deperditus), 
Escurialensis Σ. 1. 17 saec. XV; adde codicem Vindobonensem 
med. gr. 5 saec. XVI, cui hypothesis theriacorum inest. Pi- 
cturae autem animalium venenatorum, quae huic parti additae 
sunt, expressae extant in codicibus Chigiano Εἰ ΝΠ]. 159 saec. 
XV f. 212f—214v et Bononiensi n. 3632 saec. XVI f. 380\— 384” *). 
De his omnibus libris manu scriptis infra in praefationis parte 
quarta copiosius disseretur. Quos universos cum ex Constan- 
tinopolitano nostro pendere probabile sit, nullum equidem 
illarum paraphrasium exemplum invenire potui, quo ad alium 
archetypum referri videamur. Qua tamen de re tum demum 
certum absolutumque tudicium enuntiari poterit, cum omnes 
harum paraphrasium codices investigati et explorati erunt. 
Eutecnii hanc paraphrasim codice nostro traditam esse 


1) De codicibus paraphrasium Nicandrearum nonnulla congessit Fabricius 
Bibliothecae gr. ed. Harles. IV p. 347 adn.f; cf. p. 350. 

2) Praeterea in scholiis Nicandreis codicis Gottingensis philol. 29 fragmenta 
paraphrasium et theriacorum et alexipharmacorum insunt, quae Schneider 
suis ìn editionibus adhibuit. Cf, infra cap. XXVII. 
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primus adnotavit Lambecius ’), quem exscripsit Nesselius *). 
Idem Lambecius imagines serpentium aliorumque animalium 
venenatorum, quae inde a f. 398’ habentur, aeri incisas et 
observationibus illustratas proposuit Comment. vol. VI*®), unde 
repetivit Nesselius ἢ. Postea easdem figuras depingendas 
curavit C. Weigelius, qui annis 1793 et 1799 codicem C 
excussit; in cuius collectaneis in bibliotheca regia Berolinensi 
servatis etiam nunc extant ὅ). 

Primus autem hanc theriacorum versionem una cum 
eiusdem Eutecnii paraphrasi in alexipharmaca Nicandri im- 
pressam ὃ proposuit Ang. Mar. Bandinius bibliothecae Lauren- 
tianae praefectus”). Quo quidem negotio ita functus est, ut 
in initio Ὅτι (inde a p. 283—313; ad v. 1—540)*) solum 
ἡ Comment. ed. Kollar. II p. 260 s., ubi p. 261 proponitur hypothesis 
f. 393" scripta; cf. VI p. 206. A Lambecio pendet Fabricius |. c. IV p. 347. 

ὃ Catalog. III p. 9. 

3) Ed. prior. VI p. 90 8.; 294—302; tab. A, B, C p. 294 adiectis; ed. 
Kollar. VI p. 441 -- 451 cum tabularum p. 436 adiectarum et A, B, C litteris 
signatarum figuris 2—43. A Lambecio item singulis figuris f. 398*—431" 
numeri Arabici additi sunt (cf. cap X). 

ν) Catalog. IIl p. 10-- 14 cum tabulis K‚ L, M p. 8 adiunctis. 

5) C. de Boor Vergeichniss der griech. Handschriften der königl. Bibliothek 
su Berlin 11 p. 144 testatur in codice graeco fol. 39, quo Weigelii collationes 
continentur, haec inesse: 42. Farbige Abbildungen von Thieren mit der Auf- 
schrift: Hae icones quae historiae animalium illustrandae inservire porssunt, 
pertinent ad Codicem Ms:r. Graecum <Vindob.> Med. V. vid. Lambec. 
lib. 6 p. QO. QI et 294 εἰ seqg. 

4 De paraphrasium Eutecnianarum editionibus disputant Fabricius |. c.; 
L. Choulant Geschichte u. Literatur der diteren Medicin edit. alt. 1 p. 64. 

ἢ Νικάνδρου ϑηριακὰ καὶ ἀλεξιφάρμακα. Nicandri theriaca et alexiphar- 
maca. loannes Gorrhaeus latinis versibus reddidit... Accedunt variantes 
codicum lectiones, selectae adnotationes, et graeca Eutecnii sophistae metaphra- 
sis ex codicibus Mediceae, et Vindobon. bibliothecae descripta ac nondum edita. 
Curante Ang. Mar. Bandinio. Florentiae 1764. 8°. Titulum hunc subsequitur 
elogium, quo Bandinius Gerardo van Swieten, viro clarissimo bibliothecae 
Caesareae tum praefecto, Eutecnii sophistae in Nicandri theriaca et alexi- 
pharmaca metaphrasim „ex antiquissimo et celeberrimo codice Caesareae 
Vindob. bibliothecae descriptam” offert. Paraphrasis in theriaca legitur 
Ρ. 283 --- 340; alexipharmacorum versio p. 340 — 375. 


8) P. 315—345 ed. Schneideri; p. 219 —227 ed. Bussemakeri. 
19 
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codicem Vindobonensem exprimeret, deinde mediam partem 
(p. 313—329; adv. 541—675) ') ex Laurentiano plutei LXXXVI 
ἢ. 9, quem et ipsum ex Vindobonensi derivatum esse 
diximus, describeret variüs lecttonibus Vindobonensis in calce 
paginarum adiectis, in fine denique (p. 330-240; ad v. 
676—g58) 5) rursus solum Vindobonensem sequeretur. (Qua in 
re usus est apographo codicis nostri, quod loannes Ludovicus 
Bianconius anno fere 1760 suum in usum conficiendum curave- 
rat *). Erravit autem vir egregius, cum huius editionis p. 313. 330 
(cf. p. 282) adseveravit eas partes, quas ex solo Vindo- 
bonensi petiverat, in Laurentiano desiderari. Ipse enim aliquot 
annis post in Catalogo codicum graecorum bibliothecae Lau- 
rentianae II p. 328 5. theriacorum paraphrasim in duas quidem 
partes discerptam, sed plenam e codice LXXXVI, g eruit 
atque ibidem p. 328—331 lacunas quasdam editionis suae, 
quae his locis Vindobonensis valde mutili apographo innite- 
batur, ex eodem Laurentiano supplevit %). Deinde textum a 
Bandinio propositum et eiusdem supplementis auctum a. 1816 
denuo imprimendum curavit loannes Gottlob Schneider Saxo ®), 
qui ipsos codices praeter unum Gottingensem (philol. 29), 
cuius lectiones interdum in calce adiecit °), inspicere super- 


l) Cf. p. 330; sunt Schneideri p. 346 — 354, Bussemakeri p. 227 — 230. 

2) In praefatiuncula, quae p. 282 legitur, codicis signum falso ita indicatur: 
Cod. VIII Pl. LXXXIV. ΄ 

3) P. 354—371 ed. Schneideri; p. 230 — 234 ed. Buss. 

ν) Cf. Bandinii praefatiunculam p. 282, quam repetivit Schneiderus p. 311 s.: 
L'eruditissimmo Sig. Dottore Gian Lodovico Branconi, Consigliere e Medico 
primario della Corte Elettorale dt Dresda, ed ora destinato dalla medesima 
suo Ministro residente in Roma, mi ἃ gentilmente trasmessa la copia della 
metaphrasi di Eutecnio, che dal codice di Vienna per la sua privata nobilis- 
sima Biblioteca si procurò fino dall’ A. 1760. Ipsum Bianconii apographum 
ubi iam lateat, ignoro. 

5) Cf. ea de re Schneiderum in alexipharmacorum praef. p. XI. 

6) Νικάνδρου Kodopoviov ϑηριακά. Nicandri Colophonii theriaca... cum 
scholiis graecis auctioribus, Eutecnii metaphrasi graeca ... recensuit .…. 
Io. Gottlob Schneider Saxo. Lipsiae 1816. 89, Praefatio in paraphrasim 
legitur p. 3!1—314; subsequitur textus p. 315 — 371. 

7) V. p. 325 adn. 8; p. 338 adn. IO; p. 350 adn. 4. 5. Cf. supra p. 144 adn. 2. 
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sedit, scripturam vero libri Laurentiani vitiosissimam et diffi- 
cilem haud paucis locis coniectura corrigere studuit. Ex 
recentioribus vero, qui scholia Nicandrea tractaverunt, unus, 
quod sciam, U. Cats Bussemaker Eutecnii paraphrases theri- 
acorum et alexipharmacorum in scholiorum Theocriti Nicandr 
Oppiani editione Didotiana *) a. 1849 typis mandavit, qui 
lectionibus a Bandinio et Schneidero prolatis contentus ipsos 
libros manu scriptos non examinavit ἢ. 


CAPUT XXVIIL DE KUTECNI PARAPHRASI IN 
NICANDRI ALEXIPHARMACA. 


Eutecnii versionem theriacorum interiecta pagina vacua 
(f. 4381) subsequitur f. 438°—45g’ eiusdem auctoris para- 
phrasis in Nicandri alexipharmaca. Atque inititum huius quoque 
opusculi inscriptione caret. F. 4387 litteris rubris superscriptum 
est: Τῶν Νικάνδρου ἀντιφαρμάκων τάδε ἕνεστιν; subicitur capitum 
index duabus columnis, in quibus versus minio picti et nigro 
atramento scripti alternantur, exaratus, cui manu recentiore 
duorum capitum argumenta addita sunt. F. 43gf post inscri- 
ptionem rubram Mhekipdegaxa incipit paraphrasis praefationis 
Nicandri his verbis: εἰ καὶ μὴ τῆς αὐτῆς εἶναι πόλεως μηδ᾽ ἔθνους, 
desinit ita: σαφέστατα διαγγέλλοντες διδάσκουσι λόγοι. F. 430" rursus 
vacat. Deinde f. 44o0r legitur Axóvrov pro capitis titulo positum; 
iam sequitur ipse paraphraseos textus his verbis initium capiens : 
ἐπιγνώσει δὲ τὴν βοτάνην αὐτίκα δὴ μάλα, QUI continuatur usque ad 


") Scholia in Theocritum auctiora reddidit... Fr. Duebner. Scholia et 
paraphrases in Nicandrum et Oppianum partim nunc primum edidit, partim 
collatis cod. mss. emendavit, annotatione critica instruxit... U. Cats Busse- 
maker (Parisiis 1849. 8°). Extant paraphrases theriacorum p. 219—234, 
alexipharmacorum p. 234 — 242; accedunt adnotationes in utramque p. 418— 
422 et p. 422—425. Cuius editionis paginas ct versus infra in conspectu 
codicis citabimus. 

3) Cf. praefationis post p. 376 insertae p. X. 


148 


f. 459V, ubi τὰ desinit: διὰ παντὸς ϑεσμούς ve καὶ νόμους. In fine 
autem huius opusculi, sicuti paraphraseos theriacorum, sub- 
scriptus est titulus litteris rubris ita conceptus: 

Παράφρασις eig τὰ Νικάνδρου 

ἀλεξιφάρμακα Εὐτεκνίου 

σοφιστοῦ. 
Videmus hunc quoque Mbellum initio titulo carere, in 
fine vero subscriptione instructum esse; qua de re idem 
valet, quod supra (cap. XXVII) in theriacorum paraphrasi 
diximus, ad hibros papyraceos hanc titulorum rationem esse 
referendam. 

In textu conscribendo membranis non pepercit librarnus. 
Α quo folia 438r et 439’ vacua relicta esse tam memoravi- 
mus. uattuor porro capita in priore libri parte (f. 440" —445" 
collocata in summis paginis incipiunt, ita ut si quid paginae 
in fine capitis supersit, vacuum relictum sit. Quod quidem in 
eis, quae sequuntur, capitibus non observatur; sed haec 
quoque magnis intervallis intercedentibus perscripta sunt, quae 
fortasse aliqua ex parte imaginibus inserendis destinata erant: 
Sed nihilo minus nescio qua de causa picturae huic codicis 
parti omnino non accesserunt. Capitum initis rubris litteris 
praefixus est tittulus; item primus cuiusvis capitis versus, 
qui maiore littera incipere solet, aut totus minio pictus est 
aut primam interdum litteram rubram exhibet. Sed et intra 
capitum contextum sectiones quaedam factae sunt, quae novo 
versu litteraque maiore incipere solent. 

Membranarum hac in parte compages integrae sunt 
nullaque foliorum iactura interruptae; neque tamen omnia 
lectu facilia et illaesa ad nos pervenerunt, quontam atramento 
per folia tenuiora transmisso non solum paginarum obversarum 
scriptura obscuratur, verum etiam haud raro ipsa membrana 
corrosa est, ut hitterarum non ductus, sed vestigia exesa 
supersint. 

Una cum theriacis ab Eutecnio in prosam orationem 
conversis hanc quoque alexipharmacorum paraphrasim medio 
aevo saepissime ex nostro codice descriptam esse supra (cap. 
XXVII) notavimus, ubi singulos eius generis libros manu 
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scriptos recensuimus ἢ). Quin etiam veri haud dissimile est 
codicem ( non solum antiquissimum huius paraphraseos testem 
esse, sed omnia, quae quidem novimus, eiusdem exempla ex eo 
quodammodo fluxisse. Primus deinde hunc libellum, cuius Lam- 
becius et Nesselfus una cum theriacorum versione mentionem 
faciunt (cf. cap. XXVII), imprimendum curavit A. M. Bandinius 
in Nicandreorum editione supra (p. 145 adn. 7) citata p. 
340—375, eisdem atque in theriacorum paraphrasi subsidis 
usus, ita ut Laurentianum illum ex codice C expressum trans- 
scriberet additis ad calcem variis quibusdam ipsius libri Vin- 
dobonensis lectionibus. Cuius recensionem fere repetivit o. 
Gottlob Schneider in editione alexipharmacorum a. 1792 in 
lucem data *®), ita tamen, ut multas lacunas a Bandinio relictas 
vel adhibitis fragmentis paraphraseos Eutecnianae, quae in 
codice Gottingensi (philol. 29) ®) invenerat posteriore manu 
adscripta, vel de suo coniciendo explere conaretur. Recentiore 
vero aetate textum a Bandinio et Schneidero constitutum 
denuo expressit U. Cats Bussemaker in editione Didotiana *) 
supra (p. 147 adn. r) citata p. 234---242 (cf. p. 422—425) 
ipsis libris manu scriptis non inspectis. 


") His accedunt fragmenta paraphraseos Eutecnianae in codice Gottingensi 
philol. 29 saeculi XII[ inter alexipharmacorum scholia manu recentiore 
saec. XIV marginibus adscripta, quae proponuntur in accuratissima horum 
scholiorum editione a G. Wentzelio curata Abhandlungen der k. Gesellschaft 
der Wiss. su Göttingen XXXVII (1892), philol.-histor. Classe 3, Ὁ. 21 —95. 
Quae fragmenta quominus ex nostro codice fluxisse statuamus, nihil, quod 
videam, impedit. Neque tamen, satis certa huius affinitatis indicia ut investi- 
garem, mihi contigit. 

3) Νικάνδρου ἀλεξιφάρμακα. Nicandri alexipharmaca ... cum scholiis graecis 
et Eutecni sophistae paraphrasi graeca...emendavit...Io. Gottlob Schneider 
Saxo. Halae 1792. 8°. De Eutecnii opusculo et codicibus disputatur praef. 
p. ΧΙ-- ΧΙ]. Ipsam paraphrasim non cohaerentem, sed in plurimas lacinias 
discerptam, plenam tamen eodemque ordine, quo a Bandinio exhibetur, 
procedentem inseruit Schneiderus inter „animadversiones in Nicandri alexi- 
pharmaca”’ p. 78 — 309. 

3) De quo v. Schneideri praef. p. XIII; supra adn. 1. 

*) In codicis conspectu hanc Bussemakeri editionem citabimus. 
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CAPUT XXIX. DE PARAPHRASI IN OPPIANI 
HALIEUTICA. 


Eutecnü versionem alexipharmacorum Nicandreorum 
sequitur f. 460"—473" incerti auctoris ἢ — fortasse etusdem 
Eutecnii — paraphrasis in Oppiani halieutica, qua exttus 
hbm III atque hibri IV et V integri comprehenduntur. Atque 
statim in principio huius partis quaestio exoritur intricata. 
Nam eo, quo codex nunc est, statu textus paraphraseos, qui 
f. 460f nulla inscriptione praemissa in media sententia, 
qua caput finiebatur, abrupte his verbis incipit τοῦ λένον πρὸς 
τὸν αἰγιαλὸν ἐξέλκονται ἀγρευϑέντες, non ab exordio libri cuiusdam 
inititum capit‚ sed a libri ΠῚ versu 604, ita ut ea, quae prae- 
cedebant, desiderentur. Membranas rursus si examinamus, 
compages nota Z signata, quae folia octo 456 —463, id est 
iustum et consuetum numerum, continet, nullum certum 


1) Etenim subscriptio auctoris et argumenti, quae sine dubio nostri codicis 
f. 473" extabat, nescio quo consilio cultro excisa est. Reliqui autem libri, 
quorum inscriptiones novimus, veluti Vat. Urb., Laurentianus, Athous μονῆς 
᾿Ιβήρων omnes ex nostro C derivati falso quidem subscriptionem alexiphar- 
macorum, quippe quae in C f. 4507 proxime praecedat, cum initio paraphraseos 
halieuticorum coniungunt, ipsam vero halieuticorum subscriptionem non indicant 
fortasse iam illis temporibus, quibus hi libri conscripti sunt, deperditam. 
Gesnerus vero, qui in codice quodam Veneto cum alia Eutecnii opuscula, 
tum et hanc paraphrasim in Oppiani de piscatione poema se vidisse adfirmat 
adscripto, ut ait, ubique, si bene memini, Eutecnii nomine, his ipsis verbis 
concedit fieri posse, ut mermnoria lapsus sit. lam quod codex Parisinus suppl. 
gr. 688 saec. XVI Eutecnii sophistae paraphrasim in Oppiani halieuticorum 
libros III — V continere dicitur, id siquidem Omontii doctrinae non debetur, sed 
in ipso codice legitur, ad coniecturam docti cuiusdam viri, qui Gesneri verba 
novit, referri potest. Quae cum ita sint, apparet Eutecnii nomen eorum, quos 
novimus, codicum auctoritate destitutum in mera coniectura inniti, sed ea 
satis probabili, cum Eutecnium etiam paraphrasim in cynegetica alterum 
Oppiani carmên composuisse constet, quam plenam edidit O. Tueselmann 
Abhandlungen der k. Gesellschaft der Wiss. zu Göttingen, philol.-hist. klasse 
NS ΙΝ [1901] 1), et halieuticorum paraphrasis in libris manu scriptis — 
praesertim in C nostro — cum 415 Eutecnii opusculis consocietur. 
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tacturae indicum praebere videtur; accedit, quod folia in 
altera compagis parte posita 460—463 cum eis, quae ante- 
cedunt, (456 —459) non glutine filisve compacta sunt, sed per 
ipsam membranam cohaerent. Quae cum ita sint, inter duas 
opiniones optio datur. Nam aut statuamus necesse est in 
ipso codice nihil periisse, sed ea, quae hodie tam mutila 
leguntur, antiquitus ex trunco exemplari transscripta esse; 
aut vero multo maiore cum probabilitate existimandum est 
fasciculum signo Z notatum aliquando multo plura folia con- 
tinuisse, interque f. 459 et 460 sex fere membranas excidisse, 
quae ad librum tertium paraphraseos inde ab initio perscri- 
bendum suffecerint ἢ. Quae quidem compages foliorum quat- 
tuordecim praeter consuetudinem admitti poterit, 51 memi- 
nerimus in nostro codice alios fasciculos membranarum 
duodecim vel sedecim inveniri (cf. cap. V). Librorum autem 
primi et secundi paraphraseos inter hos fines collocandorum 
nulla facultas est ἢ). 

Ea, quae ad librum tertium pertinent, una pagina (f. 460") 
contenta ita desinunt: ὑπερφυῆ καὶ πασῶν εἶναι ταύτην ϑήραν εὐπο- 
ροτάτην. 

Pagina vacua interiecta sequitur f. 4615—467" liber IV, 
cui inscriptum est βιβλίον 4; InCipit: καὶ μίξεως δέ τινὲς ἰχϑύες 
ἀκράτως ἐπιϑυμοῦσιν; desinit: διὰ τῶν φαρμάκων ἐπάγουσιν τοῖς ἰχϑύσιν 
of ϑηραταί. 

F. 468r liber Ν, cui inscriptum est βιβλέον Ε, his verbis 
incipit: ἐκ πάντων δή σοι, βασιλεῦ μέγιστε, λογιστέον, ὡς οὐδὲν ; idem 
desinit f. 473": ἐπὶ τοῖς ϑεμελίοις ἄσειστα ῥειξωϑείσης. 

In inferiore eitusdem foli parte, quae ceterum vacat, 
consulto, ut videtur, excisa est membranae lacinia quadrata, 


ee ee - 


" Paraphrasis libri IV, qui versibus 693 constat, in nostro codice 
f. 461°—467", id est paginis tredecim et dimidia continetur, paraphrasis 
libri V, qui versus 680 habet, f. 468r— 473", quibus olim accedebat folium 
vnum nunc exscissum, id est paginis duodecim et dimidia. 

2) Quae cum ita sint, prorsus reicienda est Petri Lambecii coniectura, qui 
Comment. ed. prior. Il p. 594 s., ed. Kollar. II p. 262 suspicatur extitisse 
olim in hoc ipso codice, cum is integer adhuc esset, Eutecnii paraphrasim 
in Oppiani cynegetica, sed eam in lacuna quadam periisse. 
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in qua sine dubio subscriptio, qualis in superiorum paraphra- 
sium fine adest, exarata erat. Atque coniciat quispiam id eo 
consilio factum esse, ut subscriptio in exordio huius partis 
iam deperdito, id est in principio hbri II, tituli instar adglu- 
tinaretur. Ε΄ 473’ vacabat olim; in quo saeculo XVII 
exeunte a Petro Lambecio ratio quaedam de foliorum hutus 
codicis numero inscripta est. 

Libros IV et V vidimus in summis paginis rectis incipere; 
id quod etiam in ornithiacorum, quae subsequitur, paraphrasi 
observatur. Singuli autem libri in sectiones vel capita quodam- 
modo divisi sunt; quae unius fere versus intervallo vacuo et 
lineola transversa plerumque distuncta primum versum minio 
pictum et littera maiore incipientem exhibent. 

Imaginibus vero haec pars omnino destituta est; quod 
in codice tot picturis ornato sane memorabile est, cum prae- 
sertim ipsum Oppiani carmen de piscatione aliis in libris 
figuris illustratum fuisse compertum habeamus ἢ). 

Halieuticorum paraphrasis theriacorum et alexipharma- 
corum versionibus plerumque adiuncta medio aevo saepissime 
ad nostri codicis exemplum descripta est sive eo ambitu, 
quo etiam nunc fertur, sive aliqua ex parte minore. Agno- 
scuntur autem apographa ex C sumpta ea re, quod in lacuna 
illa f. 460" incipiunt atque prioribus omissis exittum tantum 
bri III, deinde libros IV et V praebent. Cuius generis esse. 
videntur Escurialensis iam deperditus II. C. 24, Parisinus suppl. 
gr. 688 saec. XVI, Athous μονῆς Ἰβήρων (apud Lampron n. 
4336 notatus), quibus accedunt libri duo gemelli, Vaticanus 
Urbinas ἢ. 66 et Laurentianus plutei LXXXVI ἢ. 9, particulam 
tantum eam exhibentes, quae C f. 460"—462” v. 23 legitur. 
Quos omnes cum ex C pendere manifestum sit, mihi quidem 


ἢ De eiusmodi codice haec refert Conradus Gesnerus in Bibliotheca univer- 
sali 5. v. Oppianus: „Ibidem (id est Venetiis) in bibliotheca Bessarionis seu 
D. Marci libri de piscatione et venatione servantur cum figuris aliquot anima- 
lium vetustis, quas mihi depingendas curavi..... ‚ sed multae ex illis minime 
conveniunt descriptioni poetae”’; cf. Schneiderus in praef. Oppiani a. 1776 
editi p. XV. 
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scriptorum, divisa in libros tres. Opusculum hoc omnium, 
quae codice nostro continentur, maxime mutilum est plurimarum 
membranarum iactura; qua de re ad conspectum parte quinta 
propositum relegare satis habeo. Paginae praesertim prima 
et ultima (f. 474" et 485") adeo detritae, lacerae, sordidae 
sunt, ut ultima haec particula aliquamdiu tegumento caruisse 
videatur a reliquo codice seiuncta. Inititum libri primi deest; 
textus incipit f. 474" in medio capite de vulturibus his verbis; 
[ἀντιλήψεις εἰ καὶ πόρρω που τελευτήσειέν τι τῶν bov (Pp. 24, 4 Ed. 
Crameri; p. 109, 6 ed. Duebneri). F. 477" initium capit liber II, 
cui superscriptum est λόγος B. Exordium hibri III membranarum 
interitu excidit inter folia, quae nunc numeris 483 et 484 
instructa sunt. F. 485’ medio desinit scriptiuncula his verbis: 
Διονύσιος δὲ | [αὐτὰ] παρὰ τοῦ τῆς “ητοῦς Ἡπόλλωνος δεδιδάχϑαι φησίν. 
Haec sine dubio aliquando excipiebat subscriptio minio picta 
auctoris nomen et argumentum indicans, qualis in reliquarum 
huius codicis paraphraseon fine invenitur; neque tamen hodie 
agnosci potest in f. 485”, quae pagina codicis utpote ultima 
usu valde detrita sordibusque inquinata, insuper recentioris 
aevi adnotationibus obscurata est. 

Singuli hibri, ex quibus unusquisque in summo folio recto 


ptione fertur, videtur Conradi Gesneri coniecturae deberi. Nam in eius recen- 
sionis, quae codicibus C et Parisino traditur, initio expressis verbis verum 
auctoris nomen enuntiatur: πάνϑ᾽ ὅσα περὶ πτηνῶν τῷ ποιητῇ Διονυσέῳ 
συγγέγραπται (cf. Duebneri ed. p. 107); in fine vero utriusque versionis idem 
luculentissime repetitur: Διονύσιος δὲ αὐτὰ παρὰ τοῦ τῆς “ητοῦς Ἠπόλλωνος 
διδαχϑῆναί (δεδιδάχϑαί C) φησιν (cf. C f. 485" versu paenultimo, ubi certa 
nominis Διονύσιος vestigia adsunt; ed. Duebneri p. 126). His adde, quae 
disputaverunt Schneider Ὁ. 437; Cramer p. 21. 42. Quae cum ita sint, 
Dionysii hoc poema de avibus haud diversum est a libris ὀρνιϑιακῶν, quos 
Dionysium quendam poetam Philadelphia oriundum composuisse traditum 
habemus; qua de re disseruerunt E. Miller Journal des savants a. 1850 
p. 482 s.; F. Duebner in editionis, quam statim citabimus, praef. p. II; Guil. 
de Christ Geschichte der griech. Litteratur ed. tert. p. 630; G. Knaack in 
Pauly et Wissowae encycl. V p. 925 ἢ. 96. Contra Dionysium eundem esse 
atque illum, qui Periegetes vocatur, opinatur M. Wellmann Hermae XXVI 


p. 506 s. 
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incepisse videtur '), in capita distributi sunt; quae quidem in 
universum respondent capitum divisioni ill, quae in editi- 
onibus Schneideri, Crameri, Duebneri ex alis libris manu 
scriptis recepta est. Atque in libris primo et secundo primus 
cuiusvis capitis versus litteris rubris pictus est; in libro vero 
tertio avis tantum designatio et si quae verba ei praecedunt 
minio distincta sunt. Porro in margine sinistra ad capitis 
cuiusque initium litteris minoribus uncialibus, sed quae ad 
cursivum, quod dicunt, scripturae genus propius accedunt, 
argumentum indicatur; veluti f. 474“: περὶ ἰκτίνου, f. 475": 
περὶ αἰγιϑαλλοῦ, paulo post περὶ γλαυκός, περὶ ἱκτέρου, similia; in 
libro ΠῚ f. 484. ϑήρα κοσσύφων καὶ ἀηδόνων, paulo inferius ϑήρα 
αἰγίνϑων seq. Adde, quod eadem manu in exterioribus 
membranarum marginibus passim scholia adscripta sunt. 
Neque in argumentis neque in scholiis rubri coloris ve- 
stigia deprehenduntur; contra in utrisque persaepe conspi- 
ciuntur lineolae graciles, quarum binae in initio superponi, 
binae in fine subici solent. Utriusque vero generis additamenta 
indicia eiusdem aetatis, qua ipse textus conscriptus est, prae 
se ferunt, sed minore et modulo et elegantia exarata sunt 
quam scholia illa, quae carmini de herbarum viribus adiecta 
esse supra (cap. XXVI) diximus. Ex capitum inscriptionibus 
haud paucae vetustate et usu perierunt; aliae in tabulis 
photographica arte confectis exhiberi non poterant. Maiore 
autem damno scholia adfecta sunt, in quibus multae litterae 
vel voces, eae praesertim, quae in versuum fine extabant, 
aut ita detritae sunt, ut legi vix possint, aut bibliopegi cultro 
abscisae aut omnino cum membranarum particulis avulsae. 
Tam transeamus ad imagines volucrum vivissimis 
coloribus eleganter pictas, quibus paraphrasis illustrata est. 
Atque primum quidem nonnulla disputanda sunt de illo folio, 
quod primum locum nune obtinet (f. 1). Cuius pars inferior antiqua 
est, lacinia vero superior recentiore aevo adglutinata. Alterum 
eiusdem diplomatis folium, quod cum folio 1 olim cohaeserat, 


1) Veluti liber II f. 477", liber ΠῚ in pagina iam deperdita, quae f. 4835 
sequebatur. 


be 
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penitus excisum est, ut parvum tantum resegmen inter folia 
7 et 8 supersit. Folium 1" in parte suppleta adnotationem 
continet de codice anno 1406 compacto, quam excipit notula 
quaedam botanica; subiectae sunt in parte vetusta observati- 
ones quaedam aliae saeculo XV et XVI scriptae (cf. cap. XI). 
Lateris autem obversi ({ 1”) pars vetusta figuram supra ali- 
quantum mutilatam exhibet pavonis rotantis, qui caudam 
gemmantibus pennis magnifice ornatam ostentat. Quae quidem 
imago margine carens et argumento et artificii genere prorsus 
differt a splendidis illis picturis, quae pulcherrimis marginibus 
circumdatae f. 2°—6Y prolusionis quasi loco praefixae sunt 
herbario Dioscurideo, a quo pavonis picturam plane alienam 
esse extra dubitationem positum est. Nam explicationes 
symbolicas nimis artificiosas, quas Lambecius et Montfau- 
conius ἢ de hac pictura in ipso codicis initio collocata pro- 
tulerunt, singulatim refellere vix est operae pretium, lam et 
argumento et artificii genere pavonis figuram ad illam partem 
transferendam esse elucet®), qua aves tractantur et picturis 
similiter conformatis illustrantur, id est ad paraphrasim orni- 
thiacorum, de qua hoc capite exponitur. Quo in opusculo, 
quod in nostro codice misere mutilatum est plurimorum folio- 
rum interitu®), quamquam hodie iam non invenitur pavonis 
descriptio, extabat tamen aliquando, ut ex plenioribus illius 
paraphraseos codicibus apparet, sub finem libri 1“) in parte 
versa folii deperditi, quae proxime antecedebat folium numero 
476 nunc instructum. Describitur igitur ineunte hoc capite 
pavo eodem habitu, quo folii 1° pictura repraesentatur. 


ἢ Cf. Lambecius Comment. ed. prior. Il p. 524; VI p. go; ed. Kollar. 
Il p. 133 ss.; VI p. 203; Montfauconius Palaeogr. gr. p. 196 5.; E. Diez 
Die Miniaturen des Wiener Dioskurides (Byzantinische Denkmdler ed. ab 1. 
Strzygowskio ΠῚ 1903) p. 30 5. 

ἢ Si dempseris ἢ 1, folia 2—7 ternionem efficiunt, qualis in hoc codice 
alibi quoque invenitur (cf. supra cap. V π, 2). Cuius pagina prima, id est 
f. 2' secundum eam, quae in codicis nostri membranis obtinet, normam in 
animalis pelle lateri carnis respondet (cf. cap. V). 

ἢ Vide ea de re conspectum codicis in parte quinta propositum. 

ἡ P. 30, 15-24 ed, Crameri; 1. Ic. 28 p. 113 ed. Duebneri. 


157 


Τὸ κάλλος δὲ ὁ ταὼς τὸ οἰκεῖον τεϑαύμακε, καὶ εἰ καλόν τις αὐτὸν 
ἀνομάσειεν, εὐθὺς τῶν πτερῶν τὰ ἄνθη μεμιγμένα χρυσῷ, ὥσπερ τινὰ 
λειμῶνα, δείκνυσιν ἀναστήσας, περιάγων εἰς κύκλον αὐτὰ διατεταγμένοις ὄμμασι" 
τὰ δὴ κατὰ τῆς οὐρᾶς λάμπουσιν ὥσπερ ἀστέρες αὐτῷ. 

Quem ad textum referendam esse pavonis imaginem mihi 
quidem constare videtur; quaeritur tamen, quo paraphraseos 
loco folium, quod eam continet, inserendum sit. lam vero ipso 
quaternione Zr, cuius duae tantum membranae 474 et 475 
aetatem tulerunt, folium 1 ita comprehensum fuisse, ut ad 
instar imaginis ἐναλίας δρυὸς (f. 391”) figura proxime praece- 
deret caput illud de pavone, minime veri simile est; omnium 
enim spatiorum et intervallorum ratione habita intellegitur 
octo huius quaternionis folia quam accuratissime suffecisse volu- 
erum descriptionibus et imaginibus inde ab exordio libri usque 
ad c. 29 '), neque spatium relinqui capiti illi, quo pavo describitur, 
vicinum, quo duae illae paginae, prior, quoad videmus, vacua ®), 
altera solam picturam continens, interiectae fuisse existimentur. 
Contra aptissime inseritur folium 1 ante paraphraseos exor- 
dium, ita ut libro primo simili ratione aliquando praefixum 
fuerit atque libro tertio f. 483 in anteriore parte vacuum, in 
posteriore avium XXIV imaginibus repletum. Sedes igitur 
folio 1 adsignanda est post f. 473 in fine compagis ZB, ubi 
membranam unam deesse apparet ®); folium autem, quod cum 
ἢ 1 cohaeserat, cuius exiguam particulam inter 7 et 8 super- 
esse iam memoravimus, positum erat in eiusdem compagis 
principio inter folia 471 et 472, ubi item membrana una 
desideratur. Eum vero, quem nunc obtinet, locum folium 1 
sine dubio debet loanni Chortasmeno, qui a. 1406 codicem 
denuo compegit; qui imaginem ex contextu exscissam nescius, 
quo pertinuerit, statim in principio adposuit “). 


ἢ Ρ. 21--31, 2 ed. Crameri; p. 107—113, 29 ed. Duebneri. 

Ἢ Nisi forte in summo folio 1r nunc abscisso versus aliquot exarati erant. 

3) V. eodicis conspectum, quem infra parte quinta exhibebimus. Requiritur 
hoe loco membrana, cuius pars anterior lateri villorum, posterior vero lateri 
carnis respondeat; id quod in folium nunc n. 1 signatum quadrat. 

ἢ De imagine pavonis, quam a C diversam exhibet codex Chigianus 
F. VIL. 159, vide infra cap. XXXII n. 11. 
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His praemissis de reliquis imaginibus dicendum est. Quae 
quidem in libris primo et secundo ipsi contextui interpositae 
sunt hunc in modum, ut aves pictae singulae, interdum binae 
et ternae caput‚ ad quod pertinent, praecedant; cuius generis 
figurae, quarum haud paucas in membranis deperditis exci- 
disse constat, hodie servatae sunt viginti tres. Interdum autem, 
ubicumque artifici imago idonea praesto non erat, spatium, 
quo postea insereretur, vacuum relictum est“). Contra in 
tertio libro volucres eae, quae prioribus libris nondum tra- 
ctatae novae accedunt, non in ipso contextu repraesentantur, 
sed ante huius libri inittum f. 483“ in unam tabulam congestae 
cernuntur, qua quidem aves viginti quattuor comprehenduntur. 
Quibus si addimus pavonem f. 1" expressum et imagines libris 
[ et II exhibitas, duodequinquaginta avium figuras etiam nunc 
numerari apparet. 

sed haec iam sufficiant de forma, qua paraphrasis car- 
minis de avibus in codice C ad nos pervenerit. Recensiones 
autem huius opusculi duae ad hoc tempus innotuere. Harum 
alterius testis, quem novimus, vetustissimus noster codex est, 
quo tamen viri docti in textu constituendo nondum usi sunt *®); 
pars vero eiusdem recensionis sine picturis traditur codice 
Parisino gr. ἢ. 1843 saeculi XIII, unde a Cramero a. 1839 et 
a Duebnero a. 1851 in lucem prolata est ὃ. Atque miro 


ὮΝ. ἢ 475". 477". 480". 4δ1". 

3. De huius paraphraseos editionibus disputant Fabricius 1. c. V p. 601; 
Knaack 1. c. 

3) V. Anecdota graeca e codd. manuscriptis bibliothecae regiae Parisiensis. 
Ed. ab 1. A. Cramero I (1839) p. 21 --- 42. Continentur hac parte paraphraseos 
libri 1 et II, cuius tamen ultimo capiti περὶ κύκνου in fine nonnulla desunt, 
quae codicis C f. 482: v. 11 ss. servata sunt. Repetivit fere Crameri recen- 
sionem F. Duebner in Poetarum bucolicorum et didacticorum editione Didotiana 
correcta (a. 1851 et denuo 1862 emissa) p. 107 —121 (cf. praef. post p. 163 
insertae p. ἰ s.); finem autem libri Il et librum IIl (p. 121 — 126) ex Schneideri 
editione, id est ex altera recensione subiunxit. — Eiusdem recensionis prioris 
fragmentum, quo libri 1 capita prima (p. 21 — 26, 21 ed. Crameri; p. 107 — 1IO, 
48 ed. Duebneri) exhibentur, extat in codice Berolinensi gr. qu. 21 saeculo XVI 
exarato f. 140-- 142; cf. C. de Boor Verseichniss der griech. Handschriften 
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horum duorum librorum consensu constat aut nostrum et 
Parisinum ex communi archetypo fluxisse, aut, quod mihi 
longe probabilius videtur, Parisinum ex C derivandum esse ἢ), 

. Quae cum ita sint, Parisinus illa in parte solidus atque integer 
in huius recensionis textu conformando maximi est momenti, 
quippe quo lacunae codicis C in paraphraseos libris 1 et Il 
latissime hiantes suppleantur. Picturae denique in libro C 
deperditae quodammodo restitui possunt ex Chigiano F. VIL 159 
saeculo XV confecto, cui ἢ 215’—219’ septuaginta avium 
figurae insunt maximam partem ex codice nostro, cum adhuc 
integrior esset, expressae (v. cap. XXXII n. II) ἢ. 

Ab hac Constantinopolitani et Parisini forma quam maxime 
discedit ea recensio, quam ex apographis duobus in Italiae 
bibliothecis confectis Erasmus Windingius a. 1702 protulit ἢ, 
cuius editionem foedissimis typorum erroribus corruptam f) 
paucis de suo emendationibus adiectis a. 1776 repetivit oannes 


der könig!. Bibliothek Il p. 179 5. n. 315. Priorem hanc recensionem adhibuit 
Demetrius Pepagomenus Constantinopolitanus saec. XIII ineuntis scriptor in 
opusculo περὶ τῆς τῶν ἱεράκων ἀνατροφῆς, quod extat in editione Aeliani a 
R. Herchero curata minore vol. Il, et quidem cap. 11 (p. 345 s.), quocum 
comparandus est textus codicis C (f. 474") et Parisini (apud Duebnerum 1, 1 
ec 6 p. 109). V. Ε. Oder Rhein. Museum XLIII p. 547 adn. 1; G. Knaack |. c. 

ἢ) Cf. infra cap. XXXII n. X. 

Ὦ Artificem, qui in codice Vaticano Palatino lat. 1071 iussu Friderici II 
imperatoris composito tractatum „de arte venandi cum avibus’’ picturis illustravit, 
exemplaria Byzantina, veluti ipsum librum C sive codicem inde depictum, ante 
oeulos habuisse suspicatur A. Venturi Storia del?” arte italiana ΠῚ p.756s. — 
Praeterea in celeberrimo codice Parisino gr. 2737, qui continet Oppiani 
eynegetica et alia aliorum Angeli Vergecii manu anno 1554 descripta, exqui- 
sitissimae avium picturae extare dicuntur; cf. H. Bordier Description des 
Peintures et autres ornaments contenus dans les mss. grecs de la Bibl. Nat. 
(Parisiis 1883) p. 286 s.; neque tamen examinare potui, quaenam ratio inter 
has nostrique codicis figuras intercederet. 

3) Ante Windingium Leo Allatius hanc versionem edendam paraverat 
Symmictorum vol. IV, quod numquam in volgus prodit; cf. huius operis 
indicem propositum a Fabricio Bibliothecae gr. XIV (1728) p. 6 (n. 47). 

ἢ Eutecnii sophistae paraphrasis prosaica in Oppiani Ixeutica nunc primum 
ex mss. graece edita... ab Erasmo Windingio. Havniae 1702 (denuo 1715). 89, 
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Gottlob Schneider Saxo ἢ). Quam Windingii recensionem, quae 
etiam Laurentiano quodam codice®) et Escurialensi ἢ saec. 
XVI tradi videtur, si cum versione codicum Constantinopolitani 
et Parisini comparamus, in libris praesertim primo et secundo 
magnae statim differentiae agnoscuntur. Deest enim recen- 
sioni Windingi praefatio in alterius initio collocata; deinde 
modo haec, modo illa auctior est; porro ubicumque aliqua in 
sententia in universum inter se congruunt, in temporibus 
modisque, in verborum consecutione, in vocabulis singulis 
vel omissis vel adiectis incredibile quantum discrepant. Rectius 
sane utriusque recensionis indolem tum demum diudicare 
licebit, cum omnibus undique codicibus diligenter conquisitis 
huius paraphraseos apparatus criticus plenus et emendatus 
praesto erit. 


1) Oppiani poetae Cilicis de venatione libri IV et de piscatione libri V cum 
paraphrasi graeca librorum de aucupio. Graece et latine. Curavit 1. G, Schneider. 
Argentorati 1776. 8°. De ornithiacorum paraphrasi v. praefationem p. V; de 
codicibus p. XVII s.; textus ipse impressus est p. 173—200. Accedunt 
animadversiones ad rem criticam et interpretationem spectantes p. 426-- 418, 
Textum, qualem Schneiderus praebet, ad verbum fere expressit F. 5, Lehrs 
in Poetarum bucol, et didact. editione Didotiana priore (a 1845) p. 107 —126. 
Incipit haec recensio in libris manu scriptis his verbis: of ἀετοὶ πλεῖστον 
ὑπερτεροῦσι. 

ἢ) Inde ab Isaaco Vossio descriptam praebet codex Bruxellensis n. 21942; 
v. P. Colomesius Operum (ed. Hamburgi 1709) p. 859 n. 152; H. Omont 
Catalogue des mss. grecs de la bibl. roy. de Bruxelles (seorsum impr. ex 
ephemeride Revue de P'instruction publique XXVIL XXVIII) (1885) p. 27 n. 86, 
In Bandini catalogo codicem illum non repperi. De Vossii studs in hanc 
paraphrasim collatis vide Schneideri ed. p. 437 5. 

ἢ) Est codex Y. 1. 9, cuius f. 185r haec inscriptio extat Ἀπὸ τῶν τοῦ 
‘Onmavoù ἱξευτικῶν. Incipit hoc opusculum eisdem verbis atque in Windingü 
versione: of ἀετοὶ πλεῖστον. V. E. Miller Catalogue des manuscrits grecs de 
PEscurial p. 187 s.; F. Duebner 1. c. praef. p. III; C. E. Ruelle Archives 
des missions scientifiques ser. ΠῚ τ. ΠῚ (1875) p. 559 n. 3; C. Graux Essai sur 
les origines du fonds grec de l'Escurial (Bibliothèque de l'école des hautes 
études XLVI 1880) p. 209 5. — Liber manu scriptus bibliothecae Vesontionensis 
saec. XVI, cui „Eutecnii sophistae paraphrasim in Oppiani ixeutica” inesse 
testatur H. Omont Jnventaire som-naire ΠῚ p. 363 n. 12, cuiusnam versionis 
sit, non liquet. 
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derectis quasi suspensae sint. Quae fragmenta omnia ex uno 
codice deprompta esse apparet, ex quo praeterea laciniae 
aliquot a. 1406 in hoc libro denuo compingendo absumptae 
sunt ἢ. Atque in Lambecii descriptione ἢ falso dicuntur hae 
membranae continere fragmentum vitae 5. Antoni eremitae 
a 5. Athanasio archiepiscopo Alexandrino conscriptae; imo 
vero pertinent ad vitas sanctorum trium, qui in Graecorum 
ecclesia mensis lanuarii diebus IV. X. XVII coluntur, vide- 
icet Pauli Thebaei eremitae, Theodosiú coenobiarchae, 
Antonii Magni eremitae. Quam ob rem minime dubium est, 
quin codex, ex quo haec supersunt, menaei sive menologii 
ecclesiastici ea pars fuert, quae sanctos mensis lanuarii 
complectebatur ἦ. 

Restat, ut singula folia quidque 15 contineatur eo ordine, 
quem in ipso menaeo obtinebant, enumeremus. 

1. F. 488 et quod cum eo cohaeret, 489 insunt frag- 
menta vitae 5. Paul Thebaei, cui lanuaru dies IV conse- 
crata est, alis ex codicibus a Math. Fuhrmanno a. 1760 
editae *. 


Ii) Cf. membranarum particulas in foliis 404", 407“, 473’ adglutinatas. 
Reliqua membranarum frustula ex alio codice sumpta esse ex scriptura 
colligi potest; cf. supra cap. X. 

1) Comment. ed. prior. VI p. ΟἹ; ed. Kollar. VI p. 208. Ex Lambecio 
pendet Nesselius Catalog. II p. 14. 

3) Menaeorum, quae fuerant monasterii Prodromeni, in quo codex circa a. 
1406 servabatur (v. cap. II), duo ad nos pervenere exemplaria. Quorum 
alterum est codex Parisinus gr. 1570 a Theoctisto quodam a. [127 scriptus, 
qui vitas sanctorum mensis Novembris continet (de quo v. Montfauconius 
Palaeogr. gr. p. 58 s.; 305); alterum Tubingensis, quem memorat Crusius 
apud Lambecium ed. Kollar. IV p. 189 citatus, cum inscriptione Τρίτον 
τρίμηνον. His accedit Vindobonensis hist. gr. 66 (Lamb. 12), cui menaeum 
mensis Aprilis inest a Theoctisto quodam descriptum, qui fortasse a librario 
Parisini gr. 1570 haud diversus est (cf. V. Gardthausen Griech. Palaeogra- 
phie p. 339). Qui liber cum et forma et scriptura cum nostri codicis foliis 
486-- 491 minime congruat, iam superest, ut examinetur, si forte codex vel 
Parisinus vel Tubingensis cum his fragmentis melius conveniat. 

4) Acta sincera S. Pauli Thebaei... studio Math. Fuhrmann. Neostadii 
Austriae 1760. 4°. 
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F. 488: inc. ([Ailyurclovs ἐπράττετο (edit. c. 7 p. τι v. 4); 
f. 488" des. ἐπὶ χρόνους ἤδη (c. 9 p. 13 ν. 27). 

F. 489r inc. μάρτυρας ἔσχεν (c. 12 p. 18 v. 15); 

f. 4897 des. ὑπολαβὼν, ἀλλ᾿ οὐδεὶς (C. 13 P. 20 ν. 21). 


2. F. 487 et 490 particulas exhibent vitae 5. Theodosiú 
coenobiarchae, cuius memoria die XI m. lanuaru celebratur, 
a Simeone metaphrasta concinnatae, quae extat Mignei 
Patrologiae gr. CXIV. 


F. 487" inc. προηρημένος᾽ μίγνυσι: (edit.c. 46 p. 516B v. 16); 
f. 487" des. τῆς εὐσεβείας ἀλεί[ψας] (Cc. 48 p. 517B v. 22). 
F. 490" inc. [χα]λεπῶς τραύματος (ς. 60 p. 529C v. 40); 
f. 490f des. κρεῖττον αὐτῶ (c. 62 p. 532C v. 40). 


3. F. 486 et 491 continent frustula ex vita 5. Antonii 
eremitae, cuius sollemne in diem XVIÍ Tanuaru incidit, a 
5. Athanasio conscripta, edita Mignei Patrologiae gr. XXVI. 


F. 486: inc. τοῦτο γὰρ εὐχομένω (edit. c. 59 p. 928B v. 27); 
f. 4867 des. ἡμέρας ἐπύϑοντο (c. 6o p. 932A v. 6). 
F. gg1r inc. ὅτι καὶ αὐτὴ (c. 69 p. 941Β v. 21); 
f. 491” des. Avrdviog: ὑμεῖς de τί (C. 73 P. 9454 v. 4). 


PARS QUARTA. 


CAPUT XXXIL DE LIBRIS MANU SCRIPTIS, QUI 
EX NOSTRO CODICE PENDEANT. 


Quae hoc capite componemus de libris manu scriptis, 
qui vel toti vel aliqua in parte ex codice Aniciae ulianae 
derivati sint, neque erroribus neque lacunis posse exempta 
esse apparet. Nam exceptis Vindobonensibus unoque Parisino 
non ipsos codices inspicere potui, neque praesto erat appa- 
ratus criticus materiae medicae Dioscuridis eorumque opu- 
sculorum, quae in appendicem libri C recepta sunt, satis 
copiosus et emendatus, qui ad rem nobis propositam prorsus 
sufficeret; verum ea, quae proferre opus erat, repetere 
necesse erat ex editionibus obsoletis, catalogis bibliothecarum 
saepe nimis succinctis, virorum doctorum commentationibus, 
inter quas eae, quae Wellmannus de codicibus Dioscurideis 
disputavit, merito principem obtinent locum. Quae subsidia 
ab alis ad alias res parata cum nostris desideriis non semper 
satisfecerint, dubium non est, quin ea, quae hoc loco propo- 
nemus, magna ex parte augeri et corrigi possint. Quam ad 
rem proximo iam tempore non solum Wellmanni editio mate- 
riae medicae, quam propediem volgatum iri nuntiatum est, 
multum sine dubio conferet, sed etiam merito sperare licet 
fore, ut hoc ipso codicis nostri simulacro photographico inter 
viros doctos pervolgato et cum bibliothecarum exterarum 


166 


derivatis coniuncti proponantur ἢ. Folio igitur ros", unde 
codicem olim incepisse ex indice capitum (f. 1681) patet, post 
brevem tractatum, cui inscribitur Γαληνοῦ ἀρχιητροῦ ἀπορίαι ἑατρικαί, 
lam sequitur τοῦ αὐτοῦ (id est Galeni) μέϑοδος τῶν ἀντιβαλλομένων 
εἰδῶν. In margine autem manu recentiore additum est Neopúrov 
περὶ ἀντιβαλλομένων. Atque revera Neophytum haec congessisse 
ex Galeni scriptis testantur verba post praefatiunculam in 
eodem f. rosr hitteris rubris scripta: ἐγὼ. δὲ μοναχὸς Νεόφυτος 
κατὰ στοιχεῖον ταῦτα συνέταξα σποράδην αὐτὰ εὑρὼν καὶ πολλὰ προσϑεὶς 
ἀπὸ τῶν ἐμαυτοῦ (2). Praefatio inc.: ἐν Ἡλεξανδρείᾳ γυναικός τινος. Ipse 
textus inc. f. IOS": ἀντὶ ἀκανθϑίου σπέρματος λυχνιὰς, des. f. 1087: 
ἀντὶ ὥχρας κυπρίας χαλκίέτην. Galeni haec ἀντιβαλλόμενα a Neophyto 
in ordinem alphabeticum redacta permultis aliis codicibus 
inesse constat. 

Haec excipit f. 1O8v f Νεοφύτου μοναχοῦ πρόχειρος καὶ χρήσιμος 
σαφήνεια [καὶ συλλο]γὴ περὶ βοτανῶν καὶ ἄλλων παντοίων [εἰδῶν ϑε]ρα- 
πευτικῶν κατὰ στοιχεῖον. Inc. f. τοῦν: ἀμάρακον καὶ λευκάνϑεμον, τὸ 
χαμαίμηλον; deinde [0115 transpositis ordo aliquantum turbatus 
est, ut folio 108’ coniungi debeant folia 85"—88v. Des. f. 88" 
in voce ὦχρα: εἰς τὰς ἰσχυρὰς ἐμπλάστρους. Hac in sylloge, quae 
multis 4115 libris traditur *), nomina herbarum secundum 


ἢ Cf. quae infra (n. VIII) dicentur de codicibus Mediolanensi, Berolinensi, 
Palatino. 

2) Extat haec collectio medica adhuc inedita in codicibus saeculorum 
XIV-—XVI sat multis, in quorum numero sunt Vat. Palat. 77 (saec. XIV 
ineuntis); Venetus (olim Nanianus) a. 1377 scriptus (cf. Mingarelli Graeci 
codices mss. apud Nanios asservati p. 439 n. 247); Paris. gr. 2256 (saec. 
XV); 2511 (saec. XV); Paris. suppl. gr. 684 (saec. XV); Taurinensis (apud 
Pasinum, Rivautellam, Bertam Codic. mss. bibl. regiae Taurinensis I p. 503, 
numero non indicato:; Bodleianus Misc. 288 (cf. Coxe Catal. 1 p. 945); 
Mediolan. capituli metropolitani 3 (saec. XV; cf. E. Martini Catalogo di mss. 
greci 1 Ὁ. 44); Berolin. Phillipp. 1570 (saec. XVI). Cf. praeterea A. de Haller 
Bibliothecae botanicae 1 p. 170; Fabricius Bibl. gr. ed. Harles. VIII p. 662; 
XI p. 341; Krumbacher Hist. litt. Byz. ed. alt. p. 632. In codicibus Naniano, 
Mediolanensi, Berolinensi opusculum hoc ita inscribitur: Νεοφύτου μοναχοῦ 
Προδρομηνοῦ πρόχειρος καὶ χρήσιμος σαφήνεια καὶ συλλογὴ κατὰ στοιχεῖον 
περὶ βοτανῶν καὶ ἄλλων παντοίων εἰδῶν ϑεραπευτικῶν. Inc.: Ἡμάρακον καὶ 
λευκάνϑεμον, τὸ χαμαίμηλον; desinit: dale ἡ σμαρές᾽ Öxeuov τὸ βασιλικόν. 
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litteras disposita explicantur aut synonymis, qualia in Dio- 
scuridis codicibus — praesertim in C — auctor invenerat, 
aut vocabulis graecitatis volgaris; accedunt autem nonnum- 
quam interpretamenta, quae ipsam herbarum speciem et vim 
respiciunt. Quae omnia magna ex parte ex codice C,‚ qui 
Neophyto in ipso monasterio praesto erat, excerpta esse ") 
mihi quidem, postquam Neophyti libellum diligenter perlegi, 
certissimum videtur; neque tamen, ne iusto longior sim, 
singula referre iuvat. 

Sed iam accedamus ad ipsum herbarium Dioscurideum 
ex codice C depromptum, quod eo, qui nunc obtinet, chartarum 
ordine statim in Parisini exordio collocatum est. Atque ipse 
titulus °) f. 1" exaratus ex ( f. τὸν 8. accuratissime expressus 
est: [Τάδε ἔνεστιν Πεδανίου Διοσκουρίδου Ἠναξαρβέως Κιλικίας [περὶ 
βοτανῶν καὶ διξῶν καὶ χυλισμάτων καὶ σπερμάτων συνφύλλων [τε καὶ 
ψαϊρμάχων κατὰ στοιχεῖον. ἀρξώμεθα τοίνυν ἀκολούϑως ἀπὸ τοῦ [ἄλφα] 
καὶ ἀπὸ τῆς βοτάνης τοῦ πατρὸς Διὸς Κρόνου. Inc. ἵ, 1”: [ἀείξωον τ]ὸ 
μέγα. of δὲ ἐριθαλὲς" of δέ ἀμβροσία. Des. f. 53’ in capite, quod 
inscribitur ὥκιμον, his verbis: ὑπὸ σκορπίου ἄσωστοι διατίϑενται. 

Herbarii textus, qui figuris omnino caret,‚ paucis exceptis 
eodem fere ordine procedit atque in libro C. Neque tamen 
omnes herbae, quae in C etiam nunc extant, receptae 
sunt, neque ipsa descriptionum verba integra ubique red- 
duntur. Permulta nihilo minus huic quasi epitome capita insunt, 
quae in C propter plurimarum membranarum interitum hodie 
desiderantur. Quam ob rem Parisinum saepissime adhibuimus 
in pristino contextu codicis C restituendo (cf. cap. XII n. 6). 
Neque ei, qui aliquando alphabeticam herbarit Dioscuridei 
recensionem editurus est, hunc librum, quo tot codicis C 


Et in Parisino gr. 2286 et in codicibus reliquis plerisque adiuncta sunt huic 
scriptiuneulae λεξικὸν τῆς τῶν βοτανῶν ἑρμηνείας interdum (veluti in cod. 
Mediol.) Galeno tributum et versio Graeca vocum aliquot Persicarum ad rem 
herbariam spectantium. 5 

ἢ Veluti initium, quod supra citavimus, haustum est ex Cf. 32": dudgaxov … 
of δὲ λευκάνϑαιμον... of δὲ χαμαίμηλον. Cf. etiam supra p. 22. 

ἢ De tittlo et de Crateuae fragmentis cf. A, G. Costomiris Revue des 
études grecques U p. 362, 
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capita servata sunt, neglegere licebit. Porro Crateuae et 
Galeni fragmenta, ubi in C exhibentur, partim integra, partim 
contracta in Parisinum relata sunt. 

Inter herbarum synonyma librarius ea quoque inseruit, 
quae latina litteris latinis scripta saeculo XIII ab hominibus 
ex occidente oriundis, penes quos liber C tum erat, imaginibus 
adiecta sunt (v. supra p. 18 s.). Quae vocabula praemissis verbis 
of Φράγγοι sive Φράγγοι litteris graecis transscripta primum (f. τὴ) 
in margine, deinde (f. 1“ ss.) in ipso contextu proponi solent, 
a librario, qui scripturam illius aetatis latinam, imprimis com- 
pendia, parum intellexerat, mirum saepe in modum detorta, 
Veluti f. 1r ad delgwov τὸ μικρὸν in margine adscriptum est 
of Φράγγοι σεμπερβίβουμ μίνους (cf. Cf. 13°), ibidem ad ἀείξωον 
τὸ λεπτόφυλλον accedit of Φράγγοι σεμπερβίβου οὐμικουλάρι (ν. C f. 145). 
Ad herbam, cui nomen ἀριστολοχία μακρὰ, additum est (f. 1) 
Φράγγοι ἀρισκολούγκα, cui in C f. 17° haec respondent arzstoÂ, 
Loga. Herbam, quae graece ἀρτεμισία ἑτέρα πολύκλωνος vocatur, 
Franci appellare dicuntur ἢ 2r ἀλλικάρτεμε, quod, ortum est ex 
C (( 20) inscriptione male intellecta afia arth. (id est afia 
arthemisia). Praeterea aliae quoque adnotationes saeculis XIII 
et XIV litteris minusculis in C inscriptae magna ex parte in 
Parisini contextum insertae sunt; ex quibus nonnullae etiam 
pleniores hodie in hoc libro leguntur quam in C ἢ), Accedit, quod 
in marginibus permulta additamenta ex aliis materiae medicae 
codicibus, integra interdum capita de herbis, quae in alpha- 
betica libri C recensione desunt, adici solent. 

In herbarü fine subicitur tractatus περὶ μανδραγόρας. Inc. 
ἢ 53°: ἔστι καὶ ἄρρην μανδραγόρας, ἔστι καὶ ϑήλεια. Quae continuantur 
ἢ 521, 52”. Desinit hoc caput f. 52%: ὁπότε διὰ κυναρίου ἀνασπασϑῆ. 
Accedunt ἢ 52“ tres mandragorarum figurae. Haec quoque ex 
C descripta sunt, videlicet ex foliis tribus chartaceis postea 


ἢ) Cf v. e. notam C f. 274" margini superiori saec. XIII vel XIV ineunte 
adscriptam et bibliopegi cultro aliquantum laesam cum Parisini f. 33%. — 
Manum eius, qui librum Paris. conscripsit, id est fortasse ipsius Neophyti, in 
Ὁ uno loco (£. 339") deprehendi in adnotatione: of δὲ γαλατξίδα καλοῦσι: 
ef. imprimis Paris. £. 44" de tithymalo characia: κοινῶς γαλατξίδα. 
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foliis 1"—171” collocata paucissimis, quae discrepare videntur, 
exceptis easdem prorsus herbarum imagines continet, quae 
in C insunt'), eisdem plane titulis insignitas eodemque ordine 
sese excipientes, ut ἀείξωον τὸ μέγα initium faciat et ὥκιμον ἕτερον 
agmen claudat. Figurae vero, quae hac parte exhibentur, 
sunt 406%), qui quidem numerus illum, qui in libro C inde 
ab anno 1406 servatus est, longe superat (cf. cap. XII n. 6). 

Ἐς 172"—196r (1981) altera iam sequitur series, litterarum 
pariter ordine concinnata, quam tamen ex herbarum inscri- 
ptionibus apparet ad recensionem alphabeticam herbarii Dio- 
scuridei non redire, sed ex codice quodam primitivum materiae 
medicae contextum exhibente figurisque illustrato haustam esse. 
Qua in re sane notandum est nonnullas huius partis herbas 
teste Penzigio (p. 273) quam maxime illis respondere, quae 
in serie prima extant ex C expressae. Deinde f. 198" adest imago 
manu posteriore Corallus inscripta, qua pictura ἐναλίας δρυὸς 
codicis nostri f. 391“ proposita redditur ®). Iam subsequitur 
f. 199"— 207” tertia imaginum series, qua arbores potissimum 
in Dioscuridis materia medica tractatae effinguntur. 

Porro f. 212"—214" habentur figurae 28 serpentium, item 
ἢ 214*—215” imagines 25 bestiolarum, quibus nomina graeca 
litteris maiusculis minio pictis et ornatis adscripta sunt, 
et numero et forma haud diversae ab illis, quae C nostri 

ἢ) Accuratissime has figuras ex C depictas esse colligitur et ex descri- 
ptionibus magnae herbarum partis, quas exhibet Penzigius l.c. p. 253—272, 
et ex eiusdem auctoris tabula V, ubi qui repraesentatur φασίολος, simillimus 
est φασιόλῳ C f. 370" expresso. Contra φασιόλου figura, quam Penzigius tab. 
VI comparandi causa cum tabula V composuit, aliquantum differt, quia 
non ex Ὁ, sed ex codice adfini Neapolitano petita est; cf. supra cap. XXV. 
Item testatur Pogatscher herbas, quae λυχνὶς στεφανωματικὴ et μῶλυ vocan- 
tur, Chigiani f. 96 et 106“ propositas et lineis et coloribus quam simillimas esse 
eis, quas ex codice C expressit M. Wellmann Krateuas tab. 1, Il, 

2) De herbis 559, quas in seriebus prima et altera extare Penzigius p. 
248 auctor est, deducendae sunt 153 seriei alterius, quas ille p. 272 -- 277 
recenset. Pariter Pogatscher nobis auctor est prima serie comprehendi figuras 
405, sive si f. 7" duas herbas repracsentari respicimus, 406. 

ἢ Cf. Venturi Cronache p. 209, qui de differentiis quibusdam, quae inter 
duas has imagines intercedunt, nonnulla disputavit; Penzig p. 248. 


propriam vagaretur 

or in ipso contextu iam non invenit, sed ad diversum 
ἄνα τοὶ ἰο Chigiano depictus a Pogatschero ita mihi 
des Pfaus auf f. 217" ist gans verschieden von 
Dargestellt ist der Pfau von links nach rechts 
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Luculentissime autem codicis Chigiani cum nostro adfinitas eo 
comprobatur, quod ex pictuns illis praeclaris in initio propo- 
5115 quattuor in Chigiano redeunt accuratissime expressae et 
titulis latinis instructae, qui ipsis graecis in C adiectis fere 
respondent: videlicet f. 220 consessus prior medicorum (C 
f. 25), f. 2217 mandragorae inventio (C f. 4”), f. 222: alter 
medicorum consessus (C ἢ 3"), f. 223’ mandragoras ab 
artifice depictus (C f. 55) ἢ). 

Pauca de tempore, quo codex Chigianus compositus sit, 
et de indole eius hoc loco adiciam. Atque Penzigio (l. c.p. 242 
adn. 1) et picturae et inscriptiones manu priore additae 
saeculo XV multo antiquiores videntur; contra Venturius 
de saeculo XV cogitaverat. Cui sententiae et Ludovicus 
Pastor alique viri peritissimi a Pastore et Pogatschero 
consulti adsentiuntur, qui Chigianum medio fere saeculo XV 
vel etiam exeunte confectum arbitrantur; id quod titulorum 
speciminibus a Penzigio propositis confirmatur. His, ut alia 
indicia minus certa omittam, accedit, quod titulus ἡ σοφία in 
C eius, qui anno fere 1406 hunc librum tractavit, manu picturis 
f. 4° et σ᾽ adscriptus in Chigiani imaginibus inde depromptis 
(f. 221“. 223") latinis litteris in margine repetitur Sopkza, 
quodque series herbarum Κα hitterae in Chigiano eandem 
exhibet consecutionem, quae in C duobus fasciculis a. 1406 
bibliopegi errore inter se permutatis orta est (cf. cap. X). His 
igitur documentis demonstratur Chigianum medio fere saeculo 
XV, certe post a. 1406 ex ipso C, qualis tum erat, expressum 
esse. Cui opinioni minime adversatur, quod et herbarum et 
volucrum series in Chigiano multo pleniores proponuntur, 
quam inde ab a. 1406 in ipso C eas fuisse ex indice herbarum 


en oa ... 


schreitend, ohne jene starke Rundung von Brust und Bauch, mit geschlossenen 
Flägeln und geschlossenen Schwanszfedern, Farbe blau, die Flügel lichtbraun, 
die Schwanzfedern rotbraun, mit blauen Augen. Die Abbildung ragt in keiner 
Weise ùber die anderen Vogelbilder hervor. 

ἢ Ex his quattuor imaginibus duas effingendas curavit Venturi Cronache 
p. 210; universas optime expressas arte heliotypica proponit Penzig l.c. 
tab. 1—IV. Desiderantur vero in Chigiano figurae pavonis (C f. 1’; de 
qua v. adn. praec.) et Aniciae lulianae (C f. 61) et titulus ornatus (C f. 7%). 
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tum temporis conscripto et ex numeris ἃ. 1406 in codicis fine 
membranis additis colligitur (v. cap. X. XI). Puto enim eum, 
qui Chigianum composuit, eis potissimum locis, quibus codicem 
C foliorum interitu mutilum invenit, alterum librum adhibuisse 
ex eodem C, sed etiam tum integriore depictum, quo adiutus 
multas picturas in C deperditas supplere potuit. Videtur autem 
codex Constantinopoli pictus, sed statim ab initio Occidenti 
destinatus fuisse, ut ex Sophtae illa designatione alisque 
titulis latinis una cum graecis manu eadem saeculi XV exaratis 
concludere licet. 

Ex Chigiano deprompta est magna pars imaginum codicis 
Vindobonensis 2277 (olim Eugeniani f. 16), qui cum libris 
Eugeniüi Sabaudiae principis in bibliothecam Caesaream per- 
verierat. Qui quamquam auctoris temporisve nota caret, ex 
pingendi tamen et scribendi ratione et ex nominum praesertim 
latinorum orthographia facile perspicitur ab hominibus Italis 
medio fere vel exeunte saeculo XVI eum confectum esse. 
Continet autem hic liber in foliis membraneis 186 formae 
maximae promiscuas herbarum picturas, titulis fere latinis et 
magna ex parte textu latino, quem manus tres diversae ex 
Dioscuride, Avicenna, aliis adscripsere, instructas eumque in 
modum dispositas, ut persaepe herbae eadem littera inci- 
pientes inter se consociatae sint. Quas figuras partim ex 
variis herbariis pictis antiquioribus sat fideliter, ut videtur, 
repetitas, partim ad vivas herbas summa profecto cum arte 
expressas esse statim apparet. 

Atque in priore, quod diximus, genere primum obtinent 
locum picturae reliquis intermixtae numero fere 225, quae 
quidem eis, quas C exhibet, simillimae, sed ita comparatae 
sunt, ut ex lineis coloribusque nonnumquam leviter immutatis 
intellegatur non ex ipso C,‚ verum ex codice inde depicto, 
id est ex prima serie herbarii Chigiani eas repetendas esse. 
Quarum plerisque nomina, quae C praebet, graeca, sed ad 
Chigiani exemplum latinis litteris transscripta pro titulis super- 
posita sunt; neque tamen desunt, quae eiusmodi inscri- 
ptionibus careant (cf. imprimis f. go"—97"). Quamquam ordo, 
quo herbae in libris C et Chigiano procedunt, in Vindobonensi 
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non servatur, multa tamen in eo vestigia huius ordinis super- 
sunt, ut v. c. herbae in illis exemplaribus sibi vicinae etiam 
tn Vindobonensi coniunctae inveniantur. Quod vero supra 
diximus in Chigiano lacunas codicis C ex vetustiore et 
pleniore exemplo ipsius C suppletas esse, id etiam in Vindo- 
bonensis figuris Dioscurnideis observare licet. Adsunt igitur, ut 
in Chigiano, ita et in Vindobonensi vestigia eius ordinationis, 
quae in C circa a. 1406 facta est), simul autem et figurae, 
quae a. 1406 in C iam deperditae erant, ex vetustiore illo 
exemplo derivatae. Quas quidem, cum Chigianus mihi praesto 
non 511, conlatis codicis Neapolitani (N) picturis satis certa 
ratione agnovisse mihi videor. Quarum nomina spretis trans- 
scriptionibus latinis, quae in Vindobonensi solae extant, 
graece hic adpono: 


δελφένιον ἕτερον (f. 287; N ἐ 617), 
νυμφαία ἄλλη ([ 63°; cf. N ἢ 1047), 
πολύγονον ϑῆλυ (Ε 1597; N f. r21r), 

| | 

ποταμογείτων ᾿ | (£ 3355 NE 127), 
ποταμογείτων ἕτερος 


πόλιον τὸ ὀρεινόν (f. 1175; N f. 1267), 


πήκτη (f. 1175; N f. 1250), Ὁ 
σέρις ἥμερος το τ 
σέρις ἀγρία | (f. rarr; N f. 1535), 
σκόρδον (f. 727; N ἔ 1527). 


lam vero praeter numerosas has imagines, quas ex 
prima serie herbari Chigiani repetendas esse diximus, in Vin- 
dobonensi sat multae exhibentur figurae minoris plerumque 
moduli, quarum vocabula ex graeca lingua derivata optime 
cum eis conveniunt, quae in secunda serie Chigiani (f. 172"— 
198) inveniri indice a Penzigio (l. c. p. 272—277) submini- 
strato edocemur. Extant autem continuae eius generis series 
!) Figura ἀσκληπιάδος. cui in C f. 47" falso ἀνϑυλλὶς inscriptum est, eodem 
vocabulo anfalis Vind. f. 18r designatur; pariter figura τιϑυμάλλου χαρακίου, 
in C f. 339’ perperam τράγος ὁμοίως inscripta Vind. f. 997 sub titulo 
tragos proponitur. 
Ὦ De quinque his herbis ἢ litterae in Chigiano propositis v. supra p. 70. 
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f. τοϑ" --ιοῦν, ubi habentur axdrosaces, anachilis (id est 
dwaas), elhyopida, apia vel ischia, bacharis, botris, alia, 
pariterque f. 146-—146“. Sed altis quoque locis hinc illinc 
sparsae proponuntur picturae ad eandem Chigiani partem 
redeuntes; videntur autem universae 40 fere numero esse ἢ). 
Contra ex tertia Chigiani serie (f. 199"—207*) pauca admodum, 
sed certa in Vind. recepta sunt, videlicet f. 24” achatia altera, 
cui in Chigiano f. 199" respondet ἀκακία, atque tria cinamomi 
genera Zignum cinamomum, falsum cinamomum, cinamomum, 
quibus redduntur κινάμωμον, ξυλοκινάμωμον, ψευδοκινάμωμον teste 
Penzigio (p. 277 5.) in Chigiano f. 201” et 202 repraesentata. 

IL Codici Chigiano subiungere placet Bononiensem 
graecum bibliothecae universitatis n. 3632, chartaceum, sae- 
culo XVI confectum ®), qui pariter picturas codicis C omisso textu 
exhibet. Quo inde a f. 385"—416* et f. 417” herbarum figurae 
continentur coloratae ex C expressae, sed minore modulo 
delineatae®); porro f. 417". 418". 425". 426%. 377". 377”. 378° 
repetuntur picturae C f. 2°—5” extantes, adscriptis eisdem 
fere interpretamentis, quae in C circa annum 1406 addita 
sunt. Haec ἢ 380%. 381". 382“. 383". 384” excipiunt figurae 
animalium venenatorum et serpentium, quae C ἢ 3085 ss. 
in Eutecnii paraphrasim theriacorum insertae sunt. 

De codice Vindobonensi n. 12478, qui saeculo XVI 
exeunte Sambuco auctore ex ipso C depictus est, supra 
(cap. XXV p. 121) satis disputatum est. 

IV. Omnia fere, quae codice nostro continentur, descripta 
sine imaginibus extant in Urbinate graeco bibliothecae 


1} Nonnumquam eadem herba, cum et in prima etin secunda Chigiani serie 
effingatur, etiam in Vind. bis proponitur; veluti βρίον ϑαλάσσιον f. 150} et 
1051; ἠρύγγιον f. 144) et 106.—F. 40' extat figura titulo carens, qua σίκυος 
ex Chigiani f. 191” a Penzigio tab. VII repetitus exprimi videtur. 

ἢ De hoe libro cf. A. Olivieri Studi italiani di filologia classica ΠῚ (1895) 
Ῥ. 442 ss, imprimis p. 453 ss, qui quidem saeculo XV eum tribuit; 
H. Schoene Apollonius von Kitium p. XXXVII 5.; M. Wellmann Krateuas 
p. 22 5. ἢ. 2; idem Pauly et Wissowae encycl. V p. 1139. 

3) Figuram λυχνίδος στεφανωματικῆς ex codice Bononiensi repetitam pro- 
ponit Μ. Wellmann Krafeuas tab. 11. 
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Vaticanae n. 66 ἢ. Est chartaceus folitorum 200, saeculo XV in 
usum Friderici ducis, qui a. 1444— 1482 Urbinum moderabatur, 
exaratus. In folio non numerato, quod in initio positum est, 
exhibetur corona ad instar eius, quae C f. 7) proponitur, 
splendide picta, intra quam haec verba litteris maiusculis 
scripta sunt: Διοσκορέδης περὶ παντὸς εἴδους βωτανῶν (sic) καὶ ῥιζῶν 
καὶ τῶν ϑεραπειῶν αὐτῶν addita versione latina. Inde ἃ f. 15, in 
quo idem titulus repetitur, usque ad f. 82" legitur herbarium 
Dioscurideum alphabetico ordine dispositum, cuius caput 
primum περὶ ἀειξώου τοῦ μεγάλου SIC incipit: ἀείξωον τὸ μέγα, of δὲ 
ἐριϑαλὲς, οἱ δὲ ἀμβρόσιον, ulttmum caput περὶ ὠκέμου his verbis 
desinit: ἀσώστως διατίϑενται. His f, 83"— 165" subiecti sunt materiae 
medicae Dioscuridis lib 11---Ν, libri duo Pseudodioscuridei 
περὶ τῆς φαρμάκων ἐνεργείας et περὶ ἰοβόλων. 

lam sequitur f. τόδν post alia quaedam remedia paraphra- 
seos Eutecnianae theriacorum ea pars, quae C f. 393"— 414”. 
429°—437" traditur, f. 183"— 193" erusdem auctoris paraphrasis 
alexipharmacorum, f. 193’—195Y paraphraseos in halieuticorum 
bros ΠῚ et IV particula ea, quae in C inde a f. 460? usque 
ad f. 462" v. 23 extat, f. 195“ usque ad codicis finem altera 
particula paraphraseos theriacorum, quae ( ἢ 415"—42g" con- 
tinetur. Qua in re observandum est singularum paraphraseon 
titulos, qui in C in fine subscribuntur, in libro Urbinate item- 
que in Laurentiano infra n. V adlato errore cum eis, quae in 
C proxime sequuntur, coniunctos esse, ita ut verbi causa 
paraphrasi alexipharmacorum haec praemissa sint: παράφρασις 
Εὐτεκνίου σοφιστοῦ ἐκ τῶν Νικάνδρου ϑηριακῶν᾽ τῶν δὲ ἀντιφαρμάκων 
τάδε ἕνεστιν 3). 

V. Gemellus quodammodo codicis Urbinatis est Lauren=- 
tianus plutei LXXXVI ἢ. 9 ὅ), membranaceus foliorum 286, 


1) Copiosius de hoc libro egit C. Stornaiolo in catalogo, cui inscribitur 
Codices Urbinates graeci bibliothecae Vaticanae (1895), p. 77 —80. 

2) Cf. Urb. f. 183r Laur. f. 207" cum C f. 437". 4387. 

3) De quo cf. A. Μ. Bandini Catalog. codicum gr. bibl. Laurentianae III 
(1770) p. 327 ss. A Bandinio pendet 1. G. Schneider in Nicandri alexiphar- 
macis (1792) p. XI s.; in Nicandri theriacis (1816) p. 311 ss. 
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formae quae vocatur in folio, saeculo XV Mediceorum in 
usum nitidissime exaratus. Quo libro continentur inde a 
f, 180" paraphraseos in Oppiani halieuticorum libros ΠῚ et 
IV particula ea, quae in C f. 460"—462Y ν. 23 legitur, inde 
a ἢ 182r paraphraseos Nicandri theriacorum ea pars, quae 
in C ἢ 415f—g2g" obtinet, ἢ 188. liber Dioscuridi falso 
adtributus περὶ ἀντιφαρμάκων, cui adglutinatum videtur carmen 
de herbarum viribus'). Haec excipiunt ἢ 192" paraphraseos 
theriacorum ea pars, qua C f. 393"—4 14”. 429’—437“ exhi- 
betur, f, 207" paraphrasis alexipharmacorum. 

Collatis eis, quae ex Bandinii et Stornaioli descriptionibus 
de codice hoc Laurentiano et de Urbinate supra (n. IV) 
memorato comperimus, apparet hos duos libros adfinitate 
quadam arctiore inter se coniunctos esse, ambos vero ex 
Ὁ repetendos esse, id quod utriusque argumentis et inscriptio- 
nibus, quae mirum in modum inter se et cum C conveniunt®), 
luculentissime demonstratur. In Laurentiano vero, quem ex 
Bandinii editione ab eodem suppleta et a Schneidero repetita 
accuratius novimus, sententia illa alio quoque argumento 
gravissimo confirmatur. Etenim in C duo membranarum fasciculi 
numeris NE et NS signati errore eius, ut videtur, qui codicem 
a. 1406 denuo compegit, inter se permutati sunt; nam fasci- 
culus NS, qui foliis 424—431 constat, posteriore loco positus 
praecedere debebat, quippe qui paraphrasim ad Nicandri 
theriacorum versus 557—725 contineat, eumque excipere 
fasciculus NE (f. 416—423) cum versione versuum 725—827 ὃ). 
Idem vero ordo perversus in Laurentiano invenitur, si quidem 
Bandinü testimonio fides habenda est“). Demonstratur porro 
Laurentiani ex C origo lectionibus, quas uterque liber in 


ἢ V. Bandinius 1. ς. p. 328 n. V: „Ultimum (caput) περὶ ἐρυσίμου desinit 
ἐὰν δὲ κόκκους ξ΄ εἰς οἰκίαν βάλῃς, ἁψιμαχία Booo” Quibusecum conferas 
velim ea verba, quae ultima leguntur C f. 302", 

Ἢ Subscriptiones codicis C in his apographis saepius falso ad ea, quae sub- 
sequuntur, opuscula trahi iam supra (n. IV) adnotavimus. 

3 Cf. cap. X. XXVII; conspectum codicis infra parte V propositum. 

ἢ) V. editiones Bandinü p. 315 adn. 5.6; Schneideri p. 347 adn. 2. 

35 
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paraphrasibus duabus Nicandreis praebet, quae in levioribüs 
tantum interdum discrepant, in gravioribus vero omnino 
consentiunt. 

Ad textum paraphrasitum Nicandrearum constituendum 
Laurentianus, sive ipse hac in parte ex C descriptus est sive 
ex apographo codicis C expressus, nonnihil valere videtur. 
Folia enim aliquot codicis C aut prorsus deperdita, veluti 
duo illa, quae inter f. 401 et 402 exciderunt, aut maximam 
partem nunc abscissa, ut paucae tantummodo litterae super- 
sint, veluti f. 404. 407, aliosque locos iam mutilatos is, qui 
exemplum hoc confecit, integros adhuc vidit et descripsit, 
ita ut codicis C vetustissimi testis lacunae Laurentiani ope 
suppleri possint ἢ. Eadem sine dubio utilitas erit Urbinatis 
nondum satis cogniti, qeem cum Laurentiano arctiore quadam 
necessitate modo diximus coniunctum esse. 

VL Codicibus, qui quodammodo ex C fluxerunt, fortasse 
adnumerandus est ille tam deperditus, cuius meminit Conradus 
Gesnerus ἢ his verbis: 

Eutecntt sophrstae Paraphrasim Graecam vn Alexiphar=- 
maca et Thertaca Nicandri, et in grraedam Opprant, videlicet 
de piscattone et venatione ltbros, vidi Venetits (apud Arnol- 
dum Paraxylum Artenium, in aedibus illustris virt Driegt 
Hurtadi Caesarei legati) in uno volumine, adscripto ubigue, 
st bene memint, Eutecnit nomine: praeterguam tn paraphrast 
etusdem Οῤῥέαμε poematis De aucupio, quam Propediem (Deo 
volente) inde nactus descriptam in lucem dabo, dubius interim 
an Eutecnto authort attribuenda sit. 

Videtur autem codex, quem Gesnerus inspexerat, siquidem 
ipsius Diegi Hurtadi de Mendoza fuit, cum reliquis eitusdem 


ἢ Horum locorum, quos in editione a. 1764 mancos reliquerat, supple- 
menta ex Laurentiano petita dedit Bandinius Catalog. cit. ΠῚ p. 328 — 331; 
quae postea Schneiderus in textum suum inseruit. Cf. praeterea cap. XJI ἢ. 
6; cap. XXVII. 

3) Bibliothecae universalis (Tiguri 1545. 6°) 1 f. 238: sub voce Eutecnius; 
similia 1 f. 527" sub voce Oppianus; idem in indice auctorum Historiae avium 
praemisso sub littera O et E; unde citatur a Lambecio Comment. ed. Kollar. 
II p. 264 5. Cf. 1. G. Schneider in ed. Oppiani (1776) p. XVII 5. 
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gr. 1843, qui idem est atque codicis nostri, consentiat *). 

VIL Codex Vindobonensis medicus graecus 5 Nesselii 
(n. 6 Lambecii) ἡ, chartaceus formae, quae dicitur, quartae, 
foliorum 1o, saeculo XVI exaratus continet f. 1r et τὸ frag- 
menta novem Crateuae ῥιξοτομικοῦ, f. 1°—8Y capita aliquot 
textus Dioscuridei, f. 2. Galeni caput de amaraco, f. 9" 
hypothesim, quae C ἢ 393" pharaphrasi theriacorum prae- 
missa est. Quae omnia ex C descripta esse dudum viri docti 
intellexere. Deinde f. gr sub inscriptione ἐκ τοῦ κυροῦ Ἡντωνίου 
τοῦ Καντακουξηνοῦ proponuntur excerpta quaedam ex Dioscuridis 
materiae medicae libri V cap. 62. 63. 89. 160, quae ex 
eodem codice manasse videntur, quem Augerius de Busbecke 
ab Antonio Cantacuzeno commodatum anno fere 1562 Petro 
Matthiolo utendum praebuerat (cf. supra cap. HI). Folio 
denique ro“ extant herbarum vocabula 30, quae in C herbis 
titulorum loco superscripta sunt; quibus explicandi causa ple- 
rumque adduntur nomina ab ipso Dioscuride in materia medica 
usurpata vel vocabula ex lingua graeca volgari deprompta. 

VIIL lam in medium proferendi sunt libri aliquot adfinitatis 
vinculo inter se coniuncti, quibus carmen quod dicitur de 
viribus herbarum ex C nostro descriptum traditur ἦ. 

1. Codici saeculi XV, qui adservatur Mediolani in archio 
capituli metropolitani sub n. 3 *, post Dioscuridis περὶ ὕλης 
ἰατρικῆς libros quinque eiusque notha, quae vocantur, f. 127"— 128" 


ἢ Codex Escurialensis Z. 1. 17, quem post Dioscuridis materiam medicam 
solas Eutecni paraphrases in theriaca et alexipharmaca continere E. Miller 
auctor est (v. infra n. XI), a libro Gesneri diversus esse videtur. Cf. prae- 
terea C, Graux Essai sur les origines du fonds grec de P Escurial (Bibliothèque 
de P'école des hautes études XLVI 1880) p. 99 adn. 2; 241. 246. 266 (n. 205). 
390. 498. 

ἢ De quo v. Lambecius Comment. ed. Kollar. VI p. 209 s.; Nesselius 
Catalog. II p. 20; A. 6. Costomiris Revue des études grecques Il p. 361; 
Μ. Wellmann Kratewas p. IC adn. 13; p. 18 5. adn. 26. 

ἢ De codice Laurentiano plutei LXXXVI n. 9 saeculi XV, in quo hoe 
carmen integrum una cum scholiis extare videtur, vide supra n. V. Codicem 
Matritensem, cui idem inesse opinor, infra n. XIV indicabimus. 

ἡ Cf. Aem, Martini Catalogo dî manoscritti greci esistenti nelle biblioteche 
italiane 1 p. 42 ss. n. 2. 


neee den oaeen 
primus volgavit Franciscus Asulanus 

arib vAn Drosten 
praemisso indice et adiectis scholiis, quae 


jd et L. Cohn Verzeichniss der griech. Handschriften 

Berlin lp. 71 s. n. 166. | 
>, manu script. Palatin. gr. bibliothecae Vaticanae p. 40 5. 

ε inde 1. A. Fabricius Bibliothecae graecae ed. 
6 (1 p. 630—660) additis Ioannis Rentorfì interpre- | 

ntario. De Asulani codice v. Hauptius 1. c. p. 476. 
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Asulanus ad calcem imprimenda curavit. Quo quae tradita 
erant, quamquam sine dubio plurimis locis ipse Asulanus 
correxit, sat multae tamen restant lectiones correctoris ma= 
num non expertae '), quibus demonstratur ipsum codicis 
textum simillimum fuisse ei, qui in C ad nos pervenit, atque 
eisdem mendis et lacunis laborasse. 

Quamquam librorum manu scriptorum, quos modo com- 
posuimus, varia lectio nobis praesto non est uno excepto 
codice Asulani, tamen omnibus rite perpensis mihi quidem 
constare videtur omnes redire ad unum apographon saeculo 
fere XIV exeunte ex C depromptum, in quo carminis illius 
versus 1—I19O coniuncti erant cum textu Dioscuridis inter- 
polato et Neophyti Prodromeni opusculis. lam vero id, quod 
primo obtutu satis mirum videtur, apographon hoc ultra 
versum 190 non progredi omissis versibus 191—215, qu1 in C 
servati sunt, statim explicabitur, si ipsum exemplar vetustum 
inspexerimus. Nam C f. 39gir post v. 190 τὴν βοτάνην — 
ὑπαλύξεις dimidia pagina vacua est ®); sequitur f. 391” imago 
ἐναλίας δρυός, deinde f. 392" continuatur carmen et absolvitur. 
Librarius igitur minus peritus, qui usque ad f. 3g1r pervenerat, 
magno illo intervallo, quod post v. 190 interiectum est, ad 
opinionem induci poterat hoc loco iam desinere poematis 
textum. Neque mero casui tribuendum est, quod in apographo, 
quod diximus, carmen de viribus herbarum ex C descnptum 
non solum cum recensione Dioscuridis interpolata, in qua 
constituenda item C adhibitum esse infra (n. XII) docebitur, 
sed etiam cum Neophyti Prodromeni opusculis lexicoque 
botanico anonymo consociatum est; archetypum enim horum 
tractatuum saeculo XIV in finem vergente una cum C in 
monasterio S. loannis Prodromi servatum esse probabile est *). 


) V. adnotationem criticam editionis a M. Hauptio curatae Opuscul. ἢ 
Ρ. 476 ss. 

*) Non recte se habent, quae Hauptius p. 485 ad hunc versum adnotavit. 

3) Parisinus quoque gr. 2286 sive ab ipso Neophyto, sive ad eius exem- 
plar conscriptus, qui olim fuerat monasterii Prodromeni, praeter herbarium 
Dioscurideum ex C expressum eadem opuscula continet, quae in recensendis 
Mediolanensi, Berolinensi, Palatino indicavimus. Cf. supra ἢ. 1. 
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In apographo illo ipsis versibus praemissus est capitum 
index (cf. n. 1. 4), qui impressus extat apud Asulanum et 
capita etiam inde a versu 101 ss. in ipso textu omissa 
recenset. Eiusmodi index, quamquam in archetypo C iam 
desideratur, tamen minime dubium est, quin ad instar indicis 
alexipharmacorum paraphrasi praefixi (f. 4385) aliquando 
inscriptus fuerit folio nunc exciso, cuius margo angusta inter 
f. 387 et 388 relicta est. 

IX. Pariter ex nostro codice aliquo modo derivata sunt, 
quae leguntur in libro quodam bibliothecae μονῆς ᾿Ιβήρων in 
Atho monte sitae, quem saeculo XV in charta exaratum 
Lampros vidit ἢ). In quo Dioscuridis libros περὶ ὕλης ἰατρικῆς 
haec subsequuntur: Παράφρασις εἰς τὰ Νικάνδρου ἀλεξιφάρμακα Eùre- 
κνίου σοφιστοῦ; inc: Af ῥαφίδες τῷ λένῳ πρὸς τὸν αἰγιαλὸν ἐξέλκονται. 
ἀγρευϑεῖσαι. Unde apparet in hoc Athoo haud aliter atque in 
Urbinate gr. 66 et in Laurentiano LXXXVI, 9 subscriptionem 
paraphraseos in alexipharmaca falso coniungi cum exordio 
paraphraseos halieuticorum, quam in hoc quoque codice 
omissa priore libri II parte in exitu libri ΠῚ (v. 604 ss.) 
incipere notabile est. Quae omnia si cum C foliis 459“ et 460r 
comparamus, vix dubium est, quin haec libri Athoi pars 
nescio qua ratione ex codice C fluxerit. 

Utrum codices Athous μονῆς ᾿Ιβήρων a. 1560 scriptus ἢ), 
quo continetur παράφρασις εἰς τὰ Νικάνδρου ἀλεξιφάρμακα Εἰὐτεκνίου 
σοφιστοῦ, et Parisinus suppl. gr. n. 688 saeculi XVI®), cui inesse 
dicuntur Eutecnii sophistae paraphrasis in Oppiani halieuticorum 
libros IL—-V et „eiusdem paraphrasis in Oppiani ixeuticorum 
bros 1. IP’ cum nostro aliqua necessitudine coniuncti sint 
necne, equidem diiudicare non audeo. 

X. In codice Parisino gr. 1843 *) bombycino saeculi XIII, 
qui continet scholia plurima in Aristotelem et Porphyrium, 


ἢ ΟΓ 5. P. Lampros Κατάλογος τῶν ἐν ταῖς βιβλιοθήκαις τοῦ ἁγίου ὄρους 
“Ἑλληνικῶν κωδίκων 11 (1900) p. 62 n. 4336. 

% V. Lampros l.c. Il Ρ, 49 n. 4302, 12. 

3) Cf. Η. Omont Znventaire sommaire ΠῚ p. 299 5. 

ἢ Cf. H. Omont Lc. Il p‚ 151. 
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f. 54 ss. traditur opusculum anonymum περὶ ὀρνέϑων diversa 
manu exaratum; quod ab 1. A. Cramero et a F. Duebnero 
volgatum ἢ supra (cap. XXX) diximus partem esse paraphraseos 
ornithtacorum Dionysiu poetae, quae eadem recensione C 
f. 474" ss. exhibetur. Atque insunt Parisino eius paraphraseos 
ibn 1 et Il usque ad medium caput ulttmum, nullis fere 
lacunis interrupti, ita ut codicis C defectus optime inde 
suppleri possint. lam si ea, quae in C supersunt, diligenter 
cum _Parisino a Cramero descripto conferimus, hos libros 
egregie inter se congruere apparet et capitum divisione et 
titulis, qui singulis capitibus praescripti sunt, et universa 
textus conformatione, nisi quod in rebus orthographicis Pansini 
librarus saepius etiam erravit quam is, qui C exaravit. Textus 
quoque corruptelae prorsus eaedem sunt; ex quarum numero 
v. Cc. enotavi ϑήραν C f. 480r et p. 38, 18 Crameri (leg. ϑέρος); 
ἀποτίνασαι C f. 481", ἀποτείνασαι Ὁ. 41, 19; ἐπὶ voro C f. 4817 
et p. 42, 12 (leg. ἐπὶ τοῦτο). His omnibus recte perpensis mihi 
quidem veri simillimum videtur Parisini textum sive ex ipso C 
sive ex eius apographo expressum esse. 

XI. lam exoritur quaestio, quaenam ratio inter C et libros 
nonnullos, quos Wellmannus alteri recensionis alphabe- 
ticae classi adnumerat, intercedere videatur. Quae quidem 
classis ex codicibus aevi recentioris constat, in quibus non solum 
herbae Dioscurideae ad instar codicum Cet N in alphabeticum 
ordinem redactae proponuntur, verum etiam reliquae partes 
materiae medicae secundum lhitteras digestae extant, ita ut 
totum opus in has sectiones divisum sit: περὶ βοτανῶν, περὶ ξώων 
παντοίων, περὶ παντοίων ἐλαίων, περὶ ὕλης δένδρων, περὶ οἴνων καὶ λίϑων. 
Continentur autem hac classe secundum Wellmannum 3) hi 
libri: Athous monasterii Laurae ὃ, (membranaceus saeculi XII); 


1) V. praeterea de hoc codice E. Miller Journal des savants a. 1850 
Ρ. 484 s.; Ε΄ Duebner in Poetarum bucolicorum et didacticorum editione 
Didotiana (a. 1851) praef. post p. 163 insertae p. 1 5. 

ὮΝ. Pauly et Wissowae encycl. V p. 1141; supra Ὁ. 95 cum adn. I. 

3) M. Wellmann Krateuas p. 23 n. 4. 
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Marcianus XCII ἢ (bombycinus saeculi XIII, a Wellmanno 
v littera signatus); Escurialensis Σ. 1. 17 ἢ (chartaceus saecult 
XV); Cheltenhamensis Phillipps. n. 21975 ὅ (membranaceus 
saeculi XI). Quos libros praeter unum Escurialensem, de quo 
nihil eiusmodi refertur, figuris ilustratos esse constat. Neque 
facere possum, quin et Chigiani supra (p. 169 n. II) descripti 
imagines praeter eas, quas ex ipso C depictas esse constat, 
ex altenus classis nescio quo codice expressas esse mihi 
persuadeam; quae opinio vel maxime ea, quae in Chigiano 
observatur, materiarum divisione et ordinatione commendarti 
videtur. 

lam vero in hac quoque recensione constituenda vel 
ipsum C vel apographon eius aliqua ex parte adhibitum esse 
satis probabile videtur, quamquam perpauca de contextu 
varusque lectionibus illorum codicum ex Wellmanni apparatu 
adhuc innotuerunt. Nam primum quidem fragmenta illa Crateuae, 
quibus in C herbae aliquot 4 litterae illustrantur (cf. supra 
p. 88 ss), Wellmanno teste redeunt v. c. in Marciano XCII (a 
Wellmanno v littera notato)*) cum iisdem fere lectionibus, 
quas C exhibet δ. Deinde imagines herbarum, quae in libris 
Äthoo, Marciano, Phillippsiano ®), Chigiano ”) insunt, magna 


ἢ Cf. Mingarelli in catalogo, qui inscribitur Graeci codices manu scripti 
apud Nanios patricios Venetos asservati (Bononiae 1784) p. 447 n. 252; 
Wellmann Krateuas p. 5s. adn. IO; p. 23 ἢ. 3; p. 26 adn. 32. 

ἢ Cf. E. Miller Catalogue des manuscrits grecs de la bibl. de PEscurtal 
p. 70 n. 73. 

5) Cf. H. Schenkl Bibliothecae patrum lat. Britannicae 1 2 (1892) p. 147 
n. 2076 (Siteungsberichte der Akademie zu Wien, phil.-hist. CI. CXXVII 1892, 
Abh. 9 p. 67), qui hunc librum saeculo IX attribuit; Wellmann Krateuas 
p. 23 adn. 30; idem Pauly et Wissowae encycl. V p. 1137; H. Omont 
apud E. Bonnet Janus VIII (1903) p. [70 adn. 2, qui codicem saeculo IX 
vel X confectum esse existimat. 

" Cf. Wellmann Krateuas Ὁ. 5 cum adn. ΤΟ; p. IO adn. 15. 

δ) V. specimina apud Wellmannum l.c. p. 6.11. 17 proposita. 

4) Cf. Wellmann l.c. p. 23 ἢ. 3.4 et adn. 30. Herbae, cui nomen μῶλυ, 
figuram ex codice Athoo idem le. tab. 1 exprimendam curavit. 

7) V. supra n. 1]. 
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ex parte ex Dioscuridis herbario alphabetico, quale codicibus 
C et N traditur, derivatas esse post egregias Wellmannt 
curas ἢ) tam constare videtur; neque neglegendum est, quod 
Valentino Rosio, viro harum rerum praeter ceteros peritissimo, 
picturae non solum herbarum, sed etiam animalium codice 
Phillippsiano exhibitae ex ipso C expressae videntur ®), quodque 
Chigianus Penzigio auctore*®) in ea quoque herbarum serie, 
quae non ex ipso C depicta est, nonnullas imagines praebet, 
quas figuns codicis C simillimas esse primo quasi obtutu 
cognoscitur. Accedit, quod in compluribus eius generis libris 
cum Dioscuridis textu eadem opuscula medica coniunguntur, 
quae codicis C appendix continet. In libris enim Athoo et 
Phillippsiano praeter tractatus duos Dioscuridi falso attributos 
adiecta sunt poema de herbis et Eutecnii paraphrases carminum 
Nicandreorum ἡ, atque eaedem paraphrases in Escurialensi 
materiem medicam excipiunt. 

ΧΙ. Breviter tam attingamus illos codices, qui materiam 
medicam Dioscuridis primitivo quidem ordine digestam, sed ex 
recensione quae dicitur alphabetica auctam atque inter- 
polatam praebent®). Quam textus formam non paulatim ex 
compluribus fontibus ortam, sed unius hominis opera et con- 
sitio satis sera aetate constitutam esse a Wellmanno sine 
dubio recte perspectum est. Accuratius autem ex hoc libro- 
rum Dioscurideorum genere Wellmanni praecipue curis inno- 
tuerunt hi fere codices: Vaticanus Palatinus 77 °®) saeculi XIV, 
a Wellmanno H httera signatus, antiquissimus huius classis 


ἢ Krateuas p. 24 ss. 

3) Kratevas Ὁ. 23 adn. 30. 

3) L.c. p. 248. 272 s. 

") Cf. Wellmann Pauly et Wissowae encycl. V p. 1141; supra p. 51. 

ὅ Cf. de his in universum M. Wellmann Hermae XXXIII p. 363; idem 
Pauly et Wissowae encycl. V p. 1141 s.: wdhrend die lange Reihe der 
“brigen Hss. nit Hülfe des alphabetischen Dioskurides, der Paraphrase des 
Carmen de herbis, der Geoponici und der Krateuasfragmente interpoliert sind. 

ἢ Cf. Wellmann Hermae 1. c. p. 363. 364; encycl. V p. 1142 n. 3; 
Krateuas p. 12 adn. 17. 
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testis, qui in vetustissimis quaternionibus additamenta illa 
margini adscripta, nondum in textum recepta exhibet; Venetus 
Marcianus CCLXXI saeculi XV (Wellmanno v,) ἢ); Parisinus 
graecus ἢ. 2183 saeculi XV (Wellmanno 2) ἢ; ex quibus 
Venetus et Parisinus arctiore adfinitate coniuncti esse dicuntur. 
Accedit liber, ex quo Aldus Dioscuridem a. 1499 excu- 
dendum curavit. 

Nondum volgato Wellmanni apparatu critico. quamquam 
absolutum de ea re tudicium enuntiari nequit, tamen mihi 
quidem multa indicare videntur eum, qui textum interpolatum 
concinnavit, usum esse aut ipsis duobus antiquissimis libris 
recensionis alphabeticae, videlicet Constantinopolitano nostro 
ea aetate celeberrimo et Neapolitano, quos ambos Constan- 
tinopoli tum adservatos esse veri simile est, aut eorum 
apographis, quae iam tum temporis haud exiguo fortasse 
numero extitisse codex Parisinus gr. 2286 °®) demonstrat. 
Etenim primum quidem codices 2 et v, in ipso textu Dios- 
curidis haud raro eiusmodi lectiones praebent, quae a libris 
genuinae materiae medicae procul recedant, mirum autem in 
modum cum scriptura recensionis alphabeticae, praesertim 
codicis (, conveniant ἢ). Porro synonyma herbarum ex recen- 
sione alphabetica in hanc textus formam translata scripturam 
et ordinem modo codicis Ν, modo C exprimere Wellmannus 
acute probavit ®); neque necesse videtur, ut cum Well- 
manno statuamus hanc rationem neque ad C neque ad N, 
sed ad tertium quoddam exemplar recensionis quae vocatur 
alphabeticae redire. Deinde nonnulla ex numero illorum 
fragmentorum Crateuae ῥιξοτομικοῦ, quae solus C praebuisse 
videtur, in Parisino et Veneto partim integra, partim in 
epitomen redacta reperiuntur cum eisdem fere lectionibus, 


ἢ) Encycl. p. 1141; Krateuas Ὁ. 5 adn. IO; p. 12 adn. 17. 

2) Encycl. p. 1141; Krateuas p. 24 n. 0. 

3) De quo cf. supra n. 1. 

4) V. specimina adlata a Wellmanno Krateuas Ὁ. II. [2. 14. 16. 18. 
δ) Hermae XXXIII p. 377 s.; cf. Krateuas p. 12 adn. 18. 
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quae in C traduntur'). Neque silendum est uno saltem loco 
Parisinum, Venetum, Palatinum ex carmine de herbarum 
viribus, quod codice C traditum erat, interpolatos esse ἢ), in 
libro autem, ex quo Aldus Dioscuridem excudendum curavit, 
versus aliquot eiusdem carminis Dioscuridi adnexos fuisse. 
Porro ex 1115 hbris unus, videlicet Parisinus gr. 2183, illu- 
stratus est herbarum imaginibus coloratis in marginibus additis, 
quae figuris codicis C, 51 ex speciminibus a Wellmanno deli- 
neatis °) concludere licet, simillimae sunt. His accedit, quod 
Palatinus, antiquissimus huius classis liber, alia quoque in 
parte cum C necessitudine contunctus videtur; continet enim 
carmen de viribus herbarum ex C descriptum (cf. supra p. 181 
n. VIII, 3). His omnibus recte perpensis iam intellegitur, 
quantae codicis C partes in huius quoque classis forma 
textugue constituendis fuerint. 

XIII His codicibus adiungere licebit Parisinum gr. 2180, 
chartaceum foliorum rog, quem subscriptio a Georgio Midiate 
(anno circiter 1481) exaratum esse testatur. Quo libro Well- 
manno®) auctore f. 5r—56Y, 67r—72’ excerpta quaedam 
Dioscuridea continentur adiectis imaginibus coloratis sat 
neglegenter confectis, quae quidem ad eas, quae in codice 
Bononiensi supra (n. Ill) adlato ex C depromptae inveniuntur, 
proxime accedere dicuntur. 

XIV. Nondum satis constat de codice Dioscurideo, qui 
Matritu in bibliotheca palatú regi sub n. 44 (olim 23) adser- 


ἡ Cf. Wellmanni adnotationem criticam Krateuas Ὁ. 6 cum adn. 11; p. 5; 
12 adn. 18; 16 adn. 25; IQ 5. In codice Palatino (H) praeterea Galeni 
caput de arstolochia, quod extat C f. 190, excerptum est; v. Krafeuas 
p. 12 adn. 18. 

ὮΝ. Wellmann Krateuas Ὁ. 12 adn. 18; Dioscurides 11 6 p. 349 ed. 
Sprengelii. 

3) Krateuas tab. I. II, ubi μῶλυ et λυχυέδες duae proponuntur; quibuscum 
cf. C ἢ 235”. 210". 211v. De huius codicis figuris disputavit praeterea A. L. 
Millin Journal d'histoire naturelle 11 (1792) p. 283 ss. ; Magasin encyclopédique 


a. 11 (1796) τ. 11 p. 157—162. 
') Krateuas Ὁ. 24 ἢ. 7. 
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vatur *). Est chartaceus foliorum 191, saeculo XV vel NVI 
confectus; f. 13"—179’ quinque libros περὶ ὕλης ἰατρικῆς Cum 
picturis herbarum optime delineatis, f. 180r—181Y textum 
quendam περὲ χαμαιμύλου, QUI incipit τοὺς πυρέσσοντας — Id est 
carmen de vinbus herbarum — continere perhibetur. Utrum 
picturae et carminis verba ex C pendeant necne, priusquam 
codex accuratius excussus erit, in incerto relinquere praestabit. 


ἡ" Cf. A. Martin Nouvelles archives des missions scientifiques [1 (1802) 
Ρ. [14 5. 


PARS QUINTA 


CAPUT XXXIIL CODICIS CONSPECTUS. 


In eorum, qui ectypo photographico utentur, commodum 
conspectum hunc conficienti maximi mihi moment visum est 
codicis lacunas sat frequentes una cum argumentis eorum, 
quae perierunt, quam accuratissime indicare. Qua in re 
singulas membranas deperditas eodem fere modo atque eas, 
quae extant, tractavi, nisi quod earum argumenta uncinis 
angulatis hanc in formam [ | factis inclusi, ita ut 
statim, quae servata sint quaeque deficiant, dignoscantur. 

Quibus autem indiciis lacunae illae agnoscantur quibusque 
subsidiis suppleri possint, cum supra partis 1 capite XII, quod 
satis 51, exposuerim, hoc in conspectu expressis verbis 
singulatim adnotare nolui. Nam ipsa membranarum forma, 
qua codicis defectus demonstrantur, commode perspicietur 
conlata compagium singularum descriptione cum membranarum 
tabula, quam in supplemento (cap. XXXIV, A) proponam. 
Quae vero supplenda sint argumenta, primum ex ipso contextu, 
deinde ex herbarii indice vetusto, quem adiungendum curavi, 
facili negotio intellegetur. Quae cum ita sint, plerumque satis 
habui in paginis deperditis locos, qui in codice Neapolitano 
(Vindobonensi suppl. gr. 28) (N) respondent, interdum autem 
ea quoque, quae praesertim capite ΧΙ de alus quibusdam 
documentis disputata sunt, breviter citare. 

Sed ad singulas partes, quae codice nostro continentur, 
iam transeamus. In herbarii igitur Dioscuridei, quo 
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folia 12*—387r explentur, paginis recensendis litteris maiu- 
sculis figurarum et descriptionum lemmata titulosve anti- 
quos rubro colore pictos exprimendos curavi. Qui ubi 
deficiunt, titulos ab eo, qui circa a. 1406 herbarium tractavit, 
cursiva scriptura adiectos ita recepi, ut litteris minusculis 
transscriberem. Has autem posterioris aevi inscriptiones, etiam 
ubi falsas esse ex codicis Neapolitani comparatione aliisve 
argumentis apparet, retinui, ita tamen, ut quae corrigenda 
essent, statim adiungerem. Ab eodem ineuntis saeculi XV 
librario singulis herbis additae sunt notae numerales, 
quae in eius indice f. 4"—7r iterantur, quasque item typis 
reddendas duxi, 

His autem ad laevam indicem illum vetustum inte- 
grum collocavi, ita ut singula lemmata singulis herbarum, 
quae in indicem receptae sunt, figuris fere respondeant. Quod 
eo consilio feci, ut duae herbarum classes, videlicet 
antiquior illa sylloge ex Crateuae potissimum herbario petita 
et supplementa postea adiecta (v. cap. XXIII s.), primo quasi 
oculorum obtutu discernantur. 

Singulis herbarii descriptionibus quae respondent capita 
materiae medicae a Dioscuride conscriptae ex editione 
Sprengelii adnotare eam ob causam superfluum duxi, quod 
novam huius operis editionem a M. Wellmanno paratam 
Weidmannorum sumptu propediem in volgus prodituram esse 
his diebus nuntiatum est, qua etiam recensio alphabetica 
herbarum Dioscuridearum integra continebitur. Interim vero 
hac in re sufficit legentes ad duo subsidia satis utilia relegasse, 
videlicet ad indicem lemmatum herbariü Dioscuridei, quem 
A. F. Kollarius Supplem. 1 p. 359—381 proponit additis ubique 
materiae medicae locis, et ad indicem synonymorum latinorum 
a M. Wellmanno Hermae XXXIII p. 379—422 editum, ubi 
vocabulis latinis secundum litteras digestis herbarii lemmata 
graeca et ipsa materiae medicae capita ex Sprengelii editione 
adscripta sunt. 

Eis vero herbarii ineuntis paginis, in quibus Crateuae 
vel Galeni fragmenta reperiuntur, in ipso conspectu litteras 
€. et G. adposui; continuum autem eorundem excerptorum 
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indicem additis locis, ubi edita extant, in huius conspectus 
supplementis (cap. XXXI[ B, C) exhibendum curavi. 

Opusculorum, quae appendice traduntur, contextum ita 
enarravi, ut singulis codicis paginis editionum, quae praesto 
erant, paginas versusque adscriberem. Qua in re hos libros 
adhibui, quorum titui accuratus expressi in capitibus 
XXVI—XXXI inveniuntur: 


F. 388r—3g2r in carmine de viribus herbarum: 

Mauric Hauptit Opuscula 11 (1876) p. 476—48g. 

F. 393"—437’ in Eutecnú paraphrasi in Nicandri theriaca: 
Scholia in Theocntum. Auctiora reddidit... 
Fr. Duebner. Scholia et paraphrases in Nican- 
drum et Oppianum... edidit... U. Cats Busse- 
maker (Parisiis 1849) p. 219—234. 

F. 438°—45g’ in Eutecnu paraphrasi in Nicandri alexi- 
pharmaca: 
idem opus p. 234—242. 

F. 460r—473r in incerti auctoris (fortasse Eutecnii) paraphrasi 

nondum edita in Oppiani halieutica, 
cuius paginis ipsos Oppiani versus adponere 
satis habui: 
Poetae bucolici et didactici. Ed. C. Fr. Ameis, 
F. 5. Lehrs, Fr. Duebner (Parisiis 1862), 
ubi Oppiani carmen extat (partis secundae) 
Pp. 41-106. | 

F. 474"—485" in incerti auctoris paraphrasi in Dionysii 
ornithiaca: 
idem opus (partis secundae) p. 107—126. 


F. 486"—4g1® quae codici adnexa sunt fragmenta menaei 
mensis ΙΔ ΔΓ saeculo fere X vel XI scripti 
supra (capite XXXI) recensui indicatis editio= 
nibus, quas hoc loco repetere operae pretium 
non videtur. 
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| 25 ἈΧΙΧΧΙΟΟ! | 
| N 
| 26 ANEMW ἢ 
| textus; ΟΝ 
ATPIA μέ}! 
27 Achonet 
| 
Γ re ἰρῆοηιβι 2 8 28 ANHOGONI| 
| NON te 
| | 29 | APFEMWD . 
30 APNOFX Ik 
31 ACAPON ‚| τ 
| μέσον 32 ANAPKOÛ 
| 33 ACTHP XN Η 
24 | apikeyord ᾿ 
| BIC Milk Ἵ 
35 ΧΧΙΜΟΟ té 
| | ἡ; 
| 4 
AN 36 ANIOS iis | 
foliorum ὃ 37 AUNOC te ik - 
38 | AN APAX . 
| 39 : AFPWCTIGH If 
| | TOC ted 
Γ΄ μέσον 40 ΧΓΧΆΧΙΟ U. 
| | textus; Gilf 
| | 41 ANATAANIC ἘΠ}: 
42 ΧΧΙΧΝΜΤΟΙΙΪ - 
| | 43 ΧΧΙΧΝΤΟΕΤ ᾿ 
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o continetur |{ Folio verso continetur 


- mn .. - nnn mn 


figura 
RAOGVYTTIIKPON | ιβ' AEPOTONON figura 
| textus; G. ιγ΄ AXINMOC figura 
tus; C. 1d ANGMCOONH H ΦΟΙΝΙΚΗ De f. 251 ν. Ρ. 112 (cum adr 
figura; G. p. 113 (cum adn. 1). 
Η ΦΟΙΝΙΙΚΗ | 1 ACPONENOC figura De f. 26v v. p. 143 adn. 2. 


ANEMCOONH HI 
INA figura 


C textus; G. C. 


xtus; G. ια΄ ΧΨΙΝΘΙΟΝ RAOVTTIIKPON 
5’ ANHOON TO ECBIO[ME- 


NON] figura 
ΓΟ ECBIOME- | 15 APFEMOONH figura; G. De fasciculi numero v. p. 44; 
5; α. ν. Ρ. IOO. 
textus; C. ιη΄ ἀρνόγλωσσον figura 
ON textus; G. C. | :& ἄσαρον figura; G. 
us; C. κ΄ ἀμάρακον figura De f 31" v. p. 55 n. 1. 
extus; G. κα΄ ἀστὴρ ἀττικός figura De f. 32r v. p. 167 adn. 1. 
OC textus; G. C. κβ΄ ἀρκευϑίς figura 
xtus; G. APIKEV- | xy ἅλιμος figura 
figura 
is; G. κδ΄ ἀλικάκαβος figura De f. 35" ν. p. 49. 


v. p. 143 adn. 2. 
Ὶ κς΄ ἀνδράχνη ἀγρία figura 
ἌΓΡΙΧ textus; G. 
1 EGTTAMHAU)- 
; G. 
) HH _ PVNIKH 


xl ἄγρωστις ἢ ἐπαμήλωτος figura 
xn ἀναγαλλὶς ἡ φοινικῆ figura 


κθ΄ ἀναγαλλὶς ἡ κυανή figura 
ἱ ISVANH textus 


extus; G. 
PTGPON textus 


λ΄ ἀδίαντον figura 
λα΄ ἀδίαντον ἕτερον figura 


C textus xe ἄγνος figura De fasciculi numero v. p. 44; 
AB ἄρκτιον figura De ἢ 43’ v. p. IO9g. 123 ad: 


en 
| 
| 
| 
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Index vetustus 


f. ὃν 
[EPT Ty JAA\OC 
[EPVJePoAANON 
[ExIJON [E]ANEKOPINH 
GAAGBOPOC AEVKOC 
GANEKOPOC MEXNAC 
GAAPOCKOPAON 
GNVMOC H GAGEION 


EVZUMON 
GPEKINGOC 
GAENION 
ENENCOHPAKON 
GAAPOROCKON 
Z 
ZWONVYVXON 
7MIAA3. TPAXIA 


H 
HPYITION 


Numeri 


fasciculorum | 
__—foltorum 


vetusti , recentes | 


ΠΓῚ 


foliorum 8, | folia duo 


olim 12 


μέσον 


ON 


foliorum 8 


μέσον 


foliorum 8 


μέσον 


.«. 


desunt 


ΙΟ2 


103 
104 
105 
106 


107 
108 
IO9 


deest fol. unum 


deest fol. unum 


Fol: 


[δελφίν 
[δαῦκος 
ga Al 


[δάφνη 
AAI 
ePyvc 
EDH 
ETTIN 


[ἐλξίνη 
Epin 
ETTIE 
eBAEC 


78΄ ἐρι 
e ἔρπ 
oa ἔρυ 
οβ΄ ἔχις 
ENAE 
EANEG 
ENhdt 
οζ΄ EN 
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ura | 


NI NANO textus' 78’ δαφνοειδές (falso; 


textus 
tus 
Xtus 
extus 


Xtus 
| textus 


continetur In Folio verso continetur 


‚ [δαῦκος textus; cf. N 631] 
 [δύκταμνον ἄλλο figura |] 


cf. N 651) figura 


[δαφνοειδές figura; cf. Ν 651] 
gy ἐρύσιμον figura 
ζδ' ἐφήμερος figura 
ge ἐπιμήδιον figura 
ζς΄ ἔρινος (falso; 


N 74") figura 


[ἔρινος figura; cf. N 74F] 
gE ἐπίϑυμον figura 
Ζη ἐλαιοσέλινον figura 


ΘΡΙΓΕΡΟῸΝ textus 


me en a en ee  .ὄ..--αὐε΄ὸὃ»ὔἥβὄ ὁ... 


Urd 


VISOC textus 
GAAC textus 
ON textus 
ura;, textus 


| 


EPT TVAAOG textus 
EPVOpPoAANON textus 


EXION OMOIODC textus 
ey ENAGBOPINH figura; textus 


ed’ ἐλλέβορος λευκός figura 
οε΄ ξλλέβορος μέλας figura 
ος΄ ἐλαφόσκορδον figura 
ΘΟὙΥ̓ΖΟΟΟΜΟΙΝ textus 


| EPEKINGOC textus 


GAENION textus 

| GAENCPMKON textus 
GAAPOKROCKON textus 
ZMVYPNION textus 
ZUDONWYVXON textus 
ZMIANS, TPAXAIA textus 
HPVITION textus 


mn eee en .. 


est ἐλξίνη, cf. 


„De folio recto v. p. 174. 


est δάφνη; 


_ De f. 
De f. 


‚ De ἢ 


| _HPNKNON HT TANISGR TION), 


«-«- --- -- 


De f. 1087 ν. p. 50. 
De f. IOgY et 1IO' v. p. 77. IK 


De ἢ 112 v. p. 143 adn. 2. 


De fasciculi numero ν. p. 44. 
121r v. p. SO. 
122" v. p. 50. 


124" v. p. 50. 


De ἢ 124” et 125 v. p. 50. I 


De fasciculi numero v. p. 44; € 


ea eee Ra NS ΟΝ 


Nunen 


Index vetustus ΓΕ ΕΣ Folio τί 
Ε----- ἀπ iom | 
| _vetusti | recentes 

eco | rs | ra | varanart 
KPOTWN (cf. f. 170%) foliorum 8 | ᾿ 
KAXPY 175 KICCOC tú 
ISPINON BACINIIKON 176 KAXPV ten 
IKKOTVAH NN (v. supra post | 6 
f. 162) ' Ϊ 
ΙΚΟΡΙΚΟ NANA 177 KpPINON 
KVTIMPOGC (cf. f. 199) Ἷ 
KOP wHOTTOYC μέσον 178 | KPOKON 
ISV MINON IMEPON | | 179 | KOPWMN ij 
180 ISV MIMO 
textus 
ISNVMMNON 18r ICYMINO 
KAPTTACCOC IeyTTPOC 
(de his ν. p. 66 n. 3. 98 adn. 1) 
ISPAMEH IMEPOC Ir ι82 IKNVMEMI 
ISPAMEH AFIN \foliorum 8 183 ISPAMEH 
ISPAMEH  ONAACCIN 184 KPAMEH 
IPOMMYON ] 185. IPAMEH 
[κάρδαμον ν, infra] μέσον 186 kfomyo 
IKKNEION | 187 KAP AAM 
LAP 188 | KWHIO 
IKVAMOC | |__189 KAP testen 
IKKOXOIKVNOIC IKN 190 IKVAMOC 
KAPAAMON (cf. Ε 1869) foliorum 8 
KENIKPoec 191 KOAOIV/ 
kKPokoc 192 kerxpoc) 
193 kpokoe 
μέσον 194 PNT! 
NON te 
195 KECTPON 
196 NOANAEN 7 


\ meere El 
\ 
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_ Folio verso continetur 


| textus 96 IKICCOC figura 
5 ροβ΄ ISPINON KACINIKON figura 


CIANKON textus voy IKPOIKO NIAECH figura 


| 
A textus 
OVC textus 


god’ IKOPUONOTTOVC figura ; ‚ De f. 178ν v. p. 123 


goe ISVMINON HMG ΤΟΝ | 
figura 


eos” ISVYMINON AFPION figura 


tus goa” ΙΑΧΡΥ figura 
HMEPOYV (sic) 


ATPION textus ροξ΄ κλύμενον figura De f. 181" ν. p. 108 
4 textus eo IKPAMEH HMEPOC figura ᾿ 
AGPOC textus ροϑ΄ ISPAMEH MPIA figura | 
IA textus er ISPAMEH OAAACCIA figura 
AACCIA textus era IKPOMVON figura 
textus | ρπβ' IAPAAMON figura De f. 1861 v. p. 143 
textus ᾿ ρπγ' IKCUONION figura 
Xtus ρπὸ΄ KAP figura 
| ez IKVAMOC figura De f. 189" v. p. 108 
xtus erg’ IKOAOIKVNOIC figura 
ĳ 
| 
IC textus ρπξ΄ KENXPOC figura 
xtus om) IKPOKOC figura 


tus ρπϑ' IKPATMIDNON Η IKPA- 

TAIFONON figura 
NH IKPATAINO-! 07 IKECTPON figura; textus | 
ΓΝ |_exordium | 


Xtus ega’ ISXHMATITIC figura 
> textus 04β΄ κληματίτις ἑτέρα figura | 
extus "| egy κρίσιον (falso; corr. Kollarius: De f. 197" v. p. 63 τ 


κύτισος; cf. N 106") figura | 
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Index vetustus fasciculorum Folio 


Ο 

O3 VNATTAOGON MEPA AK 244 ope ὀξυλά 
O3VAATTAGON MIJKKPON foliorum 8 245 σμς΄ ὀξυλά 
O3 VCXOINOC 246 out’ ὀξύσχ 
OPIANOC ONITIC 247 un’ dolye 
OPTANOC HPAISNEOD TISH μέσον 248 cu ὀρίγα. 
OPEOCENIHON 249 ov ὄὀρϑοι 
OPIOCKOP NO 1 250 ᾿ῊῸσνα ὀφιόσ 
OPOKOC 251 ov’ ὄὔροβο 
ee ee TT 
OHOIN POC Ar 252 ovy ON 
OHIOMA H Of IDI IC folhorum 7, 253 σνδ΄ ON 
olim 8 254 | ove ΟἹ 
μέσον 255 ovg’ opt 
| figura 
TT 256 σν΄ ON 
257 ovn TTT 

| 
deest fol. unum [πολύγονον 
258 ol’ TTC 
AA 259 υἐβ TTN 
foliorum 5, 260) o6y TTA 
olim ὦ 261 „060 TTC 
μέσων 262 ‚ole TTC 
deest fool, unum [ποταμογεί 
2603 oke 111 
AC 2604 | ok TIN 
folsorum 7, 205 _oky INC 
olim 5 teextun 
TTMOI 4IA Arent fol, unum [παιονίῳ ἠ 


TTEEPIC 200 ak’ CSN 
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o continetur | Folio verso continetur 


τὸ μέγα figura O3 VAAT TAOGON textus 


figura [O]s VCXOINOC textus 
Igura OPIMANOC ONITIC textus 
τις figura OPIMANOC HPMSACUHTIJKH De ἢ 247" v. p. 143: 


textus v. p. 50. 
OPEOCENINON textus 


[OPIOCKOJPAON textus 


πλεωτικη figura 
(sic) figura 


ennen nn 
‘mmm 


figura OPOBOC textus | 

ra [ΟΝΝΟΊΓΥΡΟΟ textus 

OO | 

POC figura ONOMA textus | De ἢ 252: v. p. 14: 
figura [OINAJNOH textus | 

H figura [OPMINJON HMEPON textus: 

N HMEPON ONOEBPYXIC textus 

/XIC figura TTFEPIC ETEPA textus De ἢ 256" textu v. p. 
ETEPA figura σνϑ' TTONVTONON ΘΗΧΥ δε ἢ 257" v. p. 99. 

textus 
figura | [ τολυγόνατον textus | De folio recto v. p. 


ONATON figura | ste’ TT@TACITIC textus; figura 


PON figura ΤΤΥΡΕΘΡΟΝ textus | 

IVXIA figura TTAPUONVXIA textus 

IAANON figura TTEVISAILAANON textus De f. 261" v. p. 143 
CONION figura | [TTJOAXAEMCONION textus 

zura | [ποταμογείτων textus; Το Ν f. 1271] De hoc folio v. p. 6 
Ch figura TUTVOVCA textus 


DIKOMON figura | TTVIKNOIKOMON textus 
ANAON figura; [TTMO]JNIA APPHN textus 


oiovla θήλεια figurae |] [πτέρις textus | 
figura TTOXVTTONMION textus \ De £. 266: v. p. 56 


- gt --͵πγ.-.... A 
mamet. 0 | 1 


- „ © ur © meg - W 
HE SUR ee . Δ 
nnee - -.«- - - 


N umer! 
Index vetustus fasciculorum Folio 
| foliorum 
recentes 
| ee ee ΠῚ -“ -ΞΞΞ-. - " 
CENINON ΧΓΡΙΟΙΝ | μέσον | 307 τ΄ CCM 
CEXINON AFPION ETEPON | 308 ud CCM 
| ΡΟΝ fi 
CIKOXNYMOC 309 τιβ CISO 
| | 
CINHT TI | 310 τιγ CI IH 
| figura | 


τι CH " 


CINHTTI AFPION H_CKOP- HAA 311 


ΧΙΟΝ folsorum 6, CIkOp’! 
CTAPVMHOC IKHTTMOC olim 8 312 ne CIA 
TIMO 
CTAPVNINOC MPIOC 313 τις CIA 
fiszura 
CPOH AVMO 1 μέσον 314 ne ΟΦ 
CEepIC IMEPoc desunt (olous ἦμε 
cepic Arps folia cu. [σέφις ἤμερι 
COFXOC ἹΒΑΧΥΌ 315 nr SOOP 
COM<OC Try pepPoc 316 en zon 
gura 
Γ 
CKOP AOM AK de-cun [σχόφϑον ὁ 
ζυμτυτη 5, boobs obs [σευφπιφ | 
om τὸ 317 ε“β' ar 
115 “2«1Πῇ 
terr tus 
A MAKEL A 
αὐπον 124, CN ONM 
42. CRN De 


RAR a 


to continetur 


N AMPION figura 


N_ATPION ETEG- 


Δ 


AOC figura 


ISHT TAION 


MON ἍΓΙΟΝ H 


N figura 
/AINOC 
rura 


XINOC AFPIOC 


AVMON figura 


gura 


Ι(«(Η1- 


; ἀγρία textus|] 


IC TPAXVC figura 
Cc Tpyvpepoc 


figura) 
gura) 


IAC textus 


/PON _ ETEPON 


tus 
ΧΟ 
| textus 


C O EN TOIC 


Efa 


_ 


nd 


| 
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Folio verso continetur 


CEXINON AMPION ETEPON , 
textus 
CISOXNVMOC textus 


CINHTTAION ISHTTAION | 
textus 

CINHTTION AFPION H I<AI 
CISOPAION META textus 


CTAPVNNOC IKHTTMOC 
textus 
CTAPVNNOC MPIOC textus 


CPONAVMNON textus 


τη _ CISOPAOTTPACON figu- 
ra; textus 
[σέρις ἀγρία figura; cf. N f. 1537] ‘ De his foliis v. p. 69 
[σόγχος τραχύς textus | 
CONKOC TPypepoc textus | 
vaa CISOPAON OMOIUDC 
textus 


[σκορπιοειδές textus | 

[σαραπιάς figura ) 

ry CIKOPTTIOVPON EGTC- | De ἢ 317") 8. ν. p. 103 
PON figura 

zxd’ ΟΤΟΙΒΗ figura 


' De hoc folio v. p. 17 


rxe CTOIXAC figura 

τας CISOPAION figura 

τα CTPATIWTHC O EN 
TOIC YAACIN figura | 

za CTPATIUTHC O Xine | 


ZA sia za u JAN GC nmaaan 


De f. 319" v. p. 123 


Emms 


Index vetustus 


VCCUTTON 


® 


PVCAANC 
PAOMMOC 
PAOMMOC ETEPOC 


PACIONOC 


X 


XPVCOKOMH 


XAANISAC 


XEATAONTON 


Numeri 
fasciculorum Folio 
foliorum 
recentes 

MZ 358 VAKINE 

foltorum 16 | 
359 VCCUDT 
360 PVCaN 
361 ziel _(m. 
eTep 
362 continuat 
363 Pyrevy 
364 (m. r. roa 
365 POIN, 

| 
μέση 266 PAKOC 
| 367 PAKOC 
ΤΩΝ 
268 ΦΎΆΛΙΤ 
| 369 PANAATTI 
‚370 | PVMO 
᾿ 387: PACION 
372 xXPYColI 
| figura 
373 XPVCAN 
figura 
[M Η] deest folium Fat δόνιον 
foliorum 7, 374 τοϑ' XE; 
olim 8 IKPON 
375 ΧΡΥΌΟΙ 


376 xPvc 
ca 


ms Pen Q 


mmm a dt 


15 


PAOMMOC 
a 

5 idem 

us 

ΤΡΙΟΙΝ textus 
atur textus 


CON TTGAMA- 


tus 


H_XPVCITHC 


NI HI XAAISAC 


ON TO Ml- 
 textus 
Hi ΕΧΙΧΡΥ- 


5 


τξϑ' 


r. τῇ) VCCWTTON 


r. τε PWVCAANC 


r. tér) PAOMMOC 
figura; synonyma 
PAOMMOC textus 


τὲς΄ (mr. vo) PVTEVMA figura 

τξ΄ PAAHPION figura 

(m. τ. rop) POINN, figura 

(m. τ. corr. zop®) PAKOC 

figura; textus 

(m. r. corr. zop**) PMKOC 
ETTI TOON TTEAMATOCON 
figura 

τοβ (*** add. m.r.) PVANTIC 
figura 

τογ PAAAFTION figura 

PVAAON figura 

το PACIOXOC figrura 

τος _XPYCOKOMH Η 
XPVCITHC textus 

XAAISAC textus 


, 
Tu 


, 
Toa 


to’ 


.’ 
τος 


το ΧΘΧΙΧΟΝΙΟΝΝ textus 


[γελιδόνιον τὸ μικρόν figura } 

rt’ _XPVCOFMONON figura 

τπα XPVCANOGON H EN- 
XPVCON figura 

zB XON APOC figura 


"πγ΄ XONAPINH figura 


Ι 
Î 
+ 
| 
U 
ï 


De f. 3581 v. p. 123 adn. 1. 


De ἢ 370’ v. p. 81 (cum ἃ 
108 adn. 1. 131 adn. 4. U: 


De f. 372” textu v. p. 86 ad 
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en a . - 


Numeri 
fascicu- Folio recto continetur, Folio verso continetur 
lorum foliorum 
recentes | 
2. 456 | p. 241 1, 20 -- 35 P. 241 1, 35—54 
foliorum 8,Ϊ], 457 P. 241 I, 54--11, 26 Pp. 241 11, 26—41 
olim for- 458 | p. 241 II, 41-2421, IO | p. 2421, 11-11, 1 | | 
tasse I4 459 | Pp. 242 11, 1-- αἱ P. 242 II, 12—22; sub- | De f. 459" v. p. -48.. 
| scriptio adn. 1. 148. 150 ad 
183 n. ΙΧ. 
F. 460: —473" INCERTI AUCTORIS 
PARAPHRASIS IN OPPIANI HALIEUTICA 
(v. p. 7. I5O—1I53. 175 ss. n. IV. V. VI. 183 n. IX) 
desunt | [vacabat) [Π. II v. 1 55. |De folüs deperd 
folia (continuabatur] ‚_{continuabatur]) p. ISI. 152. ζ 
| fortasse | [continuabatur] _ {continuabatur]) | 
Sex [continuabatur] _{[continuabatur] 
[continuabatur]) | [continuabatur] … 
(continuabatur] | [continuabatur usque ad v. 
᾿ 603] 
μέση 460 |L. III v. 604 —648 vacat De f. 460" v. p. IST 
183 n. IX. 
461 LIV v. I—- 44 v. 45— 92 De ἢ 461" v. p. 15! 
462 v. 92— 146 |V. 147— 196 
463 v. 196— 241 v. 242-- 288 ae 
ΣΧ 464 ν. 289 — 337 | Vv. 337 — 389 De f. 464" v. p. 58 
foliorum ὃ 465 v. 389 — 444 v. 445 — 507 
466 v. 507 — 567 v. 567 — 616 
467 | v. 616—668 v. 668693 - B 
468 | LV v. 1-- 45 v. 46— 98 . 
469 | v. 98-152 v. 152-- 216 " 
᾿ς 470 | v. 216— 287 v. 288 — 341 . ἫΝ 
471 ν. 341 — 387 v. 387 — 435 Ze 
Fan .. Amant dn] | 


=s . εἶν. Aak aal 
L ‚ | 


Faantinnahatne «οδιδενο αν. - “«“. Ne hae vake Mn 
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Numeri 
fascicu- Folio recto continetur ! Folio verso continetur 
lorum foliorum | 
recentes | 


desunt | (libri 1 initium ; ed. Duebneri | [continuabatur] De his foliis v. p. 164. 


ΠΝ 


foliorum 2,: folia p. 107, 1 ss.] 
olim 8 | duo [continuabatur] (continuabatur usque ad 
p. 109, 6) 
474 p. IO9, 6— 30 Ρ. 109, 30-- 48 De ἢ 474: ν. p. 154. 158 
adn. 3; de signo f. 474" 
inscripte v. p. 34 (cum 
adn. I). 37. 63 n. 6. 
desunt | {p. IO9, 49 ss.] [continuabatur] 
folia duo | [continuabatur] [continuabatur usque ad | De hoc folio v. p. 67 n. 4. 
P. III, 13) 
475 p. III, 13-28 P. III, 29—48 De f. 475 v. p. 67 n. 4; 
de f. 475" v. p. 158 adn. 1. 
| [71 5. adn. 1. 
desunt ; (p. 111], 49 ss.) [Lcontinuabatur] De his foliis v. p. 67 n. 4. 
‘folia duo [continuabatur] (continuabatur usque ad 156. 
| | P. 113, 20) 
| | 
ZA 476  p. 113, 30-- 53 |P. 113, 53-114, 36 
foliorum 6, deest | [p. 114, 36 ss.) | continuabatur usque ad 
: u | Bate Nike 
olim 8 | nur P. 115, 4; finis libri IJ 
477 bri Il initium;p. 115,5 — 33} p. 115, 33—116, [HI De ἢ. 477" v. p. 158 adn. 1. 
| 171 5. adn. I. 
478 Ρ. [16, 11 .-- 39 p. 116, 39--117, 11 De ἔ, 478" ν. p. 54 adn. 3. 
479 P. 117, 11-- 41 P. 117, 41 —118, 11 
480 ρ. 118, 11-- 39 ΠΡ 118, 39—119, 8 De f. 480r v. p. 158 adn. 1. 
| Janad [p. 119, 8 ss] | [continuabatur usque ad 
unum p. 120, 12] De ἢ 48rr v. p. 158 adn. 1. 
481 | P. 120, 13— 35 Pp. 120, 35—121, 9 171 8. adn. 1. 
ze 482 | Ρ. 121, [O—35;finislibrill « vacat De ἢ, 483" v. p. 70. 157. 
toliorum 4, 483 _vacat | pictura aves XXIV reprae- I58. 171 5. adn. 1. 
olim 6 | sentans De his foliis v. p. 1 54. 155 
desunt | (bri III initium; p. 121, | [continuabatur]) (cum adn. 1). . 
folia | 36 ss.) | 
‘__duo [continuabatur] | [continuabatur usque ad 
| Ρ. 124, 14) 
484 | P- 124, 14-- 125, 4 ΠΡ. 125, 4—42 
485 |P. 125, 42-126, 22 | P- 126, 22 — 38; finis libri II; De numero f. 485" addito 
| [subscriptio detrita} v. Ρ. 52. 54; de f. 485" 
textu et subscriptione v- 
fextús TT Pp VRONTN we te τὴ πάπαπεπτ 


as 


a „e a aa BIA PR SAR A Γι. 
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CAPUT XXXIV. CONSPECTUS SUPPLEMENTA. 

Α. Postquam in partis primae capite V (p. 41 5) in 
universum demonstravimus paginas, quae aliquando villis 
vestitae erant, easque, quae carni obiectae erant, certas ad 
normas distributas esse, hoc loco in conspectus, qui prae- 
cedit, supplementum tabulam subiciendam curavimus, ex qua 
quomodo latera illa carnis et villorum in singulis 
membranarum fasciculis 5656 excipiant sive olim 
exceperint, exactius etiam perspiciatur. 

Qua in re fasciculos, in quibus integer foliorum numerus 
iam non extat, asterisco * praemisso notavimus (cf. p. 41). Deinde 
latus carnis ἐς, latus villorum v hittera designavimus. Siglis 
igitur cv exprimitur in folio, de quo agitur, paginam rectam 
respondere lateri carnis,‚ versam lateri villorum; hitteris autem 
vc contraria consecutio indicatur. Collatis schematibus, quae 
hac tabula proponuntur, cum eis, quae in ipso conspectu indi- 
cantur, facili negotio singularum membranarum et servatarum 
et deperditarum species atque proprietas cognosci poterit. 


L FASCICULI FOLIORUM QUATERNORUM. 
Horum omnes, videlicet compages non numerata f. 8—1 1 


(de qua v. p. 73), fasc. 14, *=B (de quo v. p. 157 cum adn. 3), 
hoc schema exhibent: 


1 C V 
2 vC 
Lev 
4 VC 


Π. FASCICULI FOLIORUM SENORUM. 
Schema 1 invenitur in fasc. Schema II invenitur in 
non numerato f. 2—7 (de quo fasc. A4: 
v. p. 156 adn. 2); *N, N4, ΞΕ: 


τιον ir C Vv 
2 vC 2 C Vv 
3 C V 3 C Vv 
4 VC 4 vC 
5 C Vv 5 vC 
vC 6 VC 


EE A Mer radi 


. 
. ᾿ 
π΄ ke Ὁ «αὔδα. on men an 
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HL FASCICULI FOLIORUM OCTONORUM 
sive QUATERNIONES. 


Schema 1 invenitur in fasciculis 41 his: 

*z, *Q, IE (de quo v. p. 42), IZ, IH, ἜΘ, Κι KA, KB, KI, 
KA, *KE, *KS, "ΚΖ, KH, *K®, A, "ΛΑ, AB, ΔΓ, "ΛΕ, AS, AZ, 
AQ, Μ, *MA, *M4‘ ME, *MH, ἘΜΘ (de quo v. p. 64 6), NA, 
*NB, NI, NE, NS, NZ, NH, ΝΘ, EA, ἘΞΓ, ἘΞΔ. 
| 
2 


Cn 
< 0 << ossa « ὦ 
as aso so ss 


Schema II invenitur in Schema IIÌ extat in fasc. 
fasc. A (de quo v. p. 42. 74), IB (de quo v. p. 43), 14: 
B, T, H: 


-----ἴἰ vC --- ον 
2 C V 2 C Vv 
3 V C σον 
4 C Vv 4 C Vv 
5 vC Le 
6 C v 6 v C 
7 vC --ρ VC 
8 Cc v 8 v C 
Schema IV extat in fasc. I Schema V extat in fasc. 
(de quo v. p. 43): 4, MT: 


| 
2 


δῷ 
ooo «“ «- « - 

<< << a aa o 

JA 
“Ὁ. “ὦ “ὦ a 
oasa so << 


8 
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IV. FASCICULI FOLIORUM DENORUM. 


Schema Ï extat in fasc. MB: 


(( 1-5) ον vc 
(( 6—10) ve ον ve ev ve 


Ω 
Ω 
- 


Schema Il extat in fasc. 5: 


(( 15) cv vc 
(( 6—10) Cv cv ve ev vC 


Ω 
Ω 
«- 
Ω 


Schema III extat in fasc. *E: 


Ω 
Ὁ 


(( 1-5) cv ve vC 
(f. 6—r10) ? cv ον ev ve 


Schema IV extat in fasc. AH: 


( 1-- ον cv v 
( 6—r10) cv cv ve ev ve 


Ω 
Ω 
- 
« 
Ω 


V. FASCICULI FOLIORUM DUODENORUM. 


Fasc. ἘΠῚ, *MS videntur hoc schema exhibuisse: 


(( 1—6) cv vc ev ve ev ve 
(f. 712) ον ve ev ve ev ve 


VL FASCICULUS FOLIORUM OUATTUORDECIM. 
Fasc. ἘΞ, in quo accuratus foliorum numerus sane non 
constat (cf. p. 151), ita comparatus est: 
(( 17?) cv ve ev ve ὃ ? ? 
(f. 8—14?) Ὁ > P ve ve ev ve 


VIL FASCICULUS FOLIORUM SEDECIM. 


Fasc. MZ hanc speciem habet: 


(f 18) cv ve ev ev ve ev ve ev 
({ 9—16) ve ecv ve ev ve ve ev ve 


224 


B. Conspectus supplendi causa hic repetendum duxi 
indicem fragmentorum ex Crateuae opere herbarno deprom- 
ptorum, quae in conspectu C littera adscripta significantur; de 
quibus supra cap. XIX (p. 88 ss). XXIV copiosius disputatum 
est ἢ. Indicavi autem folia et argumenta et paginas editionis 
a M. Wellmanno propositae in commentatione, cui inscriptum 
est Krateuas (Abhandlungen der königl. Geselischaft der 
Wiss. zu Göttingen, Philol.-hist. Klasse NS II 1, 1897). 


18 ἀριστολοχία μακρά P. 11. | 29" ἀργεμώνη Pp. 195. 


[05 ἀριστολόχιον p. 12. 30r ἀρνόγλωσσον Ὀ. 18 5. 

257 ἀχίλλειος Ρ. 14 5. 31" ἄσαρον p. 17 (cf. 6 5). 
26Γ ἀνεμώνη ἡ φοινιῆἠἠ Ὀ. 155. | 33" ἀστέριον p. 20. 

27" ἀσφόδελος p. 165. | 40° ἀναγαλλίδες Ὁ. 18. 


C. E re denique visum est componere excerpta ex Galeni 
περὶ κράσεως καὶ δυνάμεως τῶν ἁπλῶν φαρμάκων libro sexto, quae 
in partis secundae capite XX (p. 93 5.) diligentius iam tra- 
ctata®) in ipso conspectu G littera adposita significavimus. 
Indicantur autem hoc indice folia codicis nostri et argumenta 
fragmentorum conlata cum capitibus paginisque editionis a 
C. G. Kuehnio curatae in Medicorum graecorum operum 
vol. XI (1826). 


Ι6Γ ἀλη. . . . … . … 1,23 p. 821, 12—822, 14 
19” ἀριστολοία . . . . . 1,56 p. 835, 15-—836, 17 
20" ἀρτεμιία . . . … . . 1,62 p. 839, 17-ὃ40, 5 
22" dufgosta . . . . . . 1,27 Pp. 824, 1—824, 2 
23" ἀψίνϑιν. . . . . . 1,75 Ρ. 844, 3-—-844, 17 
24" &Bgóravov. . . . . . 1, I Pp. 799, I0—807, 5 
25% ἀνεμώνη. . … .« . … 1,44 p. 831, 11—831, 17 
27" ἀσφόδελοοε. . . … … . 1,71 Pp. 842, 1I0—842, 15 
28r ἄνηϑυν . . . ... 1,45 Pp. 832, 1—-832, 17 
28V ἀργεμώνη. . . … . «. 1,54 Pp. 835, 10—835, 11 
30 ἀρνόγλωσσον . 1, 60 p. 838, 4--530, 3 
30 ἄσαρον. 1,63 p. 840, 6---ὃ40, 8 


ti) V. praeterea p. 7. 29. 105 5. ἢ. IIL. 100 -- 118 (passim. 120 adn. 2. 3. 
124. 133 cum adn. 1. 134. 168. 180. n. VII. 185. 188 cum adn. 1. 
2) V. praeterea p. 7. 89. 105 5. n. Ill. rog 5. 168. 180 n. VI. 188 adn. 1. 
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32" ἀμάρακον. . . . . . 1,26 p. 823, 16—823, 18 
33" ἀστὴρ Ἡττικός . . . . 1,69 p. 841, 16—842, 4 
34" ἄρκευϑοε. . . … «. . 1,57 Ρ. 836, 18—837, 3 
35" ἄλιμνν . … . . . « 1,22 p. 821, 3821, II 
38" ἀνδράχνη. . «… . …. … 1,43 Pp. 830, 11—831, IO 
39" ἄγρωστε … . . . .. 1, 3 P. 810, 9-911, 9 
40° ἀναγαλλίςξ. . . . … … 1,39 Pp. 829, 1—829, 7 
42" ἀδίαντον. . 1 7 Pp. 814, 14-815, 1 
Jor ἄγχουα . . . ... Ὁ .1, 4 Pp. êrrI, TO0—813, IO 
1 αἷα 0... 1,10}. 816, 1—816, 6 
72" ἄκανϑος . . . . . . 1,14 p. 818, 12-818, 15 
73" äxen 0. 21 p. 820, 17-821, 2 
74" βούνον . . . . …. « 2,13 Pp. 852, 13-852, 16 
75" βούφϑαλμον. . . . . 2,14 P. 852, 17-853, 4 
76r βούγλωσσον . . . . . 2,12 Pp. 852, 9852, 12 
82 βάτον. . . . . … … 2, 4 P. 848, 1—849, 3 
O4” γεντιανή. … … … … « 3, 2 Pp. 856. 4—856, 7 


His accedebat teste codice Parisino gr. 2286 (f. οὗ) in 
membranae, quae inter f. 78 et 79 perit, pagina versa frag- 
mentum de herba, quae βήχιον appellatur, cui in Kuehni editione 
respondet 1. VI cap. 2, 7 (p. 850, 15—851, 7). 


CAPUT XXXV. DE HERBARUM NOMINIBUS ARABUM 
ET HEBRAEORUM LITTERIS TRANSSCRIPTIS 
ADDITAMENTUM. 


Herbarum figuris plerisque post medium saeculum XV 
accessisse nomina graeca Arabum litteris reddita supra 
(p. 26. 63 n. 4) significavi. Quas quidem adnotationes in codicis 
re critica minime spernendas esse ex iis apparet, quae a se 
observata C. Wessely benignissime mecum communicavit. 
Qui ilos imprimis locos respexit, quos supra p. ὅι adn. 3 
enumeravimus et in conspectu quoque codicis accuratius 
recensuimus, scilicet ubi saeculi VI librarnus figuris titulos 
addere omiserat, is vero, quit codicem anno fere 1406 tracta- 
vit, vocabula vel nulla vel falsa adscripserat. 
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1) Atque primum quidem is, qui titulos Arabum htteris 
scripsit, falsa vocabula a. 1406 adiecta repetere satis habuit: 

f. 163’ a. 1406 adscriptum: κοτυληδών, idem litteris Arabicis: 
gätùlitún;, scribendum erat κοτυληδὼν ἑτέρα; 

f. 197’ a. 1406: κρίσιον, idem litt. Arab.: geriscyûn; 
scribendum erat κύτισος. 

2) Nonnumquam vero vocabulum, quod annt 1406 scriba 
vel ignoraverat vel falsum posuerat, ex adnotatiunculis graecis 
aliquanto posterioribus corrigere vel supplere potuit librarius 
Arabs: 

f. 807 a. 1406 additum: τοῦτο οὐκ ἐγράφη; manu altera saec. 
XV recte: βρίον ϑαλάσσιον, idem litt. Arab.: wer? awun talastyùn; 

f. 164“ a. 1406 falso: κοτυληδὼν ἕτέρα; manu altera 5860. 
XV recte: κυκλάμινος, idem litt. Arab.: Zegläminds; 

f. 279" a. 1406 falso: ποταμογείτων ἕτερος; manu altera 
saec. XV recte: éduvos βοτάνη, idem htt. Arab.: rämaùs. 

3) Neque desunt loci, ubi librarus Arabs falsos titulos 
a. 1406 additos de suo correxent: 

f. 47° a. 1406 falso adscriptum: ἀνϑυλλίς; librarius Arabs 
et falsum nomen exhibet axéi/is et rectum subiungit asgé- 
libiyds, id est ἀσκληπιάς; 

f. 162“ a. 1406 falso: κενταύριον τὸ μέγα; litt. Arab. recte: 
gantaurtyùn sagir, id est κενταύριον μικρὸν SIVE λεπτόν; 

f. 165’ a. 1406 minus recte: κυκλάμενος; litt. Arab. melius: 
gegläminùs akar, id est κυκλάμινος ἑτέρα; 

f. 339’ a. 1406 falso: τράγος ὁμοίως; litt. Arab. recte: 
telt mâlus harah Riyàs, id est τιϑύμαλλος χαρακίας. 

Ex his, quae C. Wesselyi officiositati debentur, mihi qui- 
dem colligendum videtur eum, qui titulos graecos Arabicis 
litteris reddidit, hoc negotio haud temere neque omnino 
imperite functum esse, sed postquam in codice valde 1am 
mutilo tractando librarium anni 1406 in herbarum nominibus 
adscribendis interdum lapsum esse animadvertit, pleniorem 
eiusdem recensionis librum figuris illustratum adhibuisse, in 
quo vera vocabula invenerit. Cuius generis codices ex ipso C, 
cum integrior esset, expressos Constantinopoli saeculo XV 
extitisse tam supra (p. 69. 172) suspicati sumus; sed possis 
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etiam de exemplari, quod ex codice adfini N fluxerit, haud 
inepte cogitare (cf. p. 187). — 

Occasione hac oblata liceat mihi adiungere in summis 
[0115 1v et 2" legi nomen idem litteris Hebraicis scriptum 
Moseh ben Moseh, quo quidem significari videtur homo 
ludaeus, penes quem codex fuerit, antequam ad Zwdaeum 
Hamonis Suleimannt, dum viveret, medict flium pervenenit 
(cf. supra p. 27. 29 5.). Fieri autem potest, ut herbarum nomina 
graeca Hebraicis litteris transscripta non Hamoni, id quod 
supra (p. 27) coniecimus, sed Mosi huic Mosis filio debeantur. 


P. 46 
Ibidem 

P. 48 

P. 54 ἢ. 
P. 62 adn. 
P. ro4 ἢ. 
P. 137 

P. 137 adn. 
P. 143 adn. 
P. 201 8. 


CORRIGENDA. 


a marg. inf. 


33 


pro ‘figura’ scribendum erat ‘descnptio'. 

pro ‘descriptio' » ». ‘figura'. 

delenda sunt verba “litterae ... indicis — 
principales et’. 

pro ‘f. 387” corrigas: f. 327". 


pro Ἢ 239” ,,Ή. Ἑ 239". 
pro ‘f. ro2r » ‘f, 109. 
. scribendum erat: ‘in membrana, quam inter 


f. 387 et 388 excisam esse... colligitur”. 
pro Ἢ 488: corrigas: ‘f. 3887. 
pro f. 367 ,» {46ν᾽ 
pro ‘30 (cum adn. 4). 37. gr’ corrigas “57 
(cum adn. 2). 68 5. 172’. 


De Dioscuridis codice observationes 
palaeographicae. 


SCRIPSIT 


CAROLUS WESSELY. 


Dioscuridis codex Constantinopolitanus cum mira anti- 
quitate et ingenti magnitudine tum eo inter omnes eius generis 
bros praestat, quod certum quoddam aetatis definiendae 
indicium prae se fert; itaque inprimis utilis est hic liber ad 
studium rei palaeographicae. En habes materiam ingentem 
antiquissimam uni eidemque tempori adscribendam, unde iam 
non ex uno alterove exemplo sed ex satis longa exemplorum 
serie leges quibus scriba in omnibus 115 signis exarandis 
utebatur, quibus legentes adiuvantur sublevantur scribentes, 
cognoscuntur. Sed in his minimis rebus cum et materia abesset 
et res ipsa avocaret, haud ita multum studi collocatum est, 
quamquam ex Dioscuridis codice certe multa multo copiosius 
inlustrari exponi demonstrari poterant. Itaque et res ipsa 
monet et occasio suadet ut in haec omnia neglecta despecta 
contempta diligentius inquiramus. Ingentem autem materiam 
eorum quae observavimus in capita nonnulla distribuimus. Agitur 
autem de signis spiritus, de volis quibus singulorum vocabu=- 
lorum, nominum, syllabarum ambitus circumscribebatur, de 


apostrophis, de v et ε litteris, de interpunctionibus, alus. 
1" 
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Cum ea tantummodo respexissemus, quae a prima manu 
exarata sunt, de accentu nihil scripsimus; nam antiquum 
accentus exemplum exstat nullum. 

Sed ne legentium animi defatigentur, rem ita exponimus, 
ut lege brevi praemissa exemplorum seriem subiungamus. 


DE VOCABULORUM SYLLABARUMOUE INTER SE 
DISTINGUENDARUM ADIUMENTIS. 


Ut arte circumscribatur vocabulorum peregrinae originis 
ambitus, quo facilius ab alis distinguantur uncus in fine 
additur. Cuius rei exstant exempla haec: 


γλαδιολα᾽ 148 συνωβεα᾽ 248". 

κεμελεγ᾽ 115. 

eu μακεδ᾽ 270) γοιδ᾽ 156’ χουδοδ᾽ 245". 

λαυαϑ᾽ 278ν λαυαϑ᾽ ϑαλβαϑ᾽ 231: γυμμαϑ᾽ 57: 80" βουινεσαϑ᾽ 70: ᾿ 
μιϑ᾽ 3205" σεμιϑ' 243" μοϑοϑ᾽ 373" ανωϑ᾽ 335" σαμ᾽ Vof 143» ασοηϑ᾽ 30" 

ξιγ᾽ γιβερι᾿ 200. 

teyk 84) αστιρ᾽ κοκ᾽ 281» ταυρουκ᾽ 281v ατιειρ᾽ zon 30) ασουρηκ᾽ 117ν 
ἵεσκ᾽ 85", 

σουμαγδελαλ᾽ 200" ἱεβαλ᾽ 30 . 

αβηναμ᾽ 80" καναριαμ᾽ ακουλαμ᾽ 333" απινουλαμ᾽ 43: αρσελαμ᾽ apye- 
μωνιαμ᾽ 8:5: αρτεμισιαμ᾽ 21: αριστολοχιαμ᾽ 18: atesg νοιχλαμ᾽ 907" βενεριαμ᾽ 
59: 166 βερβηνακαμ᾽ 2068" εχλωτορειπλαμ᾽ 77: ϑισαρικαμ᾽ 30: ἤρουκαμ᾽ 117" 
καυταμ 32: κολουμβαμ᾽ 201" κικουταμ᾽ 188: κηπαμ᾽ 186' καπιλλαρεμ᾽ 43" κα- 
ρωταμ᾽ 312} κορνουλακαμ᾽ 338" κιτραριαμ᾽ 271ν κουνουλαμ 247ν har nap 
2421 λεντικλαμ᾽ 365) μαυριαριαμ᾽ στρουμαριαμ᾽ οὖν νωναριαμ᾽ 64: med λεφο- 
λιαμ᾽ 32: 237: νεπεταμ᾽ 128. μουραριαμ᾽ 176: ορκιτουνεικαμ 26° new φεμ- 
φϑαμ᾽ 268, περιτρεσσαμ᾽ 31: ρουταμ᾽ 161: σανγουειναριαμ᾽ 170: σαταριαμ' 
261" ou gam σιχκιριαμ᾽ 311ν δατουρειαμ᾽ 138" φαιρουλαμ᾽ 230" φιλικλαμ᾽ 
43" IOO. 

ἀγρεστεμ᾽ 135: 1810 206r 241" 2901 ατριπληκεμ᾽ 51: ερεωνεμ᾽ 1O4r ἴουν- 
κιναλεμ 255" κακκιατρικεμ 170: ove τικασλαβωνεμ᾽ 093" ουσουβεμ᾽ 480: πο- 
ven 20° σαεμ᾽ 350 σανγυιναλεμ᾽ 40". 

ἀμουτιμ᾽ 243" γαοονινιμ᾽ 3157 ατιρ᾽ σμουνιμ᾽ 203: ανωνιμ᾽ 284v. 

αϑάλιουμ᾽ γι (scilicet A'4 speciem praebet 44 litterarum) 
axovärixovu’ 336° ακουτουμ᾽ 87. αλιστρουμ᾽ ρουστικουμ᾽ [76 αλιουμ᾽ 316r 
aktovu' κερ βινουμ᾽ 116 αλιουμ᾽ βιπερινουμ᾽ αλιουμ᾽ κολοβρινουμ᾽ 240" 
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zeg’ διξισιν 440: οπερ᾽ [5" οπερ᾽ εκ σπογγισας 200" óneg ενχρισμα" 
281" οπερ᾽ καϑιέμενου γόι οπερ᾽ καταντλουμεένου 139Y οπερ᾽ πλειστον 
45: οπερ᾽ του 373" ὥσπερ᾽ τριτις 148: οπερ᾽ χυλιξονται 355) ep οπερ᾽ 
ὥηϑησαν 464" απερ᾽ ἤδει 429" ἄπερ᾽ εἐσϑιομενα 104" | iep’ 402" ἥπερ᾽ To 
402" ἡπερ᾽ o 4185 αλλ ηπερ᾽ αν ἢ 462: ηἡπερ᾽ διλειας 454" ἥπερ᾽ νεαξουσι --- 
482' ἡσπερ᾽ ετυγχανὲεν 408" ἡσπερ᾽ παρέχεται 425") ὠνπερ᾽ ἔχων 406' ονος ap 
ὠνπερ᾽ 4056: οιἰσπερουν 453: οὐπερ᾽ | Ôn 426' οὐυπερ᾽ ἐποιουντο 415" οὐπερ᾽ 
εἐσχεν 412" ουπερ᾽ ἐταχϑὴ 423v ουπερ᾽ ἴωϑεν 430" δηπερ᾽ προσῆκει 440" διοπερ᾽ 
eno | σι 83" εἐανπερ᾽ τινος 430' εἰπερ᾽τι 466" eurep αὐτὴ 472" εἰπερ᾽ επισ- 
κεψαμενος 425' εἰπερ᾽ εἰης 436" εἰπερ᾽ εϑελοις 461: eure αναϑαρ᾽ ρήηδειεν 
372" εἰπερεχοι 456' επειδηπερ᾽ 86" επειδηπερ᾽ apa 373" ivaneg’ | ποιειται 
400v καιπερ᾽ o | ρων 485" καιπερ᾽ οντες 464" καϑαπερ᾽ αλ'λοισ 430: καϑαπερ᾽ 
ἕκεινος 421} καϑαπερ᾽ εκ πυρος 405) καϑαπερ᾽ ἐλαίας 35: καϑαπερ᾽ ἔπι 
1100 καϑαπερ᾽ ἡ 402" 421" καϑαπερ᾽ καὶ 307Γ 4205 καϑαπερ᾽ πτεριδὸς 
67: καϑαπερ᾽ σκορ᾽πιου 202" καϑαπερ᾽ ταυρος 455" καϑαπερ᾽ τὸν 457" οἰονπερ᾽ 
καὶ 415) οιονπερ᾽ ἡ 456" οιᾶπερ᾽ αὐτὴ 413; οιανπερ᾽ ἔστεν 450" οϑενπερ᾽ 
του 455r οϑενπερ᾽ φασι 440: ὕσονπερ᾽ χειρ᾽ χωῶρει 449: ὕσαπερ ανηρ᾽ 
461: ὠσπερ᾽ 99" 147" 237" 247" 276" 206" 349Y 389" 306" 471" ὠσπερ᾽ αἱ 
482: ὠσπερ᾽ αλληλοις 46ο᾽ oorep’ ἀμπελου 327: ὠσπερ᾽ ἀστὴρ 125} ὠσπερ᾽ 
βαλανους 26τ" ὠσπερ᾽ Öavxov 2:0") ὠσπερ᾽ EKELVOG 408" ὠσπερ᾽ exesvor 
465r ὠσπερ᾽ εκλελησμενὴ 467: ὠσπερ᾽ ελλεβορος 328" ὠσπερ᾽ epic 469” ὠσπερ᾽ 
ετι 462" ὠσπερ᾽ ἔφην 306" ὠσπερ᾽ eyov 471" ὠσπερ᾽ ἡ ακακια 355" ὠσπερ᾽ 
ἢ ἴρις 59' ὠσπερ᾽ ηϑροισϑησαν. 466" ὠσπερ᾽ ϑαψιὰ 147: ὠσπερ᾽ ida 
272) ὠσπερ᾽ καὶ 136ν 349" ὠσπερ᾽ καλαϑισκους. 472: ὠσπερ᾽ | κιχωριου 
48" ὠσπερ᾽ κορυμβου 246” Cf. 376' ὠσπερ᾽ λοχου 460r moree’ 'μεν 451: ὠσπερ 
μινθου 121" ὠσπερ᾽ μη | κωνος 26' woreg’ o 3200: ὠσπερ᾽ οἱ 465: ὠσπερ᾽ 
ουδὲ 462ν ὠσπερ᾽ ovv 442" 450, ὠσπερ᾽ | zanalov 15’ ὠσπερ᾽ πλεκτανας 
6γ: ὠσπερ᾽ πρασα 132" ὠσπερ᾽ πυρὸς 374) ὠσπερ᾽ οξοπαφον 163 ὠσπερ᾽ 
ορ᾽μιαν 46τν ὠσπερ᾽ ραφανος 64: ὠσπερ᾽ σταφυλινὸς 28: ὠσπερ᾽ σκορ᾽ | πιων 
24: ὠσπερ᾽ τι 4068" ὠσπερ᾽ τινες 462) ωὠσπερ᾽ τινας 481" ὠσπερ᾽ τὰ 56r 
ὠσπερ᾽ τὸ 164- ὠσπερ᾽ tov 275" ὠσπερ᾽ verunuevn 123" ὠσπερ᾽ ὕπο 465 
ὠσπερ᾽ ψαμμον 465ν. 

ve ακανϑα 3081 sve αναψαμενοι 4067: πυρ᾽ apyer 445" πυρ᾽ 
εκλαμπουσιν 403: πυρ΄. ελεου. δὲ 396“ sve nv 396Y πυρ᾽ κατακλείσαντες 
471" πυρ᾽ ouderen 472) πυρτω 470. 

ὕδωρ 94” 414} 448" 466" ὕδωρ᾽ | ape 159: το ὕδωρ αδὴν 441: ὑδωρ᾽ 
ἀκρον 48ον ὑδωρ᾽ dvva” | τες 480" εἰς ὕδωρ᾽ ex dvv 45) ὑδωρ᾽ εἐπομενοι 
477: ὑδωρ᾽ ἡ 455v ὑδωρ᾽ ἣδε 457: ὑδωρ᾽ ϑολοίο 454" το ὑδωρ᾽ καὶ 208: ὑδωρ᾽ 
καὶ 354: ὕδωρ᾽ καὶ 452: το ὕδωρ᾽ καὶ 394) ὕδωρ᾽ κατω 165 ὕδωρ᾽ μετα 
209v ὕδωρ᾽ μολισ 468) το ὕδωρ᾽ ospar 454" το ὑδωρ᾽ περισχιξομενο" 
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481" ὑδωρ᾽ τῆς 479. ὕδωρ᾽ του 476. ὕδωρ᾽ τω 469v ὕδωρ᾽ φυσημασιν 
467) ὅδωρ᾽ ψυχρο 300r ὕδωρ᾽ ὠσπερ 465Y ἱχωρ᾽ οιοό 473: νυκτωρ᾽ 
ἐφισταμενοι 460,. 

αλαις᾽ καὶ ϑαρτικοι 332 απλως᾽ | ἔοικεν 456v σαρκος᾽ πλαδαρας 
8δν o- onp’ avv 400" onp’ σαυρος 422v αφλεγμαντος αἰμορ᾽ραγειας 25°. 

Quae cum ita sint mirum non est quod etiam ovx’ vel 
ovy’ vocabulum hoc unco ab is quae secuntur distinguitur. 
ὠσπερ᾽ ovx ano 485 οὐυκ᾽ εϑελειν 462" ουκεις 50᾽ 412" ovK εκχεινου 
432" ουκ᾽ eveors 427" ουκ᾽ επειχειρουσιν 478, οὐκ ετ ἔχει. 470. ovxer 
ἐνοχλουντων 406)" ov« ηττον Ig" ovx ἐὄχυον 4707) οὐυκ᾽ ἴσχυον 460" ουκ᾽ 
ὕπειξας 4765". 

ovy απλως 440: ovy’ ετερως 481" ovy o 405" ovy οιᾶ 437: ουχ᾽ 
οἰοντε 400" 431" οὐυχ᾽ οιοστε 405” ουχ᾽ ολιγοι 4701 ovy’ οσον 467: ουχ᾽ 
ovrw τοι". Cf. Crônert memoria graeca Herculanensis p. 9. sq. 


Inprimis huius unci usus est in praepositionibus distin- 
guendis nihilque interest utrum cum verbis compositae sint 
necne. 

EK: ex’ | [ 256v ex’ βαϑους 130" ex’ βοιωτιας 304: ex’ γαίης 301: 
392" ex’ διος 405" εἰ διαστηματῶν 72" O4“ 111" 15OF 15 Ir 1507 2685 274" 303" 
ex’ διᾶστηματων 381" ex’ διασ] στηματων 206' altera σ hittera minor 
est addita; iam de hac re cf. Crönert l.c. p. 10 ἢ. 2. ex’ δια- 
στηματω | 146r 278" ex’ διαστήματος 56 120" ex’ ϑώρακος 42° 137” 310" 
en’ ϑαλασσης 4807 ex’ κακοτῆτος 388v ex’ καρ κινου 421: EK μεγαλῶν 
286v ex’ μεγαλοιο 288. ex’ μέρους 147: ex’ μεσων 241ν ex μέσης 401: ex 
μεσου 56r 281" ex’ μετανειρας 411" ex μήτρας 25° ex’ μιας [9, 274ν 280" ex’ 
μηρινθου 484" ex’ μοσχου 453" ex’ μοσχων 374: εκ μυκτηρῶν 145" 180" 182: 
215" ex μυκτη | ρων 260" εκ μυκτήρων 277. ex νυμίφων 406' ex’ παντῶν 
448" 468' 4705 ex’ παντὸς 403: 4505 ex | παντος 304" ex | περιτομῆς 
[305 ex πλαγιωῶν 25: ex’ πλευμονος 86v ex’ πληγῆς 4255 ex πολέμου 470: 
en’ πυκνοτατων 460᾽ ex’ ριξζης 248" ex’ ρινῶν 2307 EK τὲ 303" EK TOU 
16° 111" 267" 280" 200" 351" 374" 400" 409" 412" 415" 455) 456" 468' 474" 
476" εχ τῶν 107" 157: 281" 308: 421" 449" 480" εκ᾿ τῆς 377" 412" 456" 471" 
480" 481" en [τῶν 275" ex’ τουτου 200" 372" 447" 454" 457" ex’ ταυτῆς 
441" 450" εκ’ τινῶν 472" ex’ τουτῶν 152" 292" 427" ex’ τροφῆς 478" ex’ 
τοχέων 143" ex’ τοκῶν 132" ex’ pevvov 457" €’ ἀανϑηματα 3165 eb ut πο- 
κράτους 452" εξ᾽ | οσον 171 εξ᾽ Üroyvov' 435' ek ὕπνου 4015. 

ex hap βανουσι 80ν εκ βλαστησεις 278΄ Ἐκ βλα | στησιν 82" Oren βασιν 
466' εἰβολην 153r 251" εκ βαλειν 430" εκ βαλλεε 18: 156r εχ βαλ᾽λει 62: 
ex Baller 10" εκ βαλλουσι 3180" ex βαλλουσιν 141" ex Bad luv 3381 εκ βαλλιται 
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94" εἰ βεβλημενη 463" εἰ βληϑεντα 455" εκ βαλλου | [1256" ey pak | [λΊουσιν 
380" (margo) de 7 conf. ey heyouevn O6’, exyova 457: ex δέχονται 3997 
478" εἰ δερι 300. ex δημιαν 464: ex δημειας 476' ex διδαχϑέντας 304" εκ δι- 
δαχϑηναι 480: ex διδαχϑειεν 478: εκ διῶκειν 307" εκ ὄραμων 463" ex ϑλειβε 
209" 455" ex ϑλειβομενα 200) ew ϑλιβηναι 270" ex ϑλιβὲν 270" ex ϑλιβοντες 
80) es ϑλιβισα 130" εἰ ϑλειβεισα 208: εκ ϑλιφϑεισα 350’ εκ ϑλειβεταε 455r 
ex ϑλιβομενων 274" προσεχ ϑλειβὼν 200" εκ ϑρεψη 4063" εκ κλεινουσαν 4745 
ex nherve 468" ex κχλεινουσαι 466 ex κλιναι 460" en ndeuwerv 477" παρεκ κλει- 
νοντὲς 460" εκ ίκαλουνται 478" εκ καυλισϑισαι 135Y εκ κειμενον 460 Ex κρει- 
νεσϑαι 440" εἰ κρινομενην 403: εκ κρινε 313" εκ κρινεῖν 480" εκ κρινουσειν 
479" EX κρινομένοις 455" Ex KOLVOREVOLG. | 455" EX κρισις 451" 4545 Ex κρισεες 
449' εκλεαναντες 208: εχ᾿λελησμενη 467° exdeyou 15 6O' 413" Ex λείπουσαι 
466r εκλογισμου 410" ew dvov 455" εκλυομενων 455) εκλυεῖν 437" ex λιγ- 
para 104’ ex | λικτῶ 337" εἰ λικτῶ 141" 310" εἰ λιχομενῆ 247" ey λιχομενῆ 
961 ex λιχομενον 104" εκ λει | χομεένον 133" ex μαλασσει 48: 65 ex μελετησαντα 
304" ex μιμεισϑαε 440 εκ᾽μυξα 455" εκ μυζηϑὲν 410: εκ μυξηϑειὴ 4371 ex vi- 
τρωϑεντας 301" εκ mem zov 461: εκ πεσουδα 440" εἰἶπεσιν 443: eK πιπτιν 
200 exnepv  κασιν 127" εκ πεπληγμεναι 470") εκ πεπληγμένους 462: οψιν 
εἰπε | πληγμεναε 466" εκ πηδησας 460: εἰ πηδωσειν 484" εκ πλαγιῶν 155 
διεκπλειν 465: ex ποδῶν 306" en πτυει 472: onep ek onoy γισας 200" ex ταρα- 
χϑειῃ 470" ew τεενουσειν 472: εκ τειναι 461" ὕδατων ex τινεται 460 ex verarar 
427" 450" εκ τεμὲν 442" εἰἶτεμοντες 4065" εκ λιλλομεναις 27" ex τινασσει 46 
981 133" 237" 260" εκ τιτρῶσκει 141) εκ τρέπεσθαι 304" 300" ex τρεφουσαις 
470" εκτρεφει 461: εκτρυχωῶν 458: ex peperar 468" ren puyosev 478" διει- 
pev | γουσιν 460" εκφανες 477: εκφεριε 339" EU ppova 452" ex φρονες 445: 
εχίφυσεις 323" εκἦἶφυσις 2155 ex χεομενον 27° εκ χεων 478 ex χωρησαι 4215. 
eEavôn 381" εξ σωξειν 425" εκ σωζειῖιν 412" εξ ofer 408". 


EN: ενποσιν 208: εν᾿ απυρεξια 23, deinde cum adsimilatione 
eu ueom 163: 164. 

ew Balle 441: euBad der 467" em βαλλων 441" ew βαλλων 464" ep βαλων 
3208" 412" 425" 427" 463" 466" εμβα [λων 461" eu βαλη᾽ 465" ep βαλ᾽λομε- 
νον 308" eu βαλλοντας 425: ew βαλ᾽λεσϑαι 300" ew βαλλουσιν 462" ep Bad ker 
425" ew Badde 441- ew βαλεσϑω 425" 426: ew Blndevra 108 em βολη 22" ew- 
βαλευομενον 24" ew βαδευσειν 484" em βρεχομενος 313" eu βρομον 1207 ἐμ Bove 
18: Ig" ἐμβρυων 118ν ἐμβροιᾶ 205:. 

ewunva 21. 26° 27τ 31" 370 49° 55 86° 103" 111" [14 115" 137" 1427 
154} 158" 162. 165" 177" 244" 247" 248" 292" 295" 300" 303" 304" 310" 312" 
321" 3377 376: 4182" 388" 380" em | unva 31) ewgnvov 21° 275 50Γ 122" 
240" 251" 260" 270" 316". 
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ξυλου 469" ὑπερ παιδων 472- ὕπερ παν 474" ὕπερ | σπιϑαμὴην 238" ὕπερ 
σφῶν 309. ὕπερ τοῦ 481. ὑπερ τους 474᾽ ὕπερ τον 463: ὕπερ τας 401 
ὕπερ᾽ τῆς 4790". 

ὕπερ᾽αιρει 408: μακαρῶν ὕπερ ασπιξζοντο 380. ὑπερ βολην 304" Üreg - 
βαλουσι 477: ὑπερέχων 316΄ 428" ὕπερ᾽εχειν 437" ὕπερ! | χωσιν O4” 
üneg xv  πτουσειν 477" μητε ὑπερ᾿ μεγεϑη 460' ὑπερ᾿νηχεσϑαι 460: ὕπερ σαρ᾽ - 
κΚηματα 3IO' 321" ὑπερ τερουντα 468: ὑπερφυῆ 460' ὕπερ χαιροντες 474". 

Tam addo praepositionis latinae TPANE exemplum quod 
eadem ratione tractatur τρανσ᾽μαρινουμ 232r. 

Etiam partes singulas vocabulorum compositorum sic 
distinctas esse docent haec: μυοσ᾽ωτιοις 221 ew πολλων 304: zau'’- 
πολλων 462: πυραμητω 96’ iamque accedunt alia vocabula, in 
quibus uncus haud recte ponitur καϑ᾽αιρει 263" συνκα᾽ϑεψομε | vn 
27° μηποτεμ᾽ εμΐψειν 208") συρ᾽ ιγγας 323: NO vy prov 283" meyag snov 4557 
αποβαλουσα 460 περ ινοστουντες 481" latinum τιντεναβουλουμτ᾽ερραι 216- 
meta | [255" φυραϑ'εισαι 441" ἔδ᾽ιτο 406'᾽ αἀκρολοβοι 210 ek'apov 425 
ἐσϑιιομενη 338" κυνοκεφαίλου 28: εδω διμος 28° λιβανω τω 27: υδατοίσεως 
807 οπτημενων 208, συνῆρεμιν 442: πινεται 27: στροίφους 35. 


Hunc uncum cum signo illo cui nomen est diastole 
comparari posse putaverim. Neque absunt exempla anti- 
qussimi huius signi usus, Ponitur in linea ipsa inter singula 
vocabula inter se distinguenda: 

ψυχρωὼ» τὸ δὲ 277" καὶ κώνου, σουσὶ 456" τὶ, ψαμωδὲς I5v úH, 
λαχανοις 134" haw noüve> καὶ βηχας 216" srovrsa, Aoyov 276" ϑαμνοδεις, 
ὧν 215" Borgvoerdn, σποδω Οδ' καϑ εαυτον, ἡ μετα σκαμμωνιας [155 λυσι- 
τελεστατον, ἣν 451: σκιάδιον, ὡς 250) μὲν, τῶν 21° μὲν, ονινήσιν 4247 
φιλονικίαν, ἐπιλαμβανεσϑαι 400" mvboerderg, ὡς 02’ ὑπογλίσχρα, ev αὐτῶν, 
καρπος, ὡς 134" χρὴ» περι φυλλα, εἰπὲερ ξηραναντες, ἐν 134" ἰδιῶς, κνεῶρον 
134" κρα | gatos, ayov 134} πυξοειδεις, oor O2: sed haec signa in de, 
Bondt, αφεψη͵ϑεν, συν obt, πινόμενον, Bonder 283" et Oes σκοπεῖν, καὶ 
αναιρειν, ἃ Secunda manu exarata esse videntur quae saepis= 
sime his usa est. Hic notavi: ïea,| vac 93". 

Inter ea quae modo observavimus, apostropht usum 
commemorandum esse puto cuus exempla haud ita multa 
exstant. 

αλλ᾿᾽ ἐὰν 430" add’ exervoug 475. all’ ev 475" αλ᾽λ᾽ οὐκ’ 432: αλλ᾽ 
ενηλλαγμενῶς 440) αλ᾽ λουν 442: αλλ᾽ εὐυκολωτερον 484’. 

au’ avro 420" ap’ ελαιῶ 453: ap’ ηλιοτροπιου 420). 
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δ᾽ αὐτοισι 280) δ᾽ ev φημὴ 411". 

8’ ovros 452" ἐνταυϑ᾽ αἀπαγαγοντες 410". 

καϑ᾿ avro 208: na’ εαὐτὴν 201: za’ ολιγον 454" κατ᾽ οσφρησιν 
223" κατ᾽ ovdor 177: καϑ᾿ αἰγος 420, za’ odov 5Or «af vyoornra 30΄. 

μετ᾽ αλφιτου 27" μεϑ᾽ αλων 30° μεϑ᾽ αλος 93’ μετ᾽ edarov 106' 220 
μετ᾽ ελ᾿λεβορου 148" μετ᾽ ἰσου 186᾽ μεϑ᾽ ηδονῆς 464: μετ᾽ οενου 34’ 56 
96° 112" [19 120 145" 165r 162: 163r 183" 195" 221" 224" 227" 237’ 
242") 320" 336" 437" 4427 μετ᾽ ouwlov 412" μετ᾽ otvopedirog 285" μεϑ᾽ 
οενον 195᾽ 380: μετ᾽ οξους 153" 197" 214" 2621 285" 310" 344" μετ᾽ [οξους 
241 me’ υδατος ΙΟ45 193" IQ4F 195" 226r 326: μεϑ᾽ ὕδατος 221" 254" μεθ᾽ 
ὕδατος 80" 237" 244" 276“ 321" 381" med’ ὕδατος 237: 310) μεϑ᾽ ὕδατος 
450" μεϑ᾽ υδρομελιτος 148" 195" 196" μεϑ᾽ ὕὈὉδρομελιτος 195" μεθ᾽ ὑδρο- 
μέλιτος IO5r meê ὕδρομελιτος 2560 μετ᾽ mov 261" μετ᾽ ὕδατος 1642’. 

τ᾽ εξανιατον 3881 onor av 410" tor’ av 408" or’ εἰς 301) ot’ av 
400' unt’ ayav 401" τ᾽ avrov 439" τ᾽ αυονιτιδος 4415. 

παρ᾽ ανϑρωπωὼν 303". 

ταυτ᾽ εξει 405. 

δ᾽αυτῆς 27' δ᾽αυτοι 148: δ᾽ ὕπαξαι 3017 orla δ᾽ ὕπεσί 266" δ᾽ οσμη οὔ" 
δ᾽οτι 75r δ᾽ υπισιν 115 δ᾽ ὑστερα 130" συγ᾽ ἐναντίος 4OO' ot γ᾽ αὖ 440" δ᾽ αυ 
455" μηδ᾽ εϑνους 439" μηδ᾽ ot’ av 40ο' ηδ᾽ αὐτὼ 392: τουνομα 157’. 

x ευὐϑυς 389". 

υυκετ ἀνέχεται 400 ovxer ἔχειν 484 E68 ἡ 405" ep υγροις 331 
εσϑ᾽ οτε III”. 
ὑπ᾽ ερπετου 412" ὕπ᾽ ovdevog 124* ar’ οστεω" | 261". 


gevr’ av 432" 449'. 


Mediis verbis, ubi plures se excipiunt consonae saepissime 
apostrophus vel punctum ad secernendas syllabas addita sunt; 
cuius rei Guilelmus Crônert in memoria graeca Hercula- 
nensis p. 18 cum multa exempla contulitt tum ego ex Dios- 
curidis codice exscripsi haec: 

Β᾽ B: αβ᾽βοι 132". 

IT: αγγελι 46ο: Övay γελλει 44) απαγγελω 304: προαγ γελλοντος 
458: αγγει 442- 484" ay γελειας 470: ay | γειλαντὲες 476᾽ Ἐπαγ γελειας 476" 
διαγ γελλεε 411" διαγγὲλλει 452) διαγγελλοντες 430: προσαγ᾽ γελλοντος 
458" αγγιον 431 αγγιω 195" αὐ γιοις 136" αγγοϑεσιαν 342" καταγ᾽γαλλος 
234' apneroyyos 03: αξουγγιας 25) μετα ἀξουγγιας 33" γαγγραινας 78: 
283" 339" γαγγραινων 93 γαγγραινικας 366' γοΐγρους 479’ γογγυλη 
8: 4375: γογγυλιδι 10. γογγυλιδα 881 εγγιζοντα 304" εγγονα 409" 415: 
εγγυς 102: 399" 401" 402" 412" εγγυϑὲν 470" ελμιγ |yov 24: ξιγγιβερι 
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200r tyyvvakis 33. shay γανοντῶν 481r λιγγουαι 76v λιγγουὰ I4Iv λογ᾽ yeva 
214: ἤρυγγιου 432" 457" no vyyiov 283" ἤρυγ [γιου 427. novy ysov 155 
ἤρυγ γην 1257 novy γιον 1255 rubrum oovy prov 125” σπογ γους 4727 
σπογγωδεις 332: σφογγοτομῶν 372" σπογγισας 200) στραγγουρίαν 153: 
234' 253") 255 2760 484" orgay γουριαις [22ν στραγ γουρεῶσεν 2735 
στραν᾽ γουρουντὰ 100! στραγ γουριωντας 50: στ]ρογγυλος 251" στρογγυλος 
379" 413" στρογ [γυλος 241" στρογ |yviov 318: 461" στρογγυλον 851 150 
202" 234" 254" 278" 4137} στρον) γυλη 4137 στρογ γυλη 8 78" ig rubrum 
(sed στρογγυλη 18°) 64r 163" 2381 στρογ᾽γυλην 29° 96° 141" 2641 στ᾿ ρογ᾽ γυλη 
IO” orgoy'yvins 10’ στρογ γυλης 10᾽ orgpoyyvia 47° 181" 361” orgoy γυλων 
14 στρογ γυλας 45" 237" στρογ γυλώτερα 2851 1307 στρογγυλουν [30Υ̓ 
στρογ γυλωτε ρον 61: στρογ᾽γυλους 73: ὑποστρογγυλον 85) 2747 üroorgoy | γυλοι 
27: υποστρογγυλα 10: συγίγενι 303: συριγγας 317. 323" 3301 ο᾽ξυγγιω 38: 56r 
ραγγαδας 16r συγγενειας 430: Myyovä 141} συρ᾽ γίγας 323: Jad'ziy γος 
257“ palay iov 313" 360" 4165 417" φαλαγγιου 4317 φαλαγ γιῶν 428, 4317 
φαλαγγοειδὲς 417" pagvyya 134) 339 pagay yes 400" mey yeos 300" ey yos 
388, 390" 4181 φϑεγγεται 418: φϑεγγομενη 475: φϑεγγεσθαι 476" 
ευφϑογίγους 475" φαλαγ γιοδηκτοις 137 227" 237" 245. φαλαγ γι] οδηκτοις 
233: φαλαγγιοδηκτους 13ν 56r 136) 358" φυγ᾽γανουσι 44: διᾶφυγ yavovor 
4217 454". 

Γ᾽ K: ayxn 449: avayxn 400r 4127) 462" 467" 468" 471: αναγ᾽κῆς 
402: 408. 409" 453: αναγκαιον 452) 475) ἄναγκαιοις 280. avay sate 458: 
αναγκαζουσιν 468r avay xatouevart 481: ἄναγ᾽καζει 410: 462" συναναγ᾽ καζει 
463: ἀαναγκασϑωσιν 421" ἠναγκασας 461: καταναγ nale: 308: καταναγκη 
1741 (rubrum) xaravay «nv 123” ay κυλης 4081 ay κιστρου 46111 αγκιστρον 
463: 469: αγκιστρω 463. 464" 460. 471: αγκιστρα 471: αγ᾽κιστρων 465: 
αγκιστροις 465" 467: 485: ay κιστρευϑεις 463" αγίκωσι 457. nvey nev 4OOV 
436" ϑριγίκος 14ν ἱεροβρυγκας 84) ογκος 4081 4007 ογκὼ 150r ογκοι 
372" ογ καὶ 28: eboy xovorv 465) ωγ κωμενὴν 403, ογίκουται 4061 εξογκωσεις 
460" oy κουσϑαι 450” may κρατιον 320r σογκος 315" 216, 

Γ᾽ A: aenoy dwosov 8:. 

Γ᾽ M: pley gatos 442: ρηγίματα 241. 

Γ᾽ Ν: γιγίνονται 4315. 

Γ᾽ E: Ἐπισφιγξαντες 477" κλαγΐξασα 420: συριγ ξι 313ν φαλαγξ 416: 

Γ᾽ Χ: αγχειβαϑεις 4681 αγίχουσα 8: 432ν αγχουσαν 220 ay χουσὴ 
427" ayyovons 112 2527 ἄπαγχομενων 484) αγχυνωτα 365: δαλιαγῖχες 
440) συναγχικωὼν 350r συναγχικοις 23r 186r συναγχεικοις 300r κυνα χη 
xvvay χιον 68. κυναγ gerei 24: παρδαλιαγ χες 68" μελάγ᾽ χολικων 1O8r ay gaver 
402: κεγίχρος 192 κεγίχρον 485: κεγίχρου 117: 364: κεγίχρειναν 411" κεγ᾽ χρῆται 
485: κεγίχρενας 4107) εγχελυς 465" 470" ρινεγίχυτης 26: ρινεγχυσιαν 374. 
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ελεγίχεται 15v 193: ελεγχος 402) ρεγχειν 400᾽ τριγχια 484" vOry zove 271" 
τριγχωῶν IOO' ϑριγίχοις 14: Aoyyn 213r λογχιτιν 2147 λογ χοειδες 234: Goy 705 
lor τυγίχανει 399" 4025 412" 413. 4147 417" 432" 425" 4205 430" 435" 430" 
442" 449" 453" 454" 456' 457" 458: τυγχανει 435" τυγχανειν 223" 437" 
τυγχανουσιν 4IOv 427 453" 471" περιτυγ χανουσιν 453: ετυγχανεν 3204" 
408" 442) tvyyaverm 437) 440" 451" τυγίχανοντα 455: 456: rvy χα] vovra 
408" ev’ [τυγχανοντὰ 3981 τυγχανοντων 453" τυγχανοντος 442) 447" 
enurvy zavovons 441F EVTU Lever 3045: ἐντυγ gaver 443:. 

Δ᾽ M: o'un 308" 4061 οδ᾽μην 413" 452" 454) οδ᾽μης 306’ 458: 
Kad uos 426. 

4: P: apedpos 635". 

Θ᾽ M: ευϑμοι 210". 

Κ᾽ K: xaxxapovw 36: αλικακκαβον 41" ouk κιρια 28: δικοκκον 377: 
xoxxos Οὐ" 103" 2657 xox ove 2025 302 455" KORKOUG 265" Kox KOLG 435: 
Kox x@v 134” κοκίκυων 4555. , 

Κ᾽ A: εκλασεν 4765". 

Κ᾿ Μ: αἰ μη 400" αἰ μῆς 306" αμην 200) αἰμας 305) 413" 465: 
469" 477 ax urg 466° 471: ακ᾽μαιον 30Or napax ' μαξει 373' ax ᾿μαξζουσα 
409" axpaoa [τὰ 465" xewunxviav 481r λικ᾽μητηριοις 465) ik pav 282" 
evi LOV 200" τη ix mad: 200" even ualeo | 200". 

ΚΡ: axgoonehos 80". 

Κ᾽Τ: ακτεας 426. αἰτῶν 478: ἀκτινος 430. ακ᾽τενῶν 480" ἐνβακτρον 
98") βακτριω 4063: εἶτεον 37: εκτος 334ν εκῖτον 42:ν πλεονεκ᾽ τηματὰ 4757 
ἐκλικίτου 277}. 

Κ᾽ X: βακχης 413". 

A B: alpa 82" 166r χαλ᾽ βανῆς 306" 437" 457" ad βινους 93" ek βουνιον 
98" κιλίβιον 427: σιλ᾿βακιουμ 4383" oud βατικα 310" oud βεστρις 285" ord Bovra 
43° 158: 372" στιλίβει 300 στιλίβουσα 66r στιλβουσαν᾽ 1." βολβος Τοῦτ 
1327 238" βολβου 105r βουλβους 228" βοῤβω 105" 1265 358" Bod βων 
434" Bok βοειδὴς 207" Bol βπω 97. 

AT: ekyn 390" ad yovv 460" ak yndov 372 αλ᾽γηδοσιν 463 ad γη- 
dovas 410" αλ᾽γημὰ 136" αλγημα 2817 αλγηματος 388: ad ynuara 27° 30" 
46° 279" αλγηματα 281" αλγειν 450" 461" ad yovor 419" ad youvres 474" 
ak yovvros 40" 33" 63" αλγουντι 41° αλ᾽γησειεν 472 ak ynouw 128" κεφα- 
Aad’ για | 1281 κεφαλαλ᾽ γιαν 153" κεφαλάλ᾽ γιαν 31, κεφαλαλ᾽γιας 36r 165" 
293" 300" κεφαλαλ᾽ [ γιας 5ο0Γ κεφα λαλγουσιν 237: κεφαλαλ᾽ γιαν 37° οδον- 
ταλγιας 44° 142" 249" 307" οδονταλ᾽ γιαις 27° 250) Ὁσδονταλγιας 244" 373" 
ὁδονταλ᾽γειας 200 οδονταλ᾽γιαν 262" (56 odovradpiag 272") ὠταλ᾽γιας 36° 
56' 261" Bral γιας 128" προς Hrad γιας 273" oral γιαις 247" 274" 277) 200" 
μυαλγιας 261" eral yes 417" apel yer 455" μουλ᾿γηϑρουμ᾽ 206. 
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A 4: ελ᾽ δια οϑ'. 

A Θ: ακααλϑα 372" ad Hea 16" αλϑησαιο 388" αλϑισκον 17° δυσαλ - 
ϑων 256" δυσαλίϑης 454" ἐλθεῖν 300) 420" 464" 474" 476" επελ Bes | 4180. 
εξελϑειν 75: διεξελϑειν 460" συνδιξξελϑειν 461" διελϑειν 408“ 481" ὑὕὑπελ' - 
ϑειν 468: προελίϑειν 108" προσελϑειν 301" 304) 445" ελϑοι 400" 448" 
aneh dot 422: ὑπερελϑοι 456" παρελϑοι 450" ελϑη 80" ελϑων 405" 406’ 
408: 409" 410" 411" 429" 449" 455" ἔλϑων 415" ὑπελϑων 304: προσελϑων 
408: 4761 κατεπελϑων 400" εἐπελϑων 465: Ebel Pov 424" ὑπεξελϑων 472" 
ελϑοντα 400" 484: ελίϑοντες 421" εξελϑον 404' ὑπελ ϑοντα 471" εξελϑοντος 
407" Ἐπελϑοντος 4009" ελϑουσα 400’ 472: ὑπεισελϑουσαν 440" Enavel- 
ϑουσαι 471" ἐπελϑουσης 463" παρελ᾽ϑουσης 422" προσελ᾽ ϑουσῆης 429. 

Δ᾽ K: αλ᾽κιβιος 415: αλ᾽κιβιον 112" 428" 429" αλ᾽ κιβιαδιον 62 70° ad κι- 
βιου 415: Αλκμηνης 420" αλίκυονες 482: ad xvovov 479" χαλκος 423" gak- 
xnv ΟΟ᾽ χαλκης 427" 472" χαλκη 460" χαλχας 1Or 3725) χαλ᾽καις 436" χαλ᾽ - 
xou 456. χαλκω 247" 4065" 481" gad'xei 471" χαλ᾽κευϑεντα 460" gal xev 
430" χαλίκοκροι 157" διχαλικον 308. χαλκις 271" χαλκωματι 1775 gak κιτὴν 
χαλκανϑον χαλκανθεμὸον 372" ελχος 3517 415" ed'xn 10 27. 30" 39° 64" 
1181 177. 250" 268" 274" 281" 301" 310" 323" 382" 3807 ελκεσιν 28" ed κει 
460" 485r avel'ner 464" ελκειν 472" ανελίκειν 473' ἄνελκειν 465: εξελ᾽κοις 
448ν ελκεται 463" 470" ανελ᾿ κεται 460" ἐφελκεται 405" Empel κεται 461" 484" 
ανϑελίκεται 460" ελκων 16° 190 26. ΟΥ' 120" 1207 436" ελκων Igr 25° 
(minoribus hitteris) εὐκω 141" 417" καιεδοιᾶ ed [ κωϑεντα 16r el xovros 
455" 424" 300" ek'xovrag 470’ ξξελίκοντας 478" ek novrm 472: εξελ᾽κονται 
46ο' ανελ᾽κονται 462" 466' εφελίκονται 470" ελκουσα 433" ελίκουσι 4062" 
εξελκουσειν 467" 471" 475" ἐξελίκουσι 461" ανελ᾽κουσι 461" ἄνελ᾽κουσι 
464: ανελίκουσιν 464" 465" εἰσελίκωσιν 448: ελ᾽κωϑωσιν 82" ελ᾽κομενον 
408. Epel'xopevov 466" ανϑελκομενου 460" εὐ κομενη 472- Epel'neodas 
471" ek κυσϑησεται 471" ebed κυσει 467: ανελ κυσει 462" ελκυσαι 1 230) ανελ 
κυσαιεν 460" κατελ᾽κυσϑιεν 460" εξελ᾿κυσϑιεν 462) avelnvoder 473" el κυ- 
σϑεντος 372" Epel κυσϑεντες 484" εξελ κυσϑεισαν 471" ελ᾽κωσις 298: eÂ κωϑωσιν 
82" ελκινα 271" ελ᾿κωτικη 307" ελκωτικηὴν 38° 307" εἰλχωμενα 27° 313" 
eik nopevng 277" εἰλκωμενας 88" εἰλκυσεν ΟΟΥ 157' οὐ κη 8. 10΄ 268" 208' 
300" 338ν okxas 402" ολκῆς 40 115" 1361 263" 278" 310" 4609" ολ᾽ κην 
108r 262" 308") 428: 431. od xov 476". 

Δ᾽ A: αλλα οδ' 1361 3851" 397" 400" 400" 401" 405" 4085" 400" 4107 
412"" 413"" 414" 415" 416" 423' 425: 4265" 427" 432"" 433" 435" 439" 4405" 
441" 4425" 443" 444: 445" 446᾽ 4497" 451: 4525) 453" 454" 455" 456" 457" 
458: 463" 465)" 46711 46811 4607" 471" 4725 473" 4761 477" 478: 4795" 480᾽ 
482 4850 αλλα 441: αλλ ἐπι 470" 471" αλ᾽λλαγαπησει 304: αλληδυ 482: 
αλλύδατι 477" αλλετι 415 αλλ ἐπὶ 408: αλλ ειπερ 461: αλλ ovx s0yvov 
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470" αὐλουκ 432: αλλ ἴσχυς 468" αλλου 454" αλλουκ 4068: αὖλος 470 
477. 482: 484) αὐλου 105" 4705 αὐλον 372) edo 452: αὐλὴ 62, 2571 
420) 432" 433" 463" 466' αλλὴς 430" 455) αλ΄λε] [407 addovde 485: αλ-λο 
415" 417" κατ αὐλὸν 465: αὐλοι 388. 405) 411} 418: 427: 456: 466° 470" 
474" 480) αὐλῶν 349" 304' 400' 401" 408' 411) 425: 426: 427" 461: αλλοις 
108: 337" 4005 408: 439" 441" 448" αλλοις 16r αλλους 52r 462: 470: 485: 
αἴλαις 414) 432" 475) αλλας 401" 414) 465 αλλοτριον 485: αλλαχου 4555 
αλλοτι 485: αὔλαχοσε 400" al'Àooe 464" αλλοτε 401" 405" 436" 448: 450" 
455) αλλως 23° 277" 304" 305" 308" 401" 403" 405: 412. 418: 420" 4281 
436' 453" 456' 463" 464" 460 αἴληλα 148: 182: αλληλῶν 147" 208» 427: 
434" 436' 461" 464" 465" 478: 481) αλληλοις 43° 400" 431) 460" 463" 465: 
460" 470" 471" 476: αλληλαις 64) 466) αλ᾽ληλους gogv 461" 476" ara N her- 
τειν: 433" ὕὑπαλλαττειν 4015 anal heynvar 406" ἀπαλίλαξης 380" amal haters 
388) εναλλαξωσι 421: απαλλαξει 436) αἀπαλλασσει 4405 διαλλαύτει 402 
αἴλασκειν 372) αλλοιον 401") 402 αλ᾽λεξαγιστος 471") αἀναγαλλις Br 
αποβδαλλων 442: βαλλων 437) βαλλοντες 470) βαλλεσθω 435: Bell 3185 
βαϊλομενὴ 471) βαΐλειν 472" ἐκβαλ'λουσι 380" ey) Bad’ [[λ]ουσιν 380. (margo) 
εἰβαΐλιν ΟϑΥ 3385 ἐχβαλλὲ 19e εκ βαλλου [εκ βαλλουσιν 2565 ἐπιβαλλων 
425" επιβαλλων 443" επιβαλλειν 441' 46δν ἐπιβαλλουσιν 470: ἐπιβαλλοντες 
466) 477" επιβαλλομενη 305" εμβαλλει 461" εμ᾽ βαλ λει 461) 464) 465) 
μ᾿ βαλλομεν 437.) εμ᾽ βαλλετω 425) εμ᾽βαλλουσιν 463r ενβαλλων 418: 
ἐμ βαύλων 441. 450 sed εμ᾽βαλλε 441: εμ᾽ βαλλοντα 451" ed βαΐλοντες 
461» 462: ew βαλλουσειν 470) ἀνεμ᾽ βαΐλοντες 462" μεταβαλίλει 444. μετα- 
βαλλειν 4215 μεταβαλίλεται 400, μεταβαλ᾽λιναυτα 38. περιβαλ᾽λει 462" 463" 
περιβαλλομενοι 421: περιβαλλουσιν 461) 465) 466* περιβαλλιν 165r προ- 
βαλομενος 461) προβαλ᾽λομενο 467" 476. προσβαλλειν 431) συμ Bad hous 
432.) συμ βαλλον 188: συμβαλλομενον 451" γαλ᾽λοι 20" 50) 237" yal hav 
320. γαλλικη 940 γαλ᾽λινακια 267) ἀνουγαλλικου 286ν γναφαλλου 93: 
ϑαλίλειν 307. ϑαλλου 45: ϑαλλασσαν 70» αἰγιϑαλ᾽λου; 475" δειϑαλλουσης 
441ὸλ ευϑαλλη 432: ϑρυαλλις 435" καβαϊλατιον 167. καλλος 462: καλ᾿λι- 
γεμεϑλον 38gv καλ᾽λιβλεφαρα 270) καλ᾽λιριον 1775 καλλιστον 200" 388" 4261 
457" περικαλ᾽λεστατον 476) ἡμεροκαλλες 132) κορυδαλ᾽λιον 8° κορυ] ded Ades 
484) κρυσταῦλον 455: κρυσταλ λιο 383» τιϑυμαλλος 340. 350" (rubrum) 
τιϑυμαλλω 426r τιϑυμαλλις 320) τιϑυμαλλιδα 350 τιϑυμαλίλου 13° τιϑυ- 
μαλλος, τιθυμαλλὸς TO" μαλλον 28: 82. 130) 180' 214" 246 270) 2831 
301" 300" 401" 402) 414) 452. 453" 462" 465" 460") 470r 472" 475" 482" 
παχυμαλλον 336" oes 432) παλίλοιοι 426ν παλίλοντα 477" παλλαδιουμ᾽ 
123") φαλλαινη 418ν φαλλωδη ο8) σφαλλομενοι 456) oxvradhov 163" 
ek kwyviov 230) ελ᾽λεβορου 31: 40" 66° 148: 307) 371" ελ᾽λεβορος 115: βδελ᾽λα 
455" βδελλης 455) βδελλων 437: μελλη 480) μελῖλον 470" μελλοιεν 4627 


nn ᾿ ᾿- 
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μελίλοντας 372v μελίλοντες 372" μελλουσιν 300. 464" mel λωσειν 481: wed λοντι 
456" μελίλοντος 388: 300" 4435 orzooned hos 57:127} ἀκροσπελ᾽λος 57" στελ᾽ λιν 
40: στελίλεε 161: 3211) στελλε 310) διαστελλων 455: αντελλιν 3887 300Γ 
αντελλοντος 300" φακελλους 465: ιουπικελίλους 34". 

αχιλ᾽λιος 247 255 (rubrum) σκιλλα 126ν 298r sed σκιλλα 2075 σκιλ᾽λης 
208: 434" 448: σκιλλαις 462: σκιλλη 15} ποικιλλομενη 4017 σκιλ᾽ λίιτικον 
208r καπιλλους 42: ιλλυρικη 148: βριχιλλατα 255} τραγατιγιλλους 166 
οιστιλλος 271ν ουστιλ᾽λαγω᾽ ρουστικα Οϑἑἵ. 

ολλυται 404" απολλυμενον 419Y απολλωνος 154" 4357 430᾽ 482: 485" 
απολλιναρις μινορ 365 κολλα 16r 2671 321" 381" κολλα 62: κολλαν Ι61:- 
κολλαν 16r κολ᾽λητικη 30: 58" κολ᾽λητικης 73: κολ᾽ λητίκην 206; κολ᾽ λιτικη 
25r κολλωδὴ gar 134 κολλωδης 337) κολλλυρίον 307 κολλυρίον 1621 
κολλυριοις 203) 205" κολλουρίια O6r κολίλησιν 15" 2861 κολλωσα 276" 
πολλὴ 21: 64r 435" 4062: 463: 471: πολλου 4057 471" πολ | Aov 415" πολ λης 
4127 πολλην 16r 300" 4081 444: 4465 465" 470. πολίλω Gor ΙΟΟ" TOIT 2371 
2360 447ν 463: 470" πολλαι 427" 463" πολ᾽λοι 412. 4107 306ν πολλα 124" 
[ΟΥ̓ 157" 3081 301} 401) 402" 435" 446: 471: 476" πολλων 426: 429" 440: 
πολλοις IOP 1377 463: πολλοισιν 3005 πολλαὶς 462" 4701 πολλους ΙΟ37 
462: mok [λους 273" πολλας 141 293: 374" 464" πολλᾶπλουν 4407 πολ᾽λ 
453) πολίλακις 4009) 418" 423" 431" 440ν 448: 4495 456" 461" 466: 4681 
474: (πολ᾽ λακει) 460. (mok [λακεις)ὺ 471" 4765 477" 478: 482: ἀγασυλλον 
46: ανϑυλλιον 140 βηρυλλιος 26: γηϑυλ᾽λιδος 453" ep πυλλος 307: 414: 
ἐρπυλλος 1107 (rubrum) 397. ερ᾿ πυλλω 337) εἐρπυλλον 302" κορυλ᾽λιδες 
484" σκυλλιον 216: σερπουλλου 11[0Υ φυλλον 27: 76r 851 14gr 160r 161r 
165r 274" 383" 302" 415) pvd'dov 240) φυλλω 278) 2791 φυλ᾽λο [103 φυλ᾽ λα 
15 Igr 21r 22" 26: 29" 30" 31" 32r 34) 35" 36" 37" 39" 43" 40" 53" 565 67" 
68r 7or 73r 75r 781 82. 891 Q4* 96Y 971 99" 1O5F 1O6F 107" 11OY 11IY 112 
110 121" 122' 1247 1257 127" 120" 132" 134“ 1307 141" 145" 147: 148: 
140. 15OF 1515 1525 [540 157" Ιδ0᾽ 161r 163r 165r 177" 1810 1825 213" 214: 
237" 241" 2567 267Υ 2681 270” 2721 273" 274" 2781 280" 281" 282" 2855 
286" 2901" 202" 293" 296" 304" 307" 308) 310) 312" 318r 319" 3377 3385 
339" 348r 3495 351" 358: 360" 378" 381" 384) 385. 388. 412" 4137 4155 
424) 425: 427" 4285) 432" 434" 444" 448" 450" 455" Sed φυλλα 26: 59: 62: 
68r 222v 2381 2691 φυλλων 13r 305 62r 82r 1201 ΟΟΥ IIIY 1347 1435 1063: 
2410 249" 263" 274" 275" 2861 209" 301" 3037 3071 308) 3161 323r 335" 
351” 373" 428: 429" 452v φυλλοις 27: 74r 83" 93" 98Y ΙΟΙ" 1O2F 1127 1315 
140v 153r 166r 177" 291: 3011 349" 356: 380r (sed φυλλα) 403: 426: 420" 
432: 434" 452" 462" 464: — φυλλος 250" φυλλαρια 1OGY 158: φυλ᾽ λαριᾶ 
38: 303" φυλ᾽λαρια 123" φυλλαριῶν 14) 33. 74: 297" φυλλαριοις 1 377 
φυλλαριοις 72r φυλλαρῖα 278" φυλλαδας 31" αποφυλλον 47" αφυλλον 2381 
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βανειν 454" επιλαμ᾽βανειν 410ν αναλαμ᾽ βανουσιν 148- λαμβανετῶ 300 456: 
αντιλαμ᾽βανομενα 271v λαμ βανομενος {1ῦ: 261ν 273" 283" Aap [βανομενος 
[28 αναλαμ᾽βανομενος 147) ham βανομενη 110Γ 138ν 298r 3717 ενλαμ' βα- 
νομενη 242" λαμβανομένου 316r 3007 λαμ βανομενοι 461" Aalw βανομενον 
2691; 30᾽ λαμ βανομεναι 141" λαμ᾽βανοντες 5Or λαμβανοντα 412: λαμ᾽βα- 
γονται 1107 λαμ᾽ βανεται 82: 2οϑ: αἀπολαμ᾽ βανεται 332: παραλαμ βανεται 34"; 
273 λαμίβανων 436. 440: λαμ᾽βανω 437: επιλαμβανεσϑαι 400) αναλαμΐ΄ - 
βανεσϑαι 437" καταλαμ βανεσϑαι 440) λαμ βανοιτο 432" κπκραμ᾽βη αγρια sed 
κραμβὴ ἵμερος, ϑαλασσία οἵ: 183. κραμ βης 450" 456: κυνοκραμ᾽βη 158" 150" 
(rubrum) ew Bova 86" 140" 281v ew’ βρυᾶ 70" 137" 382" ἐμβροια ον ew βροια 1145 
I15r 2817 300 ἐμβρυων 961 ew βροιων 21: ueonw βριαν 408" 410" φαξσιμ' βροτου 
3881 φαεσιμβροτου 300" ακεσιμβροτον 3007 ομβρων οον 402’ ou Boos 432" 
Bow βοίδη 53" Bow Bovorv 41:" φερομ βρον 209" ϑρομβους 137" ϑρομ᾽ [βουται 
449) ϑρομίβωϑεν 450: στρομίβια 4261 στρομβους 472" φερουμ poos 136" 
ταλουμβρον 275" παλουμ᾽βαρις 267) κολουμ᾽βινα 268" Huy Boa 138" ϑρυμ᾽- 
βης 426" ϑυμίβρας τοϑ' ϑυμ᾽βρης 414" σισυμ᾽βριου 131" κολυμ᾽βατιαν 425" 
κολυμ᾽ βαλιαν 425: κολυμ᾽βοι 48:5) κορυμ βοειδὴ 371" κορυμβο᾽ 300" xoevw Bors 
147} xoevwBov 246, κορυμίβους 122) ἀκροκορυμβους 300" κυμ᾽βαλα 3901 
xvu βαλιος 163: κυμ᾽βαλιον 164". 

Μ᾿ M: φλαμ᾽μουλα 123. αμ᾽ μωνιακῶ 281ν τὸ dw μωνιακον 461: γουττα 
au pooviaxa 46᾽ αμμωνα 46r αμ᾽μωδεσι 62: 147. αμ᾽ματισας 380: oxau - 
μωνιας 455: σκαμμωνιον 139Y σκαμ᾽μωνιᾶ 457: γραμμαι 416: γραμ᾽ μας 
122’ συγγραμίμασιν 461: ἡ ψαμμος 472: Pag po 4οον Waw gov 402: 465" 
συνεστραμ' [μενα 383ν συνεστραμ᾽ μενος 4345 σεκεμ᾽ μενη 138ν ϑρεμ μα Og” 
ϑρεμίματων 47° 3094: ϑρεμ ματα 388r ϑρεμ᾽ματί 388: ϑρεμμασι 4107 σου- 
δεμίμουρ 13) στρεμίματα 82: 238ν στρεμίμασιν 72: στρεμ μασι 202: orgeu | 
mara 177" κρεμ᾽ μανη 208: πλημ᾽ μελειας 400" εἰλημμένων 494" συνειλημ μενων 
96° κατιλημμενοις 442" διειλημ᾽ [μενον 26: διειλημμενους 145: διειλημ μενας 
δοῖ διειλημ μενος O4” neorerhnu wEvOV 72° 1347 περιειλημ᾽μενους 273 ἅπο- 
ϑλιμίμα 334) αποϑλιμ᾽μα 270) διερριμμενος 237} τετριμ μενη 154: 207: 
τετριμίμενον 388r συντετριμμενον 473) κομ᾽μι 338ν ομ᾽ματων 461: 460; 
φλομ᾽μος IO” 243ν xpow μοιῶν 247) 260» κρομΐμυου [147 κρομ᾽μνυον gr 
xoom païovs 2781 κρομ᾽μυωδους II5r φλομμω IIOY ϑυμμουμ᾽ 137" κεκα- 
vw pevov 460r Cf. ουολουκρουμμαιους 120" Eet τριφολιουμ᾽ μιίνους 208r. 

M'N: δικταμ νους | 102. 

Μ᾽ II: am zehov O6\ 444r 445) 455" αμ᾽ πελῶ 448r αμ᾽πελοις 1157 
am nehiog 434: αμ᾽πελιδος 480, am πελωσιν 335v ἀμπελινον 456: aw πελο- 
πρασιν 200᾽ αμ᾽πέχοντα 453: am πλακιωτι 300v aw πουλ᾽λακια 35r λαμποντος 
462" λαμπαδι 461: λαμπομενον 301: εκλαμπουσιν 403: λαμ᾽πρως 4425 
λαμ πρῦνι 2165) λαμίπρυνει IOF 240" καμπυλους 471: καμπυλον 226" 469" 
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προκαμΐπυλον 24: καμπυλας 477) Kau netart 174) καμίπτοντα 484ν wan aug 
403" επικαμπαις 292: καμπης 308: καμ᾽πανα Ττον μελαμπους 115: σεμ᾿- 
περβιβουμ 14) αποπεμ᾽πει 302: ἀποπεμ᾽ πεῖν 470: εκ mew ser 464: meu πουσι 
445: παραπεμπουσιν 477: παραπεμίποντες 470) πεμίπτεον 276" πεμ᾽πτου 
241. λημ πτικοις 3510 επιλημ πτικοὶς τὸν 46: 48, 225: 261" επιλημπτοις 
Sar εἐπιλημ᾽πτους 320: ἀναλημ φϑεν 343, ἀπολιμπανειν 481: ἀπολιμ᾽ πανωσι" 
476 καταλιμ πανουσα 423. ἀπολιμ πανεταε 457" ὑποπιμπραμενα 457ν πιμ᾿- 
πλησι 406" ed πιμπλησιν 458. ew ruw zdnet 410) εμ᾽ πιμ'πλαται 465, ἐπιπομ᾽- 
πὰς 300" εἐπιπομπην 300ν πομ᾽ παιδουλα 272. οἰ λυμπω 440: ουλυμποιο 
392" okum zo” 388: 300". 

M'D: mag pavns 13r αμ᾿φιβιων 477" 478r 470: 485" αμ᾿φιβιους 481: 
er piBkmorgov 462: αμ᾿φει 476) aw φικεφαλου 422. aw prhapns 147: 2755 
em’ φισβαινα 406. ἀμ φοτερα 301) 441. ap! poregar 24, 40) 73: 153" αμ᾽φο- 
πτερῶν 154" 427 467: αμ᾽ φοτερους 448" aw porepais 209" 425" au’ poregors 
303: 400" crew piv 273") mew pdev 404" λυκοσεμίφαλον 216" oren φυλλιον 
220, αναλημ φϑεις [218: λημφϑεν 156, 2:0) 285) 205: avalnwpder 301: 
ἀναλημ pie [[263. ανολημ φϑεισα 321: ἄναλημ φϑισα 3100 λημψϑεντες 
3815 λημίφϑις 285v ομίφαλος 56: 163: ομ᾽φαλοῦυ 237: 440 EEou'pahovs 333" 
yow φαλγιας 330) ow φολυγωδες Ost πομ᾽ φολυξιν 402" aow φαιφου 177". 

Μ᾿ Ψ: van elle 140) zauweov 411: σαμψουχον 426 λαμψανη 
210, σουειτεμ᾽ψον 140Y λημψεως 202: επιλημ wie 273) συνλημ ψεσιν 711 
συνλημ per 312) ασυνλημίψιαν 141) ἄσυνλημψια΄ 128) λημ᾽ ψιαν 2561 
εἰ λημ ψιν 56" ἐπιλημ pres 1405 ϑεμψω 74: mew Wem te 267" amen ψεται 302:. 

ΝΤ: εὐ τὸς 440. οὗτας 440" στρατευοῦτας 440) δυσενζερικοις 30. 

NM: συνβῥελιτι 176. 

HI: Kaednadore 22: 23: 24) 45) 02) wan παδοκιαν 45: van nano- 
θωνία 75) καπὶ ἱπαραίως 295" henna 111 λαπ᾽παγω λαπ᾽ πολλαμερα 147: 
marmot 109' 443" παπίπους 100) 443") ἱπίπου 145: 429" ἐπ'που 408) 4247 
ἱππους 460" ἱπ'πων 437: ἱππων 427: ἐπίπουρις Bv 145) 146. ἐππουρους 
465: ἱππουροις 465" er πομαραϑρον 8. ἐπ᾿ ποφανις ur roparg ιπίποφαος 
wi mov 147} (sed εχιννιον) ἐπ᾿ ποσελινου 4255 ἐπὶ ποσελινον 122" 306" ἐπ᾿ πο- 
σελινω 304" ἐπ᾿ πολαπαϑρον 142) ὑπ᾿ ποκρατης 180) ἐπ᾿ ποκρατους 452) ut zo- 
τροφουσιν 336) εξιπ᾽ πίων 417:. 

IT: λαπίτουκα 150° ϑρυπτι 165: περιπίπτει 440". 

HD: zer pv 480v ven pos 445:. 

P'B: βαῤβυλὴ 26° Ἰοβισβαῤβα 3715 ἐῤ᾽βα Sr 83ν 2675 271v 3330 349" 
383" eg'Bov 2:0. ερ᾿βακανϑα 72: ερ᾽ β' α'ασινινα 166 κερ᾿βινα 141) σεμ᾽- 
περ᾿ίβιβου 14: κικιρ᾿ βιταμολλε 315) βορ᾽ βορυσσεται 440, σκορ᾽βιον 321: 
Ἱμινοῤβιου 200ν. 

P'T: αργεμα 40. 41: adyeuov 20. ag γειλο 487" λιϑαρίγυρον 3057 
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λιϑαρ᾽γυρωῶ 156Y 293ν αναγαρ γαρισμα 350: avayag γαριξομενη 2όξε Andag - 
γικῶν 30Gr εναρ᾽γως 304: πελαρ᾽ γί πελαρ᾽ [γο]. πελαρ᾽γων medag you 476" 
ao'yveov 441: onagyavov 385) σαρ᾽γων 464" ag yovs 466: sed σαργους 
464" ερ᾽γα 488" 417: εργον 372" 3085 461: ερ᾽γων 300 402ν Ep γασαντο 
405" ερ᾽ γαξεταε 115. 1285 400. 423" 448: 460. απερ᾽γαζεται 410ν 449" 
απερ᾿ γαξομενον 44Or ερ᾿ γαξζομενοις 478: ep γαξοντο 453) ερ γαξομενων 394r 
συνερ᾽ γαξεται 208, ἐνερ γῆς 154" eve γεέστερον 310" evep γεστερων ΟϑΥ᾽ eve - 
γεστατὸν 321r ἐνερ γοτερα 405" eveoyorepav 300. ἐνερ γει 182: ενερ᾽ γως 
178r 273" ved yer 261" ενεργων 311. συνεργουσαν 283ν Guvep yer 1287 
eo γασιμοις 270» 3355 φιλερ᾽ yo 388ν eveo paoras 476: ὑπουρ᾽γοι 471ν ned yara 
20" μερ᾽γινα 124) στεργυϑρον 163" στεργηϑρον 388: στερ᾽γην 413: oven - 
γουσειν 482) ἀπειργωσιν 466" διειργουσα 430" εξειρ᾽ γειν 4465 erp yafovro 
4155) εἰρ᾽γασατο 468: εξηρ᾽γασται 114) μελιττουρ᾽ γον 422: ὑπουρ᾽ γεια 468ν 
oe yn 401: 460r oe yavov 130" ορ᾽γησων 400" καπνογοθρ γιον 157: γορ γον 
4015 ορ᾽ γυΐας 477" oo γειᾶ 430: γεωρ᾽γοι 466, γεωρ᾽ γοις 465v γεωρ᾽ γουντες 
447" γεωρ᾽γουσι 455. γεωρ γουμενη 426: peop γειαν 478°. 

Ρ᾽4: καρδα 456: καρ᾽δαμὸον gr 359" 308) 453" zap δαμὼ IO4r 3107 
καρ δια 418: καρ διαν 403. 405) 416v 468r 475: καρ διακον 821 επικαρ διους 
1257 χκαρδους 125. ovoxag διον OO καρ δαμω καρ δαμινην 102" cap δινία 
107. σαρ᾽δονιον 306v σαρ᾽ δονικαις 261" ναρ᾽ δος 426᾽ vag δὼ 452: ναρδον 
437" vae [δος 437. παρ᾽ δαλεις 66r 68: παρ᾽ daltay ges 66r κερ δος 451: 4815 
χερδαν 125) περ δικίον Oy λαουβιρ᾽ δὲ 304. σκορ᾽ δον IOr 434" σκορ διον 
310v σκορ | 262, σκορ᾽ διξοντα 210) σκορ᾽ δοειδὲεὲ 207 λυκοσκορ δον gr 
elapooxoo δον 8.) 68: οφιοσκορ dov gr 68r 116r αγριοσκορ᾽ dov 116r κονκορ᾽ - 
διαλις 20. χορδονας 130) αἀκροχορ δωνων OQY αἀκροχορ δωνας 137Y ἄκροχορ᾽ - 
δωνας 208" 330. ἀχροχορ ovag 130v zog δαλεως 468". 

Ρ᾽ Ζ: zove Enra 372". 

Ρ᾽ Θ: αρϑρα 46: 130) 388: αρϑρων 46: ap ϑροισιν 3881 παρ᾽ ϑένοι 
462" παρ᾽ϑενιον 32r 427" παρϑενιυς 433) ναρϑηκος 46r 425") vag ϑηκος 
46r ενερϑε 401" ορϑος 380. ορϑον 304) 388" op Ho” 380. og Ha 2817 
ορϑην 453" διορϑουται 4181" op ϑοπνοια 24: op ϑοπνοιᾶ 3507 op ϑοπνοείκοις 
46: 180r og ϑοπνοίκοις 137ν op ϑοπνοίας 110} 205. 00 ϑουμένην 401" avog Hoos 
462" πορϑμον 470: ορ᾽ϑρουσϑαι 4715". 

Ρ K: αρ΄κτιον 741 αρίκταιον 432, ap xteov 432" αρ᾽κτοι 468: ap Trou 
430" ap xovv 425" αρ᾿κευϑου 435" ap κευϑιδὰ 34" ap καδιας 64" 280v ag - 
κεισϑαι 372" ap κεσειεν 468" ag xovorv 300" ap zovvrog 467“ Gag κες 300" ag κος 
88+ 464" dag xov 78: 409, 421" 457" Gap zac 408" 470" oag κοκολ᾽λαν et ag γε- 
uwviaw 58: σαρ᾽ κοι 19᾽ σαρκῶδες 20Ov cap κωδεστερα 245" EvOaQKOv 1155 
σαρ᾽᾿κηματα 3IOY ναρ᾽χα 431. καρκίνος 421: 426. καρ᾽κινου 421: xag κεναδος 
478: avrag κες 330" 425 αὐταρ᾽ xn 466: drag κες 372) ναρ᾽ κωδῆς 212" χαρ͵κηδονι 


᾿ 461) 469" οφ᾽μιαι 4715 od wevov 432) ορ᾽ μωσεῖ 474 
ἐν 476” Ἐφορ᾽μωσειν 478° ngooog μεξονται 481ν goud ne 
1185 202) 307) 339" μυρίμηκας 475" μυῤμηκι μυῤμηκίον, 
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PN: προδιαρνα 115: ϑυμαρῖνολι 143" ap vrov 301 ep vos 302r «veg - 
vnenv 460: στερνων 470" στερ᾽νοις 440" στερνα 480r zip voor 441r Heg vaodo 
426: og vis 415" 474: 475: 476" 485: og viv 4765 og [vlev 476 og veov 4677 : 
474" 475" 476" 477" 478° og ve” 481" opg ve 445" op vedos 452r ὕδωρ᾽ og vedos 
441: og viBais 440" op veov 445: 480: 480) op veors 480: ορ᾽νιϑων 408. 485: 
κορνα 20: κορνουλακαμ᾽ 3428ν ὑποστορνυσιν 477ν σμυρνη 27: σμυρ᾽νης 4255 
σμυρ᾽] νῆς 27° ξμυρίνου 122) ouvE vara 337: σμυρνιδος 451: ouvE νιον 432". 

PE: σαρξιν 477) αρ᾽ξηται 132. nobaro 428r υπαρ᾽ ber 406r. 

P II: καρ πος 30r 44° 477 SE 63r 82r O2r 97v IO3r IO4' III II2° 124” 
I40Y 152" 162" 216" 2381 241" 248Y 251" 272" 2781 281" 2857 3127 3137 
319" 334) 33Óv 338” 330" 349" 350" 358" 360" 381" 425" 432" 434" 435" 442" 
45Ir 455" 484v zag ros 30. cum lineola duplici; καρπος 34r 242" zag - 
πο 120v καρ πος 123) 3405 «ap zov 82) 961 130" 216" 209" 308: 414" 432" 
453" xag lsrov 2811 292" καρπω 381") 413: καρπον 1δν 41: 57r 67: 73" οϑ᾽ 
Ι03. 106 107r 124 127" 130” 166 240" 245" 2767 2827 2867 318: 3367 
356) 380" 389" 308: 413" 426᾽ 437" 450" 451" 455" καρ [πὸν 3565) καρπων 
445" καρπους 476: καρπιξου 3805 καρποφορον 301. Aenroxag πος 320" 
λεπτοκαρ zov 24" ow paxoxag zov 56° μηλικαρ᾽πον IOF «ap πότερον 21: λεπτο- 
kap pos δ: αρπασϑισῆης 444" ap παζουσειν 478: αναρ᾿ παζουσιν 478: ebag - 
παξειν 432: αρ᾽πας 469" αρ᾽΄πης 443" τεαρπην 472" ερ΄ πε 13) ερ᾽πὲν 110 
ep ner 463" ερπῶν 110 εἐρ᾽ποντα 30. ερ᾽ποντας 273. τερπεται 4445 τερ᾽ πο- 
μενοι 467: ανερ᾿ πυξων 476) ατιερ᾽ περξοια 274" προσερπηνα 273ν ἐρ΄πητας 
36: 821 2711} 273ν 293" ἐρπητας 260) Sed ερπητας 161r eg πυλλος 307: 
414: 435" (rubrum) 436v 448" σερ᾿ πουλλου 20 ερ᾽ πυλλω 337v oveg πιδιον ᾿ 
268, ἐξερπυσας 400" eorerov 430" ερπετου 413" epsrevou 62! ep sera 1107 
154: 247" 269” epnerac 2721 ερ᾽πετοις 395v 3065 397" 398" 400" 408" eq’ πετῶ 
410’ ep zerov 1205 165' 177" 385) 393" 394" 306 397" 398" 402" 408r 4117 
412: 414" 427" 430" ep πετοδηκτοις 27° Orr 154" 177" e@ πετοδηχτους 1297 
eg πετοδηκτῶν 153r εξηρτηται 470) ἕξηρπται 460) oxog sos IO 410} 421 
σκορπίου 66r 2445 202: 206. 3861 435" σκορ΄πιον 304) 410" 421" oxog [πίου 
420" σκορπίους Q5Y σκορ᾽πιω 66᾽ σκορπιὼν 24: σκορ᾽ πιουρος 434" CHO - 
πιουρον 130v 3851 435: 2027 (rubrum) σκορ᾽ πιοδηκτοις ISO" 2445 σκορ᾿ - 
πιοπληκτους 1427) σκορ᾽ | πιοπληκτους 1366". 

PP: aeenv 19. 265" apeger Or 24" 415 αρθ᾽ρενος 2065" 300) 413: 
425: αρ᾽ρενες 464) 477" (margo) 478" ag geva 425° 480 αρ᾽ρενων 4787 
αθ᾽ρεσειν 478") aggevinov 288. ϑαρίρουντα 424" ϑαρρουσιν 462" 478ι 
ϑαρ᾽ρησαντες 4707 αναϑαρ᾽ρησαντες 372) αναϑαρ᾽ρησειεν 372) επιϑαρ᾽- 
ρυνουσιν 372 μαρὶρουβιουμ᾽ 274" καταρ᾿ροφουμενος 150 3157 xarag peov 
443" διαρ᾽ρει 304" 410 χειμαρ᾽ρου 470' ag ρηγενε 124" διαρ᾽ροιας 241" drag - 
ραγεν 404” διαρ᾽ρηξετε 440" καταρίρω 350" zegge (sed τερραι) 42: φελτερ᾽ραι 
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162: pregoe 162: διερ᾽ριμμενον 247" vegen 443" eveggeyn 466: no earma 
150 zig gos 293 mig'ga 355" ασιρίρισοι 41. Bog'oev 480: arpoggovs 4025 
403" αἰμορίρω 405. αἱμορ᾽ροουσιν 240) 316 arpog govori 116: απορ' ραγειῆ 
469" αἰμοῤφαγιας 91" 145᾽ 180r 215' 322: 323: αἰμορίραγι ας 273" αἱμορ᾿- 
gaïag ἵστησι 16᾽ amog'peov 281" ἄπορ᾽ρεοντος 415" ἀπορ᾽ρει 470' απορ᾽ρητον 
392) modem 4270 474' 476" 478' 479" ποῤρωϑὲν 462' 468" 470" 471" 
μουρῖρα 90" πυρὸν 215) 417: πυρρα 241" πυρ᾽ρωδης 126) συῤίρεοντος 
450" τυρ᾽ρηνικον 470". 

P'E: αφσενες 477" 478: ευϑαρσως 460, zadag [σις 130" καϑαρ᾽σις 
114, καϑαρ᾽σιν 134) 165) 205) 339" 374" ακαϑαρ᾽σια 447" αθσενος 413) 
αθσενκανθον 86" aviagoele 255) ταρσων 485: τεταρ᾽σωμενον 3815 weg Gen 
278) megoevs 442) 443" περίσιας περσειας 442) περ'σιαις 4185 meg σικὴν 
119” περ᾽σικον 140) χερ᾿συόρω 406" χερ᾿ συδρον 408" χερσος 468. χερσου 
462: χερσω 406" 480: zeg'oov 470" 473" zegt 463" χερ᾽σιν 4O8r 4655. zee’ 
σεῖν 485: 472' χερσαιου 336" χερσαίοις 477" yecoelois 477" χερσεου 468: 
χερσεων 471) pegoepoviov 268" μυκτηρθσιν 300" κατακιρ᾽σαι 166° op cum 
138» γορ᾽σοσιον 88) ουρσιον 281" 355) ϑυρίσιον 137" 174" 354" Dug σοειδης 
72: ϑυῤσοειδες 49° ϑυρ᾽σιτην 385) μυρ᾽σινω 43". 

PT: adr 308") 412r 452" 453" 4561 aq ra 456) αρ᾿τιφυει 348: ἀρ᾽τι- 
puns 121" αρ᾿τιβλαστων 281) ἀρτηρίας 240Υ aq'tov 156’ 305. 336" ad uo- 
χοὺς 126ν αρτεμις 394" αρ᾿τεμησιαν zit 22 αρ᾿τεμωνή 20. ἀρτηρίας 309 
316° αρτυσεις 1170 καρίτερα 440" 442" καρίτερος 4OGr καρίτερως 472) προσ- 
καρίτερουσιν 461) ἀπαρτωσιν 466᾽ απαρ᾿᾽τωσειν 484" καπαρίτων 468" εξαρ᾽- 
τησας 461" εξαρίτωσιν 466" προσκαρίτερειν 462" παρομαῤτουσιν 464" πα- 
go | weg rwoouvrov 463" ομαρῖτουντες 461" μεμαρ᾽τυρηται 37’ διαπεπαρ᾽ται 466r 
σπαρίτω 484) σπαρίτη 138" καϑαρ᾽τίκα 30ο΄ καϑαρ᾽τικὴν 130" καϑαρ᾽τικοις 
16r αποκαϑαρ᾿ τικὴ 180" αποκαϑαρ᾽τικὴην 15) φϑαρίτικην 282" φϑαρτικων 
260" τεταρίτεους 90" τεταρταιου 270. 351" τεταρτον 2447 268° 307" 399" 
λαερίτου 432" λαερ᾽ τιαδη 301" oveg'reuvouw 206. μερ᾽γινη 18% reg ταναγετα 
21" σκιρτωσιν 464: ατιρ᾽τοπουρῖρις 335” φορίτικον 397" pogrovs 465: pod- 
τιῶν 406r χορτωδες 383" zog roviaxau 38. ορίτηνσαι : 260" ορ᾽τυγας 158: 
κυρτου 372) 462" κυρτος 461" κυρτον 4064" κυρίτους 471' κυρτοις 455" 
467' κυῤτων 461" κυρτην 358" μυρῖτον 134) μυρτα 435" μυρταδος 413 
451, μυρτω [4645 ουρ᾽τικας 03". 

PD: sag pos 302' wagon 480' 484. καρ [φη 154’ va φοειδη 272" 
περίφρει 145' og pevs 410’ od φητικη 885 wod par 402" μορίφην 4270 μορ᾿ pr” 
417" μορφὰς 400" 484) πολυμορίφος 288: μυριομορίφον 25. ϑορ᾽ φαϑ' σαὅοι 
285" mog'pvoa 70° 427, ποῤφυ)ρα 93 zog [φυρα 26° 61: πορφυραι 472' 
mog pvgors 372) πορ᾿φυριξον 110’ πορφυροῦν 33: 37° 63" 157 241) 3071 
310 351" mog pvoov 247.) ὕποπορ᾽φυρος 126 Ürorog pver 317' ὑποπορ᾽- 
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φυρον 3821 zog φυριξοντι 37: πορφυριδα 185) zoe φυριωνος 485r πορ pv- 
ρανϑὲς 358: πορφυροειδὲς 48: 62: 312" mop \pvooerdovs 458: ἐπιπορ pv- 
ρίζοντας 137) διαπορ᾽ φυροις Οοὔν. 

PX: αρ΄χη 71: 125" 440. αρ᾽χην 394" 405" 453" 4681 αρ᾽χης 2807 
svag χη 80" εναρ᾽χαις 382" ἀαρ΄χαρα 165r αρ᾽χεται 383ν 402" 4057 4315" 450" 452" 
αρ ᾽χε | ται 4181 αρχιβελ᾽ λιον 70r ag χονται 427: 482: ap χῶνται 45 3 ag χομενα 
271" 377: eg zouelvns 1337 ἀρχομένου 373" ἀρχομένοις 237: 351" αρ᾽ χο- 
μένους 31" καταρχουσα 70: ὑπαρὶχον 117} ὑπαρχοντα 110 ὕπαρ χοντος 
450" υπαρ᾽ὶχει 428: vrager 427" nag gero 413: 441r 440. ενὑπαρ᾽ χουσης 
412: üraggovor 435: ee χε! [ 497" ερ᾽χομαι 309" ερ᾽χομενος 304" EQ χομενή 
309" 412) ee χομενῆς 420: ερ᾽χομενοι 304" ερ᾿χομεναι 4155. ερ᾽χομενων 392 
EQ χομένοις 434) ξρ᾽χοιντο 473: ερ᾿᾽χεσϑαι 476: ερ᾽χεται 401" 402: 4057 406" 
Δ4ἀοϑν 4175 418ν 423) 428ν 442: 468" διερίχεται 422" 453" Enaveg χομένος 
424" ἐπανερχομενου 408: εἐπανερ᾽χεται 406: προερ᾽ χεσϑαι 130" εξερ᾽ χεται 423" 
ηρίχοντο 304: ορ᾿χεῶν IOO” 177" oe χησεως op χήσειν ορ᾽χουμενοι 485: εξορ᾽ - 
χαδος 442" κορ᾽χορου 426" κυνοσορ᾽χιας 317: κορίχορον 41°. 

EA: ονυχας λεϊπρους 1425". 

Σ᾿ Μ: σκορπιους μετὰ 301". 

EI: παχυσπιϑαμιαιον 253" τρισ᾿ποϑεισας 30° δυσεντερίας. πομα 2151 
σπανοι 125” wore 185r. 

Σ᾿ Σ τεσισαρα 440" xakapoerdig στρογγυλους 73. 

ET: σκωληκαςιτοὺυς 154: μεϑυσϑεντας ve, εξοινος τις 440". 

Σ᾽ Φ: ασ᾽φαλῖτου 307:. 

Τ᾽ Μ: evrer μημενα 210. 

Τ᾽ P: τετ᾽ραγωῶνον 381v. 

Τ᾽ Τ: απαλλατ᾽τει 426) αἀπαλ᾽ λατ᾽ τει 445” απαλλαΐτειν 433" απαλ᾽ Aat’ το- 
μένην 402" ἅπαλλατ᾽τει 300᾽ απαλ᾿λαύτομενον 410) ατ᾽τα 440" ατ᾽τεω 430" 
ατ᾽τικον 333" αττιχου 4O' ατ᾽τίκων 475" δραττεσϑαι Δ410Γ εἐλατ᾽τον ὅδ᾽ 
100” 138" 130} 153" ἐλατ᾽τους 477: ἐλαττονα 152 172" 2Ο2Γ ἕλατ᾽ τοι 411" 
λαττον 26ο" ϑαλατ᾽ταν 200) ϑαλαΐτη 344) 166' 480, ϑαλατ᾽της 172" 410" 
421: 423" 430" 464" 478" ϑαλατ᾽ τειᾶ 477 ϑαλαΐτιᾶ 428: 457: ϑαλατ᾽τιας 
432: ϑαλατ᾽τιαις 4068: ϑαλατ᾽τιον 432" 466: ϑαλατ᾽τιων 4068: 4701 4717 
ϑαλατ᾽τιοις 147. 470) ϑαλατ᾽τευειν 471. Hadar τουργους 430" παρὰ 
ϑαλατ᾽ [τιοις 35" παραϑαλατ᾽τιοις 184 Bar tov 305. 4781 ϑατίτον 405) ϑατ- 
τίον 477" μαλατ᾽τομενον 130" Jer'te 404' πλατίτοντες 223" shar | τομενη 30" 
αναπλαττειν 222) αναπλατ᾽τοντες 117” αναπλατ᾽τουσιν 342" ἄναπλατ᾽ τεται 
373ν καταπλατ᾽ τιν 27" επιπλατ᾽τειν IOO’ 383" επιπλατ᾽ το 264" επιπλατἶἾτιν 
339" ἐπιπλατ᾽τομενον 28: πλαττομενονίιασϑαι 33" επιπλατ᾽ τεται 202: ἐπιπλατ᾽ - 
τομενος 292" εἐπιπλατ᾽τομενα 145 277" ἐπίπλαττομενος 183" enundar ve | ται 
110Γ καταπλατ᾽ ter 4151 καταπλαττιν 291" καταπλατ᾽ τεται 43: 158: 242" 3250» 
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τῆς ὕγρας 425ν λεκανὴ ὕγρον 200" το ὕγρον 222" τὸ ὕγρον 200" 41 5r 
453" ἐχὸν üygov δον καὶ ὕγρως 285r χαλκωματε ὕγρον 177: τραχυσματικη 
ὕγρα 162r ue [ ὕγρον 415: αἰμα ὑὕγρανϑήηναι 454: πανὕγροις 154) Üygoregov 
28: orabeiv ὕγρον 4401 δὲ ὕγρου 455" βουγλωσσου ὕγρον 76: αὐτου ὕγρου- 
ται 74: Ù γρουταικαι 74r. 

ὑδωρ 444: to ὕδωρ οάν 414" 441: 455: 465" 477: το ὕδωρ 480" 
το ὕδωρ 159r 298: 304) 448: 452" 454" 457" 467" 468ν 481" το ὕδωρ 466» 
zo ὕδωρ 441- μαλιστα ὕδωρ 470: ὕδωρ εστω, ὑδωρ᾽χηνί 444: εἰς ὕδωρ 
476: εἰς ὕδωρ᾽ 455") γαρ᾽ ὕδωρ 48ον γης ὕδωρ 479: (margo) και ὕδωρ 
166r καὶ ὑδὼρ (71r και ὕδωρ 218: ἐπινήχομενον ὕὑδωρ 200ν μυρίον ὑδωρ᾽ 
του 476: tore ὕδωρ τῶ 460" καϑαρσις ὑδωρ᾽ καὶ 354: ὕδωρ ερ᾽ χε τί 4075 
κοίλιαν ὑδὼρ 344) ep ὑδωρ᾽ 407. ὕδατος Igr 24r 30᾽ 237: 405" ὕδα τος 
Igv te ὕδατος 460" του ὕδατος 405) 414" 454) 455" το]υ ὕδατος 299" και 
ὕδατος 186r 441v δυσιν ὕδατος 3832. ἡ ὕδατος IO5r 196r ἡ ὕδατος 1ότ fj 
ὕδατος ,3832ν γλυκεος ὕδατος 165r μεϑ᾽ ὕδατος 276v 3105 3215 381} 424" 436 
450r μεϑ' ὕδατος 15Y μεϑ ὕδατος 364 μεϑ ὕδατος IOF 221r wed ὕδα Ϊ τὸς 
254) wet ὕδατος 162r μετα ὑΪ δατος 44: μεϑ' Ὁ {443 εψεσϑαι ὑδατος 366, 
κρατήριον ὕδατος 285, πρῶτον ὕδατος 298" απὸ ὕδατος 293" ψυχρου ὑδα- 
τος 230. δι ὕδατος 300. χλίερον ὕδατος 300, ὕδατι 58° ΤΙΟΥ 133" 443: αλλ 
ὕδατι 477) δὲ ὕδατι 281ν 470. δ᾽ ὕδατε 3881 τω ὕδατι O4” 470: ϑαλασσιῶ 
ὕδατι 477.) κοσκινου ὕδατι 290v φασιν ὕδατι 468r μὲν ὕδατι 4427 κακῶν 
ὕδατι 426. προβραχὲν ὕδατι 104. ἐν ὕδατι 31. 145. 178" 20οΥ 351” 44δ" ev 
ὕδατι 222) 324) ἐν ὑδατι 0945 204: 328: 362: 381: ἔπιχεας ὕδατι 428) συν 
ὕδατι 181. 227ν 240" 274) 359" 447» καὶ ὕδατι 130Y 1337 318" καὶ ὑδατι 
206r προτερον ὕδατι 306. τω ὕδατι 348. 406) ὕδατι. ἢ 274" δυσιν ὕδασιν 
277" τε ὕδατι 242" διειμενος ὑδατι 223: εἐμετονὶ ὕδατε 300" ὕδατα OYv τὰ 
ὕδατα 215: ὠσπερ᾽ ὕδατα gr τῶν ὕδατων 240. 3161 460" 467" 477: 480" 
στασιμω ὑδατων 367: ev ὕδασιν 158r 204) 305Y τοις ὕδασιν 322: παρ᾽ ὕδασιν 
274: τουτουὔύδαιρος 447" ὕὑδατωδὴ 1361 ὕδατωδες 134) αλλα ὕδατωδες, μεν ü. 
431" ayer ὑδατωδη 348: και ὑδατωδὴ 150" τοις ὕδατωδεσι 257" ὑδατωδεστερα 167 
τοις ὕὑδερὼ 450" εἐπινεμένου ὕδερον 4IOY και ὕδια δὲ Ϊ χεται 447" ποντιον ὕδμα 
392" ὕδραγωγος 132, 380r ψυκτικη ὑδραγωγος 381" τῆς ὕδρας 420) τὴν ὕδραν 
420) τους ὕδρηλους 408" ὕδρηρα 49. τοποις ὑδρηροις᾽ 106r ὕδρηρον 1075 
ὑδρομελιτι 321: συν ὕδρομελιτε [267 συν ὑὕδρωμελιτι 371) ovv ὑδρομελιτι 
Iggr μεϑ᾽ ὕδρομελιτος 2725 3:6᾽ μετὰ ὕδρομελιτος 165: 275) μέτα ὕδρο- 
μέλιτος 300r ολ᾽κης ὕδρομελιτε 310ν ὑδρωπίκην τον ενύὕδροις 267) 272) 2815 
414" 432") κοριον ενῦὕδρον 42: ενῦδρος 202" 324: ενύδρος 3367 μετα ὑδρο ἰ- 
virgo IQIr ἡ ὕδρος 408: ὕδρω 4οϑν ὕδροσελινον 1Ogr καὶ ὑδροστασιμοες 
343" ανὕδροις 436: προς ὕδρωπα 380) καὶ ὕδρωπας 247) 350) ἀρχομένοις 
ὑδρωπιαν 351" ὕδρωπικοι 282.) ὑδρωπικην 5Or ὑδρωπικοις 23. 31" 37. ὑδρω- 
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πίκοὶς 105: δυσουρουσιν ὕδρωπικοις 382Y καὶ ὕδρωπικοις 126. 3127 καὶ 
ϑδρωπικοις 200" ὕδρωπικων 200. καταπλασμα ὕδρωπικων 115: ἐπὶ ὑδρωπι- 
κῶν 298" καὶ ὕδρωπιωσιν 3165. 

ὑϊῶ 167r στεατὶ ϑίω 267", 

at ὕλαι 30ήν τὴν ὕλην 442Υ wad λοις 472" διῦλισας δον ὕλωδη 120" 
ὕλωδες δι". 

evrots ὕμην 401». κυκ᾽κυῶν ὕμενας 455, ἐν ὕμενει 238ν. 

ὕοντος 432". 

του ὕοσχυᾶμου 453ν παραπλησίοις ὕοσκυαμου 385.) σ ϑοσκυαμος 453. 
περι ὕοσκυαμου 438ν ὕοσ[ κυαμου 74". 

ὕπερ Oir οὔ ὑπερ ποδων 462" sais ὑπερ᾽ παιδων 472) κουφότητα 
ὕπερ᾽ 460) κοινον ὕπερ᾽ 460) evOevreg ὕπερ 463" οἰκουντὰς ὑπερτον 463" 
de ὑπερ 300" 310v 321: 477. δὲ ὕπερ᾽ 4705 μητε ὕπερ᾽ 469) ὅρωσειν 
ὕπερ 372" μεικρον ὕπερ 477. πελαρ᾽γων ὕπερ 476᾽ Ondas ὕπερ᾽ 475" ἔϑος 
ὕπερ᾽ 474" εἰπόντας ὕπερ᾽ 480. ἀφιασειν ὕπερ᾽του 481) τροφῆς ὕπερ 474" 
πολεμεῖν ὕπερ αὐτὴς 474) cav Dreg|[ 252 ἀφυλ᾽λον ὕπερ᾽ 2385 καὶ ὑπερ 
401: καὶ ὕπερ 464. τοις ὕπερ᾽ 462" τοις ὕπερ 285) τινὲς ὕπερ 462" τὴν 
ὕπερ 300.) φυλλαρια ὑπερ 278) μακαρων ὕπερ 380. ἀναγραφει ὑπὲρ τοϑν 
ἔστιν ὕπεραιρει 408: καν ὕπερβη 165" Deouns ὑπερβολὴν 3040 γης ὕπερ ε- 
zer 437) ovrog ὑπερεχων 428ν μειξων ὑπερεχουσα 153" pvopevos ὑπερεχων 
336: τις ὑπερεῖϑοι 456") ὑπερίπταται 484) ὑπερίδων 408, ὑπερκυπτουσαν 
405" Dorr ὑπεριτερουντα 468: more ὑπερ φυὴ 460" μικρὸν ὑπερφαινοιτο 
469 πελαγεσιν ὕπερχαιρειν 477) ϑήλαις Ὁπερ᾿χερουσειν 475: τεϑηκοτῶν ὕπερ᾽-- 
χαίροντες 474) τε ὑπερχαιροντες 470ν. 

ὕπερικον 255. ὕπερικον 270" 356. Ὁμοιᾶ ὕπερικω 164: 564 ὑπερικον 3:77. 

ὕπο ΤΟΥ 248Y ὕπ᾽ ουδενος 124. ὕπο Οὐδ᾽ 120} 247" 427" 444) 469" ὑπὸ 
225: ὕπ ἐνίων 85. 435) ür αὐλων 408: δ᾽ ὕπεσ [266᾽ σωμα ὕπο 430᾽ 
452 σχημα ὕπο 413" πληγεντὰ ὕφ 401) τα ὕπο 403: 477. Kavravda ὕπο 
437" τοιαύτα ὕπο 440" δια ὕπο 302" αὐτικα ür 410" δὲ ὕπο 165" 406" 4357 
463: 455) 459) δὲ ὑπὸ 1045 379. οὐδὲ ὕπο 408: 439" τε ὕπ᾽ 4665 γαλακτι 
Ür 444" ἀναδυεται ὕπο 472" ϑρηνειται ὕπ 4355 παιξται Ür 420) πειραται 
ὕπο 418ν γιγνώσκεται ὕπο 1375) φλεγεσϑαι ὕπο 406 αδικεισϑαι ὕπο 3127 
Θέρονται ὕπο 471" ἄφιξται. ὕπο 454) καὶ ὕπο 445) 454) 464. 460)" 472" 
φιλειταε ὕπο 435" ϑερεσϑαι ὑπο 432) ἔστι ὕπο 413" entier ὕπο 269Y 
Ὀφθαλ᾽μοι ὕπο 418: πληγεντι ὑπ᾽ερπετου 412) eyomevar ὃπ 415} αλλ᾿ ὕπο 
468" τυχη ὕπο 420" oylovuern ὕπο 450" μερη ὕπο 4405 βρεφη ὕπο 302" 
τὸν ὕπ 426" αὐτὸν ὕπο 278) ϑανατον ὕπο 432" δεινον ὑπ 417" ξυλον ὕπο 
466" ενοχλητον ὕπο 460" φαρμακον ὕπο 443") κυρτο΄, ὕπο 462: κνεισϑεν 
ὕπο 436) dev ὕπο 433" ὁπόταν ὕπο 429v λιαν ὕπο 406" γλωτ᾽ταν ὕπο 4485. 
ὄρνεον ὕπο 484: ορνεων ὕπο 478, πολλων ὕπο 422" τουτων ὕπ 300. τῶν 
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ὕπο 450) ὕπο τινων ὕπο δὲ αλ᾽λων 426" ovv ὕπο 423: 436» λεγουσιν 
ὕπο! 423" πληγισιν ὕπο 428r εξαρ᾽ παξειν ὕπο 432: διατριβειν ὕπο 470" 
νειν ὕπο 466᾽ παλιν ὕπο 445" δηχϑισιν᾽ ὕπο 112) ὄδυνην ὕπ 400" τὴν 
ὑπο! 290 τὴν ὕπο 455" τὴν Üp 461, to ὕπο 431" ὠσπερ᾽ ὕπο 465ν yap’ 
ὕπο 305: 467ν avras ὕπο 300) πλήγεντες ὕπο 386, 408: πληγε [τες ὕπο 
408” πληγεντας ὕπο 426) πασχοντὲες ὕπ 423" εἐπιγομενος ὕπο 473. σαρκες 
ὕπο 432: τις ὑπο 4265) 470.) κυστις ὕπο 450") δηχϑεις ὑπ 401" 405" βλαβεις 
ὕπο 449᾽ καταληφϑεις ὑπ αναγ᾽κης 408: πληγεὶς ὕπ᾽ 3007 422" διαλυομενῆς 
᾿ ὅπο 441: εκ᾽ταυτης ὕπο 450 λιμνης ὕπο 406ν μολις ὕπο 46Or τινος ὕπο 
460" διωκομενος ὕπο 408" yevouevos ὕπο 485: πιεζομενος ὕπο 4105 os ὕπο 
404ν τρύυγονος ὕπο 432. μέρος ὕπο 408" ovros ὕπο 418" 421r δηχϑεντος 
ὕπο 431" ταῖς ὕπο 436᾽ τοις ὕπο 247" 283Y 413.) 4275 428: τοις ὑπ 309" 
κατιλημ᾽μενοις ὕπο 442) προβατοις ὕπο 478" κερατιοις ὕπο] 251} ἀγροις 
ὕπο 1231 Eevrors ὕπο 4447 ταις ὕπο 436" τους ὕπο 310 413: 4I5r αὐτους 
ὑφ 461" αὐτους ὕπο 440" παπ᾽ πους ὕπο 443" μηδαμῶς ὕπο 466᾽ δεινως 
ὕπο 4197 κακῶς ὕπο 455r λιϑου ὕφ 394" κεντρου. ὕπο 432" κεντρω ὕπο 
432: πινεόϑω ὕπ 451: avro ὕπο 222 λογω ὕπο 4357 μαλιστα ὕφ 4055. 
προς ὑπαγώγην 359 καὶ ὑπαφριζοντας 440) ὕπεγλυειν 37: την ὑπεισελ᾽ 
ϑουσαν 4407 anal ὑπεκαυσί 447 zal λιγενεϑλον ὑπενβρυᾶ 3807 τε ὑποβι- 
βαστικον 195" πλειστον ὕποβρυχιοι 479" καὶ ὕὑπογλαυκα 373v κυκλω ὕπο- 
γλαυκα 268) βαρνοσμα. ὑὕὑπογλισχρα 68: δὲ ὕπογλυκυς 266° ἤδη ὑπογλωσσα" 
3881 ὕπογυου 435" πολυκαυλος ὑὕὑποδασυς 274: πτεριδι' ὕὑποδασυ 2661 
λευκη ὑποδασυς 361” σπερ᾽μα ὕποπλατυν ὕὑποδασὺυν 317 ἐκϑλιμματα ὕπο- 
δηματων 186r λαχανον ürodgruv 333" ευρωτίων. ὑπὸ ὄριμοις 1093" ὑποξυγιων 
82: 141᾽ ἡ ὕποϑεσις 303: ὑποϑυμιωμενη 33: παχυν ὕποκαινον 2867 στρογ- 
γυλος üroxaro 275 διπηχίαιος ὕποκενος λεγομενη ὕὑποκισσις 355” ὕποκισσιν 
454" 355’ ὑποκισσιν 356 δυσϑραυστος ὕποκιρρος 148. παχυν ὑὕὑποκιρρο 
327" ὕποκιρρον 110 ὑὕὑποκολοβος 148r ὑποκουφος 285" ἐστιν ὕποκυλος 2377 
ὑπολιπαροι 4Or τρυφερωτεροις ὕπολιπαροις 374 ακροσχίδεσιν ὕὑπολιπαροις 
1407 τρυφερα ὕπολεπτα 75r 112) ὕπολευκος 35. 224r δὲ Ὀὕὑπολευκος 3087 
de üsvodevxov 140 μεγαλου ὕπολευκος 121 ὕπολευκα 123" ὕπολευχον 61” 
87. 1107 extog ὕπολευκον 280" τρυφερον ὕπολευκον 150 χνουν ὕπολευκον 
286, ανϑος ὕπο λευκον ΙΟδ- ὕπολευκα 26r 15Gr τετμημενα ὕὑπολευκα- 267“ 
και ὑπολευκαὰ 107) ευῶδη ὑὕὑπολευκαὰ 303v καὶ ὕπολευκοι 72r ὑπολευκους πον 
και Ὀπολευκους 1205 ἀμφω, ὑπολευκον 88: ὕπομηκῆς 61" καρπος ὕπομή | xns 
329" μηκωῶν ὕπομηκεις 162) ὕπομηκεις 27" ὕπομηκη IOr 33r 2681 γονυ. 
üroun*n OOY ἔχει Drounxn 233, Aevnov ὑπομήκος 193 λευκὸν ὕπομήῆκες 
364" πρασιῶ ὕὑπομηκεστενον 3037 ὕπομηκες ὑὕὑὉπομήκεσιν 72: ὕὑπομιχρα 25: 
βονωδεις ὑποξανϑοι 256 μακραι ὑὕποξανϑοι 141" ὑποξυστον 15v ἐπιμηκη 
ὑποπαχυν 272’ εν ὕποπετροις 206᾽ ὕποπικρον 70. 312) γευσει ὑποπικρος 
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320" φλοιον ὑποπικροὸν 280) πόσως ὕποπικρος 373" σπερμα ὕποπλατυν 
ὑποδασυν 351) καρ᾽πος ὑποπλατὺυς 120) üron hal 20 oyorvog ὕποπνοιον 
245) ὕὑποποικιλον 56" Ὁμοιᾶ ὑποπορφυρος 126) ἀνϑὴ ὑποπορ φυρὰ 317" 
μέλανι. ὕποπορφυρὸν 73: ἡ ὑποπορφυρον 202: ὕποπρωτον O4r ὕποπυρρον 
97" ὕφ εαὐυτῆς 405" ὑὕπωχρα 40) λευκὰ ὑπῶχρα 361" ὕποσκιοις 14. δασαια. 
ὕποστενα 286) 110” μικρα ὕποστενα 350᾽ ὕποστριφνοι 92. ὕποστρυφνον: 
39" καὶ ὕποστροφας 411' ὕποστρογ᾽γυλον 14. 274) καὶ ὕὑποστρονγυλα 3107 
ὕποστρογ᾽γυλα 41" ἐμφερὲς ὕὑποστρογ᾽γυλον 278 ὑποστρογ᾽ | yvior 27" δ᾽ ὕπο- 
rooy’ yvlov 85.) διαστηματων ὑποστρογγυλα 303" ὕποτραχεᾶ GG ὕὑποτραχαια 
31° καὶ ὕποτραχυν 286) αποδιδους ὑπουρ᾽ γεια 468" πολ᾽λακις ὕπουρ᾽ γοι 
471) ὑποφλέστον 354" καὶ Üropogas 3817 ταῖς ὕφαλοις 464) ὕφαλικος 48: 
ἐριωδους ὕφεσεως 282. ταῖς ὕποχαις 484, μὲν ὕποχαις 463" ὑποχονδριων 
38" χαὶ ὑποχονδριον 310 καὶ ὕὑποχονόριᾶ 321) πρὸς ὑποχονδριων 270" 
ϑερ᾽μη ὑποχονδριων 337 ἀρχομενας ὑποχυσεις 370. ὑποχονδφια 23. 

καὶ ὑπερυϑρὸς 315 zag |mov ὑπερυϑρου" orvpovrog 2810) ἀνϑὴ ὑπε- 
φυϑραὰ 168r ὑπερυϑρα 112) ὕπερυϑρον ὕποκενον 150. ἢ ὕπερυϑρον 3107 
πηχίαιον ὑὕπερυϑρον 109' ἀνίησιν ὑπερύϑρον τοῦτ εἰ χει ὕπερυϑρον 272" 
ναρϑῆκος ὕψηλον ὕπερυϑρον 280) xevoug ὑπερυϑροὺυς 145) ορϑίιους ὕπερυ- 
ϑρους 350) κλωνιων ὑπερυϑρω 85) καρ που ὕπερυϑρου 281) δὲ ἐψεμα- 
τὸς ὑπαλιφομένος 103" alle ὑπαΐλαττει 401" εχϑρους ὑπαλυξεις 301: χα- 
λεπω" ὕπανακρουέται 451) δ᾽ ὕπαξαι 301 ὕπαγει 16 αλλα ὑπαφριξων 440. 
σφυρου ürel Pov 394" αὐτὴν ὑπελϑοντα 471) ξυγον ὕπελ Herv 468: ogo.pov 
Ὁ πεξελϑων 472) οὐκ ὕπειξας 476) ἀντισπασεις ὑπειξὴ 470) βασιλευσιν 
ὑπεικουσιν 479) ἐπωφέλης ὕπεκλυει 433" -μασιν ὕπεκυψεν. 461: alla 
ὕπεξαγει 433" καὶ ὑπεξαγειν 412. ὑπεξαγου laa 45: ὕπεστι 64) de ὕπεστιν 
123" δ᾽ ὕπεστιν 381) ριξα ὕπεστιν 143" 317} 385. ὕπεστιν 308) δὲ ὑπέστιν 
252) ὕπισιν 114} δ᾽ ὕπισιν 286" ριξαι ὕπισιν 141) δὲ ὑπεισιν 200r καρπὸν 
ὕποβαλων 455" ἀφεψηματὸος ὑποβιβαξουσιν 3370 atonov ὕπογραψαι 223" 
ἐρυϑρον ὑποδακνοντα 124) ὡς ὕπε δειξαμὲν 1200) ὕποδικνυσι 406) τινὰς 
ὕποδικνυναι 460r ἴσασιν ὑποδεχομενον 410. ὕποϑυμωμενη. 71" ὑποϑυμιῶ- 
μένον Gor ὕποθυμιωμενη Q8Y ὑποϑυμιωμενος 153) καὶ ὕποϑυμιαται 2405 
αθχομενοις ὕποκεισϑαι 237" γονιοειδὴς ὑποκειμένος 315) τους ὑποκεχυμένους 
165" ἐστι’ ὕὑποκινουμένον 403: λαβουσαι ὑποκουφιζουσιν 481 ἄερα ὑπολαμ΄- 
Paver 446 γονεις ὕπολαβοντες 478" erepav ὕὑπομειναιεν 372) av ὕπομινειεν 
408: ρηξεις ὕπομενει 403" μετεσχηκως ὕπομενει 451" ρηξις ὕπομενοντες 4475) 
ἄνασχεσθαι ὕπομεινιεν 3070 τινα ὕπομινα 401) ρήξις τινὰς ὕπομεινωσιν 
420) σηψιν ὑπομινασα 408. γαστηρ᾽ ὕπομεινασα 442) δυσῆχοις ὑπομενουσι" 
471. συμφορας ὈὉπομνησεις 474) ὕπο νομων 94) ὕποπινπλανται 86) καὶ 
ὑποπιμίπραται 454) μελὴ ὑποπιμ᾽πραμενα 457) ὑποπιμ᾽πραται 454) ταῦτα 
ὕποσταντι 440. ταχιστα ὑποστρεψειεν 464) wors Üroorog vuoi 477" ἣν ὕπο- 
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στορήσασϑαι 3070) ὕποστροννυσθαι 37: καὶ ὑποστρω" νυομενηὴ 154: τοῦτον 
Ὁποστορνυμένον 307. ὑποστυφουσα 135. 206: σισυμβριω ὑποστυφῶν 235: 
ὑποστυφουσαν 150r ὕποστυφειν 38: ευμεγεϑὴς ὑποτιοζουσα 176: ἣν ὕποτασ- 
σεσϑαι 445" ὕποτιϑεν gar προὔποτιϑεντες 281v κομης ὑποτεϑὲν 2305 λείαν: ὕπο- 
τεθὲν δὲ 307: ὕπεθησα |96* eagos ὑποφαινομενου 304) πλατύτερα ὕποφυ- 
νισσομενα 1227 zog φυροειδες. ὑποφοινιξον. 62. γλωΐτα ὑποφλεγομενὴ 442: 
ole vie ὕπεφευγεν 476" ὁποταν ὕὑποφυεσϑαι 453, ὕὈὉποχυλιξειν 02 καὶ ὑπο- 
χωρειουται 3441ν ερ᾿᾽πετων ὕποχωρησει 306) ὕπαρχί 441. ὕπαρ᾽ χει 28° 1315 
269" τόπος ὕπαρ χει 269r βοτανη ὕπαρχει 428' al λα nad zer 427. ὕπαρχε, 
446" καϑ αὐτὴν ὕπαρχει 441) τραχὺς ὕπαρχει 4270 ὕπαρ᾽ χετῶ 441) δὲ ὑπαρ᾽ - 
zero 442) ἕλεας ὑπαρ᾽χετῶ 442) ergo | ὑπαρῤίχετω 441: ελκων ὑπαρχέτω 430 
σταϑμου ὕπαρ χετω 431. σταϑμὸος ὕπαρ᾽χετω 440. av ὕπαρ ξειε 406 εἰσε 
ὕπαρ [ἰχουσι 435: τριῶν ὕπαρ᾽ίχοντος 450" διουρητικον ὕπαρχον 230, ὕπαρ- 
χουσα 102, πληκτικὴ ὕπαρχουσα 102. δὲ ὕπαρχειν 193" κηπευτου ὕπαρχων 
110" ὕπεπλον 103: ἅπαλ᾽ λαγηναι" ὑπισχνεῖται 406". 

ὕπνο 28, τε ὕπνος 417" καὶ ὕπνου 402) τοῦ ὕπνου 415) 481: βαλα- 
viov ὑπνον 222) εἰς ὕπνον 223" ἀρκχεισϑαι' ὕπνον 372" πρὸς ὕπνον 442: 
καρηβαριας ὕπνον 154: τὸν ὕπνον 304) ὕπνω 401 εξ ὕπνου 401" σιτὸν ἢ 
ὕπνων 390, καϑολου ὑπνῶτικος 136° ὕπνοποιος 31" ὕπνο ἱ ποιὸν 28: ὕπνο- 
ποίει 234r. 

ὕπτιος 380: δὲ ὕπτιος 388ν ὕπτιον 388ν ὑπτίος οὐ μακρὰ ὕπτια 340. 
μαχαίριον ὕπτιο᾽ 200v. 

ὕπωπιον 1307 ὕπωπια 16° καὶ ὕπωπια 350, ὕπωπιᾶ 78; καὶ ὕπωπιᾶ 
309" καὶ ὑπωπίὰα 190" μέλιτι Üroria 316ν. 

ὃς 66' το υσσωπον 320" βοτανὴ ὕσσωπον 433" ὕσσωπου 62: και ὕσσωπω 
1305 eupeges ὕσσωπω 247v εοικυΐα ὕσσωπω 246: συν ᾿ὕσσωπω 70". 

ἀνϑει" ὕστερον 105) αὐτὸν ὕστερον 400. μέκρον ὕστερον 476. εχι ἴον 
ὕστερον 415" καλως ὕστερον 437ν ὕστερων 20° ὕστερα 48: ὕστεραν 65 ὕστε- 
eav 172: περι ὕστεραν 37" περι ὑστεραν 285: τὴν ὕστεραν 334} ὕστερας 32: 
86° ὕδατος ὕστερας 381v καϑαρσι ὕστερας 371" πρὸς ὕστερας 207: καὶ ὕστε- 
φὰς 162r 260" καὶ ὕστερας 172) σκληριαν ὕστερας 277" avodvviaig ὕστερας 
26γ7ν πληϑὸος ὕστερας 85.) τὰ ὕστατα 470) καὶ ὕστινος 433" ὕστερικα 49° 
ὕστερικαις 3885 300. καὶ ὑστερικα 320: ὕστερικας 30. τας ὕστερικας 2815) 
καὶ ὕστερικας 300. τῶν ὕστερικας 265v πνιγὸς ὑστερικῆς 261". 

τε ὕσπληγα 484) αλλ ὑσπληξ᾽ 484: καὶ ὕσπληξ 484) ἢ ὕσπνος 413. 

avôos ὕφασμασιν 372) καλαϑισχους ὕφηναντες 472) χρόαν ὕφαιμον 70τ. 

ὕψος 48: δὲ ὕψος 94” 153" τὸ ὕψος 22" 238ν 464" τὸ ὑψος 168: 218" 
προς ὕψος 477" εἰς ὕψος 1450 4OIv 4145 427) τα ὕψη 482" ὕψηλος 63" γε- 
νους. ὕψηλος 428. ὕψηλον gov τινα ὕψηλον 460" καὶ ὑψηλότερα 256᾽ ev 
ὕψηλοτατοις 265”. 
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His exemplis proxime accedit εὔστομαχος 78:, accedunt alia 
in quibus punctum v litterae imponitur in initio syllabarum: 
καὔστρου 427" κηῦκος 480" κηῦκα 480: κρατεύας 25: (rubrum) πραῦνει 445 
ΤΙ5᾽ 1320 142) Ι50Γ 2681 381) πραῦνι 86v 244) 3157} 3161 373" πραῦνει 
176᾽ πραῦνει 190r nge ὕντικα 41. Sed πραυνὶουσι" 175: ανὕποιστος 440* 
ανὕποστατος. | 300) evüragzovons 412: καϑύπνουσι 453" ενύπνια 2641 
εὐὔπνον 50" ἐνύδροις 94) τοιαῦτα 4409) καϑαύτο 440) νηχεσϑαι αὐτοις 477". 

Sunt denique nonnulla exempla ubi in mediis vocabulis 
ὕ, ὑ, v exstat: λαμ πρῦνε 3160 καὶ ὑποθὕμιαται 316) τούτου 442) συν- 
οὔσια 300. ὑποπλατῦν 139) ϑηλύφονον μὕοκτονον O6r ακκὔσιτον 47: πανὺ 
450" επιδικνύουσιν 467" οξὺ ὁπερ 281)" .. αχρῦ «φορος 432" δεὺρυπικὴ 2457 
de Ἐνωμνῦει 412) καὶ ανωδῦνος 136) ὑπερύϑρα 2710 düoïr 203» το ὕπισω 
155 ταῦτα 117"; in σκολῦμος 308» et axavdiors παπῦροις 282. ὃ ab altera 
manu videtur exaratum esse; confer etiam καὶ οὕτως 4205. 


De 1 littera. 


Idem quod de ὃ littera diximus, quadrat in τ litteram, est 
igitur in initio vocabulorum velut in his: 

ἴαμα 38° ἴανθους 78r 206r καὶ ἴανϑους 186r ov ἵἴαπετου 468r 
ἴασεις 10. ἵἴαται 26° 27: 48: 5Or 109Y 120. 153" 165r ἴᾶται 2405 evarpa 
ἴαται 145" στρεμ᾽ |mara ἴαται 177: κυνοδηκτα ἴαται 172" πιτυρα ἵἴαται 
228: ἐρυσιπελατα ἴαται 220 τραυματὰ ἴαται 146’ πυρικαυταὰ ἴαται 1777 
στρανγουριαν ἴαται 338) 320" καταπλασσομεν᾽ ἴαται 273. αλφον ἴαται 2691 
διδυμων ἴαται 181" τήκει. ἴαται 165) rar ἕαται 272) αλφοὺς ἴαται 186 
αλωπεκιας ἕαται 316) βηχας ἴαται 320. δυσεντερίωντας ἴαται 310. διδομενος 
ἴαται 176 καταχριομενος ἕαται 260. ἑρπητας ἴαται 156 κοιλιας ἴαται 2225 
λεπρας ἴαται 70" 183" φλεγμονας ἴαται 224) Ψψωρας ἵἴαται 272" wrak γιας 
ἴαται 56" κατακλυματα tars 167 iere 16r 75: καὶ ἴασαιτ 4227 ϑεάσαμεναι 
ἴασαντο 476) ovrwg ἴαται 420) ὠσαυτως ἴασεντ᾽αν 448. εἐχοντὰ ἴασει 4410 
mage ταυτὴν ἴᾶσει 415. τὴν ἴασιν 412" ἴᾶσασϑαι 405) δινοπαϑουντα ἴασασϑαι 
448" καταπλαττομενον ἴασϑαι 316; 47" ἴατρικὴ 85.) τὴν ἴατρικὴν 11OY 103" 
250, βλαβη ἵἴατρικας 393" δυὸ ἴατροι ὅγ7ι τῶν ἴατρων 436: 467: ἴωνται 
48) 133" 176" 322 καυματαὰ ἴωνται 270") ποὰν ἴωνται 3735. 

τὸ ἴβηρικον 468") εἐσπεραν ἴβηρια 230" ϑήρωσιν ἴβηρες 460" ἴβις 3271 
πτέρον ἴβεως 272) ard ἴβεως 37° ἰβεως ονυξ᾽ 272". 

ἔγαῖα use. 

τὴν ἴδεαν 407) 408: ἴδοις 308" κεφαλὴν ἴδοις 4015 ορ᾽νιϑων ἴδοις 408. cor” | 
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ἴδειν 467, ἐστι" [δὲν 4010 ἔστιν ἴδειν 410. ner pos ἴδειν 445: ξοφοειδες ἴδεσϑαι 
391" ἐπιτυϑει" ἰδὴ 436' τὸ ἴδιον 366: τῶν ἴδιων 475) 482) ἴδιως τότ 78ν 225: 
μελαιναν ἴδιως 1O8r καὶ ἴδιως 177. ἄγει. ἔδιως 3547 εἰπερ᾽ ἐδιῶς 134: ἴδος 
41") ot ἴδιωται 175: ἔχουσι ἵδρουσιν 453" τραχεα ἴδρουντας 226: ὅπως ἴδρωση 
165" τοὺς ἴδρωκοτας 460) ἔχων ἴδρωσας 458: ἀποκρινόμενος ἔδρως τόδ᾽ 
τουτῶν ἔδρως 453" ἵδρωτα 255" καὶ ἵδρωτας 78: pike ἵδρωτας 220: ἐλαίου. 
ἵδρωτας 220" πρὸς ἴδρωτας! 26ον καὶ ἵδρώτικος 1765. 

ἵξβαλ 305 ἵερα 267. 3885 ἵξρας 17" ἵεραν 268. κατὰ ἕεραν SO αὐτὴν 
ἵεραν 268) ov ἵερον 372" χαλεπὴν ἴερην 300") ἀεξομενὴν ἱερὴν 392" πὰρ 
αὐτὴν iego” 430) τὸ ἵερω 380) ἵερος 482) (margo) iegaxov 150" ἵερακίον 
τὸ μεγα Et ἵερακιον τὸ μικρὸν, ἔρις ἴον (sed ἐππομαραϑρου ἱππουρις) Br 
ïëgaxtov Gr τοῦτο ἵξρακιον 136ν ἵερακων 474) Ot ἵερακες 480: ἄναιρουσειν 
ἵεραξιν 477) τοῖς ἵεραξειν 474v ἵερακοποδιον 212" ἵερομυρτον 234. ἵεραπο- 
Arn 24, em exeiva ἵεσο 451:. 

βασταξουσιν ἴητροι. 388:. 

zovrov ἴϑι 414) παιδὸς ἴϑυνων 461") κητὸς ἴἤϑυνει 468ν. 

ἐχεοδηκτοις ἵκανος 70: παραφουαδας ἵκανας 121ν ἵκα,, vos 93" ἵκανως 
79 241) 4085) κολ᾽λωδης ἵκανως 337.) ἀπεψηθεισὴς ἴκανως 455: φλέγμα ὡς 
ἴκοσει 134) mala ἴκανως 456" de ἴχανως 383" ανδρας ἵκανως 461, γαρ 
ἵκανως 308: mevror ἱκανῶς 248) τραχεσιν ἴχανως 4027 ἵκανον 3070 4307 
ἀνϑρωπους ἱκανὴ 433" πίαινεῖν ἵκανη 435) δὲ ἵκανὴ 440' ἵκανὴην 70° βοη- 
Dev ἴχαναι 432) ανατριφϑεισαι. Ἱκανώτατα 308" Ἰϑερον ἵκανον 410γ. 

τὸ ἴχμασαι 110 τῇ ἵκμαδι 200" ἵκελος 367. ναρκισσω ἵπελον 301: 
ay oven ἵκασται 427) o ἵκτις 474) (margo) τῶν ἵκτεινων 474" περι ἵκτενου 
474) (margo) καὶ ἵκτινος 174, ἵκτερος 475" χροιᾶ ἵκτερος 454" ἵκτερον 
155 51” καὶ ἵκτερον 153" 274) συν οἰνωΐκτερον 154. ἔπι ἵχτέρου 208. βηχας 
ἵκτερον 104" πινόμενος ἵκτε ρικοὺς 313" διαϑέσεσιν. ἵκτερον 176 καὶ ἕκτερω, 
201: 295" καὶ ἵκτερον 143" 165" 234" 247" 273" καὶ ἵκτερο 381: δὲ ἵχτερον 
268* ϑηριᾶκοις ἵκτερον 358: ρωϑῶνας ἵκτερον 300r χυλισϑεὶς ἵχτερον 360 Υ 
καὶ ἵκτερους 217. πινομέναι ἵκτερους 142 2445 ἵχτερικοις 43" 158 διᾶφορεν 
ἵκτερικους 372" διδοται ἵκτερι κοις 70° ὥφελι ἵκτερικους 265. ἵκτεριτες 24° 
παραγεγονοτὰ ἵκτινον 474". 

ἴλαϑι 461" de ἴλαρον 400. λόγος ἴλαρος 400" ἵνουθλουκρουμ᾽ 108r τὴν 
ἵλυν 466° τη" ἵἴλυν 442" καὶ ἵλυν 466 Ἰλλυριω 945. 

μὲν ἵμαντι |Q6Y ἵμαντωδὴ 104) καὶ ἵμαντωδεις 103. πέρι ἵμαντοποδος 
480" τὰ ἵματια 147: τοῖς ἵματιοις 120" πλειοσι"  ἔματιοις 165: καὶ ἵματιοις 56 τ 
ἵματιῶν 120" προσαψασϑαι ἱματίων 304. μέτα ἵματιων 376 τῶν ἵμα | τιων 
271" τῶν ἵματιων 223: σερις ἵμερος TO ἀγριὰ ἠδὲ ἵμερος 26° ἵμερον BY 293" 
ἵμερου 26: ἐστιν ἵμερον 316 κραμβηὴ ἵμερος gr κανναβις ἵμερος κύμινον, 
ἵμερον Or τοῦ ἵμερου (ἢ COrr. in ἡ ΠΊ. 2) 200" εἰ ἵμιλιτριον 209". 
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εἐπιπλαΐτιν ἵνα 33gr συνστρεφομενα ἵνα 270) ἵνα 230) 451: 453" 480) 
(margo) κηρυκὲς ἵνα 3725 αὐμας ἵνα 469" χωρίου ἵναπερ 400" λαβοντες 
ἵνα 4055 rovov ἵνα 460" αὐτὴν ἵνα 105" ϑαλασσα ἵν ευμενῆς 471" rug |iva 
230" αὐτοῖς ἵνας 134ν μαχαίριον ἵνωδες 240Υ ev ἵνδια 200" ἵνδιαν 16° τῇ 
ἐνδια 15v. ᾿ 

τῆς ἵξιας 440) ot ἵξευται 484) ἵξον 56r ovre ἴξου 485: καταχρισϑεντα 
ἵξω 484) χυμὸν ἴξωδὴς 414) περι ἵξειας 448". 

ἴοβις 113" Ἰοβισμαδιους 174: Ἰοβισβαρ᾽βα 371) τὰ Ἰόβολα το" τὰ topola 
181 ἴοκρυ 132v τὲ ἴονειον 470 err αὐτὴν ἴοντες 460" ἄϑλον ἴοντας 3725 
de ἴος 401) 447) de Ὁ ἴος 405" ἴον λευκοῖον 60 ἴον 8. ἴον ἀγριον 140 Γ 
ἔχει ἴον 427" ἔχε ἴον 41: τὸν ἴον 425Y ὁμοῖον ἴω 4OO' καὶ im 415 τοῦ ἴου 
236" 207. 40gr 4105 φλομμος Ἰουδεα 243" ev iovdara 332, Ἰουλιδων 465: 
ἴουλος 422" δὲ ἴονθους 865) καὶ ἴονθους 277) Ἰουνκισαλεμ᾽ 255v gooa ἴου- 
vovis 1771 Ἰουρβαρουμ 216". 

oneg ἵπ ποχρατῆς 180r καὶ ἱππομαραϑρου 425) ἱππομαραϑρον 425) τὸ 
ἵπποσελινον 425. ἴδρωκότας Tt πους 460" οἱ ἵππουροι 465: τουτο ἵπποφαὲς 354r. 

ὅσον ἵπτασϑαι 467" ἡ ἵπταῖται 478: προσίπταται 484. μια ἵπταῖται 481: 
(margo) zegt ἵπταμένου 400) καὶ ἵπτανται 470". 

iets 505 148r 4365 (rubrum) ἢ ἴφιδος 350) ϑώρακος ἴριδος 274) μετα 
ἴριδος 183. ἴριδι τον 50. ἔχει ἴριδι 2410 μέτα ἴρινου 236, ἴρινου 23. μέτα 
ἴρινου 237) σὺν ἴρινω 175: τὴν ἴριν 437. ἵρῖν ἀγρίαν 2410 ἴρωνὴ 70». 

Is Sar ἔχει ἴσα 344) τὰς ἴσας 194" τὴν ἴσὴν 307. ες ἴσον 428: τὸ 
σον 396" de ἴσον 274) ορϑιον ἴσο 216r ορϑὸς ἴσος 14Or ὕδατος, ἴσου 
30" εξ ἴσου 380. (margo) των ἴσων 277. tov ᾿σοδυναμουντῶν 1305 πολιοῦ 
ἴσορρεπες 38gv τὸν ἵσοστασιον 450r λαβων ᾿σοσταϑμὸν 427. ἴσαρον Οὔν νομὴν 
ἴσασιν 410" ἴσατις 161" ἴσιωκοι 45: ἴσει 30 παρ᾽ ἰσϑμιοις 271) τοῦυτὸ ἵστεον 
471) 481: σφοῦρου ἵσταμενου 41ὸν φορὰν ἴσταν 365" τραχηλω ἴστασιν 
244. ποιότης ἴσταται 450) διΐσταται 470) ew ποδων ἴσταται 442. ἵστανται 
115" ἐναντίος ἴστατο 380, ἴστασϑαι 130) ἴστησι 13" ἵστησι | 43" ἴστησιν 
30" sor 70r 82" gtr 158r 245) 378: cima ἴστησιν 128) τε ἵστησιν 82) 235" 
ἀρμόξει ἴστησιν 82" πεπίστευται ἵστησι de 358) τραχηλω ἵστησιν 142) αὐτοῦ 
ἴστησιν 277.) καλαμὸν ἴστησιν 484. κοιλιαν ἴστησιν 727 158r 265) 178: 
κλυζομενον ἴστησιν 272" -λιαν ἴστησιν. Ζ6ΟΥ αἱμορραγιας ἴστησιν 145: 217" 
ψομὰς ἴστησιν 250. 317" καχοηϑίιας ἴστησιν 317 ἐγχριομενος ἵστησιν 107" 
λαμ᾽βανομενος ἵστησι | 273. τοῖς ἵστιοις 476 ïorole ον ἴστορειται 1.457 
166" 1O4r ταυτῆς ἵστορειται 3440) ἀρηγει. ἴστορειται 145. ποιεὶν ἵστοριται 
268r πληϑὸς zorogirat 125, ἀγονοὺς ἴστοριται 278) οραν ἵστορειται 333 
Ἰστορουσιν 233, δὲ ἵστορουσιν 174" πινομενα ἵστορουσιν 351} αὐτίκα ἴστο- 
θησωμὲν 122) de iorognoav 227: δ᾽ ἴστορι 304” Ondvyoverv ἴστορει, μέχρι 
ἴστοριας 370" τραυματι καὶ ᾿σχαιμονας 120Y καὶ ἴσχαιμος 215} καὶ ἴσχαιμον 
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365r ἔσχεε 30. 64: πληγεντα ἴσχεε 416v δηχϑεντα ἴσχουσιν ἴσχυραι 418: γαρ 
ἔσχει 470) vovroi ἔσχει 431: ἰσχαδων 100: καὶ ἔσχια [[ἀ[262ν ioysados 2817 
enyuara ᾿ἰσχιᾶδας 241) ἰσχιαδα 285) παϑη. ᾿σχιαδας. 285" και ᾿σχιᾶδας 1337 
καὶ ἴσχιαδι 376. καὶ ᾿ἰσχιᾶδα 3800 καὶ ioysa | δὼν 4Or ἰσχιαδας 46° προς 
ἐσχιαδικους 140" τους ἰσχιαδικους 210" 328" ἔσχιαδικοις 105" Bonder ἴσχιαδεκοις 
EIIY παραλυτικοις ᾿σχιαδικοις 261" καὶ ἔσχιαδικοις | 272. φυλλα ἴσχι | αδικοις 
381: καὶ ᾿σχιᾶδικοις 2185) καὶ ioyeldsntov 20οΥ ἐπι ᾿σχιαδικων 1015 χυλισϑεισα 
ἰσχιαδικὼῶὼν 328: κχριϑινου ἰσχιαδικῶν 332r asper ἰσχεακους 1377 ἴσχιᾶκοις 
1547 καϑαιρει ᾿σχιᾶκοις 154: προς ἰσχιᾶκους 3506} καὶ ἔσχνα 204" ἔσχνοι IO4' 
ἔσχνον 707 λ]επτον ἔσχνον 2617 μιξονα ïoyvo | 373' wia ἔσχνη 240" ἰσχνῆ 
425: καὶ ἰσχνοτερα 200Γ καὶ ἔσχνοτερα 1367 κλωνιοις ἔσχνοτερον IOI' ἡμέσὺυ 
ἴσχνοτερον 360. ioyver 4107 τρέποντος ἔσχυξε 4OÓv καὶ ἔσχυεε 408: κονυξα. 
ἴσχυει 307. καταλαμναν ἴσχυει 468: μηδεν ioyverv 417ν ioyvan 425: μὴ ἴσχνῆ 
471: πλιστὸν ἔσχνοντα 468r οὐκ ἴσχυον 46ον γναλ᾽λιστον ἔσχυσαι 457: οὐκ 
ἴσχυσουσειν 477: οὐκ ἴσχυον 470) ovx ἴσχνον 460" αλλ ἴσχυς 468" σπερμα 
ἰσχυν 201} ze ἴσχυν 468: καταλαμναν ἔσχυς 468° τὴν ἔσχυν 105: τα μεν- 
τοίσχυρα 3077 τροί μος ἴσχυρος 4OGF ἐλασσονες ἴσχυρος δὲ 477" ραβδους. 
γλισχρος ἴσχυρος 103 ἰσχυρῶς 48: 158: 1047 τηκεε ἴσχυρως 344: ηδυ ἴσχυρως 
430. μηλινα. ἴσχυρως 3727) ϑερμαντικα ἴσχυρως 154) evòoder ἰσχυρῶς 3755 
γευσι [ἰσχυρῶς 381") osov ἔσχυρως 460: yap ἴσχυρως 130 βορυοσμος ἔσχυ- 
ρως | 2511 οντῶν ἔσχυ  ροτερων 468: κατακτηναι. ᾿σχυροταται 471: αὐξηϑεέντες 
ἔσχυσωσιν 470. και ἴσχυτεραι 470". | 

ἕτα 111 400 τῆς iveag 215" καὶ ἵταμοι 471: ev ἔταλια 67r 4761 ia 
δενδρος 145:. 

Ὁ ἵἴφικλος 420ν. 

ἴχϑυς 153r (477: 470: margines) καὶ ἴχϑυς 463' ἐστιν ἴχϑυς 4687 
περιστρεφων ὁ ἴχϑυς 4685) του ἴχϑυος 405) ἴχϑυν 454“ τον ἴχϑυν 3727 421: 
4681 469: 477) AnpBevra ἴχϑυ᾽ [4777 tov iydv | 464- καλα ἴχϑυν 4725 
ποιει ἴχϑυν 403ν οἱ ἔχϑυες 464" 466᾽ 467" τινὲς ἔχϑυες 4O1r μετα ἔχϑυων 
122” ἴχϑυων ὡς 465" εἰκονας ἔχϑυων 485r τηρησας ἔχϑυων 477" ἄνεμων .- 
ἔχϑυων 473: ταλαιπωρὼῶν ἰχϑυων 464: τοιουτων ἴχϑυων 462: των ἴχϑυων 
454ν 461" 463" 4065: 467: 4781 των ἴχϑυω 467: 478" τω" [ἔχϑνων 467: 
τοις ἴχϑυσιν 466" 471") αλλοις ἔἴχϑυσειν 471" πολ᾽λακις ἴχϑυσιν 477: ev ἴχϑυ- 
σιν 466: τους ἴχϑυας 348: 461: 467. 471- 4ϑον ταλαιπώρους ἔχϑνας 4677 
τους ἴχϑυς 4777 αἰρουσιν ἴχϑυδια 485r οἱ δὲ. ἴχϑυϑηρα 165r ovde iyvos 
431" zov ἴχνους 422) ta ἴχνη 463" φϑιτων χωρ 473: ἴχωρας 43: κατα- 
πλασσοντα ἴχωρας 228: ἔχωρο | poouvra 23" ἱχεῶνυμον 2765. 

ἐχιδνης ἴῶδους 456: (εἸϊῶϑαμεν 372) woreg ἰῶϑασιν 3721 πλεκειν 
ἰωϑασιν 461". 

r ponitur in vocabulis compositis velut in his: 
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προσΐοντα 485" προσίΐοντες 475: προσίοντος 481ν ἐπἴοντας 1307. προῖον 
443" 448" προῖσι 442:. | 
ενΐστοται 3340 αφΐστησιν 374: καϑ᾽ἴστησιν 165- προσΐστηκει 476ν ep- 
ξἔστανων 322r. 
προϊστορησαν 373" avidors 4OIv προσΐεται 454) προΐεται 173. προσίασιν 
4060 ἄνι | now (ἱ corr. in η) 206: ανΐησιν 134ν. 
lam accedit diphthongorum conspectus in quibus τ exa- 
ratum est: 
davaïs 153" δὲ ετεραϊᾶ 200) τεταρταΐζουσιν 268" τριταϊξουσιν 26831 
Ἐπαΐουσιν 464) δαΐφρον 300) ϑηβαΐκων 366° πρωταγοραΐα 303: ουολουκρου- 
μαΐους 1825 οὐκ ἐπα ἴοντας 482: παλαία 321: edaïvov 437" ελαΐας 37: 
αἱμορ᾿ραΐας 16r επαϊκεστερα 126ν μαΐους 344) ολισαϑρουμαΐους 2807 αγχου- 
σαΐδου 70». 
νηρεΐδων 4701 κεινεὶ προστιϑεμενὴ 1655. 
πριαπηΐον 140. ραπιδηΐῖον 210 οδυσσηΐ 391" αἰγιαληϊ σκορπίω 4105 
ληΐων 466". 
dit 4055. | 
oivneov 437" oivov 441: μετα oivov 30: βοΐων 441" ευβοΐκη 3815: μεν- 
τοὶ 436” λευκοῖον Or 236: 435v λευκοΐω 211} λευκοῖοις 236. 2077 381: λευ- 
xoïov | 328: βομβοϊδη 53r οφϑαλμοεῖδη 13r αλφιτοῖς ἐσχιαδικους 187r δυοῖν 
203" (δυῖν 321" 332. 344") διαροίΐξομενοις 13. og ϑοπνοΐκοις 1377 145: ορϑο- 
πνοΐκους O6” αιἱμοπτοΐκους 2861 3557 λιμοπτοΐκους 230ν ροΐχαις 255. 
κουΐνους 143" εχουΐνους 146 οξιουΐ 182r βουΐναλα 2601 λαπτουκαψα- 
zoviva 212" γρουΐνα 84". 
ϑυΐα 223: 200") 425" 426. ϑυῖαν 427. Kvvouviav 383) μυΐας 417" . 
εοικυΐα 45: 63: 246ν 2851 344- εοικυϊὰ 417, εοικυΐας 52: εοικυία 2845 εοιε- 
κυΐαε 402: πεφυκυῖαι 174: πεφυκυΐας 5OP 4525) τεϑνηκυΐας 461: πεπτωκυΐας 
484: πεποκυΐας 441" «eK μηκυῖαν 481: νενευκυΐαε 254) ανενευκυΐας | 855 
ἐξηνϑηκυΐαν 3707 lo 167: υἵω 343: στεατὶ ὕϊω 2671 Üiov 120" υἵκους 6lr 
σαλιξ᾽ εκυΐνους 146 ειλιθυίης 390r dovis 382) devi Tuor 382. χαμαιδρυϊ 
344: δρυὶ ode 375r δρυΐαιαν 4O8r δρυΐνα 1, δρυΐνον, δρυΐνας 408: πιτυϊ 48: 
δυῖν 321: 332. 3447 - τυϊκους 380) αἱμοπτυΐκους Orr οργυΐα 401ν οργυΐας 
4179. 477. margo, op γυΐας 4771 ρυΐσκεται 403:. 
πρωΐ 2707. 
Invenitur nonnumquam etiam post consonas: 
eopaenyia 30° ὑγία 131ν- 
γλαδῖολουμ 2411 dit tov 41: spovvdivsva 1257 καὶ δὶ ουρω 200" ροδίνω 
388. (sed ut videtur ἃ m. 2). 
_axavdis 72° AsPtoodev 200'. 


Avxias 476. 
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κολῖαν, κοιλίας 183: σετιαλὶς 1405 μερκουριαλῖς 2020) λίβανω 71: αλῖ- 
μοκτονον 281" βελίοκανδο 237". 

vouibovres 134”. 

καὶ νἵτρου I83r οϑονΐον IO4F ἐνκυμονΐ 3807} osovi 27" οἱονῖ αἱμασσοντὰ 
356” τουτονὶ 408r 409v. 

eni τῶ 448: ἐπὶ τετραγωνω 41' Eri pakay iov 24°. 

ἱρῖν aypiav 24IY μαμουλαρΐῖα 727 (m. 2?) Eeiov 205". 

zioï 15” ουτωσῖ: | 468r ονοσίρεως ονοσίσεως 301: πουσϊαιλου 398r λῦσϊ- 
μαχιον 271 (υ a m. 2). 

καϑαρ᾽ tixa 300r παραιτῖται 1777. 

σαννουχὶ 76". 

lota adscriptum quamquam raro invenitur puncts tamen 
superpositis insignitum est: ev Avxoor|gera IIgY ev οἰκωΐ πινόμενος 
73r συν οινωΐ σκορπιόπληκτοις Ο5"; iam notemus r falsissime positum 
in εἰσϊδιᾶπυροι (scilicet legendum est εἰσὶ δ) 4οον μηϊλεκρινη 193- κα- 
ϑοποτεραῖν 422" (sed í deletum). 

Saepissime autem puncta duo imposuit manus altera 
cuius usus pauca exempla adfero: ἀνΐκητον τρῖχες 28° dur 60 
ολίγωρος 68r μέλαινα.ἵ. ἐνδοϑὲεν 286". 


De spiritu. 


Spiritus et asperi et lenis significandi varia sunt genera, 
saepissime autem utriusque spiritus signum est lineola vocali 
superposita; idem valere punctum superpositum quod lineolam 
illam satis apparet ex 115 exemplis quae in vocabulis attulimus 
cum 4115 tum his: ayet av sxadeoav ἔλαιον eorxev ere eyovoa ovos 
ἔφησει ἡ καϑίεμὲεν εἐνλουομενον adde ὁ 5 ὃ, òsa voor ὅσον, raro aliae 
formae observari possunt velut ἔχων 299. ἢ (idestí) 4ι8ν ἄγρια 
29: ἄ. διρακτου 63. 

Sed id in primis tenere debemus nullam esse differentiam 
in spiritu leni et aspero significando id quod sescenta docent 
exempla, neque obstant pauca illa atque casu quodam for- 
tuito exarata vocabula ὁ xag zog 358: ósov 103r ὁμοφυλωῶν 462r; nam 
eadem ratione exarata sunt haec in quibus lenis spiritus 
eadem forma est: ἀλθεὰ 385° ἑποχῆ το ἔχε 310) ἔρουσα 146 ὄρεσιν 
265v ᾧκιμοειδες 107" παιδιὼ 456". 
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Haec atque alia facillime docet materia a nobis in iis 
quae secuntur congesta; et primum quidem spiritus in initio 
vocabulorum positi. 


καὶ ἄβλαβεις 468r. 

ἄγε 434r ἀαγρου. ἄγε 441: ἄγει 32r 351" ἄγον 74: ἄγειν 200 ανϑρωπον 
ἄγει 442: ρουν ἄγει SOF drew ἄγωνται 464: ποτὸν ἄγει 475) δευτερα ἀγει 
3035 πληγεντα ἄγει ΔΟΟΥ ἐμ βρυὰ ἀγει 137. ἐμβρνα ἀγει 86. ἐμμηνα ἄγει] 
III” esp ἅγιε 250v arpa ἄγει 83" ovga ἀγει IIÓr 1207 ovga ἄγει 249 ovpa 
ἄγου [σιν 72r γαλα ἄγει 143) ἢ orla &ys 26° χρονία. δυσουρια ἄγει 31: 
ποιει.. ἄγε 250. καὶ ἄγων 468ν και ἄγουσα 4OIT τῆς ἄγρας 429" ἄγρας ἕαυτην 
429: λεγομένης ἄγρειας 308: κανναβις ἄγρια 168r ἄγρια 29° τῆς ἄγριας 1357 
λιχηνας ἄγριους 100. Ὁ ἄγριος 435: ελίκομενον ἄγριῶν 408: ἄγρωστις 30: 
ἤδυοσμον ἄγριον ὃν ἐστιν ἄγριωδὲς 3157 της ἄγρωστιδος 155r σελεένον ἄγριον 
IOr τις ἄγρευσαι 4847 τὴ ἄγηρω 441- δικὴν ἄγνοουντες 453: καταμηνιῶν 
ἄγωγον II8r; 240". 

κτυπος ἄδειν 482: και ἄδειν 481: χρονιον ἄδελφον 462) των ἀδελ φων 
405" ἕωντων ἄδεως 455: τις ἄδεως 468r ενοχλειτω ἄδοντι 482: μηδεις ἄδον- 
τος.) γλύυκτερον ἄδουσιν 482: vo ἄδιαντον 432. ἄδιψον δος avrs ἃ. δι ρακτου | 
63, αὐτοις ἄδιάβροχοις 477" του ἄδικησαντων 463r. 

μὴν Ber 477: ἔοικεν det 456. τὸ Ber 397" και ἄειϑαλλουσης 441: τῶ 
ἄετω 400) τῶ ἄξτω 400" του ἄξτου 400. ovre ἄξτον 468: τὸν ἄερα 457: 
το | ἄερα 446: τον ἄξρα 477r τρῶϑεντος ἄερους 437: τους ἄξτους 482r τῶν 
ἄετων 477: (margo) τῶν ἄξτων 481" xeo σεοῖς ἄξτοις 4777. 

τον &nÖn 470ν ταις ἀῆδοσειν 475) αὐτικὼν ἀῆδονων 475v. 

φερωνυμον ἄϑανατου 300᾽ καὶ ἄϑλειον 466" δὲ ἄϑλου 372" τὸν ἀϑλον 
2372) esra ἄϑροισας 436Υ ovre ἀϑυμους 472:. 

τῶν αἀιπολωῶν 435:. 

ἢ ἀκακιᾶὰ 4255) ριξας ἄκανθϑου 427" τας ἄκανθας 300) λευκῆς ἄκαν ϑῆς 
308” ανιστωντες ἄκανθας 466" ἀκανϑια. ἀραιὼῶς ἐξεχοντα 15" τὴν ἄκανθαν 
411. ὕψηλον ἀκανθωδὴ ΟΟ" ἄκατοις 460: ταις ἄκατοις 478) τας ἄκατους 
470 τας ἄκιδας 3381 447" ἄκατοις ἄκεισειν τε 460: σχοινῶν ἄκιδας 461" 
τουτου ἄκεσιν 406: οφϑαλίμων ἄκεσασϑαι 280: του ἀκινδυνου 415: ηΐτη- 
μένους ἄκολουϑι 465: δὲ ἄκοντες 471. τουνομα dxoverov 441" ἐστιν ἄκος 3807 
αὐτῶν ἄκουσειεν 470) κισσης ἄκουων ὥ, ηϑὴν 475) καὶ ἄκρατον 450" παλαιος 
ἄκρατος 445: και ἄκρατον 446. ἢ ἄκρις 421" τῶν ἄκρεμωνων 827 πισταχιῶν 


ἀκρέμονας 435" μελαινομένην ἄχριβως 405" ἄχριβως ἠδὲ 405" τὲ ἀκριβῶς 
6 
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460r κυρ᾽τον ἄκριβως 4647 rn ἀκριδὶ 403. τὰ ἄκρα 125v την ἄχραν 4O5' 
zo ἄκρον 421) ταῖς ἄκροταταις 470. καὶ ἄκροχορ δωνας 33Or πρὸς ἄκρο 
χορ δωνας 208: ταῖς ἄκταις 482: τας ἄκτας 4065" τῆς ἄκτινος 464:-. 

τὴν ἀλαζονειαν 417: ewunva ἄλγει [54: ἀλγι 26° τω ἄλευρω 452" μετα 
ἄλευ [ρου 57" 1277) τὸ ἄλευρον 133v δὲ ἁλιψαμενους 301" εἰτα ἄλιψαμενος 
308: ἀλθεὰ 85ν εστιν᾿ἄλλα 477: κητους ἄλυσεις τε 469r και ἅλων 71: τῶ 
ἅλωπεκιων 3166. 

συμἰβαλων ἅμα 457: κυτισσον ἅμα 426: τε ἅμα 410" 435: ἡ ἅμαρακος 
425" φυλλα ἅμαρακι 412) ἄμεθϑυστον 306" or δὲ ἄμελαῆτι παντὲς 472" καὶ 
ἅμηχανειαν 440, ογκος ἄμηχανος 408v du μωνιακον κερατωῶν ἄμοιρος 402: 
παλιν ἀμοιβαδον 460". 

οἷον ἂν 423: ἄναγ καξει στεργειν ἄναγ᾽καξει 415: cf, προσᾶναγκαξω" 
458: yap ἄναγκη 471: περιμένειν ἀναγ κή 412" κρυφιμοισιν ἄναγ καιοις 
380: σαρ᾽γον ἄναδυονται 4661 πληγμα ἀναιρεῖ 402" και ἄναιρειν 237: καὶ 
ἄναιρεισϑαι 422.) φασσας ἄναιρουσειν 477" ἄνακα ϑαιρεε 47: otvo ἀναλαβω΄] 
415" φλεγμενοντῶν ävalnu pisa 3107 δὲ ἄναπαυσεως 476: καὶ ἀναρκωδις 
Q5Y era ἀἄνασπασας 415: και ava | πλαττεται 373" και ἄναστομοι 281" ποτε 
ἄνασχεσθαι 397v εἐπιμηκεστερα ἄνατριπτα 120V αλλα ἄναχωρειν 398: πρασον 
ἄνειμενως 314) νεοΐτους Ὁ μὲν ἄνελειν 476. πολὺυς ἄνελ᾽κειν 465: δι αὐτῶν 
ἄνελκουσι 464: σφοδροτατος ἄνεμος 480: κατ ἄνεμον 130ν τοις ἄνεμοις 4775 
προπενποντῶν ἄνεμων 473: τους ἄνεμους 40ον λιίριου ἄνεχειν 452" δὲ ἄνιησι 
373" δὲ ἄνι} σιν 206᾽ δολος ἀνίεται 2810: αὐτῆς |@veorapevovs 4701 εἶτα 
ἄνιωμενοι 470 τελευτὴν ἄνοιγνυται 470ν καρφος ἄνυγει | 392r EV ἁνωδυνιαις 
267" ἄνευ 28: φραξεσϑαι ἄνωγα 300 τις ἄνηρ᾽ 475ν. 

μετα ἀξουγγιας 33r. 

διχϑεισί [ἅπαντα 3005 ον ἅπασαν 470) τροφιμωτερα ἅπλυτος δὲ 135Y 
τῶν ἅπλανων 304" κυάϑου ἀπνευστι 425) ὕδατα ἅπο Ο0" τα ἅπο 21" 402" 
ἔχουσα ἄπο] 141" παιονὰ ἅπο 201: ἐντμηϑισα ἄπο] 298: φοινηεσσα ἅπο 
401: τε ἄπο 470ν ὡστε ἅπο 484: δὲ amo 108" κομὴ ἅπο 383" τὴ ἅπο 442" 
καὶ ἀπο 104» — ταὶ ἅπο 269v καλειται ἀπ 4115 δοξιεν ἄπο του 425: μὲν 
ἅπο 476" γευσιν ἂπ avrov 454) τὴν ro 400: τοσουτον ἄπ 412" Ὁ ἅπο 
394" τὸ ἅἄπο 402 τουτὸ ἅπο 414" ἄνασπασας ἄπο 4150 ἔχοντες ἅπο 41 IV 
τῆς ἂπ 408. κε] φαλῆς ἀπὸ 403" διαγωγῆς ἅπο 304" ταις ἄπο 402: τοις 
ἄπο 201" 425" 453" TOUS är 470" αντικρυς ἂπο 414" ὡς ἃ | πὸ 480v (margo) 
εἰδως ἂπ 147: τῶν ἄπαγ᾽χομενων 484" και Brad kaynvar 406r χρονιους ἅπαλ- 
Aat ver 20ο᾽ te ἀπαρτησαντες 464: ἐἰχϑυῶν ἄπατην 480v μηδεν ἄἅπεοικεναι 
405" Aniov ἄπειργωσιν 466ν μυὼν ἄπεχομενοι 470. βορας ἄπεχομεναι 480; 
βοστρυχος ἀπηώρηται 4801 περιπεδων ἄπηχϑημεναι 4OO' διᾶδραντες ἄπιασι 
4121 ανϑρωποις ἄπιρατον 468. το ἀποβρεγμα 282ν τουτοις ἄποβρεχϑεις 448" 
zo ἄποζξζεμα 303’ φυλλα ἄποζεσθεντα 201. και ἄποϑεσις 350: εἰς ἄποϑεσεν 
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35" Kox Kou ἀποϑλειβων 455: vo ἀποϑ᾽λιμμα 334" αὐτου ἄποκαϑαιρει 3865 
ἱκτερους ἀποκαϑαιρουσιν [427 καὶ ἀποκαϑαρτικὴ 1207 δὲ dnondavoder (λ del.) 
302, ϑατερα ἄποκλεινειν 41Ov ἀποκρουστικήν 22. και ἁποχρονεται 418) δὲ 
ἄποκτειναι Δ40ῦν ἤρωδιον ἀποκτινειεν. ἐπιδηὴ 480: ραστα ἄποκτα | ϑῆηναι 
471: γενυσιν ἄποκωλνειν 470: ἀποληφϑήναι: 484) πετραν ἀπολιψουσιν 464" 
ὠκέανον ἀπολιποντα 468: μελ᾽λωσειν ἀπολιμπανειῖιν 481: καὶ ἀπομυξησαντα 
453: τις ἄποξεσας 430r ουδὲ ἀποξυσασϑαι 406: τινα ἄποπεφυκοτα 336» λιαν 
ἄποπνει 408: χαλινῶν ἄποπτυουσιν 460" την ἄπορευσασαν 46δν καὶ ἄπορρεον- 
τος 41ῦν καὶ ἄποσμηξαι 450° ταυτα ἄποστί 300. (margo) Kat ἀποστηματὰα 
128v orpepogsvn ἄποτιϑεται 275v ap uober ἄποτιϑεται 313v αὐτὰ ἅποτιϑενται 
242ν ϑηρειᾶ ἄποτιϑεμενα 406: και ἄποτινασαι 48Ir αὐτους ἄποτρεποι 482: 
καὶ ἅπου [λοι 26γν Cf. ἄπουλοι 16r εἰῶϑεν anopevyovoa 467: και ἄποφευ- 
γουσιν 460! κυτινον ἄφυλ᾽ λον 355’ αὐτό ἄἅἄποψαν 335 καὶ ἄποψυχεται 442: 
ουτος ἀποχωρησειεν 474: ὡς änodel[ 448ν Pero ἄπυρω 715. 

δὲ ἄρα 452r εἰ μη ἄρα 476" εστιν ἄρα 430, δεινον ἄρα 413: τοῦτον 
ἄρα 450: εκεινης ἄρα 434: πῶς ἄρα 476" τοιουτοις ἄρα 403: ἄξτου ἄραμε- 
νος 409: σαρξιν ἄρεστερα 477: arpa ἄρεως 31 εἐπεσχιόμενα ἄρεως 15Or 
μονον ἄρηγειν 433’ τον ἄριϑμον 460r αυτοις ἄριστα 467' της ἄριστερας 372 
ἀριστολοχια 413" ὠσπεὲρ ἀριστολοχιας 218: καὶ ἀρωματικας 208r καὶ ἀαρῶμα- 
τιξζοντα ἅπερ 304") πασιν ἄρωγο 488ν. 

τους ἄσεβεις 472, προστιϑεμενη ἄσυνλημ᾽ ψια] 128. δὲ ἀσ] pad tov 
251: προχωρει ἁτακτῶς 458. γαλα drvpwrov 128ν. 

τε äv 4575 τε ἀν 441" ομφαλον aùrov 440) ταῦτα αὗτο 430: ἄυτο 
484) δὲ ἀυτου 6’. 

τον aùyeva 440ν. 

απαλα ἀφαλαγγιοδηκτοις 245ν Îe ἄφανως 461: αὐτας ἄφεριται 46δτ 
ουτως ἄφειδως 472: ἄφε ψημα 37: δὲ ἄφεψημα Orr 70° 86v 2507 τὸ ἄφε- 
Ψψημα 25: 32r 65" Q2r 1107 120’ 133" 2447 3517} τὸ ἀφεψημα 28: 5" 142" 
ριζης dpepnua ἄχρι 272) του ἄφεψηματος 337v συκῶν ἄφεψηματος 3507 
ἄφιξται. ὕπο 454ν τὲ ἄφιεται 461- ϑηραν ἄφιξται 454" εἰδος ἄφιεις 4007 
ἀφιῆσι 454) οπος ἄἀφιῆσιν 453" avrov ἄφικηται 46ον τὲ ἄφειπτανται 481: 
ἔσχυσωσιν ἄφιπτασϑαι 470: ἀφιστησιν IQv ἄφιστησι 26° ἄφιστησιν 240ν ονυ- 
χας ἄφιστησιν 377. λεπρας ἀφιστησει 34: ϑεραπευει. ἄφιστησιν 316r καρπος 
apepndevra 44: καὶ ἀφλεγμα [τον 206: καὶ ἄφλεγμαντα 41: ἄφλεγμαντος 
25: καὶ ἄφοβοι 471" ἀφροδιτηὴς 302ν ἄφροι 700 αναπνεοντες ἄφρον 4690: 
δειπνον ἄφρος 445" τοτε ἀφρονιτρο 437: (ο post p del.) ϑεραπειας ἄφυ- 
τεριζουσης 448: δὲ ἄφυην 465". 

zo ἄχϑος 466' ἴσορρεπες ἄχϑος  280ν χριομενη ἄχλυς 382" ap μοζξει ἄχρι 
300" καὶ ἄχριον 468v κεφαλὴν agens | 261v νωτου ἄχρι 420" αλος ἄχνην 4555. 

ἐναποβραχεντος ἀψινθιου 44Or. 
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A. 

pvyorut ἃ 466v moklor ἃ 412" ἔστιν ἃ un 474: προτονον ἃ μήτε 460" 
ϑρακὴν ἀἁγνιζει 481: ἄγνευουσαις 37° ἄγνος διὰ τὸ 37. καὶ ἄγνου 437) χρυσ- 
ανϑέμον ἄγνον 302: του ἄγνου 307. ἄγνου 414’. 

Ὁ ἅλιευς 463r ot ἅλιεις 461" 466v 472: 4805 τῶν ἅλιεων 464: τῶν 
ἁλιεῶν 471: νῶν ἅλιεω"] 462r ἁλιέα 473: τον ἅλιξα 473: τους ἅλιεας 464" 
466: σαγήνην ἅλιξας 478") ἅλιξας εξελίκοντας 478. τοις ἅλιευσιν 4717 τοις 
ἅλιευσειν 372" 471: 480r ot ἅλιαιετοι 477: ουτῶς ἅλισχονται 466) δὲ ads 
ὅκονται 4Ó5r τῶν ἅλοντων 471: οξυβαφον οἱ ἅλες 437" του ἅλας 455" μετα 
λᾶων 137ν ἡ ἅλων 455. 

τή ἅλω 304") τὴν ἅλω 415r 4065". 

ἂμ avrais 435" ακεισειν᾽ ἅμα 472: αρκευϑου ἅμα 425" απολλυσθαι 
ἅμαξης 422". 

μετα ἄπαλης 36: καὶ ἅπα | λωτερα 355. 

αὐτὴν ἅπασαν 411: 467ν τῆς ἤμερας ἄπασης 4067" ἔρυθρον ἅπαντα 
470: παλιν ἅπαντα 470) vovrovs ἅπαντες 470: δὲ ἄπαντων 4067' ἅπερ 104" 
κωλυει ἀἁπτεσθαι 23. 

ἵατρικην ἄρμοξει 25ον καὶ ἄρωματιξοντα @rep 304" αλλης ἃς 455" δει- 
νον ἅψηται 440' δὲ ἄφϑας 336Y evunva ἀυτὴ δὲ ἡ ριξα 110". 


Ἐ. 


ὥρα ξᾶρος 442: δὲ ξᾶρος 466' του ξᾶρος ξἔπισταντος 478: τὴν ἕαρος 
458: του ἑᾶρος 458- εργασιμοις ξᾶρος 3357 επιοντὸς ξαρος 476“ ϑηριον Eav 
62: tovrov Eav 461" ποιειν Eav 242". 

και ἐβασιλευεν 405". 

κτυπον ἔγειροντες 470, Ögaxovreg ἔγενοντο 426: καὶ ἐγλιχϑὲν 137. δὲ 
ἐγνωσαῖ | 476 νυν ἐγὼ 434. 

zo ἔδαφος 471" κομιξεῖιν ἔδει 476" φυσιν ἔδεξατο 453" παντὲες ἔδωρη- 
σαντο 100΄. 

ϑαλασσαν ἐϑελον 470" βαλ᾽λειν ἐϑελοι 472: ὅραν | ἔϑελειν 474" στρομ βους 
ἐϑελουσαι 472: ουδὲ ἔϑελοντας 463" αὐτῷ ὀνομα ἔϑετο 435" ἵεραξεεν ἕδος 474". 

μήκωνα ἔκαλεσαν 350 οἱ παλαι ἐκαλουν 435" αὐτὴν éx βαλοντας 410ν 
sita éner 469" τοις Ener 41Ov καϑαπερ᾽ | ἕκεινος 421- ὠσπερ᾽ ἕκεινος 408: 
ἔπικυψας ἕκεινος 4765 τὴν ἕκεινου 481: προς ἕκεινο 480. avrov ἔκειναι 427V 
ποαν ἔκεινὴν 475: πολλην Eneuvnv 444: werberv ἐκεινην 474) ἕκεινης 434: 
ὥρας Exeuvns 304" ἔχουσα ἔκεινης ἔλασσον 4O5v meg σειας ἐκείνης 4425 ταρι- 
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χενϑεισῆης Exervns 430, αὐτῶ ἔἕἔκεινω 400) δὲ ἕκεινα 405' τοις ἔκεινῶν 461" 
481" τοις ἕκεινοις 446: θηρωντες ἕκεινους 477: ορφευς ἐκιϑαριξεν 410. avrov 
ὠχρινῶν 40: πὸτε ἕκων 480. 

φυλλοις ἔλαια 153: τῶν ἘΪ λαιας 37° τῆς EÀeac 455" ἡ πρημαάδιας ἕλεας 
442" δὲ ἔλαιον 27: Ela 454: ἢ EÀaroo 300' καὶ ἔλαιὼ 3167 καὶ ἔλαιον 2098v 
ἄκανθαν lat zor 411: ϑεων ἐλασσουμενοι 468: των ἔλασσονων 471: δὲ ἔλαττον 
IOgv ἔμερου ἔλασσο 200: μέχρι ἐλαόεου 15" ευϑυς ἐλαυνομενων 464" και 
ἔχινον ἔλαφου 425° τε ἔλαφοις 400" la | yev 406" ας ἔλεγομεν 448" eq γων 
ἔλεγχος 402" οπερ᾿ ἐλεγίχεται 15v κοσσυφον ἐλεήσειεν 462") παϑος ἐλεῆσαντων 
474, και ἐλευσεται 100" τη ἐλευσινε 411" αὐτὴν ἐλϑων 415:. 

στομα Eper 451" τὸ δὲ ἔμον 430’ δὲ Emel τὸν 300" προς ἔμετον 451: 
πραῶς ἕμεσαι 200 αὐτὴν ἐμίφερη 358. 

za ἐν 446: ta év Ο2: γειτονα᾽ ἐν 468" ὑποστυφουσα Ev 206: γῆς Ev 
476' τησδὲ ἐν ορι 457. χλωρα Ev org 151: δὲ Ev 338) 439" τιϑεται ἐν O4V 
ἢ ἐν 436: αὐτὴ ἕναντιου 402" ὕστερον ἐνελϑοντα 400: δὲ ἔνεργως 315) καμ- 
πυλους Evezeodar 471" ze ἐνσχεϑὲίσαι 472: ὕδατος ξνεχϑειῆ 405" τε Evo- 
χλουσι 402" τη ἐνωρικῶ 413“ OOV ἢ Ev Waw po 400v δὲ Evopvüer 432" πορ- 
φυρον ἕνιοις 63: αἰτινες Ev 141-. 

δὲ ἐξ 38qv δὲ ἐξ 3160 tov EE 400: ξητῶν ἕξ 410" τω εξ αὐτῶν 455 
ουσης ξξαιρεισϑαι 130" τοιονδὲ ἐξηυρηται 46:- τροπος ξξηυρηται 476: πληϑος 
5 242) δὲ ἐξηρπται 460: πλειστη ἑξης I5r μακρας  ξξοδον 372" adha Ebor- 
στρωσι 307") καὶ ébom palove 383" καὶ ἔξω 4OOr καὶ ἐξὼω 421: τὴ ἔξω 448: 
ἔξωϑὲεν 78r στομα ἐξαγαγὼν 415: δὲ ἐξανϑήηματα 101" adsevorv ξξειναι 471" 
γην ξξελαυνουσιν 471) τὸ Ebel ϑεὶν 75r μὲν Ebel zov | σι 461" πολ᾽λακις ἐξενεχϑη- 
ναι 460: φοινικουν ξξερεϑιζειν 40: ποϑὲν ξἕξερπυσας 40ονΥ ἄδειν ξξη 4825. 

δὲ ἔοικεν ὅδε 421: ξοικεν ἄει 456" σπερ ματος ἑἐοικως 22° φυλ᾽ da ξοικοτα 
Ἵ10ν λινῶ ἐοικοτα 3250: χρενῶ ἑοικοτὰ 132) τὸν ξοικοτα 436: andws | 
ἔοικεν 456. 

esta ἔπειδαν 467: γαλα ἔπιδαν 448: vovro ἔἐπιδαν 415: δὲ ἔπιδαν 422: 
πιῶν ἔπιδαν 456) ανϑειν Enerdav 435: παρϑενιος ἔπιδαν 433" αὕὔτικα 
ἔπιγεται 472) πιειν ἐπιγομεῖ 484" τροφὴν ἔπιγομενοι 4707 ἴἔχϑυς ἐπιγουσι 
477 οραν ἔπιγομενον 462) μικρὸν ἔπειτα 433ν πλαγιος ἔπεσεν 476Y ἔπι 24° 
ἔπε 30r τὰ ἐπὶ 7Ôr ειταὰα ἔπι 478ν πλεονα ἐπ 4183" κεχυμενὰ ἔπι 41" ἐχοντα 
ἐπ ἀκρου 27° καμΐπτοντα ἔπ ακρου 484) μικροτερα ἐπ αἀκρῶν 73: φυλ᾽ λα 
ἔπε 132) σπερμα ἔπι 37° αλλα ἔπι 415" ze ἐπι 406" 472: ze ἔπι 372Υ 411" 
434" 468: 481r δὲ ἐπ 350: 400" 463" 480" δὲ ἔπι 97" 482" ποτε ἔπι 475) 
ovze ἔπι 4681 δὲ ἔπ αἀκρας 57" δὲ ἔπ ἀκρω! 276" δὲ ἔπ axpov 381" και 
ἐ] πι 408) καὶ ἔπι 427") και ἐπ ακρου Olr καὶ Ejm ακρῶν 85° και ἐπι 
ὀφθαλμεωντῶν 13") φαίνει ἐπ 431 τουτὸ ἐπιπλασϑὲεν IOOY avro ἐπι 13 


του ἐπὶ 458“ ἐξω ἔπι 410Υ καν ἔπι 464: βροιαν ἔπι 477" τελευτεαν ἔπ 470" 
γδ 
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μὲν ἐπι 372ν τὴν ἔπι 414" μελανην ἔπι 445: ayoynv ἔπεχουσιν 270. σεσησ- 
uevnv ἔπι 200ν emmer ἔπι 470" ναῦυσιν. Ent 4068" πεπτωώκχοσιν ἔπι 1407 
ανιησιν ἐπ 265" ἔχουσι" ] ἔπι 477: μέγιστον ἔπι 470ν ovv En 442" οστρακον 
ἔπι 471" ανδρων ἔπι 481: τῶν ἐπι 4068: παντων ἔπι 415r τεκνῶν Ἐπ 400: 
τας ἔπι 383" 4777 εμ᾽ πλησας ἐπι 467" ots ἔπι 477" αὐτοις ἔπι 372} δεσπο- 
ξοις ἐπι 473: παντὸς ἔπι 480 ὠφέλιμος ἔπι 32" ἴσχυρος ἔπ 400 ὡς ἔπι 
485r πεισαντες Ἐπαγ᾽ γελειας 467v τε ἐπαγουσιν 462: αναπνο] ng ἐπαγειν 
400r πλεὸον ἔπαγεται 390" τε ἔπαϊουσιν 464, εξει᾿ ἐπακολουϑουντα 405" ovroos 
ἐπακολουϑηση 400" καρ᾽ διαν ἔπαλιψας 4068: μη ἐπαλεξησαι 457" καὶ Enava- 
ξευξεις 411. αὐϑις ἐπανελ᾽ϑουσας 471" αὐϑις ἐπανερ᾽χομενος 424" Enavn- 
κοντα 462" σταφυλῆς ἐπανϑουσί 431" παλιν ἐπανιᾶσιν 476᾽ νομῆς ἑπανιου- 
σας 464: ὥφελει ἐπαντληματα 133) ἔπαχϑης 435: δὲ ἔπεξιοντος 468: ξᾶρος 
Ἐπελίϑοντος 466: τελευτης ἐπεὶ ϑουσῆς 463" μεν᾽ ἐπελ᾽ϑοντος 400) πολλαις 
Eneu Bavreg 460" συνεστραμ μενος ἐπεώρουμενος 434" ]ΐνος ἐπιβαλοι 430r 
ειτα Ἐπιβαλλων 425" otvov ἐπιβαλ᾽λουσιν 470. ἤγουμενην ἔπιγελωῶν 467’ 
τε ἐπιγε] νομενὴ 442e ματὴν ἔπιδακνειν 46ον τε ἔπιδησας 485" γουν ἔπιδο- 
ϑεισα 433. ριπτουμένους ἐπιδραμοντες 478) ἔπιϑυμις 1375 Palet’ reve 
ἐπιϑυμια 471" ποτὲ ἔπικαϑησϑαι 474" συνκρισιν ξἕπικαιουσα 154: βοϑροις 
ἔπικαλυπτει 472" οστρακον ἐπικεισϑαι 484' ἔγειροντες ἐπικελευομενοι 470 ἔπι- 
λαμ᾽ βανη 440: κατα σφας ἔπιλαϑοόμεναι 415" ραστα ἐπιλανϑανονται 481" καὶ 
ἐπιλημ᾽ ψιαις 149 δυναμεὼς ἐπιλελῆσται 470 σκευαξομενον ἔπιμέλως 428: δακ- 
τυλεᾶὰ ἕπιμηκὴ 121" και Εἰ πιμηκεστερα Iro’ χλειαρον ξπινηχομενον 4557 
μένειν ἕπιοντα 476" πυρικαυτα ξἐπιπλασϑεις 2506" σπογ᾽γους ξπισκεψαμενος 
472" και ἐπιόκιοις ὄχϑαις 460: τοιωσδὲ ἐπισκοπευσιν 460. ovs ἔπισπαται 460" 
ηκιστα ἔπιστανται 4IO' μεμνηνται ἐπιστημῆς 479" αναβιβαζειν Ἐπιστημονα 460: 
εαυτηνξπισφαξαι 474" ποσιν ξἐπισφιγ ξαντες 477" ἐμ᾽ unvov ἐπιόσχεσιν 24: ἄφυστερι- 
ξουσης ἕπιτασιν 448: και εἾ πιτεϑεισα 375" ἔπιτηδεος 15 καταπλαστος ξἘπιτη- 
διος 92 και ἐπιτιϑεμενη ΟΟἱ πεπυρῶώμενον ἔπιτιϑεις 4361 κοιλιας ἐιπι]) ϑεμενὴ 
38r δὲ ἐπιτεϑικασι 433" Ava ἐπιϑέεμενα 82" αλιεῶν ἐπιτρεποντῶν 460" πινειν 
ETLIQERETD 455: πούειν ἔπιτρεχει 480) ον ἔπιτρεχει 470: αὕὔτοις Ἐπιτρεχει 
456" τοιουτου ἐπι [τριβουσι 402" τη Erupavia 316 ἔπιφερο | pevov 22: αὐτὴν 
ἐπιχειρησαντος 400Γ δὲ Enge  [ μενου 208" ὡς ἔπιχανοντος 460) κοψας ἔπιχεας 
428. appov ἐπιψυχομένων 446: μαλιστα ἔπωδυνος 422: πανυ ἐπωφελῆης 
433" ἐνταυϑα ἔπληξεν 411) φίλην ἐποιῆσεν 457: Enoyn ποῖ. 

ἐρεβινϑος ἔχει 435: δὲ Epeymov 15OF ουραν Eperoapevos 476 πριῦνος 
ἐρισϑεντος 460) μεν Eoer | vovreg 4667 εἰσιν ἐρημοι 440: δὲ ἐριον 453" μετὰ 
ἔρινου 207r εστιν ὦ Ot ξριοπλυτοι 205. τῶν Epiov 205: δὲ ἔρυϑρος 1347 δὲ 
ἔρυϑροι 435" ὅδε ἐρυϑρον 413. φεγ γος ἔρυϑρο 3881 ποίουντος ἔρυϑρον 
470: τοι[οὐτο ἔρυμα 46: ἢ ἔρυσιμου 350 προς ἐρυσιπελατα 203" και ἐρυσι- 
zedara 301ν κυματωῶν ἐρόμενος 472: δὲ Eoovaiv 466. ἔχϑυας Egovor 467: 
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Ἕ. 


ἄγουσα ξαυτη [401- καϑ Eavro 446' πλησιον ξαυτῆς 414" διαυγεστερον 
ξαυτου 442: τῶν ξαυτῶν 421" τας Eavrov 484 ορῶντας | αὐτὴν 401 τοις 
Eavrns 457" τοις ξαυτου 441" ευϑεῶς ἑαυτου 415. 

και ἐδρας 470΄ παλιν ἕκαστοι 478) δὲ ἕκαστον 416΄. καϑ ἑκαστη 1307 
καὶ ἑλώδεσι 3107 ἕμω διας 38" οδηγιας ἕνεκα 4068") κατα ἕνα 200) Eva 
404- φυλλα ἕξ 39' τε EE 474" vov ἕξης 475) ἕξης 29" βοηϑειν. ἕξει 428: 
éois 380. epelns ἔπτα 470) ἑρπητας 30Γ τὸν ἕταιρον 473" πλειστα ἕτερα 
460: 485" γε ἕτερος 458: δὲ ἕτερα 146' δὲ ἕτερον 43: δὲ ἕτερων 4065“ δὲ 
ἕτερος 470" δὲ ἢ εἰτερα 427" καὶ E|tepov 4062" καὶ ἕτερον 102: ϑεραπενοντι 
ἕτερον 351" ot ἕτεροι 461" δὲ ἕτεροι 480) ριζαν ἕτεραν 467: παν ἕτερον 
474" οὐδὲν ἕτερον 462" τον ἕτερον 476) 472" Ἰυσιν «ἕτεροι 474) πλανηϑεντες 
ἕτερα 120. κολοιους ξτερους 484" τοις ἕτεροις 472") ξυλοις ἕτεροις 471" On- 
ραϑεις ἕτερος 484: ὡς ἕτεροσε 428" μαλα ξἕτοιμως 4785. 

ἐσϑιομενα ἕφτα 204" ριξα ἔφϑη 27: apa ἑψων 457" σκαμ μωνιᾶ ἔψι- 
σϑαι 457" ριξα ἐψηϑεισα 31} φλεγματα ἔψηϑεισα 26: δὲ ἐψηϑεισα 200) ek an 
ἑφϑή 301 τὴ ἕψησει 272") paxn ἔψηϑεν 101" λαχανευεται EpÔn 308" επι- 
πλατίτεται ἔψηϑεντα 1100 καὶ ἔῳφϑὴ 208: 333" καὶ ἔφϑον 51" καὶ ἔψησας 
450" περιρυωσι ἔψομενον 300 μέλιτι ἑἐφϑω 371" εἐλαστου ἔψηματος 157 
ἔφϑης πο’ ἔψηϑεισα 94" μιχϑὲν ἐφϑὴ 134" αὐτῶν ἔφϑαι 142" avro | 
ἔφϑαι 244. ἣν ἔψηϑη 448: ouvo ἔψηϑεις 457" ϑλασαντες ἔψουσιν 355 
ὁ χυλος αὐτῆς ἐψηϑεις 378 ριζης ἐψηϑεντες 133" συν οροβοις ἔφϑος 118" 
κατέψηϑεισης 441" κατεσκευαόμενον ἔψεσϑαι 308". 


Ἢ 


ἢ 24: 62. 117" 124" 125" 130" 4405 ἡ 26: ἢ αλλως 412" ἢ αὐτου 
405" ἢ διὰ 47: ἢ μελιτος ἢ χολης ἢ gula 300r ἢ wed ὕδατος 221: ἢ διος 
448: ἢ obovs 437' ἢ δξυκρατον 300’ ἢ πτιὶ σανῆς 46: ἡ σικυων 24" ἢ τυχον 
3005 ἢ ὠχρὰ 313ν φαρυγγα᾽ ἢ γλωσσαν 339 αναξυριδα᾽ ἡ λαπαϑον 2445 
κυναια ἢ Ι50᾽ χλωνιᾶ ἢ 337) τριᾶ ἢ τεσσαρα Ὁμοιᾶ 66: εἐνδεκα ἢ 1O6r 
φυλλα ἢ 351" μέλανα ἢ 26: τινα ἡ 423ν ὕγινα ἢ 456" μηλινα᾿ ἢ 207: 
μητερα ἢ 4064" αλίφιτα ἢ 10ο' erva ἢ 265v τιϑυμαλλιδὰ ἢ 450" ερ᾽ γα ἢ 
ἄϑηστελλουσα 488». 

ze ἢ 462" mevre ἢ ἕπτα 573" πέντε ἢ εξ 107"; 3250Γ ἐνίοτε ἢ 273" 
προσφερε' ἢ 455 Boravn ἢ 453: παρασταιὴ ἢ 471" ὕπομιναι ἢ 401" επι- 
χριομενη ἢ 3107 μέλιτι ἢ oker 78: τυρου ἢ ouk prov 430. λαγωου ἢ βοραν 
409" καρδαμου ἢ ἴριδος 350. ελελιδσφακου ἢ ὄρυος 206: αλφιτου ἡ ag tov 
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I5ór δυωῶ ἢ τρια 285v μελικρατῶ ἢ οινῶ 265" οριγανῶ ἢ ερ᾿΄ πυλλω 3375 
ροδιν ἢ 2671 --- ἑἐτεραν ἢ 467r Ασειαν ἢ 430' ἐφημισαν ἡ βοτρυειτιν 
388r ev: ἢ dvo 208: συναντησαιεν ἢ 372" ϑύυσειεν ἢ Bouw 471" navel κυσ- 
Hiev: ἢ 4065" φλεγμονὴν ἢ μυσιν 334) βαδιζξειν ἡ 462: δηχϑισιν᾽ ἢ 4277 
ποσιν ἢ 4765 ἤτουσειν ἢ 476: ovdev ἢ 4005 βαρουμενον᾽ ἢ 412) ροδον ἢ 
ροδα 270» (rubrum; σιτον ἢ ὕπνων 300: μαλλον ἢ 475" χωριον ἢ τι 400" 
λευκον᾽ ἢ ὕὑποπορφυρον 202: πλεον᾽ ἡ 372" πινομενον ἢ 180 otov ἤ 4085 
σπιθαμιαιον ἢ 310 ἀγρίον ἢ 3107 μελαμ garen ἡ βαλλωτη" gr κολιανόρον 
ἡ κοριον 81 πλασσομενον ἢ και 46: κικωριον᾽ ἡ σεριδὰ 378r πορφυρουν. ἤ 
devxov 3100 εξ᾽ ἢ 381: ἤπαρ᾽ ἢ 469' — μακροτερας ἢ 476: ἐπα γελειας ἢ 
476ν ευνας ἢ δια 463) εντετυχηκοτας᾽ ἢ 448: veooagas ἢ πέντε 349 μητρας 
ἢ πρωὶ 2797 φαλαγ᾽ γοειδες ij κανϑαροειδὲς 418" πτισανῆς ἢ βρωϑεν 2777 
πλείσταις ἢ κοντοις ἢ κωπαις 467: αὐτοις ἢ συλίλαβειν 478" αὐυλοις ἢ κιϑα- 
ραις 482: πηχεος ἢ και 67' παιδος ἢ ανδρος 464: σταφιδος ἢ ρητινης Gor 
αἰπόλος ἢ ϑηρατης ἢ ὄρυτομος 470" ekvuos ἢ ελεβιον ὃν μικρος ἢ 3827 πλι- 
στος ἢ 482" 463" ὕδατος ] ἡ ὥου 203" σπιϑαμιαιους ἢ 207: πηχεους᾽ ἢ και 
206r σχοίνους ἢ 472) okovs ἢ ὕδατος 383" ὡς ἢ διελϑειν 481) πήχεως ἢ 
2517 συνεχως ἢ συν 116r ϑηλεως ἢ ταυτῆὴς" 413". 

meg av ἢ 462: μερὸος ἢ 436" ικανως ἢ 433" οποταν ἢ χλωρα 420" 
οποτ᾽ αν ἢ 4IOv κἂν ἢ 307". 

παντελῶς ἤγαγεν 433". 

ἤδη 3881 evdov sjón 450r ανελίκειν ἤδη 473 μὲν ἤδη 482: απερ᾽ ἤδει 
420. του ἤδρου 21". 

κεινουμένην Mei 422) νομας ἤει 476" ἤελιου 100" φαξσιμβροτου ἤελιου 
τε 388" ἥεν 300" 1. 7 inf. 

αντι ἤϑνου 56r δι ἤδων 450. 

ἤλεκεβρα 335" και ἥλους 237") κνηφή ἤκνις gr τέταρτος ἣν 461" τιμῆς 
ἠξιωϑη ἡἠνεσιφυλλω 3890" αναρπαζουσιν ἠπιγμενῶς 478" og (vluv. ἤπει- 
γετο 476". 

ὑποδακνοντα ἤρεμα 124" γευσει ἤρεμα 152r οὔτε noemer 442: ἐμβρισαν- 
τες ἤρεμουντας 466" ἠριδανω 460' ἤρυγγιον ὃ. ἤρυγγιου 432" 457" του 
ἤρυγ {γιον 427" φλεγομενην ἤρυγγιου 432" καὶ ηρυ γιου 457" δὲ ἠρωδιοι 
4801 ἕκων ἤρωδιον 480: nevyynv 1255. 

βουνιον ἤτοι 74: αναστρεφομενων. ἤτοι 441: τον ἤχον 408: απερ᾽ γαζο- 
μενον ἤχειν 440) ovv ἤχω 46ον. 


Ἧ. 


ἢ 16 ἢ μὲν ἢ δὲ 34' ἢ δὲ ποᾶ 0: ἡ ὕδρος 401- ἡ αλοὴ 16: ἢ] ἄκρις 
421" ἡ Boravn 20: ἢ γαῤδη 414: ἡ δὲ 401" (rubrum) ἡ διψας 405" ἡ δυνα- 


μὲς 28:- ἢ Ev 400’ ἢ ἔχις 400' ἢ ϑαλασσα 46:" ἢ μητηρ 472: ἢ μέντοι 
85" 
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437" ἢ eea 26r 30: 207: ἢ de ριξα 92: ἢ τροφη 449" avezovoa ἢ αγχουσα 
432" ομματα ἢ ριξα 2661 κοπισα ἡ ριζα 130" gela ἢ σχορ͵ mov 435: παρα- 
πλησια ἡ 396r αλίφιτα ἡ οξυκρατον 300’ ἡ ὕσπνος 413" μεμήσεις ἢ φύσεις 
475" κοιλανϑεισα ἢ ψαμμος 472' --- δὲ ἢ 110" 148. 466: 481" δὲ ἢ ϑαλαόσα 
468r δὲ ἢ κεφαλὴ 72" τὲ ἢ ριξα ΙΟῦτ δὲ ἢ ριξα 155" δὲ ἢ ριξα 110" δὲ 
ἤϊριξα 97" δὲ ἢ ποᾶ 247" δὲ ἢ zoa 57. 130" nde ἢ 435" τε ἢ 413" 426 
τε fj φορα 477: τε ἢ βοτανὴ 432" de ἢ βοτανὴ 293r δὲ ἢ κλησις 402" οὔτε 
ἢ ρωμὴ 4068: de ἢ σαλαμανδρα 456" --- ταυτὴ ἢ 415" αχτή ἢ 73" χρυσο- 
κομὴ ἢ χρυσιτῆς 371" χυλιζομεένη ἢ 120" τυχὴ ἡ 100᾽ καὶ ἢ 120" 286" 402" 
423, 433" 4347" 4351 436" 443" καὶ ἡ καρδια 418: καὶ ἢ — κεφαλὴ 426" 
καὶ ἡ κολυβατια 432" καὶ ἢ βοτανωδεστερα 73: καὶ ἡ Διβυὴ 467" soon ἡ 
μὲν 350 χαὶ ἢ ριξζα 373" 381" 08: 441" καὶ ἡ πῶα 3486" ποιει ἢ 441" 
ag moles ἣδε 0925 ὁτε ἢ 411" — ἢ κομὴ 63" τουτου ἡ xoung 253: αὐτου ἢ 
κομη 383. κησσου ἢ λεγομένη 355" τουτου ἡ χομὴ 340" --- onorav ἢ 442: 
μὲν ἢ yn 4068: nv ἢ orla 412: avrnv. ἡ προτερον 415: ἔστιν ἢ ev κιλικια 
3250. ἔστιν ἢ zoa 302" εστιν ἢ βαρυτατη 200 φησιν ἡ 394r uovo | ἢ γλωτ᾽ za 
418: osov ἢ πορφυρα 427" τριφυλλον ἢ DEU... IOr οἱον ἢ πισσα 443ν 
τοινυν ἢ βοτανὴ 415- 453" ἄπαντων ἢ ϑήηρα 467" εχιόνων ἡ ἔχεω 413" 
eviov ἢ αὐτὴ 435" χλιέρων ἢ δὲ gula 307ν --- γαρη 45ir 467: --- κυνας 
ἢ χερσος 468r drag goras ἡ ριζα 241" τικτουσης ἢ μητὴρ 463' ταυτῆς ἢ gela 
39" ἢ ριζα 44" ev ταυταις ἡ πυκνοριζὸος 148: ποσις ἡ 450" og vis ἢ ϑαλοσσια 
477" ἐἕνιοις ἢ χρθέα 400" πίοντος ἢ Wvyn 448: axovsros ἢ βοτανὴ 440 πυ- 
ρος ἢ κεφαλὴ 4053" ἴχνος ἢ πληγὴ 431" ονόματος ἢ 440" και ὕστινος ἢ βοτανὴη 
433" ασχετῶς 1 480" αγρωστεως ἢ ριξα 30. ακριβως ἡ de 4O5v eye ἢ 
μέντοι 427". 

μὲν ἤγητηρ 4068" πτησεως ijyeuoveg 481" καὶ ἥγεμονες 481" κρυψειεν" 
ἤγει 467' δὲ ἤγειται 478: δὲ ἡγουμενοι 410" oxarvar ἡγουμενὴν 467: ἤγου- 
μένην ἐπιγελῶν 467r ἡγουνται 4781. 

nde 717 457" ἡ de 10’ καὶ ἣδε 4255) 435r πραὔνει᾽ δε 150 ακοπον 
δε οἱ erov' ide | 300 χαρεν ἥδε ἢ λεγομενη 412" μυον δε ἢ βοτανὴ 
426" waw uov ἢδε 402: yap ἤδιον 464: eosxora ηδυοσμω 272" μιζονα ἤδυ- 
οὔμου 304) ὡς ἢδε 426: ομοιως᾽ ἠδε 440: λιχηνας δὲ 437: σφϑαλ μοις 
ἤδιστε 461- οξαλ᾽λις ἢδε 4325. 

τρίτον ἤκοντες 476) ϑανατὸν nne 410" ποϑὲν ἤκουσειν 476᾽ πεῖραν 
κοι 467: γαλακτι ἠκιστα 415: πέπεριν (ν del.) ηκεστα 450r μέλας ἥκιστα 
428" rovro ἤκιστα 450". 

υταν ὃ ἥλιος 420: αναχειν ἥλιον 482") του ἡλίου 340. 4067 420) 4327 
471" ἡἠξήλιοιο 390r ἐν ἡλιώ 386ν ev ἡλιῶ 309" ou δὲ ἥλιου 46° δὲ ἡλιο- 
σύοπιὸς 340". 

ἐπι ἥμερας 247. 2681 τινας ἥμερας 293" αὐτῆς Hue, ραν 4701 ἐνατὴν 
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fjuepav 4021 Kas ἤμερινον ρον Ὁ ἤμερος 135r δὲ ἥμερου 100) του ἤμερου 
IOGer τὴ fuego 1367 2009. τω ἤμερω 135: καὶ ἢ ἥμερος Οῦν ον ἤμερωτερον 
461: τοις ἤμερωτεροις 414: κριους ἤμερωτατους 468: βοτρυσι ἤμεριδος 434: 
συγγραμίμασιν ἡμεροτηΐτος 461: της ἤμετερας 475" πληϑὸς ἥμισυ 330: εἰς 
ἤμυσυ 441: τριῶν Mus. [ 200. ανϑεμωδι ἥμισυ 103" μετα ἥ 'μιονου 201- ἤμιο- 
νιον 201, τῶν ἡμιόνων 4068: τρια ἡμιοβολια 2851 εἐλαχιστη ἡμιόβελιον 100; 
και ἥμεις 461: τα ἥμιν 476" ove ἡμῖν 472: απολαυειν nusv 439v ϑεσπισαν 
ἥμιν 280: ολως ἡμῖν 4597 πραὸς ἥμιν 461: ἔπαλιψας ἥμιν 468" παιδὲς ἤμας 
421r ληϑὴην ἢμας 425τ πατριδας ἥμων 430: stra ἣν 424) ἢ | 337" ἐκεινῆς 
ἣν 442" ἄξτων ἥνικα 481ν και ἡνικαὰ 480 την Tove 470». 

ἐστιν ἤπερ᾽ 482: μενουσης᾽ ἥπερ 481: σηπιας ἥπερ᾽ 454v Kar ἥπαρ᾽ 46: 
ἀπὸ ἤπαρ 426" ἥπατος το Aver ἥπατι 125" εὐκολωσειται ἥπαρ᾽ 460 ἤπαρ 
m 1; spiritum alterum et accentum addit πὶ 2: 23: καὶ ἤπατικους 
1207 313” και πατικους Q2r και ἥἤπατικοις 145 333" βοήϑουσα ἡπατικοις 2051. 

Neas 267" τῆς ἤρας 410: ἤρακλεωτικὴ ΟΥ τη ἤρακλεωτι | [246 ἤρακλιον 
206r γονὸς ἤρωος 2735". 

ἡσυχὴ 200) ὕπερυϑρον ἤσυχὴ | IOgv εἐνοχλουντων ἤσυχειαν 4675" συγ χω- 
eovuevos ἤσυχαξειν 443" αὐτὴ ἢς 441-:. 

ἥτις 85") εκατερα ἤτε 40. δρακοντιου ἥτις 07᾽ καϑαιρων᾽ ἥτις 442ν ομοιὰ 
ἥτις 317". 

δὲ pro ἐ et ;: dubitare licet, nam vix unum alterumve 
certum exemplum huius usus adferri potest; scilicet in ovras 
lavas 429. καλαμον ἴστησιν 484" πληϑὸος ἴστοριται 125" zve'iva 230" for- 
tasse punctum vel puncta duo in « littera posita sunt usita= 
tissima illa, quae lineolae speciem praebent, itaque haec 
exempla nequaguam certa sunt. 


lam de 5 httera idem dicendum est: 


0. 


ap ovorr ὀβελοι 300 κρεμαστῆρας ὀβολος 440 

ödovrag IQY tov OÖovrov 470ν ἀριστον DOÖovrwv 350: ep voc OÖovro” 
388v τοις ὁδουσι 406v 415" τοις ὕδουσι 423Y τοις Odovorv 46Or καὶ ódovras 
Ir μὲν ὕδοντας 4OIY τοὺς ὕδοντας 423" 431" 47 Ir και OOovrad prac 142" 
2447) 373: και Ὀδονταλ᾽γειας 200" ελκοντας ὄδυνητε 470, esta Odvvnde 460" 
και ὀδυνηϑὲν 460" αλλως ὄδυνη 412: oÖvvyv 33: εἰς σδυνην 4OOvr πληγει- 
σιν ὄδυνην 402" yap ὄδυναι 4081 ὕπο δυνης 460: και σδυνῶν 415: ras 
odv | vas 402- ὀφθαλίμων oÖvvag 286 νευρωῶν Ὄδυνας 188ν ταῖς ὀδυναις 
470 καὶ ὀδυρωμενοι 473: λαερτιαδηὴ Ὀδυσσηΐ 301: olv 270ν. 
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Κα 


φι 


ὄλιγοις 372.) ὡς ὀλιγὴν 468ν νέμονται. ὀλιγοι 400" ὕπεξαγειν olsyov 
412" τις Odsyn 430: ἢ OÀveas 485: τι ὕλιγον 3Or. 

zo Ὄνομα 00" 1407 427) 435" 437" 439" 443" Ὀνομαζεται 34" πολλῶν 
ὀνομαζεται 4147 τὴν ὀνομαζομένην 437" αὐτῶ ὄνομα 410: δὲ ὄνον 405" χρησα- 
μένους ὀνινησιν 10ϑι συνεχῶς Ὀνιροίτουσιν 135. 

μὲν Ὅξος 455" παρειῆ Ὅξος 414) μετα ὕξους IIOY 133ν 337" μετα ὄξους 
[28ν devrego” | ὀξους 451: μὲν Ὅξε 414) τεφραν Ober 456r συν ὄξει TOG' συν 
ὀξει 187: δὲ ober 450" καὶ Ober 386v ὀξιουεεν 129v ὄριμυς σξυδορκῆς 157: 
κεφαλῆς Obv 476.) και Ὀξειᾶε 472r τὴν Ὀξιαν 470. ϑανατος Ὀξυτερον 3007 
συντονως Obeig 400Υ τη Ὀξυφυλλω 70" μετα Ὀξυμελιτος 136v. 

το Osuoua 1δν ὁ πον 20° ἐνχρισϑεισα Ont 208: και Ὁ] πτὸς 4577 eens 
ὅπω 436". 

το ὁεροσελινον 248. τὸ Ὀριγανον 426, αφεψήματι δριγανου 216ν φυλλα 
Ὅρινα 276) τοποῖς ópsvors 13" ἐστεν O@svN 359. κυκλαμινὴ Ὀρενὴ δ᾽ τὸ òger- 
vov 182 τῆς Opsov δη ὕριος 414: συν Ὀροβινὼω 147: τὸ ὅρος 481" σπευ- 
δοντας ὅρους 461" ὕψηλοτατοις ὄρεσιν 26ς" τοις ὄρεσιν 468: 471: δυο 
ὅρων 440" των ὕρων 460") δὲ Ὀρτυγες 476" βοϑρον Ὀρυξαντες 484: ριξα 
ὄρυσσεται OÓv. 

δι ὀστρακω 458: της óouns 467:. 

δοκουσιν οὐ 4407 ovros οὐδὲ 4220 οπῶς οὖν 434) τῶν οὔρων 4507 
μὲν ου  χην 440" 

τους Ὄφις 105 ὕπο Ὄφεσιν 413" ὕπο ὀφεῶν 415" 427) τρώσαντος ὄφεως 
4260. τῶν Ope 399" σφϑαλίμοε 418: σῳϑαλίμοις 4681 ὀφθαλμων 27: 
ot σῳϑαλμοι 418: ovover Ὀῳφϑαλμον Ι64- καὶ σῳφϑαλίμων 58: 132” τῶν 
σῳφϑαλίμων 461" 462: τῶν ὄφϑαλμων 440: εν σῳϑαλ᾽μοις 400: μεν οφϑαλ᾽- 
moss 461: κεφαλῆς σῳφϑαλίμων 2791 τοις σῳφϑαλ᾽μοις 468ν τους σφϑαλ μους 
403: τους ὀφθαλίμους 401: προς ὀφθϑαλίμων 3861 voora σῳϑειῆ 460" ἐρημον 
ὄφϑηναι 428: φυλαΐτομενος ὄφϑηναι 430: δυο σῳφρυῶν 401" τα ὕφϑαλ- 
μικα 80" τα σῳϑαλ᾽μικα 336" και σφϑαλμικαις 66r. 

δὲ oydov 455v. 

της ὕψεως 4641 470 4781 τῶν ὄψεων 466 αὐτὴν ὄψει 401: Gyouvsov 
ὄψιν 466" τας ὀψις 28: τα ὄψα 247". 


Ὁ. 


Ο[ 103" ὃ 27" 338ν Ὁ ἴουλος 422ν [Ὁ τῶν 435: ὃ δὲ 30: oper ὃ δὲ 


4765 εἐκρυπτετο Ὁ δὲ 394" Ὁ ϑηρατῆς 485: ὃ αλιεὺυς 467' --- ἐνταυϑα Ὁ 
λογος 426" ταυτα Ὅμοιως 426' apa ὃ χυμὸς 437" apa ὃ ἀαγρωστης 417) ϑηριακα 
Ὁ προσφῶνει 393" οἰδηματα Ὁ καρπὸς 242" --- δὲ Ὁ 299" 349. 360; 439" 


δὲ Ὁ tog 405" δὲ Ὁ λογος 457: ode ὁ λογος 423" δὲ Ὁ xvp ros 461" δὲ 5 
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χυλος 127. ποτε Ὁ 401" ἢ ὁ χυλὸς 139' ev ἢ O 


καρπὸς O7' καὶ Ὁ 381ν 422v 451" καὶ Ὁ βυϑὸς 423" και Ὁ βολίβος 1O5r 


Ὁ Oos 340" και ὁ πληγεις 422: 


καρπος 350. Ep ov Ὁ 
καὶ Ὁ xavdos 203: και ὃ καρπος 340) και 
και ὃ σωξων 401") καὶ Ὁ φλοιος 200" καὶ Ὁ χυλος 34, 373) καὶ Ὁ δεσμος 
437" καὶ Ὁ χοασπῆς 435r γενηται Ὁ ϑανατος 422: ὥφελι ὃ kap nos 358: 
κτείνει ὁ χυλος 154: ἁποφραγῆναι ὁ τε λαιμος 450") --- ἐνερ γοτεραν Ὁ πληγεις 
399" May Ὁ ὕϑοσκυαμος 453: αν Ὁ 200" πεποιῆκεν Ὁ Geus 480° κινδυνον Ὁ 
ϑαλαΐτιος 465r κυκλον σδευει | 392r ὧν o 476ν περιστρεέφων ὁ ἴχϑυς 4681 
αὐτῶν Ὁ ἔρως 4061: γονατῶν ὁ ἀστεριος 416: ὠσπερ ὁ λευίκος 1155 ϑηρα- 
τας Ὁ 467: ὕδρας ij 
453" ἱκανας Ὁ xavdos [215 ἧς Ὁ χυλος I45r ravrns Ὁ χυλος 157r αὐτῆς ΟΝ 
4125 ὕγιης ὃ 426: καυλυς Ὁ 420) πληϑὸς ὃ ὁ || 476" λαμ βανομενος 5 
χυλὸος 128r καρπος ὃ καὶ Ὁ 425: ανδρος ὀδυπορουντος 288" ovros 


ἰφικλος 4205 ποᾶας ὃ χυλος 38r ποδας 5 ϑανατος 


0 ἔρως 
461" 463. otvog ὁ καλουμενος 23" καταχρίομενος Ὁ χυλος 165r νεοΐτους Ὁ 
μὲν 476ν ὡς Ὁ λογος 435" πονηρῶς Ὁ δηχϑεις 425: χρονιῶς Ὁ χυλος 2715) πολυ 
ὃ κεραστης 402: μυϑω ὁ ξευς 480r (margo). 

τὴν ödov 401: 405) την odov 402: τῶν odaov 402: ταις ὅδοις 155r τῆς 
Ὁδοιποριας 476: αὐτοις OÔnyos 468". 

ὅϑεν Οὐν 303ν στυπτιχὴην οϑὲν 36: ψυχτικὴν ὅϑεν 271" 203" επικιν- 
δυνως σϑεν 156, φαρυγγι ὕϑενπερ 455". 

ὁὲ 26: ϑηρωνται" ὁν 372". 

δὲ ὕλη 2068. καὶ ὅλων 38r καὶ ὅλον 4561 καὶ ὁλος 406") δηγματα ὁλήη 
27: καμνοντα ὁλον 388.) εσϑιειν Ὅλως 458: ρηϑεντω  ᾿Όλως 450) τῶν ὕλων 
461: το ὅλον 383ν τις ὁλως 300". 

εἰς Ὀμειλειαν 423" Ὁμοιον 44: φυλλα OuOtë 127) σπερματια Ὁμοιᾶ 
Ι64: τριὰ ἢ τεσσαρα Ὁμοιὰ 66' κορυμ᾽ βοειδη Ὁμοιαν 371" δρυϊ Ὁμοιᾶ 3827 
βολβω σμοιᾶ 126. κισσω ὅμοια 68, περικλυμένω Ὁμοία 124) δακρυω ὕμοιον 
261) ἔχει Ὁμοιᾶ 3328ν ὕπολευκον ὁμοιον ΙΟδΓ παντῶν ὕμοια 307 ριξαν 

Oporav 132" weorad Ὅμοιας 373" κινδυνοις ὁμοιᾶ 467' τῶν ομοφυλων 462: 
Ὁμοίως 38° τε Ὁμοίως 456' μελιΐτας Ὁμοίως 417: ομοιῶς ὅτε 448" κλαδοι 
μου 426' ταχος ὕμου 466" φυλ᾽λοις ὕμου 452) κοψας ὕμου 415" δὲ Ὅμως 
«401. 468'. 

avrov òv 307: ὁ δ᾽ νος 4055. 
τα Onda 461r ὁπερ᾽ 15Y αὐτοῖς Ὅπερ 457" οξὺ ὁπερ᾽ 281" τε ὕπλισα- 

&evor 469F or ὁπηνικὰ 405" μεγαλη Ὅποϑὲν 422" τῶν ὕποσα 478" Onorav 

456r καμπαῖς ὁποταν 403. ὅπου 107" O\nov 1357 οὗτος ὕπου 348: τις 

Slzos 4221 περιβαλλιν ὅπως 165. 

ποντοὸν Ὅρα 372) yap ὁρὰα 4068" ακριβους ὕραν 462" ovde ὅραν 468" 

&nde ὅραν 474" αὐυτοιν ὧρατοῖιν 417: τοις ὁρῶσι 440Υ avTOv ὕρωῶσιν 4707 


pater òpav 440". 
g 
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ὕγρον ὃς 4157 παντὰ Ooarep 461- ὅσον 403: γυναικιὰ Ὅσα 334) παντα 
Ὅσα ΟϑΥ δὲ ὁσοι 4OOr καὶ ὅσα 3OOr 440Υ αὐτου ὁσον [OF χερσαιου ὅσον 
336.) τοσουτοῦ Ὅσον 440: μέτρον ὕσον 437Y ες ὅσον 405Υ αὐτῆς ὁσὰ 3177 
ouvo ὁδὸν 85° ϑαρσησας ὁσιὼως 4715. 

ἰδειν' ὅταν 460" χυλιξεται ὅταν ΟΥΥ ὅτε 3425: αὐτὴν ὅτι 412" καὶ Ors 
426: ἐχϑρα ὅτι 307) ονομαζουσιν ὁτι 336" ὡς ὁτι 406" 413". 

καὶ οὕτως 420. 


Ὠ. 


oe ye ὦ Πρωταγορα 459" εϑεέλοις ὦ βασιλευ 461". 

περ ὥηϑησαν 464" αντιπνεων ὥϑει 470. 

ὠκιμοειδὲς 107" μέλανα ὥκιμου 2093" τῶ ὥκιμω 448". 

και Bua 304) τῆς ὥμης 208: μοσχον ὥμην 475) καὶ ὦμον 469 ὦ | μον 
87v καὶ μαι 244) πέπτικον ὦμων 28: τω  ὥμοφαγων 468: και ὥμοτριβους 
399" — και ὥνομασται 2375) 340Y δὲ ὥνομασϑαι 373ν ἐμφερίας ὥνομασται 148:. 

ἐπιβαλλουσιν ὥξικοτα 470». 

τα Ba 457: 478" tov ὥων 466' τῶν ὥω 477: ὥπερ᾽ τριτις 148“ ἐπι 
ὥρας 335: Ὁ ὥριων 394" τω ὥρωπω 426. 

wrr 27. καὶ ὦτα 468. περι ὦτα 350: εἰλκωμενα Bra 313" σφϑαλμων 
ὥτων 279v ἐν ὥσιν 1547 καὶ ὥτακιδας 480. προς ὥταλγιας 273" προς 
ὥταλγιαν 260" καταπλασσομενον Hrad γιας 128" τας ὥτιδας 470". 

ὥφελει 145: ὠφε] λὲὲε 31. ὥφελι 24- ὥφελι ἵκτερικους 265Υ) ὥφελε.. 
36" οἰνῶ ὥφελι 265° μαλιστα ὥφελειν 420ν ησσον ὥφελεε 426" αλωπεκχιαν 
ὥφελει 165F avrov ὥφελησις 458: ορϑοπνοιαν ὥφελει 278" ξηρανϑὲεν ὥφελει 
453r μεθ υδατος ὥφελει 104 σπληνικους ὥφελει 1337 ἐνχρισις ὥφελε 203: 
φαλαγγιοδηκτους ὥφελι 358r ὁμοίως ὥφελει 441: orvpovrog ὥφελειν 4517 
ποριξομενης ὥφελειας 412' — ὥφελιμως 132) καταντλιταῖ ὥφελειμως" 03" 
ἴσχιάκοις ὥφελιμως IIOY υδρωπικοις ὥφελιμως 1261 ὥφελειμως 292" δὲ 
ὥφελιμως 153r αὐτὴν ὥφελιμωτατον 410) μὲν ὥφελιμωτατον 457" γενηται" 
ὠφελιμωτατον 435" τῶν ὥφελιμωτατον 448". 

δὲ ὥχρον 272) κεντουμένον ὥχριαν te 46Ὶ1 — ὡὧόγτγε ὄψε 4757 avn 
ὥχρα᾽ Or. 


2, 


ὦ 484r ϑολον ὦ vo ὕὑδωρ᾽ 454: συριγμον᾽ ὦ 475v ἐλαῖνον ὦ des κοπ- 
τεσϑαι 437) καλουσιν ὦ 4765 αὐτὸς ὥκαι 451: ἐπωφελεστατον ὦ πινει | 451:. 

Mav ὥπλισμενον 461" καὶ ὥραιον 372) ὥρα 442r τή ὥρα 435" τὴν ὥραν 
462" ακανϑας ὥραν 41ῦτ μιας ὥρας 273ν 292: τῆς ὥρας 304" 412" 424) 435: 
Gxvlaxodgouos ὥρη 300. πρωτας Ὡς 481:. 


279 


Tam vides saepissime in initio vocabulorum spiritum ροϑβί-- 
tum esse; accedunt alia exempla ex quibus apparet spiritum 
etiam in mediis vocabulis compositis ita adhibitum esse ut 
ea pars quae ἃ vocali littera incipit ab antecedente distinguatur. 

— ἀ: περιᾶγηται 469 προᾶγειν 370' προσᾶχϑεν 200) διᾶγειν 45 5. 480᾽ 
συνάγειν 432) --- ναυαγησαντω 465: --- προσᾶγορευουσιν 420. 455" προσᾶ- 
γορεῖ 433' προσαγορευουσειν 372" — διαγωνιξομενοους 420» --- τρισάϑλιος 
462, — διᾶναστας 415: συνᾶναφυρεντων 452" προσαναγκαξζω 458 ενᾶπο- 
ὄρασαι 481". 

— ἀ: εἰσαρ᾿ πασηὴ 460r — προσάπτομενη 307) περιᾶφϑεν 33: προσᾶ] 
φϑισαν 66' προσάψαμενης 434) προσᾶψαμενου 418) προσᾶψηται 416" προσ- 
ἅψονται 4321. 

— ἐ: διένηνοχεναι 410" διέξελευσομαι 4145 συνδιξξελϑειν 461) ἐνξέργειν. 
442' διξισιν 410. ἀνέχει 402" ἐπέχουσιν 78:. 

— δ: προσεδρευοντας 463" καϑ' Ε΄ ψηϑεισὴ 45: καταξψηϑις 441) δι- 
Ewopeva 3815. 

— ἢ: προσήγοριαν 478: 480.) προσήγορειαν 402" 420) δυσῆχοις 471r. 

— ἡ: διήκει 427) προσήκει 424) 440" 454: προσήκουσαν 474) ευήλιοις 
64: ανήλιοις 428) προσήλιαξομενοις 136ν. 

Due: ἀνιῆσιν 97“ 150. ἄφιξται" ὕπο 454) ανιῆσιν 140Y 268v 305v 348: 
340) ἄνιῆσι 373" αφιῆσιν 105r ἄφιῆσιν 453} ανιῆσιν 105r 151: his adde 
quae sub ὁ littera enumeravimus: «vt | fou 206r avinow 1340 προῖται 
173" προσίεται 454". 

— ὁξ τριόβολον 241) ἡμιῦβελιον 300" ἡμιόνων 468: περισρυχϑισα 1305. 

-π-ὖ: dio 39° περιῦδων 278.) προσύμοιος 477) διῦπερ 480 προῦραν 
399" περιῦραν 433" διότι 412) 440. 453". 

— ύ: ἐνύπνια 264"; huic exemplo addenda sunt ea in quibus 
puncta duo ὃ litterae superposita sunt: ewürvov 50" καϑύπνουσι. 
453" ανύποιστος 4405 ανύὕποστατος. | 399Y evüradyovons 412: ev 
ὕδρυις O4v. 

— ὦ: πολυῶνυμος 380. au βιυῶπες 386" au’ βλυῶπιας 135) ἀαμβλυῶπιας 
40᾽ 300) αμ᾽βλυῶπουντας 137) ευῶδης 31. 347 143" ευῶδιας 4150 εὐώδη 
110} 303" 312" ευῶδεις 40 148, ευῶδεστερα 153' περιῶδυνουντων 23" (ευῶ- 
διμος 121" εὐῶδιμετερον 260) Cf. βοτρυ | ὥδης 82) βρυῶδη τοον. 

— ὦ: προσῶμιληκοτα 441" συνῶμολογηται 468:. 


Sed multo maior est numerus eorum vocabulorum in 
quibus mediarum syllabarum vocales signo spiritus distinctae 
sunt, etiamsi ab ijs altera pars vocabuli compositi non incipit. 
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A. ἕᾶρος 335Y wga ξᾶρος 442' τὴν ἕαρος 458r του ἑᾶρος 458: tov 
ξᾶρος 478) δὲ ξᾶρος 466' --- εἄσει 425. εἄσαιτο 473. οὐκ εὰἃ σινεσθαε 435: 
δελεάξοντες 462" εἰδεὰᾶ 4OIv --- ϑεᾶμα 470. ϑεᾶσασϑαι 4027 ϑεᾶσαμεναι 
4765 ϑεᾶσαμενοι 466" ϑεᾶσηται 401" εϑεᾶσατο 462" --- κρεᾶσιν 67: κρεᾶ | διοις 
66r λεάινοντας 383. νεᾶρος 434) vel ἄρων 30) --- στεατι 271. στεᾶτι 3007 
φρεᾶτος 405" ὠκεᾶνος 462r. 

κοτηᾶτα 39. 

dra τῆς 478" ἀδιάβροχοις 477: διᾶδραντες 412" διάϑεσιν 244" 3817 
διαϑερ᾽ μενουσης 464: διάκρατουμενα 2165 διᾶκυρ | τενος 130" διὰ [καϑήρασα 
433" διάλυεσθωαι 15Y διᾶλυει 475" διᾶαλυομενους 440" διᾶλυτικον 105" διᾶ- 
μενον 473' διᾶμενουσι 409) διᾶμυδηση 408" διᾶνοιας 4565 εἰσὶ δίἄπυροι 
4001 διάπυρόν 441" διᾶπιραντες 472) διᾶπτηναι 481" διᾶρηξιεν 465r 
διᾶστασεως 460" διᾶστηματων 573: 381) διᾶάσωξειν 434" διάσωξεται 4297 
ενδιᾶταταε 411" διᾶτειϑεμενῶ 455: διᾶτεμων 477) διᾶφϑειρεεν 400" 4717 
διαφϑαρεντων 467" διᾶφϑιρει 463" διᾶφϑειρονται 478: 4807 485" διᾶ- 
φϑοραν 400: διᾶφορεει 1281 142) 295" 200: διᾶφορειν 420" διᾶφορειν 372" 
διαφοριν 123" 3727 διᾶφερειν 471} διᾶφορα 411" διᾶφορας 413" διᾶφο- 
θήτικην 38: διὰ | φορητικον 336v διάφορως 456: διαφευγοντων 471" διᾶφυγ γα- 
νουσι 422 454" διᾶφυγοντα 466. διᾶφυγουσα 4O0O0r διᾶφυγοι 401" διᾶφυλαξαι 
457: διάφυλαύτειν 400. διὰ | χυτικὴην 93. διαχωρουσαν 433" — ἀλωπεκιας 
ἴᾶται 249 ἴᾶσασϑαι, ἴάσασθαι 405" ϑεᾶσαμεναὶ ἴασαντο 476" ἴᾶσι 4157 
καϑειᾶσιν 465° 470" καϑιᾶσειν 460" αφιᾶσειν 478: ἀανειάϑη 124" αἱᾶν 301: 
αἰγιᾶλοι 410" αἰγιᾶλους 472" αιγιᾶλοις 480" αιγιᾶλον 478" αριᾶνοι ο8" ad hort 
418. ανιᾶται 451" αντιᾶδας 3288ν ασκαριάδας 154 βιάξομενοι 462: ηλιᾶ- 
κῶν 4801 ϑηριάκων 437) ϑηριᾶκοις 358r άπετου 4068. και ᾿ἰσχιᾶδα 3807 
ἰσχιᾶδας 2410 ισχιάδας 44r καὶ ᾿σχιαδικοις 38: ἰσχιᾶδικων 200 ἰσχιᾶκοις 
[19 ἰσχιἄᾶκους 356" κοιᾶνουν 125" κοιάϑους 200» κυλιᾶκους 355" λιᾶ] ϑεισα 
06Y οιᾶπερ᾽ 413" οἰάδη 304" πλησιᾶξουσι 408: πλησιᾶξοντος 372" πλησιᾶσαν 
470" πλησειᾶσει 484: πλησιᾶσειεν 472: πλησιᾶξει 485: πλησιάζουσαν 471" 
sho | prov 423" σκιᾶδια 120" σκιᾶδιον 281" σχιᾶδας 1O4r 270" τοιεᾶδε 
451" peiler 383" υπωπιὰ 78r φλοιᾶ [ροε 445: χλιᾶρου 384" χλειᾶρω 455". 

βελουᾶκος 98Y κυᾶϑον 10ο᾽ κυάϑον 425. κυάϑων 10" 152" 273" κυάϑων 
30" κύαμων 68: κυᾶνεον 416, κυᾶνον 41" ουᾶτος 380" σκευᾶσιαν 1267 
σκευάξομενον 428: κατασκευᾶσαι 428: κατασκευᾶσις 414") παρασκευᾶζουσι 
402" παρασκευᾶσαντες 462 παρασκευᾶ ἕξειν 398" παραφυᾶδας 301" 373" 
πεφυᾶσιν 389 υᾶκινϑος Q5t ὕάκινϑον 435’ ὕὈᾶκινϑος 358" ὕδκινθον ΙΟΙ" 
ὑὰ ᾿κινϑωδεσιν 72° ὑοσκυᾶμου 45 Jr. 


E. του ἄξτου 400" τω ἄξτω 400" οὐτε ἄξτον 468. aërov 477" ἄξτων 


ἥνικα 4817 xee σεοις ἄξτοις 477" τους ἄξτους 482' ἄξτονυχον 123" τὸν ἄξρα 
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νεφέλας ἔρουσιν 468r Ὁ Epos 463" (rubrum) ουδὲν ἐρωτος 461’ δὲ ἔρωτα 
464- tov ἐρωμενῶν 462" οιἱον ἐρωμενῆ προς Eeaornv 423" τὲ Ἐρωτικοις 
461" tnv ἐρωμένην 462: οἱ ἐρωδιοι 480". 

οἰκίας ἑσπουδακοτες 460: γενος ! ἐστι 457r νυκτὸς ἔσωϑε 102. 

δὲ ἕτερον 174: δὲ ἔτι 471" αλλ ἔτι 415. μεικρον ἔτι 477. παρϑενίον 
ἔτι 427, του ἐ τοὺς 3009" oparpra ἕτων 1757. 

μικρα Ep 323" ta Ep 441" ἐχουσας Ep 351" τὲ ép 4810 παρὰ Ep 
450 δυο Ep ἡμέρας 152: δὲ Epnuepas 106r Ep οὐ 97) πήχιεον Ep ov 240" 
πορϑμον Ep 470. φυλίλων ἕῳ οὐ 3057 τετραγωνα Ep ὧν 321" φυῦμενα Ep ὧν 
3357 ακριβως ἐφεδρευοντας 4061" πελαγους ἐφελίκεται 461") οὐυτῶς Epel veras 
484) δεϑεισαν ἐφελ᾽κεσθαι 471" ἴχϑυσιν ἐφελ᾿ κομενω 4665" τε Epel κυσϑεντες 
484") οὐκ ἔυ χρηστον 15" αὐτην ἐφορ᾽μησα 4660" ταχιστα εἐφορ μωσιν 460’ 
αθρεσειν ἔφορμωσειν 478' ασϑματος ἐφυπνωσασης 456: παιδιοις Epvòoors 
37" ανδρες ἐφημισαν 4188- λοιπῶν ἐφικεσϑαι 462" κιχῶν ἔφι.. 300". 

ἔχε 336 ἔχων 37" ἔχων 24' ἐχουσα 15" ἔχουσα 62" cider ἔχε δὲ 4OIV 
φυλλα ἔχει 34. 107" 124" 102. 2011 2313" φυλλα ἔχει 50: φυλλα ἔχει 44' 
141: 358r φυλλα ἔχοντα 4ir φυλλα ἔχουσα 206r 328ν μελανὰ ἔχει 245Y αν- 
δραχνη OuOra ἔχει 340" μοι|ρα. ἔχει δὲ 401" γαστερα ἔχων 4317 ξηρα ἔχουσα 
20, μικροτερα ἔχει" ἰ 62, carota Eper 467" λεπτὰ ἔχουσα 434. δὲ ἔχι 1227 
350" δὲ ἔχει 46. Gor Ο07" 148: Ι50Γ 151Γ 162" 242) 270) 272Y 273" 282" 3551 
382) 383" 28.) δὲ ἐχει 22" 28. 78v 093 ΟΟὐ 116r 110 1207 1407 348r 360! 
δὲ εἰ χει 272, 203" δὲ ἔχει 58° ΙΟΟΣ 165" 255" δὲ ἔχει 3107 δὲ ἔχουσα 21° 
35gr δὲ ἔχω 4061" τὲ ἔχομενον 474: ποτε ἔχοι 430" ὠστε ἔχει 471" βουλη- 
ϑηναι ἔχεε 410" καὶ ἔχων 302: και ἔχει 406ν ou ἔχει 460: ὁ ἔχεις | 402: εὖ 
ἔχειν 460" τουτου ἔχει 421" απολλω ἔχον 209" πυρῶ ἔχοντα 127} --- εαν ἔχει 
427" προσηγορίαν ἔχων 481" προσϑὲεν ἔχει 415" μὲν ἔχει 40: ξηραντικὴν ἔχει 
40" μεγαλὴην ἔχει 420: κεφαλὴν ἐχει 428v ax unv Ἔχων 209" αυτὴν ἔχουσα 
146᾽΄ δυναμιν ἔχει 30° δυναμὲν ἔχει 22° δυναμιν ἔχον 1ΟΙ" δυναμὲν ἔχων 
340. κλησιν ἔχοντες 4110} πλέον ἔχειν 300" φλοιον ἔχουσαν οὐ" φύλλον ἔχει 
1495 ραμνος ἔχει (ς COT. In ν) 488: κυᾶνον ἔχουσα 41: στερ γηϑρον iyovor” 
488: πλεὸον ἢ ὕσον ἔχειν 401" τον ἔχειν 423" tov ἔχοντα 467" δριμυτατον 
ἔχων 277" στικτον ἔχει 423, μερων ἔχω 440, ἄνεμων ἔχοι 470. ὠνπερ᾽ ἔχων 
406’ — ολιγας Elyovra 140" πολλας ἔχουσα 141" γραμ᾽μας ἔχων 122" μωλοπας 
ἔχει 456" παρα χειρας ἔχης 412" περιπεπτωκοτας ἔχομεν δὲ 4125 avay «ns 
ἔχει 4O2r κεραστῆς ἔχει 402" αὐτῆς ἔχω 474" pooprorg ἔχει 72° μῆκος ἔχουσα 
4057 ποροὺυς ἔχουσι" 477" τοὺς ἔχοντασ 1οῦν γενεσεως ἔχων 408" οἰκείως 
ἔχον 432) πονηρῶς ἔχων 458: πονήρως ἔχων 458 ἀπλήστως ἔχων 405 -- 
ὕπο ἐχεῶν 428: διαφϑειρονται ἔχι 432" TOU ἔχεως 402ν τιτρωόκει ἔχις 415 
ἑρπετῶν ἢ ἔχις 400: δὲ ἔχιοδηκτοις 62: φυλλα ἔχουσα Eysvoo 338" EyeoÖnxrois 
336” ὡς ἔχυρον 466". 
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Ἕ. 


ἄγουσα ξαυτη |4OIr καϑ Eavro 446' πλησιον ξαυτῆς 414" διαυγεστερον 
ξαυτου 442: τῶν ξαυτῶν 421" τας ξαυτῶν 484" ορῶντας εἰ αὐτὴν 4OI τοις 
ξαυτῆης 457" τοις Eavrov 441" euvdeos ἑαυτου 4155. 

και ἐδρας 479 παλιν ἕκαστοι 4781 δὲ ἕκαστον 416΄. καϑ énacrn [307 
καὶ Ἐλωδεσε 3107 Ἐμω] διας 38" οδηγιας ἕνεκα 468") κατα ἕνα 200) Eva 
404- φυλλα E5 39" τε EE 474) τον ἕξης 475" ἕξης 29° βοηϑειν. ἔξει 428: 
ἐοις 3890. ἐφέξης ἔπτα 4790) ἕρπητας 30: τὸν érarpov 473" πλειστα ἕτερα 
460. 485" γε ἕτερος 458r δὲ ἕτερα 146. δὲ ἕτερον 43" δὲ ἕτερων 465" δὲ 
ἕτερος 470r δὲ ἢ ξ͵τερα 427" καὶ ΕἸ τερου 4062" και ἕτερον 102 ϑεραπενοντι 
ἕτερον 351" ot ἕτεροι 461" δὲ ἕτεροι 480" ριζαν ἕτεραν 467" παν ἕτερον 
474" ovòev ἕτερον 462" τον ἕτερον 476" 472" Ἰυσεν .ἔτεροε 474) πλανηϑεντες 
ἕτερα 1207 κολοιους ἕτερους 484" τοις ἕτεροις 472" ξυλοις ἕτεροις 471" On- 
ραϑεις ἕτερος 484: ὡς ἕτεροσε 428" μαλα ἑτοίμως 4785. 

ἐσϑιομενα ἑφτα 3047 ριξα ἔφϑη 27: apa ἐψὼων 457" σκαμ μωνιᾶ ἔψι- 
σϑαι 457" orka ἐψηϑεισα 31" φλεγματα ἔψηϑεισα 26: δὲ ἐψηϑεισα 200᾽ ed κη 
ἐφϑὴ 301 τη ἐψησει 272" φακὴ ἔψηϑεν 101" λαχανευεται EpÔn 108" επι- 
πλατίτεται ἔψηϑεντα 110᾽ καὶ ἔφϑη 208: 3381 καὶ Epdov 51" καὶ ἔψησας 
450 περιρυῶσει ἔψομενον 399 μέλιτι ἐἔφϑω 371" ἐλαστου ἑἐψηματος 157 
ἔφϑης Sor ἐψηϑεισα 94) μιχϑὲν EPI 134" avrov ἔφϑαι 142) avro | 
ἐφϑαι 244. nv ἕψηϑη 448: οἰνω ἔψηϑεις 457" ϑλασαντες ἔψουσιν 3557 
ὁ χυλος αὐτῆς ἐψηϑεις 178 ριξης ἐψηϑεέντες 133" συν οροβοις ἐφϑος 118" 
κατέψηϑεισης 441: κατεσκευασμενον ἕψεσθαι 308". 


Ἠ 


ἢ 24: 62: 117" 124) 125" 130 440" ἡ 26: ἢ αλλως 412: ἢ αντου 
405" ἢ διὰ 47: ἢ μέλιτος ἢ χολης ἢ orla 300r ἢ μεϑ᾽ ὕδατος 321: ἢ ὅδιος 
448 ἢ oëovs 437" ἢ δξυκρατον 300" ἡ ser, σανης 46: ἡ σικυων 24" ἢ τυχον 
309" ἢ ὥχρα 313ν φαρυγγα ἢ γλωσσαν 330" αναξυριδα᾿ ἡ λαπαϑὸν 2441 
κυναια ἢ 159" χλωνιᾶ ἢ 4317" τριᾶ ἢ τεσσαρα Ὁμοιᾶ 66᾽ εἐνδεκα ἢ 106 
φυλλα ἢ 351" μέλανα ἢ 26: τινα ἡ 423ν ὕγινα ἢ 456" μηλινα ἢ 207: 
μήτερα ἢ 464: αλίφιτα ἢ 300' erva ἢ 265" τιϑυμαλλιδὰ ἢ 350: ερ᾽ γα ἢ 
ἄϑηστελλουσα 4.88". 

τε ἢ 4062" πεντε ἢ ἕπτα 73 πέντε ἢ εξ 107"; 350" ἐνέοτὲ ἢ 273" 
προσφερε ἢ 455" βοτανὴ ἢ 453: παρασταιὴ ἢ 471" ὕπομιναι ἢ 401" εἐπι- 
χριομενη ἢ 310" μέλιτι ἢ oker 78: τυρου ἢ ouk prov 430. λαγωου ἢ βοραν 
400" καρδαμου ἢ ἴριδος 359" ελελιόφακου ἢ ὄρυος 206: αλφιτου ἢ ag zov 


273 


I5Ór δυῶ ἢ τρια 285v μελικρατῶ ἢ οιἰνῶ 265" οριγανῶ ἢ ερ᾿΄ πυλλω 3375 
ροδινῶ ἢ 267" — ἔτεραν ἢ 467: Ασειακν ἢ 439" ἐφημισαν ἡ βοτρυειτιν 
388r ev: ἢ duo 208: συναντησαιεν ἢ 372) ϑύυσειεν ἢ Popo 471" κατελ᾽ κυσ- 
ϑιεν᾽ ἢ 4060" φλεγμονὴν ἢ μυσιν 334) βαδιξειν ἡ 462: δηχϑισιν᾽ ἢ 4275 
ποσιν ἢ 476" ἤχουσεῖιν ἢ 476' ovdev ἢ 409v βαρουμενον᾽ ἢ 412" ροδον ἢ 
ροδα 2797 (rubrum) σιτον ἢ ὕπνων 100" μαλ᾽λον ἢ 475" χωρίον ἢ τι 400" 
λευχον᾽ ἢ ὑποπορφυρον 292: πλεον᾽ ἡ 372" πινομενον ἢ 180 otov ἢ 4085 
σπιϑαμιαιον ἢ 310Υ ayprov ἢ 110) μελαμ pu: ἢ Bollmrn” gf κολιανόρον 
ἡ xogsov ὃν πλασσομενον ἢ καὶ 46: κικωριον᾽ ἢ σεριδὰ 378: πορφυρουν. 1 
λευχον 3100 eb ἢ 38Ir παρ᾽ ἢ 460' — μακροτερας ἢ 476: ξπαγγελειας ἢ 
476ν evvas ἢ δια 463" εντετυχηκοτας᾽ ἢ 448: τεσσαρας ἢ πεντε 340" μητρας 
ἢ πρωὶ 2709. paday γοειδες ij κανϑαροειδες 418: πτισανης ἢ βρωϑεν 2775 
πλεισταις ἢ κοντοις ἢ κωπαις 467: αὐτοις ἢ oud haperv 478: αὐυλοις ἢ κιϑα- 
eass 482: πηχεος ἢ και 6γ" παιδος ἢ ανδρος 464" σταφιδος ἢ ρητινῆς Gor 
αἰπολος ἢ ϑηρατῆς ἢ ὄδρυτομος 470" ekvuos ἢ ελεβιον ὃν μικρος ἢ 482" πλι- 
στος ἢ 5382" 463" ὕδατος | ἡ ὥου 203" σπιϑαμιαιους ἢ 207: πηχεους ἢ και 
206: σχοινους ἢ 472" οἔξους ἢ ὕδατος 383" ὡς ἢ διελίϑειν 481" πηχεως ἢ 
351v συνεχως ἢ συν IIÓr ϑηλεὼῶς ἢ taverns 4135. 

περ av ἢ 462: μερος ἢ 436" ικανῶως ἢ 433" οποταν ἢ χλωρα 420" 
ποτ αν ἢ 410ν κἀν ἡ 307". 

παντελῶς ἤγαγεν 433". 

ἤδη 3887 evdov ἤδη 450’ ανελίκειν ἤδη 473 μὲν ἤδη 482: anco ἤδει 
420: του ἤδρου 21°. 

κεινουμενην ἤεϊ 422) νομας ἤει 476" ἤελιου 100" φαξσιμ᾽βροτου ἤελιου 
τε 388" zev 300" l. 7 inf. 

αντι ἤϑνου 56r δι ἤδων 450". 

ἤλεκεβρα 335" και ἥλους 237: κνηφὴ ἤκνις gr τέταρτος ἣν 461" τιμης 
ηξιώϑη ἠνεσιφυλλω | 3805 αναρ παξζουσιν ηπιγμενως 478' ορ᾽[ν]εν. ἥπει- 
γετο 476". 

ὑποδακνοντα ἤρεμα 124) γευσεει ἤρεμα 152: OUTE ηρέμιν 442: ἐμβρισαν- 
τες ἤρεμουντας 466" ἠριδανω 460' ἤρυγ᾽γιον 8. ἤρυγγιου 432" 457" του 
nevy γιου 427" φλεγομενὴην nevyyrov 432" και ηρυ γιου 457: δὲ ἤρωδιοι 
48ον Exov ἤρωδιον 480r ἡρυγ γὴν 1255. 

βουνιον ἤτοι 74: ἀναστρεφομένων. τοι 441: τον ἤχον 408: απερ᾽ γαξο- 
μενον ἤχειν 440) συν ἤχω 46ον. 


Ἡ. 
ἢ IÓr ἢ μὲν ἢ δὲ 14: ἢ δὲ zoë 10, ἡ ὕδρος 401: ἡ αλοὴ 16: ἢ ἄκρις 


421" ἡ Boravn 20: ἢ yap δὴ 414. ἡ δὲ 401" (rubrum) ἡ διψας 405" ἡ vva- 


μὲς 28: ἢ Ev 400° ἢ ἔχις 400᾽ ἢ ϑαλασσα 465" ἢ μητὴρ 472: ἢ μεντοι 
85 
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437" ἢ ριζα 26: 30r 207: ἢ δὲ ριξα Q2r ἢ τροφὴ 449" ανεχουσα ἢ αγχουσα 
432: ομματα ἢ ριζα 26όν κοπισὰα ἢ ριξα 130" ρειξα ἢ σκορ] πιου 435: παρα- 
πλησια ἡ 306: αλίφιτα ἢ οξυκρατον 300 ἡ ὕσπνος 413" μιμήσεις ἢ φύσεις 
475: κοιλανϑεισα ἢ ψαμμος 472 --- δὲ ἢ 110" 148: 466r 481" δὲ ἢ ϑαλασσα 
468:- δὲ ἡ κεφαλή 72 τὲ ἢ ριξα 1O6r δὲ ἢ pela 155 δὲ ἢ vba 110 de 
ἤ]ριξα 97" de ἡ zoë 247" δὲ ἢ zow 57: 130" ηδὲ ἢ 435" ve ἢ 413" 4267 
τε ἢ pooa 477: τε ἢ βοτανὴ 432" δὲ ἢ βοτανὴ 293r δὲ ἢ κλησις 402" οὔτε 
ἢ ρωμὴη 468: de ἢ σαλαμανδρα 4567 --- ταυτὴ ἢ 415" ἀκτὴ ἢ 73" χρυσο- 
xoun ἡ χρυσιτῆς 371} χυλιξομενη ἢ 126' Tuyn ἡ 399" και ἢ 120" 286" 402: 
423: 433"" 4347" 435" 436" 443" καὶ ἢ καρ δια 418: καὶ ἢ --- κεφαλὴ 426" 
καὶ ij κολυβατια 432" καὶ ἢ βοτανωδεστερα 73: καὶ ἢ Διβυὴ 4067" δισση ἢ 
μὲν 3507. καὶ ἢ ριξα 373" 381" 308. 441) καὶ ἢ mwa 486᾽ ποιει ἢ 441: 
αρμοξει' δε 92° ὁτι ἢ 411) --- ἢ κομὴ 63" τουτοῦ ἡ κομὴ 25r αὐτου új 
xoun 383ν κησσου ἢ λεγομενὴ 355Y τούτου ἢ κομὴ 340) — ὁποταν ἢ 442: 
μὲν ἢ yn 4068: nv ἢ outa 412.) αὐτὴν. ἢ προτέρον 415: ἐστιν ἢ ev κιλικια 
359r εἐστεν ἢ ποὰα 3O02Y ἔστιν ἢ Baevrarn 200 φησιν ἡ 3O4r μονο [ἢ γλωτ᾽τα 
418: otov ἢ πορφυρὰα 427" τριφυλλον ἢ HEv... 1Or οἱον ἢ πισσα 443ν 
τοινυν ἢ βοτανὴ 415r 453" ἄπαντων ἢ ϑῆηρα 467" εχιόνων ἡ ἔχεω 4137 
evioov ἢ αὐτὴ 435" χλιέρων ἡ δὲ ριξα 307ν — yae n 451r 467" — xvvag 
ἢ eo soc 468r drag potas ἡ orka 241" τικτουσης ἢ μητὴρ 463: vavene ἢ orla 
39" ἢ ριζα 44: ev ταυταις ἢ πυκνοριζος 148: ποσις ἡ 450" og vis ἢ ϑαλοσσια 
477: Evrors ἢ χροίὰα 4OOY πιοντὸος ἢ ψυχὴ 448Y ακονιτὸος ἡ βοτανὴ 440: πυ- 
eos ἢ κεφαλὴ 405" ἴχνος ἢ πλήγη 431" ονοματος ἢ 440" και ὕστινος ἢ βοτανὴ 
433) ασχετῶς ἢ 490" αγρωστεως ἢ ρίζα 30. ακριβως ἢ δὲ 4O5v eyes ἢ 
μέντοι 4275. 

μὲν ἤγητηρ 4068ν πτησεῶως ἤγεμονες 481") καὶ ἤγεμονες 481" κρυψειεν᾽ 
ἤγει 467" δὲ ἤγειται 478: δὲ ἤγουμενοι 410" σκιαινανὶ ἤγουμενην 467: ἡγου- 
μένην ἐπιγελων 467: ἤγουνται 478. 

δε 71" 457" ἡ δὲ τοῦ και ἥδε 425.) 435: πραὔνει᾽' ἥδε 150᾽ ακοπον 
ἤδε! QI” ετων᾿ ἤδε] 00 χαρὲιν He ἢ λεγομενη 412" μυὸν δε ἢ βοτανη 
426" ψαμμον ἢδε 402: pag ἤδιον 464: εοικοτα ἤδυοσμω 272" μιξζονα ἤδυ- 
οσμου 304) ὡς He 426: opoe: ἠδὲ 440: λιχηνας δε 437: σῳφϑαλμοις 
ἤδιστε 461- οξαλλις ἢδε 432". 

τριτον ἤκοντες 476) ϑανατον ἥκειν 410" ποϑὲν ἤκουσειν 476r πεῖραν 
ἥκοι 467: γαλακτι ἥκιστα 415: πέπεριν (ν del.) ἤκιστα 450r μελας ἥκιστα 
428" τουτο ἤκιστα 4560". 

orav ὃ ἡλίος 420. ανασχειν ἥλιον 482" του ἡλιοῦ 340ν 4067 420" 432" 
471" ἡἠέήλιοιο 39ο. ἐν ἡλιῶ 386᾽ ev ἡλιῶ 300 ot δὲ ἥλιου 46: δὲ ἤλιο- 
Gortos 340". 

ἐπι ἤμερας 247ν 268Y τινας ἤμερας 293" αὐτῆς ἤμε ραν 470" ενατὴν 
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ἤμεραν 402Υν καὶ ἥμερινον 300ν ὃ ἥμερος 135r δὲ ἤμερου 200 του ἤμερου 
IOGe τὴ ἤμερω 136Y 209. τῶ ἤμερω 135: καὶ ἢ ἤμερος οὗν ov ἤμερωτερον 
461- τοις ἤμερωτεροις 4I4r κριους Ἠμερωτατους 4068: βοτρυσι ἤμεριδος 434: 
συγ γραμ᾽μασιν ἤμεροτη | vos 461r τῆς ijuertepas 475) πληϑος ἤμισυ 330. εἰς 
ἤμυσυ 441- τριων Mus. [ 200. ανϑεμωδι ἥμισυ 103’ μετὰ ἢ μιίονου 201: ἤμιο- 
νιον 201, τῶν ἡμιδνων 4068: τρια ἡμιοβολια 285v ελαχιστη ἡμιῦβελιον 300r 
καὶ ἥμεις 461: τα ἥμιν 476) ουδὲ ἥμιν 472: anodaverv ἥμιν 430«. ϑεσπισαν 
μιν 80: ολως ἥμιν 4507 πραοὸς ἥμιν 461: ἔπαλιψας ἥμιν 468: παιδὲς μας 
421: ληθην ἤμας 425: πατριδὰς μων 430: ξιτα ἣν 424" n° 337" εκεινῆς 
ἣν 442" ἄξτων ἥνικα 481τ καὶ ἤνικα 480) την ἠονᾶ 470». 

ἔστιν ἥπερ᾽ 482" gevovons' ἤπερ 481- σηπιας ἥπερ᾽ 454: και ἥπαρ᾽ 46: 
ano ἥπαρ 426" ἥπατος το" Aver ἥπατι 125" εὐκολωσειται ἥπαρ᾽ 460 ἤπαρ 
m 1; spirtum alterum et accentum addit m 2: 23ς καὶ ἤπατικους 
120" 3137 καὶ Hrarixovs 92: και ἤπατικοις 145' 333" βοηϑουσα ἡπατικοις 2051. 

Neas 2677 τῆς ἤρας 4105 ἤρακλεωτικὴ 9 τη ἤρακλεωτι | [2460 ἤρακλιον 
206r γονὸς ἤρωος 273. 

ἡσυχη 200" ὕπερυϑρον ἢσυχή  Ιορν ενοχλουντων ἤσυχειαν 467" συγχω- 
eovuevos ἤσυχαξειν 443" αὐτὴ ἧς 441:. 

ἥτις 85) εκατερὰ ἥτε 405: δρακοντίιου ἦτις 07. καϑαιρων᾽ ἥτις 442v ομοιὰ 
ἥτις 317". 

δὲ £ pro ἐ εἴ £ dubitare licet, nam vix unum alterumve 
certum exemplum huius usus adferri potest; scilicet in ovras 
ἴαται 4291 καλαμον ἴστησιν 484) πληϑὸος ioropirau 125" ve iva 230" for- 
tasse punctum vel puncta duo in « littera posita sunt usita- 
tissima illa, quae lineolae speciem praebent, itaque haec 
exempla nequaquam certa sunt. 


lam de 5 littera idem dicendum est: 


0. 


ap xovoiv ὀβελοι 300r κρεμαστηρας òBodos 440:.:. 

ödovrag IQY των OOovrov 47Ov αριστον OOovrwv 350: ep Kog δδοντω" 
388r τοις ὁδουσε 4061 415" τοις σδουσι 423" τοις ὕδουσιν 46O0r καὶ ὁδοντας 
Ir μὲν ὕδοντας 401" τους ὕδοντας 423" 431} 471: καὶ OÖovrad γιας 1427 
244) 373» και Ὀδονταλ᾽γειας 200" ek xovrag Ὀδυνητε 470, Eura OÔvvnde 460" 
και ὀδυνηϑὲν 460" αλλως Ὀδυνη 412: ὄδυνὴν 33: εἰς OÖvvnv 40ον πληγει- 
σιν oÖvvny 402" pag ὄδυναι 4081 ὕπο σδυνῆης 460: καὶ ὄδυνων 415" τας 
ödv | νας 4O2r ὀφθαλίμων σδυνας 486) νευρῶν ὄδυνας 288ν ταῖς ὀδυναις 
470) και ὀδυρωμενοι 473: λαερτιαδη Ὀδυσσηὶ 301. Ὀξων 270ν. 
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A 


Ln 


ὄλιγοις 372v ὡς ὀλιγὴν 468v νεμονται. ὀλιγοι 4OOY ὕπεξαγειν olsyov 
412" τις Ὀλιγη 430: ἢ Odveas 485: τι ὄλειγον 30. 

zo ὄνομα ΟΟΥ 1407 427" 435" 437" 439" 443" Ὀνομαζεται 34" πολλῶν 
ὀνομαξεται 414" τὴν ὀνομαζομένην 437" αὐτῶ Ὄνομα 410: δὲ ovov 405" χρησα- 
μενους ὀνινῆσιν 108: συνεχῶς Ὀνιροτίτουσιν 135. 

μὲν ὕξος 455: παρειῆ Ὄξος 4140 μέτα Ὀξοὺυς IIOY 133v 337" μετα ὀξους 
128ν devrego | ὀξους 451: μὲν Ὅξε 414) τεφραν Ober 456r συν ὄξει IOG' ovv 
ὁξει 187: δὲ ober 450" καὶ Ober 386v ὀξιουεῖιν 12Ov δριμυς δξυδορκῆς 1575 
κεφαλῆς ὕξυ 4761 καὶ Ὀξειᾶε 472r τὴν Ὄξιαν 4700 ϑανατος δξυτερον 3007 
συντονως Obers 4OOY τὴ Ὀξυφυλλω 70" μετα Ὀξυμελετος 136v. 

zo Ooga I5v ὁ πὸν 20; ἐνχρισϑεισα ὕπτη 208: και Ὁ | πτὸος 4577 eens 
Oro 436". | 

zo ὀξεροσελινον 248ν τὸ Ὀρίγανον 426, αφεψήματι δριγανου 316v φυλλα 
ὄρινα 276᾽ ronoss ògivors 13" ἔστιν Ὀρένη 350: κυκλαμινὴ Ὀρίνὴ SY τὸ ὁρει- 
vov 182 τῆς ὕριου δὴ ὕριος 414: συν δροβινω 147. τὸ ὅρος 481" σπευ- 
δοντας ὅρους 461" ὑψηλοτατοις ὄρεσιν 2065" τοις ὕρεσιν 4068: 471. δυο 
ὅρων 4405 Tov ὕρων 460) δὲ Ὀρτυγες 476, βοϑρον ὄρυξαντες 484: ριξα 
ὄρυσσεται Οὔν. 

δι ὀστρακω 458“ τῆς óouns 467)". 

δοκουσιν οὐ 4407 ουτως οὐδὲ 422: οπως οὖν 434) τῶν οὔρων 4507 
μὲν Ovlynv 440" 

τους Ὅφις 395r ὕπο ὄφεσιν 413" ὕπο ópeov 415' 427" τρώσαντος Opeos 
426. τῶν Ope 3995 σφϑαλίμοε 418: σῳϑαλίμοις 468: ὀφϑαλίμων 275 
ot Ὀφϑαλμοι 418: ovover σῳφϑαλίμον Ι64- καὶ σῳϑαλίμων 58: 132" τῶν 
σφϑαλίμων 461" 462: των ὄφϑαλμων 440: ev σῳφϑαλ᾽μοις 400; μεν οφϑαλ'- 
mos 461: κεφαλῆς σῳφϑαλίμων 2791 τοις σῳϑαλ᾽μοις 468ν τους σφϑαλμους 
403: τους ὀφθαλίμους 401: προς ὀφθαλμων 3861 νωτα opde 460" ἐρημον 
ὄφϑηναι 428: φυλαΐτομενος ὄῳφϑηναι 430: δυο σφρυων 4017 τα σφῳϑαλ- 
μικα 80" za Ὀῳφϑαλ᾽μικα 336" και Ὀφϑαλμικαις Gr. 

δι ὄχλου 455v. 

τῆς Ὄψεως 464ν 4701 478ν τῶν ὄψεων 466° αὐτὴν ὄψει 401: ὄχοινιων 
ὄψιν 466" rag ὄψις 28: τα ὄψα 2475. 


Ὁ. 
o| 103r ὃ 27} 338ν 5 ἴουλος 422ν [0 tov 435" ὃ δὲ 30 opw Ὁ δὲ 
476) εκρυπτετο Ὁ δὲ 394" ὃ Ongarns 485: ὃ 


λογος 426" ταυτα Ὁμοιὼως 426' apa Ὁ χυμὸς 437" «pa ὃ αγρωστης 4177 ϑηριακα 


Ὁ προσφωῶνει 393" οἰδηματα Ὁ καρπὸς 242" — δὲ Ὁ 200᾽ 349: 360: 439" 


δε Ὁ ἴος 405" δὲ 5 λογος 457: ode ὁ λογος 423) δὲ Ὁ xvp ros 4617 δὲ ὃ 


αλιευς 467" --- ἐνταυϑα 5 
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χυλος 127v sove Ὁ 401" ἡ ὁ χυλὸς 130Υ᾽ ev ἢ Ὁ 


καρπὸς 97) καὶ Ὁ 281" 422" 451 καὶ Ὁ βυϑὸς 423) και Ὁ Bolfo τοῖς: 


xas Ὁ καυλος 203r καὶ Ὁ καρ πος 340" Kat Ὁ Onos 340) καὶ ὁ πληγεις 422: 


καρπος 35Or Ep ov Ὁ 


καὶ Ὁ σωζων 401) καὶ Ὁ φλοιὸς 209r καὶ Ὁ χυλος 34" 373" καὶ Ὁ δεόμος 


437" καὶ Ὁ χοασπης 435r γενηται Ὁ ϑανατος 422: ὥφελι ὃ Kap soe 358r 
κτείνει ὁ χυλος 154: anopoaynvar ὁ τε λαιμὸς 450" — eveg γοτεραν Ὁ πληγεις 


399" May Ὁ ὕϑοσκυαμος 453: αν Ὁ 200" πεποίηκεν Ὁ ζευς 480 κινδυνον Ὁ 
ϑαλαΐτιος 465: κυκλον odever | 392r ὧν o 476v περιστρεφων ὁ ἴχϑυς 4068: 
αὐτῶν Ὁ ἔρως 461: yovarov ὁ αστεριος 416r ὠσπὲρ ὁ λευ] κος IISr ϑηρα- 


τας Ὁ 467: ὕδρας 0 


453" sravag Ὁ καυλος [21 ἧς Ὁ χυλος 145: ταυτῆης Ὁ χυλος 157r αὐτῆς Ο] 


412) ὕγιης Ὁ 426. καυλυς Ὁ 420) πληϑὸς Ὁ ὁ[ 476" Aau βανομενος Ὁ 


χυλος 128v καρ΄πος Ὁ και Ὁ 425: ανδρος ὀδυπορουντος 388" ovros ὃ ἔρως 


ἰφικλος 4205 mous ὃ χυλος 38r ποδας Ὁ ϑανατος 


461" 463ν ouwvog ὁ καλουμέενος 23: καταχρίομενος Ὁ χυλος 165r νεοΐτους Ὁ 
μὲν 476.) ὡς Ὁ λογος 435) πονηρῶς Ὁ δηχϑεις 425. χρονιως Ὁ χυλος 2717 πολυ 
Ὁ κεραστης 4O2r μυϑὼ ὁ ξευς 480: (margo). 

τὴν ὁδον 4Olr 405" τὴν odov 402: τῶν OÒov 402: ταῖς ὕδοις 155t τῆς 
ὁδοιπορίας 476r αὐτοις OÖnyos 4068". 

ῦϑεν OQgv 303v στυπτικὴην oder 26. ψυκχτικὴν ϑεν 271" 203" επικιν- 
δυνως ὅϑεν 156, φαρυγγι σϑενπερ 455". 

ôt 26: ϑηρωνται ὁν 372". 

δὲ on 2681 και ὅλων 38r καὶ Ὅλον 456" και ὁλος 4067 δηγματα ὁλὴη 
27: xauvovra ὁλον 388Y εσϑιεὶιν Ὅλως 458: ρηϑεντω ἰὕλως 459" τῶν ὕλων 
461: zo ὁλον 4283ν τις ὁ λῶς 300". 

εις Ὀμειλειαν 423" ὅμοιον 44: φυλλα Ὁμοιᾶ 127 σπερματια Opord 
Ι64: τριὰ ἢ τεσσαρα Ὁμοιᾶὰ 66' xoovu βοειδη σὑμοιαν 371" δρυΐ Opo 3821 
βολβω Ὁμοιὰ 126) κισσω ὕμοια 68, περικλυμενω Ὁμοιὰ 124 δακρυω ὕμοιον 
261" ἔχει Ὁμοιᾶ 338v ὕπολευκον ὁμοίον IOS παντῶν ὕμοια 307" ριξαν 
Ouosav 1 32) μεστας ὁμοίας 373" κινδυνοις ὁμοιᾶ 467" τῶν ομοφυλων 462: 
Ὁμοιῶς 38: τε Ὁμοιωῶς 456' μελιΐτας Ὁμοιὼως 417: ομοιῶς ὅτε 448" κλαδοι 
Ὅμου 426᾽ ταχος ὅμου 4066" φυλ᾽λοις ὑμου 452") κοψας ὕμου 415" δὲ ὅμως 
4011τ 468". 

avrov ὃν 307} ὁ 0 νὸς 405". 

ra Onda 461: ὀπερ᾽ 15" αὐτοῖς ὕπερ 4537" οξὺ ὁπερ᾽ 281" τε σπλισα- 
μενοι 460, οτε ὁπηνικὰ 405) μεγαλη ὕποϑεν 422" τῶν ὕποσὰ 478" ὕποταν 
456: καμπαις᾽ Önorav 403: ὅπου 107" ὃ που 135 ovrog ὕπου 348: τις 
σίπως 422» περιβαλ᾽λιν ὕπως 1665". 

novrov ὕρα 372᾽) γαρ᾽ ὁρὰα 4068" ακριβους ὕραν 462" οὐδὲ Toav 4068" 
μηδὲ Opav 474" avrorv Ὀρατοιν 417: τοις Dewert 440Υ avrov ὕρωσιν 470: 


“pater pav 440". 
g° 
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φύεται 303" εσχεν. sp. 1 oa ἐστιν 320" γευσει. Sp. καϑαιρει 325" Badar mm 
sp. 1 φυῖλα 344) χαμαιδρυὶ sp. 1 λεπτοφυῖλος 344" γλῶτταν. 5Ρ. 2 φυέται 
346' λυχνιτις sp. 1 ὑπο 361) ἴσχυρως sp. 1 ριξα 381: ονομαξειν" sp. 1 
vourrov 399" ἐσεμνυνεν. sp. 2 περίφανες 405) ravra: Sp. 2 λαμ᾽βανε — 
φϑειρει᾽ sp. 1 φυέται 134) ελλεβορου᾽ Sp. 1 εοικὲν 352" ϑηλυγόνειν ΒΡ. 1 
zeroger 370"; in eo vocabulo quod sequitur maior littera exaratur 
πολυ" sp 1 ἔστιν 185" pverer sp. Ev τραχεσι τόποις 201" πυκνὸν Sp. 1 
Evyonstov; apdas: O de 203" ἴαντικὴν sp. 1 αν 204" pavn” sp. 3 
Ἐρασιστρατος 223" eyonoros sp. 1 Ὅλος 218: yupverat: sp. 3} Τὴν 402" 
Novum enuntiatum cum nonnunquam a pronomine vel 
adverbio demonstrativo incipiat, dici potest etiam ante οὗτος 
οὕτως similia punctum poni: zaou” ovros μαλιστα.. ayet.ovrog ovv 
4215 orvrerixot sp. 1 rovrov ὁ καρπὸς 342) ϑαμνοις᾽ τούτου 2785 ὁ tomos … 
o ὑπὲρ τὸν ὅρακοντα "τῆς κομιδὴς τουτὸν ἠξίωσϑαι Aoyos 400" γεννωμενον" 
τουτῶν ὃ καρπὸς 24" συμπασι' τούτοις 441) νεμεται' sp. 1 rovrous 4217) 
ἐπιστημων᾽ ovrog de 46ο᾽ καντατλημα᾽ αὐτή... ὠφέλει 88" βολ᾽ βοειδὴς sp. 1 
αὐτὴ SP. 1 σφοῦρα 236" ἀκορω" even βοῆϑι 318") φυεσϑαι᾽ αὐτὴ ποῦ 414" 
Ἢ Borevn: αὐτὴ 441" ἐψηϑέντων κρεων᾽ αὐτὴ πιμελὴ 441) ywerar” ταυτῆς 
Ἢ elke 53° μελανα' vavens τὰ φυλλα ὅϑι πεδερως. ταυτῆς 72" πόλις ταύτης 
τὰ ἀνϑηλιᾶ 75" χροκιξοντα" tevens 80) pevriavn: ταύυτῆς τῆς mous ΘΔ" 
(in margine) ὕδρηροις" vavens τὰ φυλλα 106 χωριοις. ταυτης o καρπος 
152) ριξα στρογ pun" tevens 163" ϑυμβρα Sp. 1 tevens τὰ φυλλα 195: ὡς 
Gula" tevens ὁ καρπὸς 196 πολλω" sp. ταυτῆς τα φυλλὰ 197" ἀρουραις 
sp. 1 Ταυτῆς n oke 210" τόποις "ΒΡ. 1 ravens ἢ ριξα 213" 262" παχος 
πικρὰ sp. ταυτῆς κεφαλια 224: λεπτὰ 'ταυτῆς τὰ φυλλὰ 268.) παραπλήσιον. 
sp. 2 raveng τὰ φυλλὰ 341) ϑηλὴν "ΒΡ. 1 ταυτῆς τὸ avdos 343: μαλακὴν, 
sp. 2 taverns τὰ φυλλὰ 354" βοτανη.8Ρ. 2 ταυτῆς 414" καλειται σιδη. 
o xad mos ταυτῆς 435) ὕπνος raven δὲ 413. δυσα. ταυτὴν φασιν 1210 
ἔχουσαι. αὐταῖ 256) εφϑω. sp. 1 αὐταὶ δὲ 101. μελαινὰς.. ταυταῖς χρων- 
zat 67r κεινειν. sp. 1 ταῦτας 309" πέτραις. τοῦτο καταπλασσομενον 
217" τραχεσιν. rovro δὲ 1710 κορυφῆς. τοῦτο τὲ 461" χλειανϑεν, τοῦτο 
452r ὅδηπου. ταῦτα 308: ἀννηύσω. τουτοῦ τὸ σπέρμα 160r εἐνπορ᾽- 
φυρον.τουτου! ο5 σφαλλόμενοι. τοῦτο ἥκιστα δυνανται 456) ὅρομου.. ror 
ovrov ἀρὰ 411 φρενῶν ἐρήμους. τοίαυτα atra 440. καταπλαγεντα' τοιαῦτα 
470) δυναμιν. τοσαυτὴ σχεσις 468) πορεύεται. τοδαυταὰ μὲν δὴ 448: λογος. 
ode 432: ερ᾽πετῶν.. ουτῶ 307") πρὸς εὐτοκειαν ταῖς γυναξιν. ουτως ἄρι- 
στολοχια κεκλήται 413" ἀριστοι δὲ οὗτοι tobeverv.ovrms 4063. αλισκέταε. 
ουτω.. εϑὸς 465: κρανοκολαπτου. ovrw 418" γαλακτὸος ovrw 4517 ἔντερον. 
ovrw te 465" σχοινου φέρειν δυναμένης τὸ ἄχϑος. ovrw te 466" χωριυν.. 
ἀρκουν. ourw τὲ 466" οὐκ οἱ ρωμενη. ουτῶ τοι 467" δελφινα ᾿ ουτῶ 471" 
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«κτείνουσιν. OUTD TE 472: πληοιᾶάσειεν. ours 472: avrapxn. ἐνταυϑα 466: 
“στοματι. ἐντευϑὲν 461. προσευξαμενοι. τοτὲ 46Gr ἔντερον. oe 484: διδου 
auw ὧδε med ὕδατος μέντοι 424" ταυτης. ὡσαυτωῶς δὲ 450v κλαδοις. tov 
avrov δὴ τροπὸν 432: λημίφϑεντες. to avro ποιουσι 2381) ποσις οἰνου. 
AUTO οὐκ εὰἃ κακούργειν 450" 

Id quoque dici potest punctum pont ante nova enuntiata 
an quibus per δή vel μέντοι vel οὖν vel εἶτα vel μήν vel alta nova 
sententia adiungitur: ᾿πλαδοις. ετεϑὴ δὴ 420" zenepr.ta φυλλα δη 
434" ἐστι. ἂγε δὴ 4345 τον ὅμηνον. ἤσει δὴ 435: χρησιμὸν. ουδὲν δὴ 452: 
προφὴν. αταρ δὴ 453" τουτο. τοτὲ δὴ 453: κοιλων. ερ᾿ γαζοντο δη 453: γι- 
νωσκιν. περι δὴ 454" παϑος. οτε δη 461" ϑαλασσαν.α δη 468" αὐτην. παντὸς 
Önrov 450". 

φυλλα eyes ὁμοια στρυχνω. πλατυτερα μεντοι 36' evüdporg. ἀυνανϑειη 
φιενίαν 432: καρ πον. λέγεται μέντοι 426: βατραχος. βοσκεται μέντοι 4577 ὕπο 
zov αὐυχενα. βαρυ .] νεται μέντοι 418" ξηρανϑέντα. κοπεντα μέντοι 208τ συν 
φοξι. εν ndi Òes μέντοι 4325) κελευε. καὶ μέντοι 455" φύτου. καὶ μεντοι 
«443' τὸ δεινον. καὶ μεντοι 436" δραχμης. ἢ μέντοι 437" ἔχει. ἢ μέντοι ριξα 
427" ουδὲν. τῶν μέντοι 456" γεννησαμενον .τὸ μέντοι 417") ουρα. 0 μέντοι 
4δηχεις 405. καυλιον. ak hore καὶ aldore ὄπερμα.. ετε μέντοι 414" ἐπιμέλως.. μετα 
ἄϊεντοι 414: σεσελιδι. πλου πλατυτερον uevror 313») ερ᾿΄ πέτου. ξέναι μέντοι 
413’ διαφερει μέντοι τὴν avo κοιλιαν «αγῶν φλεγμα. καϑαιρεε μέντοι 1151 
yeveodas . μέντοι 443: Πραμνιος. ets μεντοι 445: — αναστρεφομένων. ἤτοι vEOr - 
zor 441". 

κνησμος. καταποϑὲν μὲν ovv 448' eu ποιῆσαι. ὑτώ ovv 420" ανατρε- 
χοντα -.ουτῶς ovv 464: δυσχερων. ατὰρ ουν. και 4267 λειαν. ἀτὰρ ovv 435 
En Badde :| Arag ovv 441" πεφυκεν. συσπειρωμενὴ τοιγαρουν. καὶ 401: ουκεέχων 
αυτον. τοιγαρουν 435" ἐρημία Aver ὃ ovv 443» κυνηγέτουντος. ὃ ovv avrov 
429" κρατε. τουτου δη ovv 420" τὰ ϑηρειᾶ ταυτα. τῆς γουν αποφορας 307" 
ξυριόκεται βραδυς. οδυνώμενος γουν 411 ἐνηλλαγμενῶς .τὸ γ ovv 4407 
-κατακλινοντες. ναυτῆς γου 480’ τόποι. ἀτὰρ ουν. καὶ 458“ δικην. ἐνεστι Òn 
ovv ταῦτα. 304" Ep πετῶν. κατα δὴ ovv 430" γιγνέται οὔτοι. ουτοε δὴ ovv 
445" eu ποιῆσαι ‚Sp. 2 ὕτω ovv 420" πισσης. Et μὴν τῆς υγρας 425" ριξαν. 
Er μὴν 432 χλωρον. ετι μὴν 435" πνευματῶν .5Ρ. 2 ett μὴν 445" λαχανα. 
Evs μὴν 453: σωματὸος .ov μὴν 477: νεοσσοίς οὐ μὴν 482: καμνοντε. ov μὴν 
ella 4260) αἀπολεσϑαι χακως. ναὶ μὴν 425" ταχυ. ναι μὴν 443: καμνοντα. 
was μὴν 400, ϑηλη.ναι μὴν 451" ϑανατου. παραιτησαμενον τὴν μέλαιναν 
ΨψΨηφον «ναι μὴν προσχρηστεον.. ονου γαλακτι. καὶ μαλαχὴς 455: χροιᾶ. vas 
ganv αλλα 456v διάφορειν ταυτὴν. ετε μὴν. καὶ 420" εναποβραχεισῆς. καὶ 


aovvlns ets μὴν 450, σπασμος παρέχει. Et μη 458: ανϑρωποι. er ye μὴν 
| 115 
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3O4r εἐνεχϑειῆ. φερεται γε μὴν 405" ἐγείρεται. ἐρευϑὸς γε μὴν 408 ex λεγε- 
σϑαι. ἔπει ye μὴν 413") πορος .ἢ YE μὴν 450v. 

καλειται ἂπ αὐτῶν. ἐλοπες τοινυν.οἐ μὲν 411" xEVOV. του τοινυ αἰμα- 
τος τῆς χελωνῆς..τὸ μὲν 431" δοκεις. αὑτὴν τοινυν 428' εκεινου. λαμβανων 
τοινυν 449' συμίφορα. ρητινὴν τοινυν 457: μετεωριξεται. αμ᾽φοτερους τοινυν 
448" αναιρει. χρησϑαι τοινυν 452" ϑέελει.0 τοινυν καταπιῶν 455" ϑερα- 
πευει .5Ρ. 1 καλουσι ye μὴν 435" στρέφειν. πεπιτευται ye 420. 

ϑεραπιας. ἔπειτα 427) αὐτω. ἐπειτὰ 448: ρηγνυται. ἐπιταὰ 440" σφοδρα. 
ἐπιτα 448" καρπω. ἐπειταὰ καὶ 455: ὑπαφριζοντας. ἐπιτα- 460" βραχεισαε. Sp. 1 
εἰτα «κοπεισαι 328: οδοντα. esta 300 (margo) ag regis. εἰϑ᾽ 3045 μίξεως. εἰτα 
208" αὐτα. ἐπιταὰ 400" ποταμον. εἰτὰ 4057 ελκοντος. ΒΡ. 2 esra 424" ϑυῖα. 
ειτὰ λεαινῶν 425) 426: καϑαρου.ειτα 425) δαυκος ομοιως. esta 433" χρη- 
σαιτο. ειτα 436" κεχρησο. εἰτὰα 437: nuverv. era 451: γαλακτι. esta 451" ναρ᾽δω. 
ειϑ᾽ ουτως 452" Ἰ τω. ειτὰ 4560) μοσχον ὥμην .εἰτὰ 475) ὠμῆν. εἰτα 4755 
δεξαμενος . ειτα 476" παραψαῦυσει. Eura 478" φιλονικουσειν. εἰτὰ 478" ευϑυς. 
era 484ν. 


Interpungitur simili ratione saepissime ante 4E, KAI, 
KAI-AE, H neque multum interest utrum totae sententiae an 
sententiarum partes ab antecedentibus distinguantur. 


KAI. 


Eodem modo quo apud nos hodie quoque usus est inter- 
pungebatur ante καὶ, si novum enuntiatum incipit: ϑρυπτε δὲ 
και χρώματα ἢ gelo. και ἐξανϑηματα καταστέλλει τόδτ ἔχει. καὶ ἡ τουτοῦυ τις 
πορεια τοιαυτη φαινεται. τὸ δὲ δηγμα 402" του σωματος πνοῆν. και περι 
μὲν τὸ τετρῶμενο 408" οφϑαλμοι δὲ ἵλαρον βλέπουσι. καὶ o πώγων ἐπανϑει 
409" γαυρειαν δοκει. καὶ τρισστοιχοε μὲν εἰσιν Ot οὗοντες αὐτῶ. 400 τὴν 
κεφαλὴν κεκλειμένὴν ὡς ετερῶς ἔχει .καὶ ἐπ αὐτῆς ἀνέχει τὸ κεντρον. και 
κρύπτειν αὐτὸ πειραται 418) ανϑρωποις ἔστι Kar ἄναϊρει δηγμα. λογος δὲ 
422) σαυρὰας eort τὸ μεγεϑος αὐτῆς καὶ τὸ δηγμὰ ομοιῶς πονηρον 423" ὅπα- 
σμοι δὲ περι τα αἰδοια συντονοι γιγνονται "καὶ arpa ἄπουρει 431" περι τὰ 
ὄκελη καὶ απὸ τουτῶν ἴσχει 431ν κυτισσος "καὶ ταυτὴν μιγνυξ 437" δὲ ἔρυ- 
ϑροι. καὶ γιγνεται ἡ βοτανὴ τῆς βοιωτιας μὲν 435: ελλεβορον tov μελανα-και 
τουτον επιδαν κατασταιῃὴ ξηρος 437" ἱερο xdagprov ᾿ καὶ TO ὄνομα απὸ 
κλαρου εἐτεϑὴ 439" avrxa γίγνονται. καὶ 0 λογος αὐτοις ov σωζξει τὴν 
ταξιν᾽ οἱ δὲ 445" ευὑρησις πρὸς τὴν βοῆϑειαν᾽ και βοτρυς --- οὐκ εστιν 
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Bonder” ἀδόκιμος " καὶ ταμίον δὲ 451. κεχηνασι ὃ ovv δια παντὸς, καὶ τὰ 
zen τὴν προτεραν αὐτῶν οὐ φυλαῦτι ταξιν 453" enavder ταῖς παριαις 
ἐρευϑος " καὶ βραχειᾶ μὲν τῶν ουρῶν ἐκκρισις γίγνεται 454) παρομαρ᾽ τουσιν 
καὶ τις οὐκ ἂν γελασειαν 464" ναὺς — διάρηξιεν ἕαλη.. καὶ τας διεσπαρ᾽μενας 
περίεπουσιν τῶν σανιδων καὶ πρὸς αὐταῖς ἀλισχονται 465: οἱ ἴχϑυες. καὶ 
εἰ τὸ κλυδωνίον 466: ενορ᾽μωντες " καὶ αὐτὴν ἅπασαν ανακεινοίεν τὴν ϑαλασ- 
gay 467" καμνει λιμὼω..καὶ πολεμεὶιν ἀναγ κὴ 4068. πρὸς δὲ αὐτω τω πυϑμενι 
τῆς ϑαλασσης ἐστιν. καὶ τροφης ἀσχέτως ega. τις δὲ 408) τὴν τροφὴν κάϑει- 
σειν. καὶ τὸ κητος.. ἄϊρει καὶ ἀλισκεται.. καὶ ἀντισπα. διαρρήξετε. οὐκ 
ἴσχυον. προς τὸν βυϑὸν 460" ἀναστρεψαι γὰρ αὐτὴν ὑπελίϑοντα der. καὶ 
tore ὠσπερ᾽ ἔχον oorgexov ἔπι τὴν ϑαλασσαν μεταστρεψαι τηδὲ οὐκέτι ραδιον 
4715. λιχνοταται δὲ εἰσὶν αἱ πορ᾽φυραι. καὶ τῆς ϑηρας ἐπ avraig τοιουτος 
o τροπὸς 472) αρ᾽πὴν προτινει. καὶ ἀποτεμων. αὐτίκα εἐπιγέτοι τοῖς ἕτέροις. 
ὡς 472" ὕραν ἔϑελειν avro. καὶ ἀπιστος μὲν. κράτει δε o λογος περι avro” 474" 
μένειν ἔπιοντα τὸν opiv καὶ μικρὸν ὕστερον προσελϑων ἀνεσοβεὶ 476v ὑπερ- 
κυπτούσειν τῆς ϑαλασσης᾿ καὶ πρὸς πότον οὐ χρῆται ποταμοις 477) προσδε- 
ξαμενοι" καὶ τις ξξηρτηται 4700) ἔπιλανϑανονται "καὶ διᾶ τοῦτο εἰσίν ev 
πλάναις ἄξει war τι κερ᾽δος αὐτοῖς 481) ϑυρῶν ovoov εκατερωϑὲν ὅυο᾽ καὶ 
δελεαρ᾽ ἐστιν 484: αἱρουσειν οἱ ἵξευται "καὶ αλλος κολοιῶν ϑήρας τροπὸς 484) 

Diversum autem est interpungendi genus illud quo ante 
καὶ punctum ponitur etiam tum cum partes similes eiusdem 
orationis velut verba, substantiva, adiectiva, adverbia duo 
hac particula inter se coniunguntur. 

Verba duo: κινε. καὶ... παρήγορει. 28: ἐπέχει. καὶ .. ϑεραπεῦει. καὶ 
82" λεπτυνει. καὶ ἐκφραττει Q4Y συνορμα. καὶ ποίει 117) μέτα ἴχϑυων σκευα- 
ξεται.. καὶ μονὴ ταριχευέται 122v ἐκτιναῦσει καὶ Kivelt. καὶ 133" καλειται. 
συΐλεγιν δὲ χρὴ περι τὸν πυραμητον. καὶ ἀποτιϑεσϑαι. ξηραναντας 1340 
διαφορει. καὶ ϑυμοὺς αἱρεῖ 137" ἀγουσιν. καὶ oxog mu | ὁπλήκτους βοηϑουσιν 
142. γαλα ἄγει. καὶ ἀποκαϑαιρει 143 αἰμορραγιας στελλει. καὶ payedawag 
στελλει 161t ἴαται. καὶ al povs ἀποκαϑαιρει. καὶ λέπρας σμήχει. τὰ τε προσ- 
ὦπα 177" ἀγουσιν. καὶ βοηϑουσιν 244) ἀποκαϑαιρουσιν. καὶ λιϑους τρυπ- 
τουσιν 244ν ἵστησιν. καὶ οὐρα κινει. ἔστιν δὲ 245) εξαγει. καὶ ovpe ayer 
240" λεπιδας ἀφιστησιν.. κίαι) ἀπουλοι τὰ madera 261" πραῦνει. καὶ ρύπαρα 
elen καϑαιρει. αιψηϑισα 268) εφιστησιν. καὶ oÖvvnv πλευρῶν παραιτιται 
274) εξουρειν ποίει. ΒΡ. 1 καὶ σπλῆνας... τήκει ἐν ἔριω. συν αλ᾽φιτω δὲ 
205: ἔμηχει. καὶ οὐλὰς... ἀποκαϑαὰ [ρει 200, επιϑες. και... διαιρεῖ. καὶ En 
ϑλειβε 200" amoradarger καὶ κεφαλαλγιας αἀπαλατίτει 300" Het. καὶ... cyt 
304» αφιστησιν. καὶ στιγματὰ εξαιρει 307" καϑαιρει. καὶ παχος ποιωδὲς ποίει. 
310” ἀναχαϑαιρει. καὶ ἀπουλοι 321: οὐρὰ ἄγει ποϑισα. και... ὠφελι 358: iva 
μενὴ τὸ πνευμα. και... φερωσειν πόνον «τοῦ δὲ ἄϑλου 372» ayer. και... ποίει 
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380r der δὲ... βρέχειν ev κοτυλαὶς..5Ρ. 1 καὶ navin.. ἐπιπλαΐτειν 3831 ἐπενη- 
νοχῶς ετυγχανεν. καὶ κατὰ του σφυρου ὑπελϑων 394" φαίνεται.. σφαιρα. 
καὶ. μετίοντὸος τινος δικνυται 1047 μεταβαλίλεται τὴν εἰδεαν. καὶ ὅὄοχει 
φαινεσϑαι 400" ἐσχουσι ve αλγηδονες τον πληγεντα απαύυστοι. και ὅλος oy κου- 
ται 406" τὸν Bavarov ἥκειν. και διαλυεσθαὶ . var μὴν 410" Ο δὲ χείρων 
ovrog .. κενταυρος ἣν. καὶ πατρὸς γέγονεν εκ του κρονου.5Ρ. 2 ἐν δὴ τω 
opt 412ν ρυεσϑαι. και ὕπεξαγειν 412" επιφερει. και... ἀπιασι 412" πυρὶ ρον 
ἐστι. καὶ ὡς σφηχος φερει 417: eu φυεται. καὶ οδυνὴν παρέχει 418r ayer . καὶ 
φλεγομενον TE ἐστιν 410" διαίταται. καὶ μένει 423: παιουσι φυλ᾽λοις.. καὶ γελωτα 
Ön ἐχουσιν ot παίζοντες. και... παρεχουσι. οτι 434" ἔρεβινϑὸος ἔχει. και ἐστιν 
ἔἐπαχϑῆς 435: παυλα... εσται. καὶ παντεληῆς καταληψεται 416᾽ κοπτεσϑω 
παντὰ .καὶ μιγνυσϑω 437") TO με πρῶτον λυγμον ποιει. και ἀμηχανειαν.. 
αγει 440: αλλα γαρ᾽ επακολουϑει.. φερεσϑαι καὶ σταξειν 440ν νεκρωδες 
ποιεῖ καὶ... δεχεται 447" Gvpoeovrog του κακου τῶν ενδον. καὶ συνιστα- 
μένου 450Ν βοσκεται μέντοι τὴν ὅδροσον. και τω ϑέερει.. ϑαμνους διωκει, 
ὠχφοι ὃ ovv 457" εξοξει. και χώρει. δια του στοματος 457" ἐμφύεται τε ἄκρι- 
βως avraug καὶ ov μεϑίιησιν ελ᾽κομενας .οἐ δὲ 46ο᾽ ὕπεκυψεν.. μεχρι και τῆς 
ϑαλασδης εκτειναι τα ὕπλα. και διδαξαι 461: ξφικεσϑαι. και ἀαναδησασϑαι 
στέφανον 462: χωριζεσϑαι οὐκ εϑελουσιν. και ἐπὶ τὸ σκαφος ανελίκονται. εἰ 
δὲ 462" σκιθτωσιν μεϑ᾽ ηδονης. και ex πληήτουσιν 464: πλησιασαιεν. ΞΡ. 1 
και την πέτραν ἀπολιψουσιν 464" επιτηδωσιν ve αϑροαι. και περιβαλλουσιν. 
ὠδπερ᾽ παρϑενοι. χρόνιον αδελφον 462" εἐπαφιασιν τοις κυμασιν. λιϑον ενϑεν- 
τες. και προστρεχουσιν τὰ νῶτα τε παρακνωνται. και ουτως 465: ταραξαντες τε 
αὐτους .καὶ συναγαγόντες 467" δεδιεναι. και φευγειν 465" Ta τῶν κητῶν 
μέγιστα κατα μεσα τρέφεται τα πελαγη. καὶ ἐπι πλειστὸν οὐ καταδύεται 
468ν διατριβει. καὶ ανελίκεται 460") ετερα βεβληται. και αλ'λη διαπεπαρ᾽ ται 
466' χειρωδαμένου.. τὸ ανϑρωπίινον. κί(αι).. ἐπαφεντος To βελος. φιλονικη- 
σαντος τε. ἐπιδὴ 461" δεδοικασειν. και συρ᾽ραγεισαι νικωνται 468r more τοις 
αλιευσιν ἕξειναι ξφελκεσϑαι. και σιδηρω. διαφϑείιρειν 4717 μηδὲ καταδυνειν 
δυνασϑαι διᾶ τὴν τῶν φολιδὼν ξηροτητα. και παρα τῶν ἅλιεων αλιόκεσϑαι 
471" κατεσϑιει. καὶ περιείπταται 472) ἀποσοβει. και διώκει. καὶ τις αν εἰποι 
λεγειν αὐτὴν -ορας ὦ TEKVOV 472" προς αγραν οὔμαν. και βατραχοις επιτι- 
ϑεσϑαι 474: διαφϑιρουσειν τους νεοΐτους. και λυπουσει 474) og μωσι".. τας 
χειρας . και διαφϑιρουσειν 474" ἴασαντο λαβουσαι. και... ἀπεπτὴ 476" ἀανασπα. 
και κατεσϑιει 477" αἰρει. καὶ ειξται 477" αφιᾶσειν. καὶ παλιν avag παξουσιν 
478: οἰηϑωσιν. και χωρουσιν 478" εκ διδαχϑειεν. καὶ τις αν εικασειεν 478: 
προσκομιξουσιν ταις ϑαλπουσαις. και δρωδσειν 478ν χρῶνται. και᾿ ἐχουσειν 
480" τειϑεναι τας καλειας. και... βρέχειν 480: ει τις ἀποτεμοι γλωσσαν zak zoo. 
και φαγεῖν δοίη 481: αγνιζει μια. και ἀνακραζει. ουτὼ TE ἄφειπτανται 481" 


Ot κυκνοι.. ταις ἄκταις τρεφοντίαι) καὶ ταις λιμναις. και αντιχουσειν 482: 
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ὀρϑουται.. και... ἔφελκεται. στε 484) wore ἁἀποπτηναι μὴ δυνασϑαι. και αἰἱρει- 
σϑαι 484" περιρηγνυται ταις σανισειν. και διάφϑειρονται 485:. 
Substantiva duo: συν ouvo . και... φλεγμονας. καὶ φυματα. και 27r βη- 
xas «καὶ ρηγματα 27r ἐρυσιπελατα. καὶ εἐρπητας 306: περι σπληνα. και παρ 
.46ς ev τω ταυρω oper γενναται. και eV ταποσιρι τῆς αἰγυπτου. 45: σπερματων. 
παι τιλματῶν. ἐστιν ϑεραπευτιχη. κὃν ὃς. καὶ λυκους. καὶ 66᾽ avrove . αλω- 
πεκας. και παρδαλεις 68r πιτυρα. καὶ ψωώρας 78: μελαντηρον. καὶ ακανϑωδη 
ἀικροτερον. ὁμοίον Boog γλωσση. οπερ 76r το ανϑος. και ο καρπος. 82" ϑερα- 
“πευει ἕλκη. και ταλλα.. 82" παυει. και... σκληριας . και ἁαποόστροφας 861 οδους. 
παι οιἰκοπεδα. 03: καταπλαῦμα. καὶ τὸ ἀφεψημα. 03: σπερ᾽μα. και τα φυλλα 
“07" ραγαδας. και συριγγας 90᾽ πηγανου. καὶ οινου O4' ακρωτηριοις. και 
συνσκιοις O4Y σισυμβριου. καὶ λελισφακου. ἡδιστηὴ 1O2F ϑύυμου του σκληρου. 
και ϑυμβρας 108: ορ᾽χεων. καὶ δακτυλωῶν ΙΟΟ᾽ αγε δὲ ουρα. καὶ παχεας εσϑ' 
ore δὲ και αιμα «λουεσϑαι μέντοι 111 μέτα σησαμοειδους. και ϑαψιας χωλου 
Ἢ αλικος. καὶ 1147 μετα. αλευρου. καὶ οενου 115 ev τραχεσιν. καὶ γεωλο- 
φοις 115 ἐν τω ελικωνι. καὶ παρνασὼ IIS ἐνπνευματωσαισι και ϑηρίωῶν 
δηγμασιν 110 δυναμὲὶν apert τὴν αὐτὴν τη σκιλλα. και σκευασιαν 1267 ayer 
ovga.x(a:) ἐμμη] να 125 0 χυλος. καὶ o οπὸς 130" αἱμορ᾽ρα | yrag … ex 
μυκτηρῶν . και δυσεντεριας 145" βελτιον δὲ ἢ μακεδονικη. 5Ρ. 1 καὶ ev ταυ- 
ταις ἢ πυκνοριξζος 1481 βοηϑει στομαχω καυσουμενω. καὶ οφϑαλίμων φλεγ- 
ἐϊιοναις I4Or πορφυρουν. φυεται EV πανιόκιοις. καὶ τραχεσι τοποις. δυναμιν 
δὲ 149: αλεκτρυῶνας.. καὶ ορτυγας 158: περι ϑωρακα. και βηχα. και αιμο- 
“πτυεικοις 16O' κεφαλαλ᾽ γιᾶς «καὶ πρὸς τοὺς υποκεχυμενους 165° φλεγμονὰας 
ππανει. καί σπαργωντας μαότους. ἐρυσιπελατα. σβεννυσι 171" συν ober ἐψομενα. 
“as pro [1751 Greg μὰ προς στροφους. και ἐνπνευματώσεις 181" συνκολλὰ 
καταπασσομενη στρεμ ματα σφυρων..καὶ περι τὰ αρϑρα χρονία αλγηματα 2387 
τραυματα. και καταγμάτα.. ανᾶγι δὲ καὶ οστα. καὶ 2415 χοιραδας. καὶ παρῶω- 
τιδας 244" δει δὲ προανατριβειν virgo τὸν τοπον. καὶ οξι 244" διαϑεσιν᾿ 
καὶ akonv στομαχου 244) o δὲ χυλος.. παριϑμια καὶ κιονιδας. καὶ αφϑας 
ϑεραπεύυει" καὶ 247) προς Hrad γιας moter: καὶ προς τὰ elan 273") εἰν ἐστικὴ 
τῆς λιβυης και εν᾿ μακεδονια 2809 ακοποις. καὶ κεφαλαλ γικ(αι)ς δυναμεσι. 
σεεριρησσι) κί(αι) ανϑρακς. αρμοζι 2811 aw μωνιακω. κίαι) κηρωτη.. δοκιμα- 
ξεται δὲ 281) στρανγουρια. καὶ Avyuo.Sp. 2 καὶ ἵκτερω.. καὶ 201 κλωνία 
«οἰᾶ ἡ τεσσαρα. καὶ ἐκ τουτῶν μασχαλας 202: κεφαλαλγιας. καὶ στομαχον 
2037 προς ἄκροχορ᾽ δωνας. καὶ προς χεμεϑλαν. ἐνχρισϑεισα 208τ otvov. και 
ἔλαιον 208: ἀαποστεματα. και ἄρωματικας δυναμῖς 208" ἐνκλυσμα.. και δδονταλ - 
γειας 200" μεγαλὴν . φυεται εν οἰκοπεδοις. και ἀμπελωδεσιν τοποις .ολος δὲ 
200᾽ προς... βηχα.8Ρ. 1 καὶ ρηγματα. και σπασματα. καὶ 110} αλας μιξον. 
sp. I καὶ στίμεως 300: καταχνισϑεισας Karta νεμομενα ekxn ἔφϑη δὲ εξανϑη- 


ματα.καὶ πυρίικαυτα .καὶ 101" τρυφεροτερον. 5ρΡ.1 καὶ αἰδωδιμον SP. I καυλος 
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γονιοειδὴς 315” προστεϑις δὲ ἐνεργως δακτυλίου. 5Ρ. 1 καὶ μητρας και φλεγμονας 
βοηϑι 3157 συριγγας .5Ρ. 1 καὶ va φλεγμαίνοντα παρήηγορει 317” Kapdaum. SP. 1 
καὶ ὕδατι 318r στραγγουρίαν ζαται 5Ρ.1 καὶ λιϑους 341 o καρ᾽πος. καὶ Ὁ ὅπος 
340 ἄποϑεσις. καὶ τουτου ομοια τοις προειρήημενοις 3507 αἀγει χολωδη. και 
κοπριᾶ 356” φλεγμονας διαφορει. και ὑπωπια... καταπλασϑεισα. συναγ χικων τε 
359" κενταυρίον μέγαν. κενταυριον λεπτον.. 3805 (rubrum) ep zerov ειδη. και 
vas απὸ τουτῶν βλαβας 303: φροντίδος αποστερήησειεν. καὶ προσετι τιμης. 
αλλ᾽.. 3045 του ϑέρους. καὶ τῆς ὥρας 3047 ev μελιτηὴ που. καὶ τῶ ελικῶνι 
304" καρδαμου τε επιμειξας νεαρου. καὶ δορκιου τὸ ἴσον 206" βρυον. και 
zo Ὀνογυρον 3075 καὶ ἡ ριλα δὲ του σιλφιου. καὶ ελελιόσφακος ep βληϑεντα. 
καὶ ταῦυτα.. βοηϑει. ἰδοις ὃ αν 308: εἰς την σωτηρειαν .τὸν τῆς κεδρου 
καρπον. καὶ τὸ πευκεδανον. καὶ 3O8r ex τῆς νομῆς. καὶ τῆς τροφῆς 3007 
δυσβατα τῶν χωρειων. και τας αἰμασιας 4OOr τὴν μὲν ovv διαιταν ποιξιται. 
καὶ τας καταδυσεις Oo αἰμορρους OVTOG.EV δαπεδοις τε 402) Ὁ δυναται 
τοίουτοις ἄρα συσχεϑηναι κακοις. καὶ OLOUG αν τις... διαφυγοι. πρῶτον μεν 
yap οἰδενεται. μετα δε... δικνυσιν. 403" πρῶτον μὲν yap βαρυτατὴ τις oÖ un. 
και δυσωδὴηὴς λιαν αὐτου δια παντὸς χωρει. ἐπιτα δια του βαϑους ἴοντος 
του δεινου. καὶ 4061 ev ταις αἰδχατιαις. καὶ τοῖς αλλοις τόποις 408" ens 
τας δρυς καταφευγων ερ᾽χεται. καὶ ἐπι τας φηγους. καὶ χρηται 408, un 
μονον ταχεῖ. [[και] μεγεϑει. αλλα και... εἰδει. καὶ αὐτὴ 410 ὑυποστροφας 
συνεχειίς. καὶ ἐπαναζευξεις 411" συμίφοραις. καὶ κακοις 412ν προσχρώμενος. 
καὶ διαμιγνυς 414) βοήϑημα. καὶ σωτηριωδὲς 414ν ευῶὥδιας. και τῶν ταυτῆς 
καλων 415 ὕπνου. και δδυνων 415: eyouevov μεγαλὴ μὲν φρικη. και οἱον 
απὸ zakafns 420" Ὁ Bavarog επιλαμ Gaver avrov τε ομοιωῶς. και μελιτ᾽τας 
αποβαλουσας τὸ κεντρον 422: va, τῆς τενθϑρηδονος κέντρον. Kar τὸ τῆς aw φι- 
κεφαλου σκολοπενδρης. 422" Ὀριγανον. καὶ τα στρομ᾽βια 4261 ὕπο των σκορ- 
πιῶν καὶ τῶν φαλαγγιῶν 428: κρυμνην. και γρασσον 420. ος τοῦ τε 
οφϑαλμου μεταξυ τυγίχανει. καὶ τῆς ρεινος 420. φυλλα οποταν ἢ χλωρα. 
καὶ ἣν σκολοπενδριον Boravyv.o καυλος 429" λαγωου. καὶ δορκαδος 4255 
ναρϑηκος καυλιᾶ. και ent ποσελινου 425) δορκαδος καὶ taverns νεογνου. καὶ 
νεβρω τὰ περιτ᾽ τῶὠματὰ καὶ ἔχινον ἔἕλαφου. μερος ἔστιν ἔχίνος ἐλαφου 4257 
καρπος Ὁ τῆς κεδρου. καὶ Ὁ τῆς αρκευϑου 425" αγχουσα sp. 6 βατος 
αρ᾽χταίον SP. 2 καὶ SP. 1 at λοιπαε 432" ϑύυλακις λεγομενη. και πεπαιτις 
αλλὴ 432") κοριου τῆς ἀγρίας. καὶ σκοροδο 434 πλησίον τῆς ραμνου. και 
avrns τῆς ρᾶαμνου 434" καυλειᾶ. και ασπαραγος 4345 γαμος. και τα Ent 
τουτοις 430" εἐρίσυμος βοτανη. καὶ τῶν αγριω  ερεβινϑὼν zap zoe 435: νυγμα- 
τος. και ασκου 436} τριφυλ᾽λον. καὶ τὸν του οπιου χυλον.ο σταϑμος 436: 
o σταϑμος τρίς οβολους ελκων ὕπαρχετω. του οπίου τουτου. καὶ Tov εοικοτα 
τῷ κροκω. εἐρπυλλον ομοιως. καὶ κρηϑμον. καὶ 436" κινναμωμον. καὶ σφον- 
δυλιον 437" δαφνης καρπον. καὶ ἧς τὸ Ὄνομα βοτανῆς κυτισσος 437: χρυσον 
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τε ev πεπυρωμένον. καὶ agyvgov 441" τῶν νέων. καὶ των διαφϑειρομενων 
ἀνϑρωπωὼν 445" εἰἶκρισεις ἀπερ᾽ γαξεται χαλέπας. καὶ ove τῶν wov ty gaver 
τὰ διεφϑαρμενα 449" τριῶν οβολων. καὶ rovrov δηλαδὴ του σταϑμου. ἐστω 
450) ὁμοίως καὶ εχινοι... καὶ τὸ κτενων γένος. οἱ yuo 452' πραμνιου ουτως 
ὀνομαξομενὴς «καὶ αλλης χρησιδος. καὶ oww 455" μαλαχὴς τῶ χυλω. καὶ 
κεδρίνης 455) ναρκωδες γιγνέται τὸ σωμα. καὶ Ὅλον ασϑενές.. καὶ κομιδὴ 456) 
τρυγα. καὶ ορνιϑὲς 456᾽ τῶν παλεῶν. καὶ ἤρυγγιου 457) αὐταρκες πρὸς 
σωτηήρειαν. καὶ σπλῆναν γένοιτο 458: πυλαι τοις δικτυοὶς εἰσιν. καὶ φυλακες, 
τῶν πυλῶν. καὶ 460" οἰκουντας ὕπερ᾽ τὸν τιγρητα. καὶ τὸ βακ᾽τριω pvlov 
463" πιμελὴ. και σώματι συμμιγὴ 464" καταχριει τοὺς φωλεοὺς τῶ pad pero. 
καὶ τὰς ϑαλαμὰας 4067" ἀκρόπολιν. καὶ τὰς οἰκίας 460" ἀκανϑαν. καὶ τοὺς 
σκολοπας 470) βοστρυχας. καὶ ὥτακιδας 480. σκοπελοι. καὶ at papay yes 
432 ev ἐρημιὰ βοήσομενοι. καὶ ἔπι axteg ([. -αἷς) 4825. 

Adiectiva et participia duo: καρπὸν... εοικοτα. βαρυοσμος δὲ 
οὔη. καὶ... πικροτατὴ καὶ 15° βαλανοιᾷ ομοίαι. δριμιαι τὴ Övvaur, καὶ ϑερ- 
μαντικαι. κένουσι δὲ καὶ ουρησιν. καὶ ἐμ᾽μηνα ποϑισαι. καὶ. .πασματὰ Kar. 
βηχας καὶ φηγματα δραχμὴς "275 ἐλεφαντιωντα.. καὶ ρευματικα.. καὶ. ἀρμοξει. 
oger ὅε... αἰμορραγιαν νομὰς 30° λυϑὲν δὲ οξει. καὶ ἐπιτεϑὲν 46° πρὸς τὰ 
ἴοβολα "καὶ πρὸς τὰς ἐνπνευματῶσεις 50᾽ μιξω δὲ ἐστιν αὐτου. καὶ δριμυ- 
τερον 75: περιχριομενον. καὶ στοματικον 02" ϑλασϑεισα. καὶ βραχεισα O4” δὲ 
Green καὶ ἔφθη. καὶ 96" ayer δὲ τὸ φυῖλον αὐτου ξηρον.. καὶ veagov ποϑὲν 
103" ev ogtworg var τραχεσιν χωρίοις 116 καρκινωδὴ "καὶ κακοηϑὴ 1185 
ὕπολευκον.. καὶ ὕποκερρον 110} εὐώδης . και ἀρωματιξουσα.. φυεται ev παιδίοις. 
καὶ ev τραχεσι τόποις. δυναμιν δὲ eyt 125” ὑποπορίφυρος πίκρα. καὶ πυρ΄- 
φωδης πρὸς τὴν γευσιν. φυλλα 1261 ὕπνωτικος.. καὶ ἀνωδυνος 136" καυλω- 
δεστερα. καὶ λευχοτερα 136" ἐμμηνα. καὶ Öevrepa 137" ὄριμυ. καὶ Hed uav- 
τικον 1407 ἐψηϑεισαι καὶ διακλυξομεναι 2447 ἔλαττον μέντοι καὶ στενότερον. 
καὶ ἀποξὺυ 240) λευκους. καὶ evrgopovs 250 opora πολλὰ εχουσα. καὶ ὑψηλο- 
τέρα 256. νεφρητίκους καὶ κυστιν αλγουντας. συνεψηϑισα δὲ 265) εστὶν 
σπιθαμὴς εχουσα «καὶ μιξον 267) μον. καὶ ταριχευϑὲν 260Υ αρ᾽μοξι 
αἰμοπτοὔκοις . καὶ στραγ γουριῶσιν ἀγι 273) σκληρὸν. καὶ δυσαποστατον.. 
φιξα 278" ἐνχεῦμενον.. καὶ προσχλυξομενον 270) ἐρευχτικὴ δὲ ἐστιν. καὶ οὐκ ουρη- 
zen 283" πεπωμαμενὴ . καὶ καϑιέμενη.. εἰς κλίβανον λαμβανεται δὲ 2987 Ἰαντες. 
καὶ κοιλανανες. κατὰ TOUTOU 200) περικλυσας.. καὶ περιπιέσας 20ΟΥ avodvvors . 
καὶ ϑηριακαις.. καὶ βηχει 305») μίγνυται δὲ ϑηριοδηκτοις. καὶ τοῖς λιϑαργυρον 
πεπωκοσιν. πνευμάτων ἔστιν διαλυτικον. 305) μέκρον. καὶ Övaoouo” | 307" 
φύεται εν optvors τόποις. καὶ ἔλωδεσι 310" ὑποστρογγυλα.. γωνίας ἔχοντα. καὶ 
310 χλωρὰ λια. καὶ ξηρα δ᾽ εψομενὴ 310) γλισχων. καὶ σαρκωδων 3357 
ἐψηϑισα δὲ συν οξι. και διακλυξομενὴ 330" ἐν ἥλιω, καὶ τὰς εἐπιγινομένας 
ξανϑας. καὶ λεπτὰς moter 330) καυλὸν πηχίαιον, καὶ μιξονα 373" ὁ χυλὸς 


le 
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μιγις μελιτε. και epndic 373v ριξα ἀαφεψηϑισα sp. 1 συν olvo.Sp. 1 καὶ 
διδομενη... αρηγει. καὶ εἐχιδνοδηκτοις ομοιῶς 381} λευκη. καὶ ἀχρηστος 3857 
ot payovres αὐτο. καὶ πληγεντὲες 1867 εμβληϑεισαι. cedar Kap παι. καὶ ava- 
τριφϑεισαι. inavorarovs 108ν χαλεπώτερα τυγχανει. και βλαβερωτερα 3001 
κεκορεσμενη. και ὕπνου ποτε μεταῦχειν ϑελουσα. 300" ὡς τεφρα γιγνο μενη. 
καὶ αὐυϑις μὴ .λινοειδης. καὶ αλλοτε μελενομενη. και αλλοτε 401" πυρωδες 
ἐστι |idiv τους οφϑαλίμους αὐτῆς. καὶ γορ᾽ γον βλεπο |ras 401" σπευδη. 
αλλοιον okxag επιπέεσοντος αὐτὴ εναντιου. και δυσχερους πνευματὸος 402" 
διδου πίνεῖν τω εγγυς. καὶ παρὰ τὸ δεινον exsvo ed ϑοντι | 412" δηχϑισιν. 
ἴκανως Bonder sp. 2 καὶ τὸ Aeyomevo” | 413" περιβεβλημενα va ταυτης. και 
περικείμενα 415. αἱἰρομεένη TE εἰς ὕψος . και αὄρους τρεφουσα τοὺς κλαδους. 
ανϑὴ δὲ 427" ουὅτοι πανταχου ορῶνται. κινουμενοι TE Ot HAT ποι. καὶ ρειπε- 
ἕομενοι 443" αγλαυκη. καὶ μελανὴν 445" μεταποιουμενοι. καὶ κατεσϑιοντες 
445: υπαφριξων.. και ὅπαιρων 440) πολυ. και συνέχες 4577 οἱνον εγίχεων. και 
παρεχῶν πινιν 458" αγωνιζομενοι. καὶ πρὸς τὸ περας εἐπιγομενοι του σταδιου. 
ov τον κρατουντα 462: οἱ κεφαλοι ἀανεξομενοι. και... ολιγωρουντες 462: νεκωντα 
εκαστην. και ταραΐτομενον την ψυχὴν 462) φιλονικουντες ad Andous . καὶ προς 
το δελεαρ᾽' επιγομένοι 465, κεχήνοτας. καὶ προπηδαν αλ᾽ληλων επιγομενους 
465: εριδοντας. καὶ τὴν ἐριν αναδικνυντας. πονὸος ouv 465: ex ταραΐτομενον. 
καὶ iÀvv εἐχοντα 466r ἀασϑενουντε. καὶ ουδὲ Ὅραν ett δυναμενω 4068: ευνοει- 
κως. καὶ μονον οὐχι φϑεγίγομενος 468" σρωσιν.. ϑεωμενοι. καὶ προς ta τῆς 
ay γελειας αιἰσιὰ κεχηνοτες 470. κατενέεχϑεντος χειμαρρου. KAL ποιουντος 470 
αλ᾿ληλοις τε εἰσιν φιλοι. καὶ προς ϑηραν ürovg pot τοις ανδρασιν. sp. 2 εν 
γουν 471" τὴν χροιαν λευκος. και τοις τας φασσας ἄναιρουδειν ἵεραξιν προσο- 
μοίος 477" λευκοι ve εἰσιν. καὶ ὡς as περίστεραι βραχεις .οἱ δὲ τουτῶν μὲν 
εἰσιν μείζους καὶ ᾿ἴσχυροτεροι. πυκνοτατοις δὲ 470. μουσικοτατους παντῶν 
ορνιϑων. καὶ ἵερους καλουμὲν 482: δοφον τι μηχανωμενοι. καὶ χαρίεν 480ν. 

. Adverbia duo vel similia: περὶ va δενδρα ανω. καὶ καὶ (SIC) 
xaro VELOUEVN . καρπὸν δὲ 124) veoort . καὶ προσφατος 455: εἰσεν αἱ τουτῶν 
εγγυς διατριβαι var μην. καὶ παρα τὴν αμ᾽μον.ἡ δὲ 402. 

Hunc locum vel maxime idoneum esse puto ad alam 
observationem adiungendam. Ponitur enim punctum inter 
similes partes orationis quae modo cum καί particula coniun=- 
guntur modo sine ea enumerantur. 

καυλους δὲ ανιησι. πηχιαιους Kar μιξζονας. παχους μεγαλου δακτυλου. 
λιπαρους 13: φυλλον.. ἔχε... παχυ λιπαρὸν .ἔεν τῷ I5v ξηραντίκην.. στυπτι- 


κὴην -τῶν σωματων. κοιλίας 150 ἴσχιασι.. δυσουρίιαις.. 247 γλισχρα. πολυοσμα 
25: υποστρογγυλοι. Bakavors ομοιαι 27: τῆς ριζῆς. προσλαβὼν οἴνου πα- 
λαιου. γλυκεος. καὶ σμυρνης. καὶ κροκου. 27 μακρας. δυσϑραυστους 37’ 


βοηϑει. ὠφελεῖ καὶ 41: ἵκτερίκοις, δυσουρουσιν. 43° ϑρύυπτει δὲ και λιϑους. 
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κοιλίαν ἴστησι" [καὶ εμίμηνα. καὶ hoy toro. καὶ aymyag . καταπλατ- 
τεται.. καὶ .. δασυνει. χοιραδας.. συν κονία, σὺν λαδανω... σμηχομενον 43" 
moaüver καὶ stug: | καυτα. καὶ χεμεϑλὰ 44" ὁμοία. στενοτερα 40) μελαν πυρω- 
τικον.. πενομενο 50 Oep μαντικὴν. | evorvov . ανωδυνον.. ουρητικὴν, υὅρω- 
πικὴν. διαψυτίκὴν.. αδεψον. 50 στροφους. καὶ ρηγματα. σπασματα. σπληνας 
τήκει" ὠφελει καὶ 50, ϑερμαντικην. ξηραντικη | Gor πτυΐχκους. κοιλιακους. 
στομαχικοὺς 61: mog φυροειδες. ὑποφοινὶ κιζον 62: ποϑεισα. „verver καὶ vga 
mort καὶ 64: ὕπομελανα. λιπαρὰ 72" πολυχυλον. oevodn „ οστις 73. πολυχλω- 
νὸν. ευμήηκὴ 74' ἀνϑὴ μηλινα, μιξονα 75) δυναμιν δὲ ἔχει στυπτικὴν.. ἴδιως 
ἀρμοξουσαν 78" εμ᾽φερης.. δυναμιν εχουσα 80.) moe γνωριμος.. στυφε. ξηραι- 
ver. 82. στυφουν. ξηραν 82) ἀχανϑωδεστερον. ὄριμυ πυρωτιχκον. 83. ezza.| 
χνοωδη.. δισπιϑαμιαια. | 85) orgoyyvkov. γλυκειαν.. eo | ϑιομενὴν 8.55 τροφι- 
μος. πνευματικὴ ὅ8ν ὑποστριφνοι. γλυκίαι χυλιξομεναι 025 ὁμοία. ὕπερυϑρα. 
τὰ δὲ Og” ϑερμαντικην. στυπτικὴν.. δυναμιν δὲ 94” onyuare ozao | ματα. βηχας.. 
καταρρουν. ποϑισα δὲ οδ᾽ καυλὸν δὲ εχει | Àrov ορϑὸν ὡς διπηχαιον.. καὶ 
παχυν ὡς βακτηριαῦ 96" σπιλωτα. καυλὸν σπιϑαμιαιον. ὑποπυρρον᾿ πιπεροειδη. 
97" προστιϑεμενη.. ὑποϑυμιωμενη Sv zag χινωματα. κρυπτὰ σκληρωματα παρω- 
τιδων. μασϑων.. διδυμων φλεγμονας. 104" μέλανα. στρυφνο 107. ρηγματα. 
ἥπατος φλεγμονὴν. 110" ἐπεμηκεστερα. καὶ μικρότερα. ἀνϑὴ δὲ 110" μαχροι. 
τετράγωνοι, τρᾶχις, ὁμοῖοι 111} μέλαν. orka λεπτὴ μικρὰ 111} καυλία. λεπτα. 
πολλα. πρὸς Aoyo” 112) καταπλασσομενος.. αλφοὺς καὶ Auynvag καὶ λέπρας 
πραῦνει 115} ἐπιλημ πτιχους μελανχολικους.. μαινομένους 115} λεβανωτου. ἢ 
κήρου. καὶ κεδρινου ἐλαίου 115" χλωρα. πλατανοειδη 115} δριμιαν, ϑερμαν- 
τικὴν 116. εὐυωδη.. μεγαλην.. ὄριμιαν (105 ἵματίων. ὑπολευχα. εὐωδηὴ 120 
γλυκια, εὐυωδιμος 121} καυλὸς δὲ κοιλος. τρυφερὸς ὑψηλὸς 1227 Üropvvio- 
σομενα. κομὴ μεσὴ ἀνϑους. κορυμβους 1225) γραμῖμας ἔχων. φυλλὰ πλατυ- 
τέρα 122. συνεστωτα... μέλαν. ἐπιμηκεστερον. ὄριμυ ἀρωματιξων, gula λεπτὴ 
122». φυλλαρια... το. μηκος. δασεᾶ εἐριῶδεστερα 123" ριξαν σκληραν, παχίαν.. 
φύεται 1240 κλήματα olle, herre ἀχανϑωδη. ὡς παλουρος. ἢ Baros 124) orla 
ἐπιμηκῆς σφοῦρα. μελαινα κατα τὴν ἐπιφανιαν" ε΄ ὅοϑεν λευκη. 125} κυχλῶ 
οξυτατα. σχλήρας ὧν τὸ χρῶμα Aevxo 125. ϑερμαντικὴν.. ξηραντικην. oder 
128ν καὶ λυγμους. καὶ eperous καὶ χολερας 128v, καρπὸν στρογγυλουν. ἀπο- 
κρεμάμενον 1305 σκορπιοπληχτοὺς καὶ φαλαγγιοδηκτους 136᾽ πλατιαι, par 
χρᾶν 1410 σκληρα. στυπτικὴ 145" πίκρα. ὁπιξομενὴ 147: λευκα Ürokevrous . 
γωνοειδως.. .. διεστωτας 147" χολωδες.. φλεγματωδες 147" ἀποκαϑαιρει.. ἐλμινϑα 
κτεινει 154} χολερα καὶ ριγεσιν. καὶ πρὸς τὰ ϑανασιμα 1540 δασυνει.. zorge 

dag διαφορει 158: σὺν κονία. συν λαδανω 158" ανϑεσιν. ριξα παχεια 

στεραια 162: φυλλὰ φερει παραπλησια τὴ μέλεα. δυσωδὴ | καυλοὺυς μα- 
κροὺς κεένους "καρπὸν στρογγυλο |168r παρωτιδας. φυγεϑλα. καὶ αἀποστη- 
ματα. σπληνικοῖς τε 172" εἐρυϑρους.. ριξας ξυλωδεις. μεγαλας.. πλειστας 
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173. εκκλητικα. πεπτυντικα. διψωδη. ασωδη. ἀποκαϑαρτικα. ευκολια. 186r 
μικρότερα. ὑπολευκὰ Ιοϑῦτ ὕποκυλος. διαπυκνος. ὡς 2377 χρησιμον.. διουρη- 
τικὸν 230) πορφυρα. στυχηδονα. απ αλληλων διεστωτα 240) συν μιλτω 
Ἰτικην. δικτίκην 2405 συν μιλτῶ και λιβανωτου.. ἐψηϑεντα. οδονταλ᾽ γιας 
διακρατουμενα.εν τῶ στοματι κου. φιζουσι 2407 γ]ρήγορει. ὦμον τὲ και 
ἔφϑον. ἐσϑιο 2491 μικρα. μακροτερα 255) στρογ γύυλος. ποικίλος 251ν καρη- 
βαρισκος. κοιλιας στατικος 250'.. οφυλλος. λεπτὸς 2507 Ἰκοις. σκοτωμα- 
τικοις. ἐπιλημπτικοις. xe | 261Υ φυλλα.. εντετμημενα. κυκχλὼ ὕπογλαυκα 
ρέξα. ὑπομηκὴ δὲ 268r κατακαυματα. puyedga 271" ἐπεχει. διαφορε χοιρα- 
δας σχληριας. οἰδηματαὰ 272) Kaf εαυτα. καὶ μετὰ ροδινου 2747 φύεται 
περι τὰ οικοπεδα. καὶ ϑρινκεια. τουτοῦ τὰ φυλλα 274) κακοχυλον. 
dvoovigov 277) αμαυρωτικον οψεῶς γινέται. καὶ κακοστομαχον, αρήηγει.. 
πινομενος . Oo χυλος. καὶ αὐτὰ δὲ καταπλασσομενα ὠφελει. βοηϑι 277ν σπληνας 
ἐκτήκει. κοπὸν λυει. καὶ ὠφέλει 278" ex μιὰς αρ᾽ χης .«λευκας. ἡ καὶ ὕπερυ- 
Boas 280v ποτιξομενος.. κίαι) ἐμμηνα τε αγει. και ἐμβρυα φϑιρει 281: σπασ- 
ματα .ρηγματα. πλευρὰς ak ynua . βηχας . στροφους 281" πικροτέρος τὴ γευσει. 
ἐενδοϑὲεν λευκὸς | eboodev κροκιζων. λιος. λίιπαρος. ευϑλαστος. ταχαιῶς δὲ 
διειεμενος. βαρυοσμος.ο δὲ μέγας. φαυλος 281) εὐυστομος. οὐκ ευστομαχος. 
ἐρευκτηὴ δὲ 283" ἐμέτικον. ουρητίκον. σπληνος καϑαιρεέτικον 2837 μελιτι. καὶ 
νομας.. και ὑπο πιὰ αἰρει. καὶ ἐχεοδηκτοις, βοηϑι. αλωπεκιας 283ν λαμβανο- 
μενος. ἐπεμετικώτερος . ἀρμοζει, ὑδρωπικοις. καταπλασϑεις. εὐϑετι δὲ 283" 
γεννητικη. καὶ ϑερμαντιίκὴ 281.) σπασματα. ρηγματα. σπληνικοις 285: ριξα.. 
ἐπερευϑεστερα. ανοσμος. χαυνη. ὕποκουφος. ἔστιν δὲ 285: πάχυν. ὕποκωενον 
2861 τραυματων.. και νεοτρωτῶν 2861 ἀκροχορ δωνας. και ϑυμιίια. κὰι 202" ποδα- 
γραις «και στρεμ μασι 202. προς ρυσιπελατα. καὶ ερ᾽πητας 203; μίξονα " και 


πλατυτερα. καρπος... «IQ POG. πίνεται 293: καταπλασσομενον "καὶ Ὁ καυλος 
δὲ αὐτου μιγις προς ερυσιπελατα. καὶ ερπητας συν ψιμιϑιῶ.. καὶ λιϑαρ᾽ pupa 
και ροδινῶ Sp. 1 ἐνβρεχομενον 203: ξεσϑεν. τὴ ρητινὴ enydev 208 δασεα. 
σκληρα. ευὐῶδη 103" ἐπισπασϑαι. αποφλεγματιξειν διαμασηϑεν.. μιγις δὲ 300» 
ἐνπικρὰ κατὰ την γευσιν. καυλιον σπιϑαμίαιον 2100 ovv ελαιω δὲ ew βρεχο- 
μενος. τη κεφαλὴ ap μοξει φρενητίικοις. ληϑαργίκοις. κεφαλαλγιας ἐπέχει δὲ 
και 313" ἱκτερικους. καὶ ἤπατικους ὕστεριίκὴν πνιγα. καὶ ορϑοπνοΐκους En 
ζημπτικους . 3135) Beg μαντικη.. δικτηκη. φυσωδὴ κοιλίας. ταρακτικην.. ξηραν- 
τικην στομαχου. καὶ ποντίικην. δίψους ed κωτικγ 316r ξενισμους. καὶ ἀρτη- 
ριας 316᾽ φυλλα μακρα. ανϑὸος λευκον. ριξα ioyvn 325: στρίφναι. ὄκληραι. 
pvovrat δὲ παρα ποόοταμοις. καὶ οἰκοπεδοις 336Y ap φοτεφοι δὲ στυφουσιν. 
ψυχουσιν. εἰσιν τε 336Y πλατυφυλλος. κολλωδης 3377 μετα δξους. και τοις 
ἐξιαν ποιουσιν μετα οἰνου. καὶ ἐμμηνα τὲ 337ν ἴαται. καὶ ϑρυπτι. 
καὶ. apt. λαμβανεται δὲ 338) ριξα [λευκὴν . λεπτὴν. παραπλησιαν 3.38γν 
αρ᾽μοξι. καὶ πρὸς πτερυγιὰα καὶ ἄνθρακας. φαγεδαινας. yay yoawvas . 
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ϑυμω. ελαΐτον δὲ καὶ ἀναλωτερα. φερουσα σταχυν 138ν μικροτερα. χνοωδη. 
αἀκαυλον ἐπι γῆς eoTQopEvOv.SP. φύεται 167: τραχυσματικὴ. 5Ρ. ὕγρα 1625 
μαλασσει. Ξ5Ρ. ἐμπνευματώσεις λυει. ovpa κινει. συν πτισανὴη δὲ 172. μεκρου 
μηλινοῦυ μεγεϑὸος . 5Ρ. 2 ἔχει ριξαν μικραν Sp. φυλλα 1747 κατεσχεόμενον ta 
φυλλα. 5Ρ. 2 ρίξαν λεπτὴν. στυπτικη | λαχανενεται δὲ 170: γαλακτωδους sp. 
ἰσχιαδικοις τε 105. ενωδεις Sp. ἐνπικροι SP. κυπαίρὼω 200r μείξονα sp. γωνεωδη 
sp. ομοιον κορυμβην sp. φυλλων... σπερματὸος sp. ρέξαι δὲ 200r λιϑοσπερμον 
sp. πλατντερα 201" γνώριμον .8Ρ. ἐστιν δὲ... πυκνον sp. ευὐχρῆστον.. χρησιμὸν 
sp. 203" δυναμιν... ϑερμαντικὴν Sp. ἀαποκαϑαρτικὴν. ΒΡ. 2 στυπτι | κην 208" 
μασχαλας .. πολλας Sp. φυλλα 208r καυλον λεέπτον. 5Ρ. ορϑιον ἴσο | 216 
σπερματα.. λευκα sp. 2 γλυκεα ev τὴ γεύσει sp. ριξα λεπτὴ ἀχρήστος sp. 
ολος 218: καὶ ᾿σχιαδικοις Sp. ἵκτερίκοις. ΞΡ. paday yrodnsrou 227) παϑη. 
ἰσχιαδας Sp. αἰματὸς πτυσιν SP. ασϑμολυγμους 5Ρ. δυσεντερίας 285: κρατι- 
στον τὸ ατερηδονιστον Sp. ενγλισχρο᾽ | 285r xarayoteras Sp. πινεται 300 
λιχηνας SP. καὶ αχωρας. πιτυρὰ 316v κινει. 5Ρ. ap μοξει και Övoovpovos 
2125 σησαμὼω πικρὸν sp. κερρον sp. orla λεπτη. 5Ρ. καϑαιρει 326: ελλεβορον 
δὲ μέλανος οβολοι δυο sp. adons (δραχμὴ) α 332. ἀφεψημα avrov.Sp. κυστει 
χρησιμον. 8Ρ. Kar νεφρητίκοις. καὶ ἤπατικοις 333. καλουσιν. καυλος βραχυς 
sp. φυλλὰα κροκῶ ομοία SP. ριξα 340, μέκροι πυρροι SP. κατα μεγεϑος οξεις 
342: καυλον σπιϑαμιαιον Sp. 1 ανωϑὲεν εἐπεσχιόμενον 344) ον ἐνιοι καρυειτὴν 
καλουσιν. 5Ρ. 2 προσεμφερης SP. δαφνοειδης sp. λευκος τῶ εἰδει Sp. ta δὲ 
φυλλα ομοία ἔχει μυρδινη SP. μειζονα δὲ καὶ στεραία SP. ἐπ axgpov..axav- 
ϑωδη sp. κληματα δὲ 346: καλουμενὸος SP. αμφιλαφῆς.. μεστὸς SP. ὑπερυϑρος 
τους καυλους 347" τὰ δὲ φυλλα του τῆς πιτυος SP. OpOsa . τρυφερωτερα 
348: καὶ ὕδατος καὶ πηγανου.8Ρ. πινωμενὴ Sp. αρήγει.. πνευμονικοις. 
ἀσϑματικοις. βηχι. χρονιὰα 350. φυλλα eyes ομοια στρουϑίὼ sp. μικρότερα δὲ 
κίαι) καρπὸν πολὺυν τετμημένον Sp. ρίξαν διπλην επιπολεον.. ΞΡ. ἡντινες 
363" γονατωδηὴ sp. καλαμοειδηὴ 364r σπερμα ἰἴσχνοτερον μέντοι πολὺ Sp. 
ρέξιον λεπτο | 369r ανϑος.. λινου sp. χυλος κροκωδης. ὅδριμυς. δηκτικος 
ποσῶς ὕποπικρος. καὶ δυσωδὴης 373" βοηϑι σπασμασιν sp. βηξι. σπληνι εσκι- 
ρωμένω. 8Ρ. δυσουρουσιν 4182". 

Sed iam δά καί particulam ipsam redeamus. lam secun- 
tur alia exempla ex quibus apparet ante καὶ interpungi: xaugov. 
καὶ TO μὲν κατωτερον τῶν φυλλὼν υψουμενα. δὲ κατα τὴν κεφαλὴν 1 3: 
φαρμακα ‚Aat IOr αρτεμιδια διττή μὲν εστιν. καὶ 20: τῆς υδτερας. και 
ϑουψιν λιϑὼν 21: ev απυρεξια. και 23: ἐν γλυκει. και. .ἵαται. και 26᾽ διου- 
θητικὴν .καὶ 27. φλεγμονας. καὶ 27: κολπους. και. φυει 30 μετα του 
στυφιν. καὶ 30᾽ χαμαι | xhesveig . καὶ 35. βοῆϑιν. . καὶ 37" πέπερε. καὶ 37τ ἴαμα. 
καὶ 38᾽ ἐνχεης. καϑερι. καὶ 405 αττικου. και ἀαμβλυωπιας Bonder 40: επιστα- 


TKA „KAL ρινενχυτῆς... καὶ παυει. ἐὰν 415. «λυει. καὶ τους 46: ρυπαριαν. 
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και 46° χαμαιπιτοις. και δασυτερα χαὶ τραχεα. τὸ δὲ 48. σπασμασιν. και 
49᾽ αποκαϑαιρεε. καὶ τὰ επισκοτουνταὰ ταις κοραις. ] 50" περιαπτομενα . και 
μεμασημενος 62: πετρωδεσιν. καὶ 72. εἰναι. καὶ 74: ἴαμα. καὶ ὁ χυλος 78° 
προστιϑεις τῶ μυκτῆρι. 5Ρ. καὶ καϑ eavro μέντοι moter δον μέσως. πεπιρος 
ἐσθίομενος. καὶ 821 διαμασωμενων τῶν φυλλων. καὶ ἐπέχει 82" γυναικιον. 
καὶ 82. ἐνφερὴ. και 85" αγει. καὶ 86᾽) ποϑισα. καὶ σπωμενοις βοηϑι. 86ν 
ευϑεέτον. κοι 88.) περιχριομενον. καὶ Q2r ὠφελειμως. ποιει Q3r as ριξαι. καὶ 
95" δὲ οϑονίου. καὶ ἐψήται 04.) τη συνστασει. και ἀποτιϑεται Q4v δραχμης. 
sp. καὶ προς odvvas O4” ευϑετι. καὶ 04" ἡψήμενα δὲ ev οἰνω. καὶ OÓv φαγε- 
devixa . καὶ μαλιστὰ O6! εχι. και ἐριωδὴ οδϑ᾽ ἀαφεψηϑισα. καὶ 90) ἀακανϑωδη. 
και εἐξωϑὲν OQv οϑονιον. καὶ onrnde | 104- ϑεραπευει. καὶ IOGY του κηπευτου 
ὕπαρχων. καὶ IIOY καὶ τα φυλλα zaver . οσφυος αλγηματα. καὶ 112" εἐρεϑιξει. 
καὶ 114- καταιϑις. καὶ μετὰ τριτῆς εξερεϑις 115Γ καταπλασσεται. καὶ 116 Ὁ 
ἐσχαιμονος. και ἀποκαϑαρτικὴ 120 περικλυμενω Ὁμοιᾶ. καὶ χληματὰ 124" 
καταπλασϑισα. καὶ παρήηγορει. ἐπιτεϑεντα κατα του μετωπου 128" ερεϑιξει.] 
καὶ αὐγμοῦυς [28ν Aeasver καὶ 128" εναποκαυσϑὲν avro, καὶ 1285 λαμ᾽βανο- 
μενος οξους. καὶ ελμινθα «river 128" omeppa ..Karw veveurOG . καὶ ἐνεχεσϑαι 
ξηρανϑεν. ταυτῆς 120. βοηϑι. καὶ 135" ποίει. καὶ πρὸς ἐπίκαυσις χριομενον 
136ν γινεταιε. καὶ 138Y καταπλασϑεισα. και λέπρας αφιστησιν 130" ex ϑλιβισα. 
καὶ ξηραίνειν 130" φλυχταινεῖν. καὶ 139Y χρονίοις. καὶ 13QY καταμήνια. και... 
peper 140" διαφοροῦσιν. καὶ χοιραδας 142" αποκαϑαιρουσιν. καὶ 142" κατα 
zxavra ομοιον. και τή δυναμι τῶ μικρω λαπαϑω. .ἐἔψηϑὲν δὲ 142" συν μελι- 
κρατῶ. καὶ ϑαμνος 147] λεπτυνουσιν. 5Ρ. 1 και φϑοροποιο | [48: επιφανιαν. 
και σκωληκας κτείνει 154 ϑηῤιωδη. και αλωπεκίας 158 μετ᾽ οινον. καὶ 
μαλιστα προσλαβὼν ϑαλασσιον 165r αλωπεκιαν ὥφελει. καὶ προς τρεμ ματα 
165" διαφορειν SP. 1 καὶ Oo φλοιος 168" μα] λασσει SP. 1 καὶ 177: καϑι- 
στησιν. sp. 1 καὶ του ξυλου 183" αβρωτος : αμβλωπουσι δε βοηϑει. καὶ τ83: 
καταπλασσομενον Sp. 1 και κηρία ἀαποκαϑαιίρει 187: λαμβανομενον.. 8ρ. 1 καὶ 
ro a | φεψημα 206" προσϑεέτω. 5Ρ. 1 καὶ τας... αἱμορ᾽ραγιας 2151 τραχυτερος 
Sp. 1 καὶ O EX τοῦ χομεως 223" ἴαται SP. 1 και)! 224" ανϑρακας.. και 
κηρια ρηττει 250" ot de μέλανες . χία!) πρὸς τοὺς εφιαλτους πνιγμους. | 
alas) προς .. ποιουσι" | 265" ἵστησιν. καὶ τῶν φϑαρτικῶν pap. [[μακων 2697 
παρορ᾽μα. καὶ 277" καταπλασϑέντα. καὶ περὲρίηττει 277) αρμοξι.. κίαι) προς 
ὕστερέκας πνιγὰας 281: καταπλασσομενὴ.. κ(αι) 0 καρ πος 281ν aw μωνιακὼ . 
alas) κηρωτῆη. 2810} za εαυτην. καὶ μετα ἡμιονου ὅπληνος 201) φυλλα 
τραυματῶν κολ᾿λητικὴν.. και ἄφλεγμα᾿ | tov τήρειν 206" πρασιου.. και σπερ᾽ μα 
μελαν φυεται 206" περιαιρουμεένων. καὶ ἐψέται ἐντμηϑισα 208. εκϑλειβων. 
zat avra εἰ πιπτιν 2007 ποδαγρας διᾶφορει. και ἰσχιᾶδικων 209" βαρυ τε 
ἐστιν. καὶ φυλλο(ν) 290. τιϑὲ ev ἡλιῶ. καὶ οταν συνστη 200" επιτιϑεται 


Sp. 1 καὶ πρὸς οἰδηματα δὲ και οφϑαλμων φλεγμονας. SP. 1 καταπλαττεται 
18° 
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δε 301- καταπλασσεται. καὶ προς στρεμματα. μετὰ 301: χρυσω. ομοιον. 
καὶ 307" εἐμμηνων καὶ δευτερῶν aymyov.sp. 1 καὶ ὑποθῦμιαταιε 4165 
σηπεδονας. καὶ 317.5 συ ocvxn φυλλων. καὶ κυμινῶ 3167 τω ὕδατι. 
Sp. 1 καὶ οἱ προγεγραμμενοι 348r ποιεῖ. καὶ. . επιπλασϑεις 356" 
στυπτικώτερος. και ϑηριᾶκοις ἵκτερον τε αποκαϑαιίρει 358: ριξαν. SP. I 
καὶ αὐτὴν Ewpeon 358: λαμ βανομενη ovv ὕδρωμελιτι ἐφϑω. ΞΡ. 1 καὶ ev 
συνκαϑαρσι ὕστερας 3710 ομοίον ἀκτή. SP. 1 καὶ TW ανϑι 381" ἐστιν ἄκος 
βρυνχοις. καὶ ουᾶτος 380) πνοιὴ. 5Ρ. 1 καὶ ταυτὰ μὲν 301" εἰδὴ tovras”. | 
καὶ ποιὰ βοτανὴ ποιου ϑηριον ϑεραπευει πληγη. 3093: ev ϑρακη.. και ἔστιν 
206ν προσοισῆης ἔλαιον. καὶ ἢ μὲν φυσις 396Y καϑαπερ var τὴν βοτανὴν 
ἣν απημονὰα φυλατΐτει. καὶ vTOvrov παρα τῆς πειρας εὄχηκαμὲν 307 τῆς 


avrns ovra δυναμεως. και ταδε. 


397" συνπεπλεέγμενα. και ev εἰδεσιν τισιν... 
προέψησαι 3308ν διαπυροι. καὶ συντονῶς 400" νέβροις. καὶ πανταχου 
400r αλλας. καὶ δὴ καὶ 4017 φοβερα τὲ yap ἔστιν δε. καὶ 401: ov 
μονον σκολειαν. καὶ ταις αποκλείσεσι 4027 ἐπιγομένου. SP. 2 και δι αὐτῶν 


τουτων. [του αἰματος 403" τὸ Kaxov.Sp. 1 καὶ μεταδιδωσι τω παντι. δηλαδη 
σωματι : 4057 τρίχας. καὶ 405: διελϑειν. καὶ ὡς τὸ pe ιδειν avrov βρα- 
χυτατὸς 4O8r σηψιν υπομινασα πολλὴν. και διαμυδηση 4O8v βαϑὸος του iov. 
καὶ τὸ παν επινεμομένου 4IOY εἰχὲν αἀντρον ἢ EKATN. Kat οι yeyvoooxo” | τες 
41O0' λαμ Bavovra 5Ρ. 1 καὶ Ex του evÔeog 412" σπερμα. και 413" φυεσϑαι.. 
εν συνσκίοις., φιλει. καὶ ἀπὸ του συλλαμ βανεσϑαι προς εὐυτοκειαν 413r 
δραχμη. καὶ ταυτα 413" σπερ᾽μα του ασφοδελου. καὶ eyovrog 414" τοις δδουῖσι. 
καὶ TO ME 415" ἢ πρασις aur. καὶ τας πρωτοτοκους. λέγεται 4. πανυ 
σφοδρα. και λευκχῶ ἐν otvo αναλαβω | 415 μελιΐτας αποβαλουσας ev τῶ 
πληττειν. καὶ ταυτας τὸ KEVTQOV 422: εἰς Ὀμειλειαν. καὶ pura 423" ἡ σμυ- 
parva τοις oÖovor κακα ερ᾽γαζεται. καὶ οἱ πασχοντες 423" κυπαριΐτου τῷ 
καρ πω .xat ekapov 425 εἰδεναι. κου OUK αν μη ποτὲ ὑγιῆης 426" επιμελως 
ἔχε. καὶ του ανϑους 426ν λεγεται yap ovv και μυον ηδὲ ἡ βοτανη. και τῆς 
κατὰ τας ακτας κονίλῆς 426" ett μην. καὶ ἢ... κεφαλὴ 426" εστι παρ αὕὔτοις 
το γυγου .σημα. καὶ οε. .οἰκουντὲς 427' πολλαι. καὶ μεντοι καὶ του καυ- 
στρου πηγαι 427" γευσασϑαι. καὶ ov πανυ λευκῃν.. ὠφέλει δὲ 428" ἡ βοτανη 
προς τὴν του ἡλίου τρέπεται διὰ παντὸς φοραν. και οἱον ἐρῶσα τῆς ἀκτενος 
420" λεγουσι. καὶ λιμῶνα 420' ὠφελι διδομενα. καὶ ἢ ποσοτῆς του σταϑμον 
431: εἰ μετὰ τὴς πενταφυλλου επιλεγομενης Aap βανοιτο. καὶ του ἐρυϑρου 
432" φιλειν᾽ καὶ τας λευκας τας ἀαπηχϑημενας γυναιξιν. οτι 433" προσφορον 
γίγνεται εἰς vo σωξειν. καὶ κιχορον αλλη 433" ὕπεκλυει.. ἡ ριξα. και διᾶκα- 
ϑηρασα τὸν κακοπαϑουντα 433" φέρουσα. και 434" βολίων ta Enea και 
ἧς τὸ ονομα 434" ἄμ αὕταις. και ϑρυαλλις 435. μιγνυς ποτὲ δε ἕκαστον. 
καὶ καϑ avro πινειν 436' πυτια. καὶ O ποταμιος 437 αὔκου. καὶ Ὁ δεσμος 


γεγονὼς 437" κρυμυυυ. και 437" φασι τας ψυχας διαπορϑμεῦυειν τον ϑανατον. 


303 
καὶ O ϑεόμος 440: odd ἁπλουν νομιξει. καὶ va vo ὅρων orerar τεσδαρα 
440" τα αντα. καὶ meyer 441: του λαγωου. καὶ 441" βλαστους. και πήγανον 
44Ir ονομα. καὶ διαυγεστερὸν 442 επισχειν.. δυνησεται. και σφι 4425 
ospae λαμπρῶς ὠφελῆς. καὶ τὸν χυλον. ver μὴν 442" προς ὕπνον. 
και ἄποψυχεται 442: λωβαται yap αὐτῶν τὴν ὕγιαν.. καὶ του βαδιζειν 
apa avrovs 442" αὔσφαλες. 80. 1 καὶ 443" οὐ μὴν αλ᾽λα τοι. καὶ δινο- 
παϑουντι 444r τὴ αγρα δολερὰ τε ουση. και διαφυγγανουσι 445: ἐπωφε- 
λεστατον τω καμνοντι. καὶ χίῶν 445) ευωχουνται του γλευκους. καὶ τῶ των 
αμπελῶν 445" χροιᾶ δέχεται. καὶ τὸ προῖον 448: πιπτει καὶ a | πλῶς 440" 
τους κλωνὰας τῆς βοτανης κοπτων.. και πεπερι[ν] ἥκιστα 450) λεγω.. και μέντοι 
451- βοηῆϑηματων. καὶ πρωτὸν μὲν 451. ναπυ τε ομοιῶς σώξει. και αι λεγο- 
μεναι γηϑυλλιδὲς 453: ἐπανϑει τοις μέλεσιν. και δυσαλ᾽ϑης χροιᾶ 454) ad’ hore 
αλλαχου. καὶ δὴ 455v ἅλων εκλυομενων. καὶ τουτῶν το ὕδωρ᾽ 455" apel yer 
τὸ aspa.xat ποτε μὲν 455) κρυσταλλω μασήητεον. και λιπαρον γενομενου 
διύγρου..λιαν ὡς πότον προσφερε. ἢ 445: Aap βανετω. και μέντοι 456" εκιϑα- 
erder „nar μὲν δη 457: nv ποῦ τισιν δοϑη. και πισσα 457" γιγνονται. καὶ 
τὴ ϑαψια. τὴν χροιαν τὴν avrmv εχουσι 457ν ov κατα λογον. και τούυτοις 
τοινυν 458: φαίνοιτο. και πονηρῶς 458" o@yn τις προς τὸ δικτυον ἐπανα- 
yet. καὶ κατεμνειν avro 460: κεκαλυμμενον. καὶ οὐδὲ 460" τον αριϑμον. και 
τα δικτυα 460: μιξειν. καὶ πρωτον μὲν 460: επιτυχϑηναι. καὶ 402" πολ᾽λη. 
καὶ ὁ μὲν επιβρισας 462" αλ᾽ληλοις. και παρα τῶν αλιεῦων 4063" πέτραν δὲ 
ogav o σαργος. καὶ ovys κυρ το΄.) ἡγουμενος 464" cows .. συναπτων.. και ταις 
αἰξειν avayxaber τους σαρ᾽γους επιμενεσϑαι 464: ανελ κει. και... Ἐρησω εἰ 
καϑ eva ἐξαπατῶν. και λανϑανεῖιν ἄει δυναιτο 4064" φυλ᾽λοις. καὶ οὐκ εϑελουσι 
464: eu βαλ'λει. καὶ o μὲν κυρτος 464" vavra πασχουσιν τοις ur πουροις . και 
οἱ πομπιλοι 465" ἐρουσειν. καὶ ταις τῶν ἀκανϑὼν ματὴν πεποιϑοότας αχμαις. 
ἑχατεραι yag 466" δια του νωτου peper τὴν αἰχμὴν ετερα. και... ανερ᾽ ραγὴ 
466: ϑήρατας Ὁ δη. και 467: τῶν ϑηρίων κρατουσιν ανϑρωποι. καὶ πτηνὰ 
παιζευοντες 468: ουρα. καὶ καλειται μὲν 4068" ἄκεισιν τε Ὀὑπλισμενοι και 
τριαίναις. και βουπληγας 460: αρ᾽΄πας. καὶ 460: οδυνωμενο». καὶ avanver 
460. συν ἤχω διειο τος avro.xar τῆς ανυσϑισης ολ᾽κης 460" ετερος. καὶ 
τὴν χωρητικηὴν 470ν ἐν ταις δυσῆχοις ὑπομενουσι ἔαλαις. καὶ οὐκ ἀποχρή 
471} πονος κατὰ τῶν εἐλαύσονων εστιν. καὶ συμ᾽μετρα 471: δοραι. καὶ οὐκ 
αν διαρραγειὴ 471: ov ok An τις τροφή. καὶ αντι τῶν αιἰγιῶν AOKOV 47 IF 
μολυόσμος τῶν ομωροφυῶν εστιν. και οὐδεν 471" μοχϑησει σπαιρουσα. και 
περιττῶς 471) χαλ᾿ κειῶ. συν αυτοις. καὶ οἱ δελίφεινες 471" ex πτυει τὸ κυμα. 
καὶ κοιλανϑειδα ἢ ψαμῖμος 472: πολεμουμεϑα. καὶ φευγειν ἀμεινον τους 
ἄσεβεις. καὶ ovde 4725 ἐρόμενος. καὶ τὰ ὕστατα πνεων. οὐκ αἀπολιπει δὲ 
472: ο τῶν φϑιτῶν iywg otos τη δυσωδιᾶ. καὶ ἀποπνιξαι 473 ορ᾽μαν. καὶ 


474. ὕπομνησεις. και οὐκ εϑελειν 474) ὡς τῶν μυρ᾽μηκων απολιπειν. και 
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τους Eavrov φωλεους αἱρουμένων εἰ νυκχτεριδος τις Deun καρ διαν 475: εἰς 
χαριτος ἀαμοιβην. και ανδρων πολ᾽λακις εἰσιν οἱ πελαρθ᾽ γοι προϑυμοτεροι 476" 
ex δημειας. καὶ 476' eveg γέσιας. καὶ περι αὐτῶν 476: βορα χρώμενοι ϑαλαΐ- 
τειᾶ. και τους ἴχϑυας.  ϑηρῶώντὲες 477' ϑῆηρας. και παρεχούυσειν οἱ γριπες. 
κατα τῆς ϑαλαΐτης οιπτοντες 478" εκ καλουνται προς μειξειν. καὶ τῇ προ- 
τροπὴ μολις ἔἐνδοντες 478" καταδυσαι. καὶ τους ἔχϑυας διωκουσειν 479 
διαφϑειρονται. καὶ τας HÔag δὲ εἰ καταπαυειν μελλοιεν. κηυξ᾽ συνέχως 
ἐπιπουσαι σιγωσιν. κηῦκος δὲ 480: μεσοι δὲ ἕτεροι. καὶ τοις μὲν 480" &rn- 
ὥρηται. και ζωντες ἀπαντες 480" αφιασειν ὕπερ του μη χωριζξεσϑαι. και 
ει τινος καμνουσης 481: ὡς ανόρων στίφος. καὶ αλλοτε ἀϑροισϑεισαι 481- 
παλιν εἰς μῆκος. καὶ λιϑους 481: καρτερουντὲες αὐτὴν. χαι ποιουσεῖν 481" 
ταυρον. καὶ ταυτα μὲν 481" εἰῆ.καὶ Oo τῶν κυματων κχτυπὸς 482: ot δὲ 
τας μορφας opwvreg κολοιους Erepovs νομιξουσιν. Kat εἰς τὸ ἐλαιον καταπ- 
ταντες 484" διαναπανεσϑαι. και παγισειν 485. επισπασαι EvoG ὁ ϑήρων. 
καὶ τὸ δικτίυον 485r ϑηρῶνται καὶ ot λινουροι 485:, 


Κ4:1---4Ὲ. 


ὅοϑεν. καὶ κρεμαμενον δὲ 47: πανει. και κρατηϑὲν δὲ 47: πανει. και 
τας onders δὲ SO μυκητες. καὶ γαλα δὲ 105" σωμασιν. καὶ βαλανοι ὅε 114 
πρὸ του ξηρανϑῆναι τὸ σπέρμα SP. καὶ ἐκϑλιβεται δὲ κοπτομενον. 8Ρ. και 
συστρέφεται ἐν nlt. 5Ρ. ἔστε δε 188: ὑδωρ. 5Ρ. καὶ o οὁπὸς δὲ 218: δια- 
τρισαι ‘sp. καὶ Ex πλαγιων δὲ 223: ποιει. καὶ αἱ κεφαλαι δὲ 279" .. κοιλια. 
καταπλασσομενη.. κίαι) o καρπος δὲ 281" αγει. καὶ vo ὄπερμα δὲ 283" κοιλίαν, 
και ἔφϑη δὲ 208. ελαχιστον. sp. καὶ o φλοιος δὲ 299" βραχυτερα. καὶ τὸ 
σκιαδιον δὲ 323: τρίχας. 5Ρ. καὶ τὸ ἀποϑλιμ᾽μα δὲ 334" λεπιδιῶ καὶ προ- 
κουφω. καὶ n ριξα δὲ 330: 


Η. 


αγυξευουσαις. ἡ δια τὸ 37} συν ροφηματι. ἢ φακὴ καϑεψηϑεισὴ 45: 
δυσουρίιαν. ἢ εἐμ᾽μηνων ἐποχη |5Or ομοιὰα κυκλαμενω. ἢ σικυὼ 66: λίβανω 
ἢ Guve [νη ἡ λιβανωτω 71° δισπιϑαμαιους. ἡ καὶ μιξονας 05" μετ οινου. 
1 θοφηματος 112" συν. .ροφηματι. ἢ χονδρω 114’ exhesyouevov SP. I 
1] πινομένον 133" σταφυλῆς: ἢ μέλιτι 134" μετα αλευρου δοτεον. ἡ ρωγε 
134 ἢ ριξα. ὁ χυλος 130) o χυλος. ἡ ἡ ριξα 130" ελκυσαι ἡ μεταπω- 
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ρθοποιησαι 139” πλευμονα .ἢ πλευραν. ἢ αρϑρα. ἢ ποδας. χρησιμευει δε. 
καὶ 130" ψιμυϑιὼω.. ἢ λιϑαργυρὼ 156r κονιορτωδὲες ὑπαρχεῖν SP. ἢ ἐψεματος 
193" υδρομελιτος SP. ἡ ὕδατος. 580. ϑηριοδηκτοις 195] τέταρτον .0 ἔνιοι 
ξαλιδα. ἡ αναξυριδα. ἢ λαπαϑὴν 2441 an axpov.n|( 245” πεντὲ ἢ εξ 2657 
ἑπτὰ ἢ okto.n E 265v ορνιϑι. ἡ] 266" σευτλιῶ.. ἡ μαλαχὴη .προς καϑαρσιν.. 
Enoa | 266' συν ὕδατι. ἢ κυλιξομενα χλωρα 274" πενταμερως. ἢ 2801 λευχον. 
ἢ ὉὈὉποπορφυρον 202" πηχεους. ἢ και μιξζονας 206r εἐμ᾽φερη. ανϑη μηλινα. 
ἢ λευκὰ 207" ἐν. ἢ ὄνω 208: sendov.n 205. ayer δὲ δυσει μησει. ἢ ἕλαιω. 
ἢ ἐρινὼ διεις. κολοισκυμασϑαι. τοις δὲ 200" ἐλαίου. ἢ μέλιτος 300r φλεγμο- 
νας. ἢ παλῆς 305" πορφυρουν. ἢ λευκὸν ἢ ὕπερυϑρον 3210" αλφιτου. ἢ 
αθτου 305v λευκα. ἢ ὠχρὰ 313" περιχρίομενη. ἢ μεϑ᾽ ὕδατος καταπλασσο- 
μένη. προστεϑειδσα δὲ 321r iva μὴ... κακωσηὴ τὴν φαρυγγα.ἢ γλωσσαν. 
auger δὲ και μυρμηκας. καὶ ἀκροχορδωνας 339" ανϑη μη)λινα. 5Ρ. ἡ λευκα. 
sp. φυέται 3325) τιϑυμαλλιδα. ἢ μηκωνα 350 oo” ξηρῶν. ἡ μεόσπιλων. ἢ 
xvdovsov SP. ἡ απιὼν 366r μοχϑειν πλεον. ἡ κινδυνευειν ους πρῶτον 
μὲν 272) κικώριον. ἡ 378' τρια. ἢ ndeova 383" γιγνεται παρ avra καὶ ev 
ἐρημίαις .ἡ και πρὸ τῶν χηραμων. ἢ καταδυσεων 3017 ανϑρωποις. ἡ τυχον ἁλοῶν 
οστις ουν. ἡ λικμὼν τὸν διτον ἡ ὕπνων... ἢ παιὼν 00: προάλιψαμενω. ἡ 300: 
κτυπον τινα αλλως.. ἡ opo” 401: El Hoov ἐπι πηγὴν τινα. ἢ αὐτου peearos 405” 
παραγιγνομενυυ ἢ αὐυϑις enavep yopevov 4O8r δρυΐνας : ἡ ὕδρος 408: ϑηράν 
λαγωον. ἡ βοραν προβατου τιϑεμενω. ποϑὲν εξερπυσας ἐπισιν 400" ουδεν. ἢ 
τοσουτοὸν 400" λυμένεται οὐδὲν. ἢ τοσουτον 400» χροιαν. ἡ 4137 avryv. ἢ 
415) ϑηρωντι. ἢ ev ορι διατριβο΄ [τι 436: μὲτ οἰνου φυραϑεντα ἢ οξους. 
και ἐπιπλασϑεέεντα eva δὴ 437: ἐκ μετανειρας γενομενον. ἢ Ounv ϑεραπενις 
411" el. 433: ἐντετυχηκοτας. ἢ 448' πεφυκεν.. ἢ τους... ἐντετυχηκοτας. ἢ 
448r τεχϑη. ἢ πληγῆς αἰτιαν παρασχουσης. ἢ νοσου επιλαβουσῆς εἰς τὴν 
τουτῶν φϑοραν. ϑεραπευϑειὴ mevr αν 440" μὴ βουλομενον. ἢ τους δακτυ- 
λους εἐμ᾽βαλλοντα. ἡ πτερὼ χρώμενον. ἢ βιβλινον 451. ἐσϑιοντες αὐτου. ἢ 
ta τὸ Greg ua αμπεχοντα. ἢ ταπικειμενα 453 ἐφελκεται . ἡ δικνυναι 461" 
ὠσπερ παρϑενοι χαιρουσιν. ἡ νεωστὶ γευσαμενὴ τις γαμῶν. και 4062" απο- 
φευγει. ἢ καὶ καλυπτὶ 4067" ριξαν ἕτεραν. ἢ 467" ἴϑυνει. ἡ τὴν avenv.. 
αρ᾽χην 468" κατελκυσϑιεν. ἢ τὸ Kiros un βουλομενον avel κυσαιεν. ad λα 
4609" dek pives .n κυνες.. και 479: καϑευδειν. ἡ 485". 


ΖΕ. 


Huius usus exempla sunt sescenta.inprimis ante articulum 
cum ds contunctum punctum ponitur: xiv:.sp. 1 o δὲ 21: 5 χυλος. 
o de 30" διωκουσιν. 0 δὲ καρπὸς 34" Orapdoger .o δὲ καρπὸς Sir χεμέϑλας. 


o de | 88" ἴστησιν. ο δὲ χυλος 107" piverau.o δὲ pe ἔστιν ΤΙΟΥ͂ ποϑις .0 δὲ 
14° 
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καρπος 1110 χασκεν.. τὴν de χροαν 1320 ἀρμοξει .ο de χυλὸς 150 καϑαι- 
get.o δὲ χυλὸς 153' avrov.sp. 1 0 de χυλος 156r ἴδρωσὴ.ο δε... 1dews 
165r Aevxov.o δὲ μέλας 175r ayer.sp. o δὲ χυλος 175" evygropevog.o de 
καρπὸς 176' ywiouevog.o δὲ 176' τραυματικα.ο δὲ χυλος 177r ταρακεικον.. 
_o de vlos 183" βαπτιξομενα. 5ρ. 1 O de χυλος 186 αἰμορραγίας..5ρ. 2 O 
de 190r ἐμμηνῶν .5ρ. 1 avalnupdevra δε... ϑεραπευει Sp. 1 ovv μέλιτι δὲ 
ἀφϑας .5Ρ. 1 0 δὲ 203" κροταφῶν..5Ρ. o δὲ οπος... λημφϑεις sp. otov ogoBos 
222" γεύσει. δὲ 223) ἀρμοδιον. 50. o de ξωμος 228" paday γιοδηκτους καὶ 
γαλα κατασπα.5ρ. 2 0 δὲ καρπὸς 228: ϑεραπευουσιν. Ο δὲ χυλος 230" 
grbar … καταπλασϑεισαι. sp. κυνοδηχτα ϑεραπευουσιν.5Ρ. 9 de χυλὸς 230 
ὥνομασται.ο de καυλος 237. τεϑλασμενὴ.0 δὲ καρπὸς 2410 ὠφέλε. ὁ δὲ 
χυλος 247. των. ἡ δὲ τελιᾷ χρησις 300: ὠφελει. τὸ δε... ἁψεψημα... σμηκ- 
τικον. καὶ καταντλουμένον. ὥμοιως δὲ 301) ριζα. τὸ δὲ λευχον 301) ὠφελε. 
sp. o, δὲ χυλος αὐτου σὺν μέλιτι αρμοξι. πρὸς τε ἀαμβλυῶπιας ποίει 300 
ἀρμοζουσιν. 5Ρ. To δὲ χυλὸς 315) antvduvog 5Ρ. 2 0 δὲ καρπὸς 328" τὰ 
Ὀφϑαλμικα. 5Ρ. 0. δὲ καρ᾽πος 336" εἴῶϑαμεν. ο δὲ 372) zaver SP. o δὲ 
χυλος 380" ἐκρυπτέτο, Ὁ δὲ 304" ονὕποστατος .|o δὲ ϑανατὸς 300" εὐφορος 
δὲ ἔστιν. 80.1.0 de τῶν ερ᾽πέτων 40Ov ἀγκὺ λοι. ο de ἴος 401. ὅδον.ο 
de 402. evavdovs.o δὲ mov 405 εἐπισιν o ὅρακω." |o δὲ εσϑιειν μὲν. 
Ἐπελίϑοντος. οὐκεύ ἀνέχεται 4OGY τιτρωσκει ἔχις εἰς τὸν μῆρον 80. o δὲ 
415) avarger . ode 417. τῶ Avro „o δὲ ye λυχὸς 417 κιρνασϑω..ο δὲ ouwog 
μέτρον εστω. δέκατον 426" χαμελεων.ο de λευκος 428. ἀναλαμ᾽βανεσϑαι.ο 
de σταϑμος 437) cav δὲ τὸ γαλα.. παγεν. μὴ ἀποβλυξηται. ο δὲ πνιγμὸος 
451: προσκαρτερουσιν.ο δὲ vorros 461" ep πιμίπλαται.ο de 405 ὁ μὲν 
avareuver τὴν γὴν .Ο δὲ 478r καταχρισει. ο δὲ 484.) βουλη ὑπτιωσαι Sp. 2 
zov δὲ 224) ἴστησιν. τοῦ δὲ καρπου 265v τετρωβολον. τοῦ δὲ 130) ὠφέλει. 
του δὲ χερσαιου 3361 ἁπαλοὺς. του δὲ οξεως με΄ | 305) φαινεέται. τὸ δὲ δηγμα 
zov ϑηφίου τοῦ δὲ πελιόνον moer 402: ἐν πορφυρα. τῶ δὲ 115" διαστη- 
ματῶν τὸν δὲ καρπὸν 150" ἐπ᾿ ποτροφουσιν. τὸν δὲ καρπὸν 336") pvlane . 
zov de 476. zweer .sp. ot de 1337 ov συροι μὲν ἀπολιπὸν καλουσιν. ot δὲ 
λινον 134) καλουσιν. 5Ρ. ot δὲ 175" ovvewnon.|ot de 162" avrov.or de 
193r per ἐλαίου. 5Ρ. ot δὲ καυλοι 230Υ μιγνυουσι. οἱ δὲ 300" ρανϑεν. or de 
336" ϑηρῶνται. οἱ δὲ 372" επιγέται. οἱ δὲ 464" ἄντο. οἱ δὲ 484" τεόσαρας. 
κοιλοι δὲ πῶς εἰσιν. οὐ de 401" χροιὰν. οἐ δὲ 402: αλ᾽ληλους.. οἱ δὲ 400 
κοιλώματα. οἱ δὲ 460r ϑηλειαν. οὐ δὲ 462: ἀνδρασιν οἱ de 463" ἄπειρ᾽- 
γωσιν οἱ de 4066) πλησιασὴ.οἱ δὲ 472: σπαραττεται. οἱ δὲ 473" ολεϑριοι. 
ot δὲ 474: roxov.ct δὲ 470) Ἰς.. οὐ δὲ 477: ἴχϑυας. οἱ δὲ 480) ἀποκα- 
ϑαιρει, τῶν δὲ 1435 πυρίιαῖις. τοὺς δὲ παχεὶς, χυμυυσὴ IOr. 
κακοστομαχον. ἢ δὲ 24" φοινικαια φέρε ταὶ av@n.n δὲ 26r ὕφαλικος „ 
Ἢ δὲ 48) τραυματα, ἢ δὲ 48 αὐτο. ἡ δὲ gula 62) ag uoker „nde ριξα ger 
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χλοη. ἡ ὃ οσμη οδ' σκια. ἡ δὲ gula οὐδ᾽ χλιερῶ. ἡ δὲ orla 133" επιπλαττο- 
μενα .5Ρ. ἡ δὲ ριζα 145: πραῦνει. 5Ρ. ἢ δὲ 15Or μὲτ ἐλαίου. ἡ δὲ λεπτη 
ἕαται : 153" δισσον εἰδος ἔστιν αὐτῶν : 58Ρ. ἡ μὲν yap ἔστιν ἀγρια 172" τραυ- 
ματα. ἡ δὲ ριξα 177" ϑερινη. ἢ δὲ 183" σβεννυσιν. 58Ρ. ἡ δὲ zoa 188’ 
ὅπερμα λευκὸν Sp. 1 ἢ δὲ τις αγρια 222Y σκορδοειδὲς. 5Ρ. ἢ δὲ orla 236r 
διαφορει SP. 1 ἡ δὲ ριξα αὐτῆς SP. 1 κοίλας 264v καταπλασσομενον. 85Ρ. ἢ 
δὲ ανωτατὴη δυναμις 285r ωταλγιαις. ἡ δὲ orla 200; δυσωδη. ἢ δὲ ποᾶ 
308" φύεται εν.. τόποις ‚n δὲ ev κριτή 328" ἄναπλαττεται. ἡ δὲ ριξα πινο- 
μενὴ συν οινω.Ϊ καὶ οδονταλ᾽γιας δὲ πραῦνει 373ν ἐμμηνα ἢ δὲ zoa 378: 
ἔστιν. ἡ δὲ 401" Ψαμμον. ἢ δὲ ὡς ep χονται. vak har ter 402: ομοίως. ἤ 
δὲ 440 avrnv.n δὲ 444: ἴχϑυσιν. ἡ μὲν γαρ᾽ 466: ηϑροισϑησαν. ἡ δὲ σκια 
4066" στελλει. τὴν Oe 415 κομην. τὴν δὲ axavdav 336" περ᾽σιαις. τὴν δὲ 
κεφαλὴν 4181 των ἔχϑυων .την δὲ γευσιν 454" διακλυζομενος. τῆς δὲ ριζης 
173: κεφαλης. τῆς δὲ 466: ευρησϑαι. τη ὃ ολη φύσι εοικεν vap ϑηκι. ἴσχνο- 
zegas δ᾽αυτης. μαλλον :0 καυλος. καὶ 130" μένειν Tov τόπον. τη δ᾽ vorega 
130. εἰς αλμεας. εἰκαυλισϑισαι. αὐ δὲ 135" ayer SP. αἱ δὲ ριξζαι.. συν 
οξεε sp. oreh | λουσιν 203" γιγνομενον Sp. αὐ δὲ 230᾽ ϑεος. αἱ δὲ 465" 
geevovoiv ev ταις καλειαις αἱ δὲ 478" γίγνονται. τας δὲ 4175. 

ξεναι τῆς καϑαρωτερας. τὸ δὲ 15 ανϑὴ ὠχρα.τὸ δὲ 30: συν osva . τὸ 
de 37r ξηροτητα. το δε σπερμα 30. κολλα. τὸ δὲ 20. λιαν. τὸ δὲ 43: εἰς 
διακλυσμα sp. 2 τὸ δὲΪ σπερμα 61: οιἰδηματα. τὸ δὲ Orr ραβδιων ‚sp. to δὲ 
G3r κατασπα.τὸ δὲ 70, ουρητικος .τὸ δὲ oneopa 88" ἁψαμένω..το de gar 
««ψαμενω.τὸ δὲ ανϑος. ὑακινϑὼ ομοιον. καρπος 92: δακτυλου. τὸ δὲ O4T 
ξξανϑηματῶν. αχώρων .τὸ de avro 133" φύυεται. τὸ δὲ σπερμα I4OY διαλνει. 
zo δὲ σπερμα 156r γευσιν sp. το δὲ Ι6ο᾽ βραμ'βης. τὸ δὲ 162: προσαπτο- 
gaeva .5ρΡ. 2 τὸ δε σπερμα 172: ϑωρακος. 50. το δὲ 172" ομοίουται. τὸ δὲ 
1 74: ἐκκαϑαιρει. 5Ρ. τὸ δὲ 175" παραιτῖται . τὸ δὲ σπερμα 177: ἐνπεσσω.. SP. 
το δὲ σπερμα 183' πινομένον :5Ρ. τὸ δὲ ανϑο: 183" ἐπιλαμβανομενη.. SP. 
zo δὲ 183" πικρα.τὸ δὲ κλημα αὐτῆς επικονιζει. 5Ρ. 1 Οϑὲν 184: o δὲ 
χλωρος κυαμος. 5Ρ. 1 κακοστομαχῶώτερος | και φυσωδεστερος. SP. 1 τὸ δὲ 
Φελευρον.. καταπλασϑὲν.5Ρ. καϑ εαυτὸ δὲ IOO' ακακιας..τὸ δὲ ὅσπερμα 2227 
Gopeles.Sp. τὸ δὲ σπερμα 226' ὠφέλει Sp. τὸ δὲ 228: πρῶ | τω SP. τὸ δὲ 
πριτον 244) ποιξι. 5Ρ. τὸ δὲ 254" τετραδακτυλιεα. το δὲ 252" καλλιβλεφαρα. 
To de 279" εῶς av ὦ osxos προσταλὴ..τὸ δὲ λεγομενον ἑλατηριον 200 τὸ 
cevro.sp. 1 τὸ δὲ 3161 μαλακα. 5Ρ. vo δὲ ανϑος 327: συνεστραμ᾽ (μενα. τὸ 
δὲ σπερμα 183" δοκεῖ. τὸ δὲ δὴ παχος 401" αἱμορρῶω..8Ρ. τὸ δὲ εἰδὸς 
ἔεονον. τὰ 405" νεύτητα .τὸ δὲ 406: ἀασκαλαβωτης sp. to δὲ δηγμα 411} τὴν 
ἄλω..το δὲ γιγνομενον nv ev ϑερι. eo χεται ovv 415" otvo τὸ δὲ 4137 γην. 
τὸ δὲ 420᾽ τὸ ονομα.τὸ δὲ 427" τοις ποσιν. τὸ δὲ δηγμα αὐτου οδυνὴην 
ov ποιίει.. οὐδὲ ἴχνος 431" χρησιμον. τὸ δὲ παγεν. εἰ ξηρανϑειῆ 431" ϑερα- 
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πεύυειν ὅοκει. τὸ ὃ ovv peyedos 437" διδοτω. τὸ δὲ 442" arpa ὕγρανθϑηναι.. 
zo de δερμα 454" εϑελουσιν. τὸ de 460r ἀποσμήχει. τὰ δὲ 26: στενων.. τὰ 
de 33" λεπτοφυλλος. τὰ δὲ 63" ελ᾿κωϑωσιν.. τὰ δὲ φυλλα 82) en axgov του 
καυλου. τὰ δὲ 1120 ὥφελει per orvou. wever καὶ ουρα. τὰ δὲ 145) τὸ ὕψος 
πήχεος sp. 1 τὰ de φυλλα 168: καταπλαύτομενοι. τὰ δὲ φυλλὰ 175" heavderra … 
za δὲ 175" ἀγει. τὰ δὲ φυλλὰ 183r ἀλφους.. sp. τὰ δὲ 190" χολην.. τὰ de φυλλα 
λεπρὰς ἀφιστησιν.. sp. 2 ταριχευεται δὲ 106’ καϑαιρει. τὰ δὲ φυλλα 226. rar 
za Òe φυλλα 256" mivopevov τὰ δὲ φυλλα 270" προστιϑεμενη. τὰ δὲ φυλλα 
312" βεβλαστηκεν. τὰ δὲ φυλλα 348' ovvayer.sp. τα δὲ φυλλα 362: ϑερα- 
πευει. καὶ .. Bonder sp. τὰ δὲ 362" εγ᾽χριῦμενος. τὰ δε φυλλα. προσφατα.. καὶ 
ἀπαλὰ 3815 ανϑὸς sp. τὰ δὲ φυλλα 413" ποίει, τὰ δὲ ερ᾽γα 417: παιδιῶ.. 
του βαδιξειν ἀρχομενω.τὰ δὲ ye τῆς διανοιας. καὶ ταυτα εξησϑενηκοτα. 
καὶ... ἀρτιᾶ. καὶ οὐ πανερυϑρον. αὐλαὰ 486" βυϑου. τὰ de 472: κινεῖ. τῶν 
δὲ ριξων 227" βατου. τοῖς δὲ 450' παρέχεται. τοῖς δὲ 433" πινομέναι SP. 2 
τῶν δὲ φυλλῶν διδοναι πρὸς σπαραγματα. Sp. 1 καὶ πρὸς τὰς... διαϑεσεις 
sp. 1 καὶ 1057. 


Deinde. ante substantivum cum δέ coniunctum; id quidem 
observari potest ante eadem substantiva iterum atque iterum 
interpungi: ναυσὶν, ἔπε τοὺς αἰγιαλοὺς de 468 εἰλκυσεν. „en axoou de 99* 
μηλιξοντα. ἐπ ἀκρὼ δὲ 1Ogr καὶ ὕπολευκα. ἐπ angov δὲ 1237 ἐμφερη. En 
axgov de 130} μειξον.. ᾿ ὑποδασυ. φυλλα eyov σεληνῶ ἐμφερη. ἐπ ἀκρου δὲ 
170" eupeon sp. 1 στενοτερα δὲ καὶ βαρυοσμοτερα. 8Ρ. 1 ἐπ axpm δὲ 188: 
τὸ ὕψος. κενοῦ Sp. 1 πᾶχος Öaxrviov.sp. 1 ex ἀκρου δὲ αὐτοῦ μασχαλαι 
sp. 1 φυλλα δὲ ἐπιμηκὴ Sp. 1 ὁμοία 218r οξυ. ἐπ angov δὲ 234" τεσσαρων 
sp. 1 er axgov de 236' καλαμινϑης. ἐπ axgou de 262) μικρότερα. 5Ρ. 1 
ἔπ axgov δὲ 326' φυλλα. αλσινή δὲ 231: wever sp. μέτα αλφιτοῦ δὲ 2207 
καϑαρτικὴν sp. 1 ἀνδρεας de 223" φυλλαδας. ανϑῆ δὲ 31: γεννω | μένη. 
καὶ βαπτουσα τὰς χειρας.. ανϑὴ δὲ 70) ὠσπερ᾽ πρασα. ανϑὴ de 132) ἐσχηκεν.. 
ἀνϑὸς δὲ 140" περικλυμενή. ανϑει δὲ ἐρυϑρον. καὶ οἱον ἢ υσπνος. Tav 
δὲ κεχρηνται 413; τυϑχανει. ἀπολλωνος δὲ 430) ἀγει. συν ἀριστολοχια δὲ 
2810 ἔντερον. αρ᾽χη δὲ 440' τοποιῖς..8Ρ. 1 καὶ τὸ ἀφεψημα δε ens Orbn. 
συν ow 234) κηκιδι.5ρ. 1 τὸ ἀφεψήμα δὲ περιχυϑεν. 50. 1 ποιξὶ φϑει- 
ges 232' εοίκοτες. βορὰ δὲ 477" ayer.sp. 2  βουβωνες δὲ 402" διαφϑειρει. 
βουλη de 468. μεταχειριξεται, βουπληγει de 470: τῆς ὥρας ἀνϑους.. βοτανὴ 
de ἐστιν ἡ οἰνανθϑὴ.. καὶ 435" wpa δὲ δὶ ovoov ἀγει. βωας de πίενει 250" 
παυουσιν..5Ρ. 1 μέτα γαλακτὸς δὲ προστιϑεμενα sp. ὑστέρας πόνους ϑερα- 
πευει 1075 ἐπιστασϑαι. γαλα δὲ 474) σωξε. γληχων δὲ 434: ἀρμοξι. γυναιξι 
de 128ν ελμιν. γυναιξιν δὲ 141) εκ βαλλουσιν. 5Ρ. 1 γυναιξιν δὲ 2561 
ἐμφερειαν τοῦ σπέρματος .5Ρ. 1 δενόρον δὲ ἐστιν... μεγεϑὸς eyov.Sp. 1 
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φυλλα δὲ 171} μετῶώπου..5Ρ. 1 καὶ ὀιδυμων δὲ IQOr ἔχεν ἕκαστος τὴν 
εαυτου. διῖ δὲ ἐμεὲλὲν 405" μνυξλος ἐλαφου. δραχμαι δὲ 108" Aupava . δρομος 
de 465" φυτευουσιν avro ἐπι τῶν οἰκηματων. δυναμιν δὲ ἐχι ψυκτικὴν .1 2 
ειἰδους. δυναμιν δὲ 46" λεγομενον. 5Ρ. 1 δυναμιν δὲ 590: πυρωδες. ] δυναμιν 
δὲ Gor τόποις. 858Ρ. 2 δυναμις δὲ 62: paxov.  δυναμιν δὲ 63" φυλαττεσϑαι. 
δυναμὲν δὲ ὅτ: στρεφεται. Ôvvauiv δὲ 78" οἰκοπεδα. δυναμιν δὲ 093: βρωσιν. 
δυναμιν δὲ 97" περι τας zoer.  δυναμὲν δὲ 1OOY οφιοσκορ δον. δυναμιν δὲ 
116. χωριοις. δυναμεν δὲ eyér 120) μακρότερα δὲ. δυναμιν δὲ ἡ orla eget 1261 
ev πειρωδεσι τόποις καὶ ev λέπτοις. δυναμειν δὲ 137) περιφερειαν. ἀανϑὴ 
μηλινα... ὕὑπομηκεσιν. δυναμιν δὲ 150 προύκειμενον. 5Ρ. 1 δυναμιν δὲ 150 Γ 
τόποις. δυναμιν δὲ 180" vnoov sp. I δυναμις δε... ϑερμαντικὴ Sp. 1 ανα- 
στομωτικη διουρητικὴ SP. L λιϑιωσιν 200r βαρυοσμα SP. 1 δυναμιν δε 204" 
γνωριμον. δυναμιν de 206 πολλω sp. 1 φαρμακωδὲς ev τὴ γευῦει SP. I 
Övvauiv δε 208: εσχισμενα. δυναμιν δὲ 214: γνώριμον SP. 1 δυναμῖιν δὲ 221} 
ὠφέλιμον Sp. δυναμὶν δὲ 228: μακροφυλλοτερα Sp. 1 δυναμιν δὲ 231: τόποις. 
Buva” de 2481 zosross.sp. 1 δυναμὲν δὲ 255" ὕπογλυκυς. δυναμιν δὲ 
266᾽) των ἵματιων. δυναμιν δὲ 271) φοινικουν. δυναμιν δὲ 273ν παρα ποτα- 
mos | dvvapsv δὲ 2821 φυομενον. δυναμιν δὲ 200" γαλακτινον. δυναμιν δὲ 
307 ξυλωδη. 58Ρ. 1 δυναμὶιν de 310 τὴν περιφέρειαν. δυναμις δὲ 3157 
εὐώδης Sp. 1 δυναμὶν δε... ἐχεὶ ϑερμαντικὴν .5Ρ. 1 πινομετον δὲ 320: 
adevpo sp. 1 δυναμὲν δὲ 332r καλουμένην Sp. 1 δυναμιν δὲ eyes 344: κλωνας 
μέχρους SP. 1 Óvvamsv δὲ 352ν ἔψουσιν. και τὰ αλλα ποιουσιν ὡς... «λυκιου. 
δυναμέ δὲ ἔχει 35.507 κηπευτικη. ἀριστη δε... γεννωμενη. δυναμιν δὲ 350: 
καταχρίστων. 58Ρ. 1 δυναμιν δε συν οἰκὼ αὐυστηρῶ Sp. 1 365r ριξα.. δακτυ- 
lov zo παχος. 85Ρ. 1 δυναμις δὲ αὐτῆς SP. 1 καὶ χρῆσις SP. 1 Ψυκτικη 2817 
μελανθιῶ. δυναμὲεν δὲ 3851 — πορφυρα. εκ΄κρισις δὲ 454" καταφερομενους. 
συν ἐλαιῶ δὲ 313" προστιϑει. ελξινη δὲ ἐστι βοτανη. και λέγεται 414 καυλοι 
sp. ἐντέροις δὲ 228" ϑηριον. ϑανατον δὲ 406’ κισσοειδη. ϑυλακια δὲ 182 
ἄνεμων .ἴχϑυων δὲ 473: αποκομιζοιεν τους ἐπ πουρους δὲ 4065: βαλλων. 
ἱππολιχην δὲ 437. μαλιστα. καλαϑισκος δὲ 442" γεννωμενη. καρ δαμὴν δὲ 324" 
μηλινου. καρπος δὲ 68r ανϑή μηλινα.0 καρπος de 123 exindn.sp. I 
καρπὸν δὲ 166r φυλλοις. Sp. 1 καρπὸν δὲ 172: φυλλα.... ἐστρώμενα και 
απεσχιόμενα. Kapnov δὲ ἐπι ραβδιοις. μικρο 174: επεσχιόμενα. SP. 1 
καρπὸν δὲ 101} tov εἐπιμηχους SP. 1 καρπὸν δὲ 218γ φοινικουν. Sp. 2 
καρπὸς δὲ 241" παραπλησιον. καρπὸν δὲ 242" παχυ σπιϑαμιαιον Sp. I 
καρπον δὲ 253} καὶ ἄβροτονοι. καὶ πυρωδεις τη γευ] σι. καὶ ἀαρωματιζουσαι. 
καρπος δὲ 281: eyovra Sp. 1 εἐλισσεταε δὲ... καὶ ἡ προτερὰ SP. 1 καρπον 
δὲ ἔχει... μικρὸν SP. 2 act δὲ 333. ὁμοιον. καύυλιον δὲ 27t περιφερειαν. 
καυλία δὲ 161" μελαντερα. καυλον δὲ 67: πριων. καυλὸν δὲ 162: κοιλον. 


καυλὸν δὲ 163: ἐστρωμενα. καυλον δὲ 176. σκληροτερὰ Sp. 1 καυλον δὲ 2ΟΟΥ 
16° 


opens dealen sp. 1 φοδινου ὁ 
σικέλιαν δὲ 460" enahouv.ounvov δὲ 435" τὴν ᾿ 
κατεσθίει. τοῖς σχοπελοις de 477" χώρει. σπασμοι δὲ 431" 
σπέρμα δὲ] 168 ἐπωνόμασται sp. 1 σπερμα δε... μηκῶνος. 
παχεια sp. v φύεται δε.. τραχεσιν. δυναμιν de 226 | 
τὴ γεύσει sp. 1 καὶ τὰ φυλλα opora τὴς ἕεας Sp. 1 ὅπερ 
sp. 1 δυναμιν de... υδατος sp 1 sour 364) κλωνες διεσι 

sp. 1 evin λεύυκα.. ἐνστομα sp. 1 ὅπερμα δὲ 360. 
37" καταπλασὕεισαι. σπληνας δὲ συν οξι. καὶ evcuar 
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244" Ἰατος. σπληνικοις δὲ 262" tabeos.vyga de 38r ἐγείρεται. φλυκτεναι δὲ 
402: φυλλοφορους. φλοιος δὲ 103" το ὕψος .] φυλλα ὃ ἐχὼν 22: ποντικον.! 
προ αὐτου. 50. φυλλα δὲ 67r μειζονα. φυλλα de 120) σπερματαὰ Sp. 1 ανϑη 
posvixa εοικοτα ἀνεμωνὴ SP. 1 φυλλα δὲ 210" ἀκανϑα ἐστιν πλατειὰ SP. 1 
φυλλα δὲ eyovra γαμαιλεοντι ομοιὰ τῶ λευκῶ SP. 1 nrg αρτιφυῆὴς εσϑιεται 
ἐφϑὴ συν ελαιω SP. 1 καὶ 204: ἴσχυς .τας φωκας δὲ 468: χελωνῆς aspa. 
χελωνης δὲ 430v μεστη. χρησις δὲ 350" γευσεὶ SP. 2 χυλον δὲ 80) ροδινω 
sp. 1 ὠταλ͵γιας δὲ 175: ξπιτρεχει. ταῖς ὠτιλαις δὲ 470r. 

Ante adiectivum cum dé conrunctum: 

πεπανϑηναι. 850. 2 αβλαβης δὲ ἡ βοτανὴ προς γευσιν Sp. 1 Óvvausv 
δὲ 293" μετα γλυκεὸος. αδιψον δὲ Q2r τιτρωσκει. ad hog δὲ 470" νηχομένους. 
akdov δὲ 485: λευκοι. αλλοε δὲ 480) πλοκαμος. ad hou δὲ 48ον πυραμητον. 
agsoros δὲ 114 τελματωδεσιν SP. 1 αριστηὴ δὲ 200° πρασιαν ἐνίοε SP. I 
καλουσιν sp. 1 αριστῇ δε ἢ κωος. και σμυρναια Kas κρητικὴ 3377 αναφο- 
@sxoov .avragxns δὲ 208: ra μὲν φυλλὰ εχει ομοια κριϑὴ SP. 1 βραχυτερὰ 
δὲ 365r σκευὴ. βραχυτεραι δὲ 471: ϑηριοδηκτοις. συν γλυκι δὲ 247) ϑαλασ- 
σειᾶ μὲν τροφη. γλυκει δὲ 479" αμι. γνώριμον δὲ 6O' oxpo Sp. 1 δασυτερα 
δὲ 55" ονομα τεϑειται . αῳῷ εκαστου δὲ 425: πτεριδι. ἔλαττον δὲ IOOY τροπον. 
ἀλασσων δὲ 471" ελξινης Sp. 1 ἐλαΐτονα δὲ sp. 1 κλωνια διγονατα μασχα- 
λας πολλας sevavag eyovra SP. I τὸν de καρπὸν SP. I ἢ μὲν... πολυν 
sp. 1 ἡ de 202" ομοιον. 8Ρ. 1 edarvore|pav δὲ 234" φυλλὰα μεν EyEL ομοιὰ 
“000 Sp. 1 εἐλαΐτονα δὲ καὶ εἐπιμηκὴ προς za του περικλυμένου Sp. I 
ϑαμνος 330r παιδὼν sp. 1 evepyeorarov δὲ 188' dradegers 850. 2 evepye- 
Grepov δὲ 222’ ποτιξζομένον. ἕνίοι δὲ 3105 λευκοΐω. ΒΡ. 1 ἐνπορφυρον de 
211' ϑέρμαινει. ἐπιεικέστερον δὲ IO4' ὕδατος. ἐτερου δὲ 208: τοποις. ευχρη- 
στοτερον δὲ μιζον. δυναμιν δὲ 30° μανδραγορας. ἡττον δὲ 261" πηχυξᾶ. ἢ 
ϑηλεια δὲ 413" ὑπερ μεγεϑη. ἰσχυρον δὲ 460" iaras.sp. 1 μετ voov δὲ 186: 
τιαϑεψηϑεισα. κακοστομαχος δὲ 183" svoterv τὴν κατωτερὼ δὲ 240" επιμηκη. 
(sp. 1) κοινή δ᾽ avrov δυναμις ψυκτικήὴ Sp. 1 οϑὲν 222" κοστω Sp. I 
πουφοτερα δὲ 284) ποίει SP. κρατιίιστος δὲ 223" κρινοχλωρα. δὲ 132" ἵἴαται 
sp. 1 λειὰα δὲ 220" πλεονασϑέντες. λεια Oe σφαιρια 175} κεχηνοσιν μὲν 
sp. 1 λευκὸν de 213" evueyedeoregpor. λευκὰ δὲ 470) καταχρισϑεισα. λεπρους 
de 377" γλωσσας..λεπται δὲ 472" αἀγριω.. λεπτότερον δὲ 87" ηριγερον | ros 
dentorega δὲ 237" ὡς αψινϑιον. λιχρὸν δὲ 24" εἐπικαλυπτει. λιχνοταται ὃὲ 
4725 πυρος. μακροτερα δὲ 381: φυλλα ομοια ϑριδακει SP. 1 μακροτερα δὲ 
2205 φυλλα ομοιὰα πρασὼ Sp. 1 μακροτέρα δὲ 200 φυλλα dapvn εοικοτα. 
μαλακωτεραὰ ὅδε 103" τὰ pvlia ομοια ἔχει κισσω SP. 1 μαλακωτερα δὲ 333; 
τιθϑυμαλλον Sp. 1 μαλλον de 332" τὴν ὁὅον. μεγιστηή ὅε 401: πλατανὼῶ 
sp. 1 μείζονα δὲ 171: ευωδη. 5Ρ. 1 μειξωνα δὲ τα προς τὴ ριζὴ 8Ρ.1 παρα 
μακρον ds IO5r εχει. ὡς ξιφειου. μειξονα δὲ 143" διεφϑαρ᾽μενον. μέλας δὲ 
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ἔστιν τὴν ειδεαν. καὶ ὕπο mherravaig pegerar. ὕποφερεται δὲ 454v αλϑεας, 
μελανωτερα ὅὲε 168r τῆς ρῶας..εν μέσω δὲ 26ξν ταξιν. ξηρα de κατα τὴν 
πρώτὴν..καὶ στρυφνὰ τὴ γεύσει. πασει δὲ 94) ὠσχει sp. 1 ξηραι de 256" 
παρασκευαξων «ξήηρον δε.. ἀπουλοι ἕλκη. 16r δυσεντεριαν. ολὴ de 25: καϑαι- 
ρει. ολὴ δὲ 28:5) συνστασει sp. 1 olm δὲ 185) προσκειμενα. sp. 2 olog de. 
μειξζων sp. 1 κινοῦσι λαχανευομεναι. 5Ρ. 2 καϑεψομεναι δὲ 202) κτενξε. ἐν 
προσϑεέτω δὲ 300" τοτ' av μαλιστὰ νικηϑειη. ravra δὲ 468v κατακτινι. παντες, 
δὲ 470" παραφυαδων. παν τῶν δὲ 244" ἕτερον ειδος κοτυληδονος ἐστιν. παχω- 
τέρα de 164r σφοδρον. πικρὸν δὲ 46' παιδα. πλιστα δὲ 463: ἔχει. ποιῆφαγος δὲ 
ἔστιν καὶ σιτειται τὴν γὴν "τὸ Òe 420" λυκιον. πολλοὶ δὲ 92: φερονται. συν 
πολλὴ de 465" εοικος... μυρ᾽μηκι τοῦτο. πυρροῦ |de ἔχει τὸν αὐχενα, τὸ δὲ 
elko 417" ελαιας. στενοτερα Öe καὶ μαλακωτέρα. καὶ 147" ἐριδε. στενοτερα 
δὲ 5or φυλλαὰ ἔχει eupeon . στενοτερα δὲ 167' δυναμιν.. τὴν αὐτὴν τῇ 
ἀκακία .8Ρ. 1 στυπτικωτέραν δὲ. καὶ ξηραντικωτεραν. sp. 1 ποιουσαν 3557 
ελξινη. ταπινοτέρα δὲ 213: εὐυξωμω ομοία. τραχεα δὲ 264" ἐνσπερμον. ὑπο- 
πικρὸν de 45) ἀγριος. ὑποδεέστερον δὲ 311} μεγαλοιο .] ὕστερικαις δὲ 388: γη. 
φοβερωτατους δὲ 408: καϑαρσιν. ψιλοι δε 339" μαλασσει. ὦμον de 142" 
κοιλίαν Sp. 1 ἐψηϑὲν ὠμὸν δὲ 244) παρεχουσαν, ανϑος, ἣν mov φιλεέτερον 
μεν αλλοι. φιλαλληλων de allot 4275. 

Ante pronomina et numeralia cum δέ coniuncta: 

βαφυοσμος. ἀμφοτεραι δὲ 153" eveg γῆς. αμφοτέρων de 154} οὐχ omorog «| 
τραχεια. ἀμφοτέρων ὃὲ 172 ὡς ερεβινϑον. ἀμφοτερας ὅὲ 174) καρὅαμον. 
ΒΡ. 1 auporegwv de 187" πρὸ αὐτῆς. ἀμφοτέρων δὲ 245" ϑατερου: sp. 2 
ἀμφότεροι δὲ 3365) χρησϑαι sp, Ka} ξαυτας de 222) δι αὐτῆς sp. 1 evior δὲ 
223" αποκαϑαιρει sp. 1 evror δὲ ἐπλανηϑησαν sp. 1 voproa | τες 226' σπερμα. 
Sp. 1 φασιν δὲ ϑνησκειν. 5Ρ. 1 ἔνιοι δὲ 227. νηστευσιν. 50. 1 evror δὲ 328: 
μύυακας sp. 1 ἔνιοι δὲ 332' ἄκακιᾶ sp, 1 evior δὲ 355} σκορ᾽ πιουρον exade- 
σαν ἕτερα de 110" ϑρεμ᾽μασι. μηδεὶς δὲ 410) πισσα.οιἰᾶ δὲ 443" ἐρυϑρα. 
Sp. 1 πὰς δὲ 175: διαιταν. τουτῶν de 400" καταληφϑεις alm. μετὰ ταῦτα 
de 410" προσοικοι. ἔπι τουτοις δὲ 460r μαϑων. συ de 473. ουτως. τινὲς δὲ 
80" ev τῶ μέλανι. τεναῖς δὲ 141) παρακ᾽μαξει. τινες δὲ 373" μέτριον. τις δὲ 
461: τρέφει. τις ὅδε 468" αγίγειλαντες.. τισειν δὲ 4761 πληρες ευωδιας.. τοιοῦτο 
de 59) μέτα τινος | δριμυτητος sp. 1 toeven δὲ 200r oxoy yes sp. 1 
zotovrog δ᾽ ἐστιν 3327, 

Ante adverbia cum δέ coniuncta: 

τριχῶν «ἀμὰ δὲ 183r ἀρμοξουσαν sp. 1 αλλως de 223: τυχη. αλλως de 
424: κεχρησο πρὸς τὸν τουτοῦ ποτὸν. αλλως δὲ 458" λανϑανειν... δυναιτο 
Sp. 2 τὴν αλλως δὲ 464) εξωϑεν. ἐνδοϑεν δὲ 82: κτεινξι. ΒΡ. 1 evrorar de 
261" δηχϑέντας..ἰδιως δὲ 24: pheyua ἀγει.ἴδιως de 354: διαφϑειρονται. 
ειλεως δὲ 468: πίνειν. καϑαπὲρ de 451' βοηϑει. μαλιστα δὲ 62" τόποις. 
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μαλιστα δὲ 165: πλατανω. μολλον δὲ 67" ἴστασθαι. μαλλον de 130. λαμβα- 
νομένοι νῦν de 461) ποϑισα per οἰνου ὁμοίως δὲ 1120 ὕψος. ὁμοίως δὲ 
48: παρδαλεις. παραχρήμα δὲ ὅδι πεφυκὲν. οὐ παραχρημα δὲ 402" ἐρχομένη. 
ποτὲ δὲ 399v ovv οινῶ. ποτὲ de 436. προχωρεῖ. more δὲ 455" γλωσσαν εἰ 
τις φαγεῖν Oom τῶ gro λαλουντι παιδιῶ. παντῶς αὐτοῦ ταχεῶς λυσεῖ τὴν 
σιῶπην sp. 2 σοφα δὲ 481r πένται. σπανίως δὲ 272" αὐτὴν. τότε δὲ 4061 
ταξεως. τοτὲ de 460: καλειων. vore δὲ 479. μηλινα. ταχεως δὲ 109 ἕατροι. τὸ 
τριτον de 67r omotov κρόκου ανϑει. ὑστερον de 105r δια πα΄ | ros. φοβερως 
de 408r οϑὲν de καὶ τὸ εἰδος. τινες δ᾽ 378". 

Ante coniunctiones cum δέ coniunctas: 

ἔστιν. εἰ δὲ 460: ἀνελίκονται. εἰ de pe 462) εὐυκολως. εἰ δὲ 471" τυχή.. εἰ 
δὲ 309 λυπεῖ. 5ρ. 2 emerdav δὲ 440, προσετεϑὴ..ν de 408: eoupor . ἥνικα 
δὲ 464: πληέτει. ὁπως de 422». 

Ante praepositiones cum δέ coniunctas: 

λευκοτερα. απὸ δὲ 11OY deyw.ap ov de 450" βρωθειση. dia de τὸ 
ὑποστυφειν 38: χολὴν Sp. 1 εἰς δὲ 332r πλανωσιν, 5Ρ. εἰς δὲ 193" ξυλω- 
ὅεις .5Ρ.1 Εἰς δὲ 201r τὸ πρῶτον..ἕν δὲ τω πεπλανϑήναι. κροκιξοντα O6 
χκυτιδα. εν δὲ ogv ἐκβλαστησιν.. 5Ρ. 2 ev δὲ 230" ἀνίεται. ἐν δὲ 261} πολῖλαι. 
ἕν δὲ ταῖς νυξὶν 463: χωριον. ἐνεκα ὅὲ 406" mer οἰνου Sp. 1 ἐπὶ δὲ τῶν 
πυρεσσοντωῶν 221: καταχριομένον. ἐπι ὅε 240ν ἴριν. ἐπι δὲ ταυταῖς 437: 
εἰ διδαχϑήναι ἐπι de 480, τέτρωται. κατα de 466: ed υδατος. κατα de 
193 καθαίρει. μετα Òe ἐρινου adevgou 183, ϑεραπευει. μετα δὲ 156° κατα- 
σκεὺ |aber.sp. 1 μέτα de 190 διαμένει sp. μέτα δὲ 228, χυμιωμενὴς . μετα 
de 306. ἐπεϑεσαν αντὴν .5Ρ. 1 μέτα δὲ 405) λιαν. μέτα δὲ 408" εἐπιμέλως.. 
μετα δὲ 426: ευξζωμον. παρὰ πολυ δὲ 1OOr ϑήραν. πέρι δὲ 420) τὴν μονο- 
χλωνὸν ἔχοι. περι δ᾽'αυ ποσιν 388) κυπρινὴ. πρὸς de 23" παύει. πρὸς δὲ 
τὰ ἴοβολα 181: χρωϑεϑα. προς δὲ 208. προσμιγνυμένων. πρὸς δὲ 366r ὡς 
προείρηται sp. 1 πρὸς δὲ χονόρων 366' γεννήτικος πνευματων.. δυσπεπτος ... 
μαλακτικον. πρὸς δὲ 371' τίκτει, πρὸς δὲ 460" ϑαλασσιῶ.. πρὸς δὲ 470" τριγ΄- 
wa. πρὸς δὲ 484v at ἀπαγορευσαντων μὲν νηπίων. τοῦ τετραοδιξειν. πρὸς 
de τὴν odOnv 453. ἴαται. συν δὲ μαννὴ 1O9Y σὺν μέλιτι. συν de συκω 
260" ὕγιαξει. συν δὲ πανακι 295" ἄπεχομενοι. συν δὲ 470) ὕπο τινων. 
ὕπο de 426". 

Ante participia cum δέ coniuncta: 

νικήσειεν. αἰρεϑεντος δὲ 469" ἀγονοὺς ἴστορίται. ποιειν. ahipopeva de 
278ν μέτα μέλιτος κατὰ τοῦ αἰδοιου. ἀχρι δακτυλοῦυ |. sragarrer τε. ἀναξεσϑεν 


de 269v αἰμουντες. μὴ ἀποκαϑισταμένων δὲ 100" κατολισϑένει, ἀνιλειχϑεισα 
de 484v μένειν. απαλ᾽λαύτομενον de 410) περιπέσων. ἀπηχϑήμεναι δὲ 400" 
περιφυες.. αὐξομενον δὲ 302) ἀρηγέι. ἀφεψηϑισα de 381" ροουντα Orad γιαν.. 


ἀφεψομένον de 23' nod zou. βρωϑεισα de 105" πλυϑεισα. διηττηϑεισα de 
16 
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442% ελλεβορου φωκικου. μεταποιῆ. τεῦ | doreov de 4540 agpoker . eyyoropevos 
de 183" καρπον. ἐμ᾽βαλλων de 450 λιβυῆ. ἐνκριτεον δὲ 46 ελαιω.5ρ. 1 
ἐπιχρισϑεντα δὲ 226r βρωϑεν. ἐσϑιομενον δὲ 2771 καυσομενον.. ἐσϑιομενα 
de 163" αἰρουσιν sp. 1 epdor δὲ... ἐκλυουσιν sp. 1 καὶ o εξ αὐτῶν οπὸς 
370: tarat.sp 1 εφϑα δὲ 228: καταπλασσομενον. ἐψομένον δὲ 307) λευκαενει 
δε. «τὰς οὐλὰς. ἐψηϑεισα δὲ 154. ὕπεθησα".  ἡψημενα δὲ ον βρωϑεν.. 
sp. 1 ewnder δὲ 186 τὴν ὁδον. μεγιστὴ δὲ ουσα ανωϑὴς ἐστιν. ἢ... γιγνεται 
μέτα ραϑυμιας. βαρυνομενους δὲ 401: ἄχει. ἐχεοδηκτοις δὲ 116 wad dana. 
ξεσϑεισα δὲ 178: πλατυνομενον. ϑαυμαστον δὲ 476: μηκει. ϑηρῶντος δὲ 4015 
ἴσχαιμος. ϑυμιαϑεισα δὲ 215: ἀνασπασαι. καϑελίκομενοι δὲ 477" eronrat Sp. 1 
evior δὲ... πινουσιν sp. 1 καϑεψηϑεισα δὲ 332) τριμμα. καλουμενον δὲ. 
sp. 3} μυττωτον 316v τόποις. 50. 1 καταπλασϑεισα δὲ 176’ λευκωματα.8ρ. 1 
καταπλασϑὲν de 254" mgooridevreg sp. 1 xarandarrouevor 370' δυναμεως.. 
καυϑισης δ' 27" καϑαρσις. evergerovoa στόμαχον ἴσχυρως Sp. 1 woms δὲ 
καὶ καταπλασϑεις. ἴανϑ' οὖς καὶ ἐφηλὶς καϑαίρει. τὰ δὲ 171" ἑαυτου, λαβων 
δὲ 415 apa ταις. ] χελιδοσι φυεται. ληγουσαις δὲ 373" λογον. λυϑὲς de 4501 
ooav εἐπιγομένον. νικῶντα δὲ 462" προβαλίλομενος .ορωντὲες δὲ 461" αλγη- 
σειεν .οδυνωμένη δὲ 472) πικρὰ πρὸς yevow.sp. παλαιουμεναι δὲ 148: 
πνευμα. πελιδνωϑεντων δὲ 453" χλωρος. πεπανϑεὶις δὲ 82' ϑερμαντικη. 
πεπτικη. ποϑισα δὲ 86" ὠφελει.. 5Ρ. 3 πινόμενον de 237" φλοιος. ειτα aheoas 
καὶ εὐυχροιας ποιήτικον. πλεινασϑὲν δὲ 250" γευσιν ὑποστυφον. ποϑὲν δὲ 
265r κακοστομαχος. προστεϑεις δὲ 132} o δὲ καρπος πινόμενος. σπληνα 
τήκει. προστεϑειδα δὲ 111) πραῦνε. καὶ pale κατασπα. προύτεϑις ὅς 3157 
καταπλασσομενὴ..5Ρ. 1 προστεϑισα δὲ εἐμμηνα κινεῖ. τραυματα zoldd d'un 
καϑαιρει, σὺν μέλιτι 310" καταχριομένον. 5Ρ. 2 συμμιγομένον δὲ 208» δασυνει. 
συνε ψηϑὲν δὲ ἔλαιον. καὶ 27" διαμασηϑεισα. συνχριομενὴ δὲ 250) νιπτει. 
ταραξας δὲ 299v ουρητικώτερον.. ταριχευϑεντα δὲ 133" ευῶδεις.. τμηϑεισαι δ᾽ 
148: τρέψεται. 8Ρ. 1 τρῶσας δὲ ἡντινὰ καὶ τυχὴ.ο δὲ 408 καιρῶ ὕοντος 
de 432) Border. ἐμέτικον τε φαρμακον... σκευαξεται, και... ἐν χαλκῶ κυπριω | 
ev τοῖς ὕπο κυνὰ ἡ λιασϑεντῶν ἐπὶ ἡμέρας τεσσερακοντα. ὑποστροννυμενὴ 
δὲ 247) λειαν:  ὕποτεϑεν δὲ 307. φυλλα. φερομενα δὲ 455" ρηέτει φυ.. 
ραϑις de 250ν. 

Ante verba cum δέ coniuncta: 

gopovyevog.ayer δὲ οὐρὰ αιματωδη..σμηχει de; τήκει. λυϑὲν δὲ 46° τόποις. 
ἄγει δὲ 103" καὶ ὕστερας ἀλγήματα. ἀγει δὲ 162: υδατος.... ἐπιρροφουμένου 
sp. Layer δὲ 218" μίγνυται. αγουσι δὲ! 240) διακλυξομενη. «ἀγει δὲ 257) ἀποβρα- 
σϑεις apt δὲ 275" διαχριει «αγει δὲ 300" ἰσχιαδικους sp. 1 ἀγει δὲ 328 ὕστερικαις., 
apr δὲ 351) ποίει. ἄγι δε... mivopevov.sp. 1 βιβρωσκεται δὲ 350" ρηγμασιν 
sp. 1 ape δὲ 376 μιγνυῶν ἀναγρου.. ἄγε δὲ 441' χωρία. ἀρμοξει δὲ 40: 
χυλίξειν.. 5Ρ. ἀρμοξει δὲ ger κινδυνωδες. ἀρμοζξει de 130) σμυρνεον «αρμοξει δὲ 
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162r aptovs SP. 1 αρμοζει δὲ 237" 7aver.appoler δὲ 250" πικρὸς SP. I 


ag uoler δὲ 299" στεφανους. ἀρμοξει δὲ 301. ριξα λεπτὴ ἀχρήστος SP. 1 pve- 
ται ἐν ἐργασιμοις χωρίοις SP. 1 αρμοζει δὲ 381: ϑεθμηι ϑαλαττηι. αἰρι δὲ 1397 
στομαχον. συν οινω. αἰρεε δὲ 181: avadnupder.sp. 2 asper δὲ 206r ἑἱρινου. 
αἴρει δὲ καὶ paxovs καὶ λείπρας. καὶ 237 emspopovuevov Sp. 1 auger δὲ 
285" εκτινασσειν .38Ρ. 1 arper δὲ 318. χρησϑαι. ΞΡ. 1 atpes δὲ 3357 ευστο- 
μαχος δὲ μαλλον. αἱρεε δὲ 377" μελιτι. asper δὲ 3827 περε πλευμονιας.. avayer 
δὲ και τὰ ex ϑωρακος. sp. 1 μίγνυται 172: ἀποῦσμα. ανακαϑαιρει δὲ 26: απο- 
σμηχουσιν. ανακολλὰ δὲ 178: ποιει. αναστομοε δὲ καὶ υστεραν. χρησιμὴ δὲ 
261" σαμοϑρακην. ανεχουσι δὲ 410: τυγ᾽χανει. ἀπέχει δὲ 430: παρορμαν. 
sp. 1 αποκαϑαιρει δὲ 254) ὦμον. .8ρΡ. 1 αποκαϑαιρὲει δὲ και paxovs και 
εφηλιν 302: ὦμον. ἀποκαϑαιρει δὲ 324 αγει.... κατα κοιλίαν 5Ρ.1 anorte” νει 
δὲ 248: τυγ᾽χανει. 50. 1 ἀποπνει δὲ 412. αιγιλώπας . αποτιϑεται δὲ 57° τριπτος. 
αποτιϑενται δὲ 134) ασϑενεστερον μέντοι. ἀποτιϑεσϑαι δὲ 1361 wonen ϑαψια. 
αποτιϑεται δὲ 147" pvlda λεπτα πυκνα. αὐξεται δὲ 145: νομη. ἀφεξεται δὲ 
394" ϑεραπευει. ἄφιστησιν δὲ 240) 316" παραιτιται. Bonder δὲ 46: ανωδυνοις. 
Bond: δὲ 88" χαραδωδεσι. βοηϑ' ει δὲ 306 ποϑεν. βοηϑει δὲ 237: μακρα. 
γενναταε δὲ ΟΔΓ αφιησιν. γενναται δὲ 105) λαμβανονται. γενναται δὲ 1107 
οξεε. Sp. 2 γενναται δὲ ΙΟϑ' μιὰς ημισιας.  Γινεταε δὲ 147" μιγνυται. 
Sp. { yevvarau δὲ 235r ξεσεις. καὶ φλύυκτεναι.. φλυονται.. ysyverau δὲ 
406" αἀρτηριας. des δὲ Οο2"᾽ φυγεολων. παρωτιδων . δει δὲ 03" μελιτει εφϑω. 
des δὲ 1OQr αρμοζουσιν sp. δεε δὲ 2221 σφοδρα. δὲ δὲ προαλιψαμενον 
τὸ προσωπον καὶ τας ρυσιδας. ovrog πλησιαζει | 2691 owa . der δὲ 
366r εκαλεσεν. δευτερευει δὲ τὸ αἰγυπτιον. εἰτὰ Ι8ο᾽ τόποις. δικνυται 
de 397" ταπινος. διαγίελλει δὲ 411") καρπον.. διακρινοις ὃ αν 425: επι- 
τυχειαν. διατριβουσειν δὲ 480) οὐκ anders. διαφερει δὲ το. καϑαιρει. 
διδοται δὲ 110" λυσει. διδοται δὲ 180" κεκραμενον osvao Sp. 1 διδοται δὲ 
1055 ἔστορειταε. διδοται δὲ 268" πινεται SP. 1 διδοται δὲ 320, επικλινεστερα. 
ἐπ ano Òe του καυλου oder | σφαιρια ev oss o καρ᾽πος. διδοται δὲ 334: ὕστε- 
φικαις. ay: δε καὶ καταμηνιᾶ. διδονίαι) δὲ Oer 3.1. ϑεραπευειν. διδοται δὲ 
385" zov ευροντος.] διδοτε δὲ 420" Ôrdov., διδου δὲ 436: προσοικοι. δικνυται 
δὲ 427" ἐλαιω. διῶκι δὲ 24° wodev.sp. 1 διώκει δὲ 237. νομιξον | τες. δοκε 
δὲ 23: ανακαϑαιρει. δοκει δὲ 47: και DÔaroòn.sp. 1 δοκει δὲ 202" ευρισκε- 
ται. δοκε δε. τα φυλλα 267" τοποις. δοκι δὲ 2671 ]. δοκι δὲ 200" φύλλοις 
sp. 1 doner δὲ 353" διαμασωμενη. δοκι δὲ 373} διολλυσιν γενη. ὅρα δὲ 4175 
ἀχρήστοι. δυναται δὲ 43" ἡμέρου. δυναται δὲ 54" κιχωριου. 5Ρ. 2 δυναται δὲ 
48" ἀκροχορδονας. ὄυναται δὲ 130" εἐνχλωρου. δυναται δὲ 138" αχρηστοι. 
δυναται δὲ 153" εἰιλκυσεν. δυναται δὲ 157. ovre ανϑο: φερει. orka ayonorog., 
δυναται δὲ 108: διπηχυν. δυναται δὲ 1Orr στυφο [τη yevoer. δυναται δὲ 
216r ἔχει. δυναται δὲ 246" πολυχρηστον. δυναται δὲ 272v γευσιν. δυναται 
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de 281" τοιοῦτο. sp. 1 ὅυναται δὲ 300" axpoyogdovas . δυναται δὲ 318" βιβρωσ- 
κεσϑαι. δυναται δὲ 360) paldara.sp. 1 δυναται δὲ 168r ομοιᾶ. δυναται 
δὲ 384ν ev ολιγω. δυναται δὲ 412) δυσεντεριῶντας ἴαται.. εὐκλυξεται δὲ 
310, ϑερμαντικοις..ἔκλεγοῦυ δὲ 261" γευσει. er leyov δὲ Gor γιγνεται. ew φρασ- 
σεται de 450" ἴδρως.. ευριίσκεται χροα χολωδης.. ἐνχυματιξεται δὲ 165" χρησι- 
wos.sp. 1 ἐνχυλίξεται de 230" ϑανασιμοις. sp. 2ebegav δὲ 228" ὕρμα.5ρ. 1 
Ἑοιϊ κεν δὲ 1875 εσχισμεναι. 5Ρ. 2 Eomev δὲ 323" ἵσταται. ἔοικεν de 442: 
iarar erneer δὲ 183r οσμη. πρωτευει δὲ τὸ κρητίκον. ἕπεται δὲ 50" αγκιστρον.. 
ἐπιβουλευειν δὲ 463" επισταμε σωξειν. ἐπισταμε δὲ 432) αὐτῶν. 5Ρ. 2 ἐπι- 
τιϑείται de 190° φεγγος. ἐρ᾽χεται δὲ 418" χρωμενος.. 5Ρ. 2 ερ᾽ χομαι δὲ 399" 
εξ ἐπιλογῆς sp. 1 καὶ avapav παλιν ἐπιπορευεσϑαι.. ευρισκέται δὲ 223' τουτω. 
ευρισκεται δὲ 306" θλιβομενη.5Ρ. 1 ewerar δὲ 165) ϑεραπευσαι. ἐχε δὲ 1157 
περικεχαλασμαινα ποί σως. ἔχει δὲ 121" evwdes.sp. 1 ἔχει δὲ 235" λεγομένη. 
ἔχει δὲ 245) βουγλωσσου. εχει δὲ 286. εἰ κωτικη. εχι δὲ 307) αδροτερον. 
sp. 1 ἔχει δὲ 323" ἐνεργεστερον.. ἔχει de 320. φύεται ev κρητὴ μονὴ 8Ρ.1 
ἔχει δὲ 341" μοιΐρα. ἔχει δὲ 401) ϑαττον. ἔχει δὲ 4055 διᾶφορα.. 5Ρ. 1 ἔχει 
de 411" προσαγορεύεσθαι. 5Ρ. 2 ἔχει δουν 413" τῆς νύυκτος. ἔχει δὲ 418ν 
ἀναιρεῖ. ἔχει Öe 422" βοηϑειν. ἕξει δὲ 428: διαφϑειρονται. ἔχε δὲ 432' ἵαται. 
ἔστι de 50' λαχανευξται. ἐστι δὲ 51" ἀποφλεγματιξει. ἐστι δὲ 103" ev οικο- 
πεδοις. ταριχευεται δε... εἰς βρωσιν. ΒΡ. 2 ταράττει de... στομαχον.. ἐστι δεὶ 
193, oropaytxarg.sp. 1 Εστι δὲ 193" ϑανασιμὸν..5Ρ. 1 ἔστι δὲ διουρητικον 
sp. 1 κοιλίας τε ὑποβιβαστικον. ϑεραπευει δε... πινομένη.. καὶ 105 ταπένον. - 
ἐστι de 244) διαφυγοι. ἐστι de 300) λαγ᾽χανει. ἔστι δὲ 402" πλησιον ἀπο- 
λεπτυνέται Òe εἰς τὴν ουραν. καὶ ἔστιν μυουρος.. ἔστι δὲ 403" προσαγορευ- 
ϑισα. ἐστι δ᾽ ouw 415: προσαγορευέται. ἔστι δὲ 426") οὐχ otov τε εἰναι μὴ 
πονηρον. εἰδοτι σοι καὶ ταῦτα διεξελευσομε. ἐστι ὃ ovv 4317 οὐδεν. ἐστι δὲ 
434 ἴδειν. ἐστε δὲ 445" Ἰωραν. ἔστι δὲ 447" ὕπαγει δὲ γαστερα. ἐστιν δὲ 
τῶν 16 επιτεταμενῆης. ἔστιν δὲ καὶ λεπτομερης 20° ϑέρους de ανϑι. ἐνίοτε 
μὲν ἀρτεμισιαν. ἔστιν δὲ 21: χολωδη. ἔστιν δὲ 23" ευρυσιπελατα. ἔστι δὲ 310 
ev καππαδοκια. ἔστιν δὲ 45: τόποις. ἔστιν δὲ 70" εοικοτος.. ἐστιν δὲ TOS: ἀρτι- 
σκους.ἔστιν de 134" γαλακτι. ἐστιν de 136 ελαια. ἔστιν δὲ 153" ἔμετον" 
ἐστιν δὲ 171' ἕἴαται. 5Ρ. 2 | ἔστιν δὲ 176° ταριχηρου.5ρΡ. 1 Kors | de 186 
zoigas.sp. 1 ἔστιν δὲ 186' ἀννησσω. λευκο] τερον δὲ sp. 1 orka von καὶ 
ov Pedra sp. 1 Εστιν δὲ 188r ἡ zoa sp. 1 ἔστιν de 215" ϑριδακος sp. 1 
ἐστιν de 223" κομμέι. 8Ρ. 1 ἔστιν de 2307 οξους. ἐστιν δὲ 261" arparmdeg . 
ἔστιν δὲ καὶ ὠκυτοχίον. τὴν αὐτὴν δὲ 2787 κοιλίαν, ἔστιν δὲ καὶ αλεξιφαρ- 
μακον. ολκη 208. ἐνυγρα. ἔστιν δὲ 307" οὅους. ἐστιν δὲ 323' εὐξωμου.. ἐστιν 
de 324: ἀναιρουνται sp. 1 ἔστιν δὲ 332' ἐσχηκεν. ΒΡ. 2 ἔστιν δὲ 340" εἰδος 
ὑπάρχον sp. 1 ἔστιν δὲ 354: ἐψομένος sp. 1 διαφερει δε... μέλαν Sp. 1 
δυναμιν δε... ὕδατος ἀποχεομένου. Sp. 1 λύτικον ... ἀφεψημα sp. 1 ἔστιν. 


317 
de 366: χωριου. ἐστιν δὲ 465" βοηϑησειν. εἰσι de 40" περιφερη. εἰσιν de 415 
ἐσϑίονται. 5Ρ. 1 εἰσιν δὲ 234r περεωνεῶ. εἰσιν δὲ 323' τρέφει. εἰσι ὃὲ 4185. 
κερα δυσ. εἰσι δε 402" τῶν δυσχερων..5Ρ. 1 εἰῆ ὃ αν εχουσα 432. φαρ'μακον. 
sor δὲ 428: ποτὸν. ἑστω δὲ 444" καρδαμω.5ρ. 1 ξεσϑεισα δὲ 178" τοῦ 
γάλακτος. ἡδονται δὲ 4155} amel γαζεται. ἤχει δὲ 410: ἐχπεφυκασιν. ϑεραπεύει 
de 57" τρις ἡμέρας. ϑεραπευει δὲ 115} εκ πεφυκασιν. ϑεραπευει de 1271 
ϑρυπτεῖν..5ρΡ. 1 ϑεραπευει δὲ 234" Eagos.Sp. 1 ϑεραπευει δὲ 335) νόμος. 
εϑεσπισεν de 445" λεπτυνονται. ϑήρωνται δὲ 472) συστασεως. ϑρυπ. τι δὲ 
165" δυσουρουσιν. ϑρυπτει δὲ 43" τήκει. ἴαταε δε 1ό6ξ' φλεγμαντωδη.. ἴαται δὲ 
313" κακούργειν. ἴαται δὲ o orvog αὑτὸ ex τοῦ παραχρημα. ἣν un φϑασὴ 459" 
προστιϑεμεναι. ἴωνται δὲ 48. αρ᾽καδιας. ἴστησιν de 64" ἀρήγει. ἵστορειται δὲ 
145: τοποὶς sp. 1 ἴσχυ [ρῶς dotuv.sp. 1 ἴστορειται δὲ 104 διαμασωμενα.. 
sp. 1 Bonder δὲ καὶ ϑηριοδηκτοις ἐπιτιϑεμενα.. 5Ρ. 2 ἴστορειται δὲ 107: προσ- 
τιθέμενα. 5Ρ. ἵστορειται δὲ 107} evderer sp. 1 ἵστορειται δὲ 200" διδοται 
sp. ἴστορουσιν δὲ 233' ἵσταν. 80. 1 ἵστορουσιν δὲ 365: ὥφελι. καὶ ὠταλγίιας. 
ἴσχε δὲ 203" πινομένηὴ Sp. 1 ἴσχει δὲ 376" πταρ᾽μικον. καϑαιρει δὲ 103 
πνιγωδεστερος.. καϑαιρει δὲ δι ἐμέτωῶν ἄγων soude. μιγνυται δὲ 114" ξηραι- 
νοόμένος. καϑαιρει δὲ 147: οἰνω. καϑίστησιν δὲ 165r ὕπεγλυειν. καλειται δὲ 
37: λυει. καλειταε δὲ 85. yoovrar.sp. 2 καλειται δὲ 222) κυπριον. δευτε- 
gever τὸ ἐν Διγυπτω. καλειται de ἀμαραχον. moa ἔστιν 301" ey yus . καλυπ- 
τονται δὲ 4OIY ὡς οροβος. ἰ καμπτεται δὲ 174" ἡ μελικρατου. κατακλινειν de 
165r πραῦνει. καταπλασσεται δὲ 132) αἀποτιϑένται. καταπλατίτεται δὲ 242) 
ἰσχυρῶς sp. 1 καταπλασσετίαι) δὲ 344" ὕγιάξει. καταπλασϑεισα det δὲ 383" 
vopades. καταχριουσι Òe 447" πόνον. κατασταξειν δὲ 481" μιγνυται. κεέται, 
δὲ 270" διδοναι. κεκτηται δὲ 130) ἐστω. κέχρηται δὲ 457: ορυσσεται ϑέρους. 
και... ξηραίνεται. κεένει δὲ 110 μαλαγμασιν. κινεῖ δὲ 205: ὕδωρ. κινουσι de 
171: ϑεραπευει. κινουσι δὲ 175: προσενέκτεον. κεένει δὲ 200" καταπλασμα. 
κοΐλα δὲ 381" ἴσχει. κοπτεται de Ogr ἀπελαύνειν. κτείνει δὲ 153" ψιλοι 
τρίχας. κτεινει de 175: od ϑοπνοια. κτινει δὲ καὶ eluig .5Ρ. 1 καὶ σὺν μελιτι 
de, ποίει. αγὶ δὲ 350" πικραζων.. λαχανευεται δὲ 87) παραδισοις.. hayaveverar 
de 122" μέντοι. λαχα ] νευέται δὲ 314" πλέον. ἔλαχεν δὲ 406" μηλεα sp. 3 
βοτρυωδει sp. 2 λέγεται ὅε.. ποίειν sp. 1 τὸ δὲ ϑηλυγονο΄ 370) κπυτισος 
γιγνεται..λεγει Öe 457: διωκει. λευκαίνει δὲ 154} φαλαγγιοδηκτοις Sp. 1 Aver 
de 360) πραυν ουσι. μελαινουσι de 175: ἐψηϑεν. μίγνυται δὲ 245 ἐμβρεχο- 
μένον μίγνυται δὲ 36: προστεϑεντος.. μίγνυται δὲ 66, ἐστησιν.. μιγνυται δὲ Οἵ᾽ 
ὑπαρχουσα.. μίγνυται δὲ 102) μαλασσει Sp. 1 μίγνυται δὲ καὶ μελιτωμασιν sp. 1 
ra αὐτὰ δὲ 224" εμἰμηνα. μιγνυται δὲ 248" πληρὴ οσμης. μιγνυται de 261" 
ev oww. ἐπὶ δὲ του τεταρταιου τεσ | σαρα. ὡς λύοντα τὰς περιοδους.. μιγνυται 
δὲ 351) κεφαλαλγουσιν Sp. 1 μίγνυται δὲ 353: ἐκτινασσει. ΒΡ. 1 μισγέται δὲ 


183" ποιουσα sp. 1 μισγεται δὲ 210° διαφεύγει. ΒΡ. 1 νεμέται δὲ 405: 
17 
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κυματα. νέμονται δὲ 478: vovro.| ξηραίνεται δὲ 270) πραγματὸς. ὁὅωδεν de 
443" πικρὰ δὲ πρὸς γευσιν.. ομοιωται δὲ 136ν στεφανωματικος. ὠνόμασται δὲ 
ΤΟΥ πνευμάτωσις. Ὀνομαξεται δὲ 34) ριξα. οπιξονται δὲ 261" απορίρεον. 
φυλλα προὔποτιϑεντες.. εἰς κεκυλαμ᾽μενο΄ ἐδαφος. ἀναιροῦνται τε ξηρανϑεντα. 
οπιξουσιν δὲ 281) ἔστιν. opd ὃ ovv 403" τόποις. ὕρυσσεται δὲ 110" moor 
νομενα. παραδιδοται δὲ. ὅτι 124) πόίειν. παραινει δὲ 45) ἀλφιτω sp. 1 
παρακολλαὰ δὲ 367: ὠφελουσιν sp. 1 παρήγορει δὲ 366᾽ περιαντλουμενον. 
παρηγυρουσιν δὲ 142) ονειρωύτουσιν sp. 1 παριῆσιν de 188: παρηγορει. 
sp. 1 παριστησιν δὲ] 206r αὐτὴ Sp. ποίει... καταπλασσομενα Sp. καὶ περιχρε- 
σηται δὲ 228: οὐμη. πρωτευει δὲ τὸ κρητικον. ἔπέται δὲ 50. τὴν yevow 
mowrever δὲ 1145 πυρετοις..5Ρ. 1 πυρεσσουσι δὲ 285r συν οἰνῶ..5Ρ 1 πυρεσ] 
σουσιν de 200" εἰ χωρησαι. πασχουσιν δὲ 421) agpofer.maver δὲ 11OY 
ἔστιν. maver δὲ 120" πεπωκοσιν. παύει δὲ 40. μεϑ' ὕδατος Sp. 1 περιαπτεται 
δὲ 221: ελκωτικον sp. 1 περιελιττεται δὲ 196 τῶν ex avrov.sp. 1 περιέχει 
de 303" ερ᾽ γαξεσϑαι. περιραινουσιν δὲ 115' ποιουσιν sp. 1 πίνεται de 2227 
ἐνεργουσα. πινέται de 261) στελίλει. πινεται de 321: βοηϑει. mera δὲ 
368" τυγχανειν. mvr de det τουτο. καὶ ταυτὰ εἰς otwov καϑ' ἕκαστον δὲ 
437" τόποις. πλανωνται δὲ 134ν παύει. moter δὲ 153: αὐξεσϑαι. zoe δὲ 
158" peifova ποίει Öe 164 επιτιϑέται, moter δε, ἐπιϑέμενα. ΒΡ. 1 never δὲ 
172) mer οξυμελιτος sp. 1 ολκὴ δραγμὴς ποϑεισα. sour δὲ καὶ πεψιν. ξαν 
δὲ 195" ἐμμηνα..5Ρ. 1 zout δὲ 200: apewnuaros .8Ρ. 1 mort δὲ 227: βρω- 
ware „mout de 2617 μαλαχώτερα. ποίει de 273" χρώματι sp. ποίει δὲ πρὸς 
ἐνπνευματώσεις 5Ρ. 1 στομαχου 285: ἧς. καὶ δυναμις. ποίει δὲ 308Y παρηγόρι 
sp. 1 wort δὲ 310) ὕποπικρος. motet δὲ 320. παρηγορει. moter δὲ 321" κα- 
λουσιν, ποιει de 356) ἀποϑεσιν. 5ρ. 1 sort de 360" ξηρα. ποιει δὲ 24° 
zaravrhovueve „mout de 44: πνευματουντες..] ποιουσι δὲ 78: νοόμας.. moter 
δὲ 78v χρῶνται. ποιεῖ δὲ 30v λύυχιον. ποίει δὲ 02) καὶ μαλακοις. ore δὲ 93° 
συ κριτικως, ποίει δὲ 96° δρακοντιω, | ποίει δὲ O7" καρ᾽ πον φερει. moter δὲ 
985 ovv orto, ποιξιται δὲ 114" ἐμμηνα.. ποτιξεται ὅε 136" φλεγμονας. πραυνει. 
de 133’ φαρίμαχον. προσαγεσϑω de 454. op palog. προσέρχεται δὲ 56 κομι- 
ἕομενος sp. 1 μὴ προσέχειν δὲ 332. σπλὴ νας ἵἴαται. ρινεγχυτειται δὲ 175: 
προκειμενα. ρύεται δὲ 442) ὄὅυο ἡ τρια. σκευαξειν δὲ ΤΟΥ ενἵσταται “onge 
δὲ 334" προσπολυτήρει. 5Ρ. 1 σμηχει δὲ 1QOr καὶ ὥνομασται. ἐν ευριποις... 
φύεται. συλλεγεται δὲ 340. καλειται, συλλεγιν δὲ χρὴ 134” κοπεισα. Sp. 1 
συνάγει de 162" ριξα δὲ λεπτὴ μια. ἀχαριστος, συνάγεται δὲ 275} moter ΒΡ. 1 
συνεψεται δὲ 218. ex ϑειβεισα, συνκαϑέψεται δὲ 208" ποίει, συνπιεξιν δὲ... 
der 386v οἴνου λευκου, συντίϑέται δὲ 376: κεφαλαλὺ εἰς ᾿εἴσι. ταριχευονται δὲ 
230" βλαβησεται. τέμνεται δὲ 124) ὑδὼρ aper καὶ ουρα. 5Ρ. 2 τεμνέται δὲ 
344) ἀφλεγμαᾶντον. τήκει δὲ 214" αἴρει. τρέπει δὲ Gor mgooeveyder „toene 
δὲ 180r ἀποβρεχε. τρέφουσι δὲ 458: ἐχεσϑαι. τρέφει de 467 Bonder. φασιν 
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de 40" drayer. φασιν δ᾽ 75: μικρα. φασιν δὲ 123) agpofov.paow δὲ 212" 
Gregua.sp. 1 φασιν δὲ 227" ot ἵξρακές. φασειν δὲ 480: λιϑου. peper δὲ 
306) εμ᾽ βαλεσϑω.. φερουσι δὲ αὐτὴν κῆποι. καὶ τῶν ἀνδηρῶν οἱ πλειονες. 
πυτιᾶ τε 425) εξισι μὲν arpa δια ρινων. εξις᾽ δὲ ὁμοιως.... δια τῶν wrov. 
φέρεται de 405" Ἰην. φησιν de 262" ϑεέρους sp. 1 φυλλοροει δὲ φϑινοπώρω. 
Sp. 1 τουτοῦ 333" avro sp. poyvvrar δὲ εἰς οφϑαλμικα sp. 1 er o| στρα- 
κου 223" καρπον. φυλαύτεσθαι de 245) hap βανομενη. φυλαύτεσϑαι de 293: 
πταρίμου. φυλάσσονται de 386 μωραι. φυεται δὲ 106: τροφη.. pverau δὲ 158: 
λιβανω..5Ρ. 1 φύεται δὲ 176 λοιπὸν. φυέται δὲ 180) βοηϑειν sp. φύεται 
de 197" ἐπιστέλλειν. φυέται ὃὲ 216 βουβωνων sp. 1 φύεται de 221" διερ- 
φιμίμενος.. φυέται δὲ 237" κέκληται, φυεέται δὲ 338) omorov sp. 2 pverat δὲ 
344: σταχυὰς enta ἡ ὀκτῶ sp. 1 φύεται δὲ 365: ὕπαυστηρον. pverar δὲ ev 
παλισ᾽ κιοις.8Ρ. 1 πετρωδεσι. δυναμιν δὲ 371) τὰ φυλλα δριμεα. ριξαι 
ἀχρήστοι, φύονται δὲ 154) λέπτα..5ρΡ. 1 πεφυκε δὲ 185" ὁμοιαν ΒΡ. 2 χρὴ- 
σιμευει δὲ 284. ἀρμοξειν. χρησϑαι δὲ 174) διδοται. χρωνται de 163 καϑί- 
Groe. χυλιξεται de 165r αὐτην.. χυλιξεται δὲ 1300 συνχριομένος.. χυλιξεται 
de 300" ϑεραπευουσιν. χυλιξεται δὲ 3361 οξυωπίαν. 5ρ. 2 χυλίξεται δὲ 373" 
ἀναιρουν. ΒΡ. 1 βοηϑειται δὲ ἀκρατω. χυλιξεται ovv 188: veov . χωριξεσϑαι 
de 463ν avarger sp. 1 ποιεξι... ἐμβρεχομενος sp. 1 ὠταλγουσιν de 222) ὠφε- 
λει, ὠφέλει de 426) λαμ᾽βανομενοις. pelt δὲ 115: ged hovros . ὠφελησειξ 
ὃ ἂν 443r. 


lam secuntur aliae observationes de aliis coniunctionibus. 
Interpungitur autem non solum ante 4E sed etiam ante MEN, 
vel MEN — 4E velut in his: ποτε μὲν χολωδεις.. wore δὲ αιματωδεις emerous 
γινεσϑαι, δυιψα τε 400" μειρακίον περιβαλίλει. νυν μὲν... καλινδουμενον.. vor 
de 463" τοις μὲν ὁποιον dn λιϑὸς. τοῖς δὲ 40Ov ἔστι γενη δυο τῆς βοτανὴς 
ταυτῆς.. καὶ o μὲν του. μελανος 423v ἢ μὲν τις ἀγρια. ἢ δὲ σπαρτὴ III 
φύσιν. μέτα μὲν Ön τουτῶν zov βοτανῶν. ἡ duagarog ew βαλεσϑω.. φερουσι 
de 425". 

Interpungitur ante articulum cum μέν coniunctum: 

ὠμῆς .8Ρ. 1.0 μὲν ouw 173" devgo.n μὲν ovv 445v γιγνέται. ἀνεχέται 
μὲν ouw 454" δισσον εἰδος.ο μὲν 336" τῶν ἴχϑυων τινα. μὲν akovs 461" 
alla καὶ φυτὸν ἔστι κροτων ovrw Aeyopevov.o τὸν μὲν καρίπον.... peger 
420" τινα. ἢ μὲν 300) τῶν βοηϑηματῶων των παρὰ σου. ἡ με΄ δη τῶν ϑανα- 
τηφορῶν 394" wyooregpov.sp. 1 ἢ μὲν ἐντεριῶν 101" ὕποκισσις, ΒΡ. 1 ἢ μὲν 
τις κιρρα ποᾶ. αφυλλος 355" εὐμεγεϑεις. τὴν μὲν ἐπιφανιαν 286" καρ᾽πον 
στρογγυλον. 5Ρ. 1 φιξας δυω. τὴν pe [2400 διῦτον. τὸ μὲν 51) edo τὸ 
μὲν τι αὐτοῦ καλιται. σχοι ᾿ [245 ὅδιττον. 5Ρ. 1 τὸ μὲν 301" ἅψηται. τὸ μὲ 
440° ἅλιαιετοι. τὸ μὲν εἰδὸος 477" επιπλαύτομενα. τοῦ μὲν τοῦ σπέρματος 
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2771 καλουσιν .5ρ. 1 τα μὲν 220: 238" ᾿ονομαζουσιν. τα ue 25όν ἐκπεπλῃγ- 
μένους .τὰ μὲν πρῶτα πορρῶϑεν οραν ϑέλειν αὐτο. κατα μικρὸν δὲ 462" 
χροια .τοῖις μὲν 400". 

Ante substantiva, adiectiva, pronomina, praepositiones, 
adverbia, verba cum μέν coniuncta: 

δοκει. δοξαις μὲν 446: ελεαν. ἐμπαλιν ϑέρους μὲν 420" αλλα και τω 
εἰδε. μηκχους me [γὰρ μέτρον παρέχεται 401 Aeyovor. ποΐαμος μὲν 410: αἱ 
δὲ ϑυειαι. τροφῆς μεν... ὀρέγονται. καὶ οὐκ α΄ ποτε λιμωΐτουσαι κορεσϑειεν. 
τους δὲ 470: χαριν :[ Epos μὲν ovv 412) κλοπὴν του πύυρος. αλ᾽λοι μεν 
405" συλλεγουσιν 5Ρ. 1 ἐνιοε μὲν 223} τοις ὁδουσι. πρωτον μὲν 4067 ονομα- 
ξουσιν. πρωτον μὲν 4471 ἀαναγαγοντες πρὸς αναπαῦυσιν .ταυτὰ μὲν OVV 410" 
προς το μιμησασϑαι αὐτου τὸ λευκὸν καὶ κουφον. εἰς μὲν 10Ο᾽ axpag . προς 
μὲν 477" δυναται. ανωλεϑρος μὲν 422) ἡ δὲ paxga.|nrrov μὲν IOr ze | 
ται. νῶϑρων μὲν ἤδη τῶν σκελῶν. τὸν μελὼν δὲ αὐυτοις 482" νέμονται. ὀλιγοι 
μὲν 400 o δὲ κυρηναικος καὶ σικέλικος. 5Ρ. 1 ασϑενεστεροι μὲν εἰσιν τῇ 
δυναμει SP. 1 πολυχυλοε δὲ 103. γένους. ὕψηλος μὲν οραται 428" τῆς 
τελευτῆς ἐπελ᾿ϑουσης. αγουσι μὲν 463" o δὲ ονομαξουσι βασιλισκον. ἀπορρεῖν 
μὲν τας Gap xag 408" ποιεῖ διαιταν. ἀυαινομενος μὲν 4O6Y κατασκευασαι : εξει 
μὲν 428r ελϑων. επιτιϑεται μὲν 400) ἢ αλκυων. μετεβληϑη μεν εἰς op veov 
του δὲ 480" ἐματια. φυεται μὲν 147" ταλαιπωρουμενον. νυν μεν 461: γιγνεται. 
ποτὲ μὲν 300) Ὀὑπαλλαττει. καὶ | ποτε μὲν 4011 ou δὲ Sp. 2 ὑπ opems καλου- 
σιν SP. 2 φύεται μὲν EV τῶ σιτῶ και ταῖς αρουραις SP. 1 φυλλα eyov 3527. 


Interpungitur etiam ante PAP cum articulo, substantivis, 
adiectivis, pronominibus, adverbiis, verbis coniunctum: γιψνο- 
uevov.o μὲν yag 470' δακτυλοις .o yap δολος ἄνιεται. δυναμιες δὲ avrov ἐστι" 
ϑερμαντικη. λεπτυντικη. μαλακὴ. οϑὲν 281" ὁμοιῶς .οἱ yap 466" μυρια.οι μὲν 
γαρ 480) ἐστιν. τοις γαρ᾽ 477) περιπεσεῖν τινα. ἡ μὲν γὰρ 3007 φυῦμενης .5Ρ.1 
ἡ γαρ᾽ δη 414" ποιήσωμεν. 5Ρ. 1 ἡ γαρ᾽ μη ουτως οπτηϑισα βλαβερα μαλιστα 
προς τας Evrog εἰδους δοσεις αὐτη. 5Ρ. 1 ὁπταται δὲ 298" προσαγορευξται. 
αι yap Ôn μελιτται 4150 καμνουσωῶν. και... τὴν σπουδὴν νεμομένων. αἱ 
μὲν yap 478" ελεῖιν. τὰς yag πέτρας 463: τουτου δυο εἰδὴ. τὸ μὲν yap 
ἐστιν 315} ταχει. τὰ yap δικτυα 471" μουσαις φιλην ἐποιῆσεν φιλην. 
τω |yag 457: ϑεραπευτον «τῶν γαρ᾽ 445: --- ποιει .iyduv pag 4637 εμη- 
χανησαντο. κλαδους yap 464r ϑανατον τῆς επιϑυμίας αντιλαμβανουσιν. ὡς 
καὶ τοὺς ορνιϑεὶις μὲν ayoevouEvovG . παγας yap 462 εμβρυα φϑειρει 
Sp. 1 συνουσιαν γὰρ oppa.Sp. 1 eorlnev δὲ 187. ἀποτελεῖν. 5Ρ. 1 εἰσεν. 
sp. I nv yap ovv 300: ἐν πολεμῶ. .τοιαυτὴ γαρ 470 την τῆς γλωσσης εξιν 
Sp. 1 zovro γαρ 332" εφεδρευοντα. μια pap 462" οὐκ av τις ελοι κεχωρισ- 
μένην. εἰς μιαν yap 465" πανακες. εν yap 420" και ot πασχοντες vre αὐτῆς 
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εἰσιν ἀλιεὶς τὰ ὄεινα. μέτα γὰρ 423" εἐπιλαβουσης εὔπερας. περι yad τὰ 
πρῶτα τῆς νυχτὸς 467’ διεχ᾽ βασιν. εἰ γὰρ 466° ἀγρεουσιν. daxovros γαρ᾽ 
471: τιϑησιν, ἐξασϑενουντων γὰρ 458" rade δὴ κατὰ τοὺς σχορπιους., λεκτέον 
veg’ 410 φρικωδὲες τι ἐστι. ΞΡ. 2 ὑποκινουμενον γαρ᾽ τὸ zarm δικνυσι 
γεένιον.. καὶ σκειαν παρέχον 403: περι μεσημ᾽βριαν. ὕπηνεμον yag τι χωρίον 
ἐξευροντες or δὲ 410 --- πινεὶν διδου tw πεφαρμαγμενω. ανωλεϑρὸν yad 
457: κακοις. μηδεὶς ἀγνοησὴ νηπιῶν. ἔνιοι γὰρ 453, κατακτηναι, ἴσχυρο- 
ταται γὰρ 471: ὡς καὶ πολέμους αἰρισϑαι. οὐδὲν pag. αλγινοτερον. ουδὲ 
τις... ἀφορμὴ. οὐδὲ 463: ηὃ ἐπιπομπας. παντὰ yap’ 388" ey ywlov . προσ- 
parov yap 300" τὸν ϑήρα, ταχυτατος pag’ 411) τὴν axoverov ovrw ονομα- 
ἕομενην. πικρὰ τι γὰρ 440" γενηται. ὥφελιμώτατον γαρ᾽ 435: — ἐρπετων.. 
βαρυνέται γὰρ 308: γενεσϑαι. [γὰρ 443) ἀναλωτος μεν] ] νει . δαπανήηϑηναι 
γαρ ὑπὸ πυρὸς. ἔπι 305, Ψαυσιν. δυναται γὰρ 2425 ἐπιγομένος.. εἰσδεξαμενος 
γαρ 463: εναποτιϑεται. yap’ 450" φέρει. 5Ρ. 2 ἔξελϑων γαρ᾽ 4245 ἔστι. 
ἔοικεν γὰρ 405" spot μὲν ouw ὅοκει δια τουτο, καὶ πανακιον προσειρησϑαι.. 
ἐπιλεγεταε γὰρ 412v μορίον, ἐρεισαι pag’ 452) ναρ᾿ δον. ἐστι yag’ 437: ag- 
μοέτει. ἐστιν yap πίκρα. Ο4" κήτους. ἡγεῖται γαρ 468" μηχανῶνται πρὸς 
τὴν τῶν ἰχϑυῶν ἄπατην.. εἰστανται yap) 480" αὐτὴν. κατεσϑιουσειν γαρ᾽ 4710 
Ὁμοιᾶ. λανϑανεῖν yad 467: εἰδος. 5Ρ. 1 λέγεται γὰρ 175" ονομαξομενης. | 
λέγεται pag’ 426" ριπτουντες. μεμύκοτα γὰρ 470) κακον.. πεὺσι pag) 4507 avay- 
καζει.. περι[τινοστει pag’ [ ἁπασας wer. φυλαχῆς ἕνεκα 462) παχὴ Sp. 1 περι- 
πατειτῶ Öe ὁ πιὼν sp. 1 ὅει mevror προσέχειν διδοντας sp. τ φϑειρεῖ γὰρ 
327: ὑποβιβαζουσιν. | γαρ᾽ 337" κρεασιν muors . φαγοντες pag 675 — λαβοντες 
ἵνα αὐτὴ χρῶντο, sp. 1} αβουλειας τε καὶ ἀφροσυνῆς εργον eg yaaavro „ov 
pag 405r ἴχϑυν. οὐ yap 469" moeie ov γαρ᾽ 477" μελισσοφυλλο᾽ λέγουσι. 
καὶ γαρ᾽ δὴ ravra οινου. μεταστυφοτας ὥφελειν δυναται 451" ἐπιβουλεύειν 
δὲ τοῖς αὐτου γαμοις τὴν καριδα.. ο κοσσυφος οιηϑεις.. θαμὰ γαρ 463: πολιὸν. 
ὅτε pag 425: περιβαλλει. κυκλωσασα. οὐτῶς γὰρ 462" μοχϑω.. ουτω zac 
470) εἐλαφριξοντες τὸν mrovov evroig .ovrw pag’ 478" πελαγος.. τοτὲ yag 467) 
ϑαλασσαν. τότε yad 470". 


Interpungitur etiam ante 4444: 

οἰχησεται.. σου διατριβοντὸς ev ὑπαιϑρω σοι. καὶ ἐν τὴ ἐπαύλει. 
elle 30ην οὐκ ἀνέχονται αἱ Bours φαγουσαι ἡσυχιαν ἀγειν, αλλα ἕξοι- 
στρῶσι 307" χολὴ. αλλα 403: αποτελει. 50. 1 αλλα yap 403. ἀνϑεσι, dla 
405" τὴ χροια. αλλα 408 ποτὸν. αλλ 408" καταποϑη. αλλου χρὴ 410" 
ερ᾿ πετῶν. ΞΡ. 2| πληγην παραδεξαμενοις. Sp. 2 αλλα καὶ 412, ριξαν 
de οὐκ ἔχει. παχιαν. αὐλα 415: δηχϑεισιν. alla 433) παντελῶς ἤγαγεν. 
Sp. 1 καὶ o καρπος του παλιουρου, ade 433" koren. ad he 433" γιγνεσϑω.. 


ala 435" ἀπεχτεινεν. αλ᾽λα 435" ϑαλασσης. αλλ ἔστι 430" τοῖς ὕρωσι. eld 
18" 
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440" δοκουσι. αλλ 440. yevonvrar. alla 4401 μελιτος. αλλα μὴν 441- ἤσυ- 
χαζξειν. αλλ οιἱα δὴ φασι 443ν δοκει. ΞΡ. 2 αλλα yap 446' συγχωρισϑαι. 
αλλα 449: βουπρηστιν. αλλα 4501 οὅμη. αλλα 457" διάτεϑησεται. αλ᾽λα 
458: φυλαίτοντες ευκοσμιαν. νηχονται μὲν εν ταξει. αγκιστρὼ δὲ ov προσ- 
ἴασιν επιβληϑεντι. αλλ αποφευγουσιν. εἰδοντες 460) βιαξομενος . αλλ ηδὴη 
463" χελωνας... ταῖς ϑαλαύτιαις δὲ ovd αν ϑρασὺυς τις ἄδεως απαντήσειεν. 
ειταμους τρεφει κυνας ἢ χερσος. all οὐκ ἂν τις συνκρινείιεν. ολεϑριον ἐστιν 
το τῆς χερσεου δηγμα πορ᾽δαλεως. 468: κήτους. αλλα 460, οδοντας. αλλ 
owe ποτὲ 470" αὐτους. αλλ 471" αὐυτον. αλλ 472: επειχειρουσειν. ἴχϑυσειν. 
αλλ ἀποχρη ϑηρα 478' aupeodar . al À aoxew 372} διεκ᾽φυγοιεν.. αλλ 478" μελι- 
φυλλου καλουμένης. αλλαὰ 441- onorav ὕποφυεσϑαι. αὐτοῖς τὸ πρῶτον ot 
οδοντες αρ᾽χωνται. ad ha 453: ἐκρύπτοντο φωλεοις. αλλ εξορμαν καρηβαρου"] 
τας «καὶ αμ᾽βλυωΐτοντας. εἰτα 467" ρωμη. προς va τῶν ανϑρωπων βουλευ- 
ματα. αλλ 468: προσπεφυκοτα. αλλα 472: ἐστιν. αλλα 477: ov..povov. 
alla 479" επιτιϑεναι τὴ χερσω. αλλ: ουδὲ 480" πεφυκυΐας.. αλλα καὶ 5Gr. 


Deinde ante TE articulo, substantivis, verbis, adiectivis, 
adverbus, praepositionibus adiunctum: 

τη υστερα.0 ve χυλος τα αὐτὰ πόοιει. ἐστιν δὲ 1O2r epyerar.O τε 
ὕπνος .. ελχων τῶ ϑανατω παραδιδωσιν 417: πασχοντα . 0 τε δὴ στομαχος 
440: πίνειν. του τὲ καταγαγειν πεπληρωμένην τὴν γαστερα. καὶ κένουν 450" 
εκ πεπληγμενοι. τοὺς τε χαυλιοδοντας 470" πυρ ποιησειεν EV νύκτι. τοὺς TE 
ἐπὶ ταῖς πέτραις σπογγου; ξἐπισκεψαμενος. 472. ανανϑισης μέντοι. τῆς τ᾽ 
αυονιτιδος 44Ir βασιν. τοις τε συνσπασμοις 453" διᾶφορει. αἱ te ρέξαι 1427 
παόχοντα. 8Ρ. 2 as te yap ὄδυναι 408" ἴαται Sp. 1 tag tar απὸ ὅκορ- 
dev ...oouas 26ΟΥ κατα κοιλιαν. τὸ tE αφεψημα 137} πινομενὴ - τὰ τὲ 
κατα γαστερα 265 πεποίῆκεν. καὶ αρμονιαν evravda Ὁ λογος λεγεσϑαε.] 
καὶ οτι ὅρακοντες ἐγένοντο. και... ὁμολογεῖ. ανϑῆὴ τε 426: — βοηϑι. αιἰμορραγιας 
τε. .«ἔπέχει 260) συχρω. αλευροίς τε 457. εἰς το μὴ αὐὔξεσϑαι. ατοκιίοὲς τὲ 
106" φερομενον. μαννῆς ἡ λιβανωτου μιγεντος. αφροδισια τὲ 2777 οδυνας 
nepuxev εμποιῖειν. βαρυτῆς τε δεινη... ἐπι τουτοῖς. καὶ τῶν κροταφων nad - 
mos 440" εἰς ληϑὴν εφ΄χεται. βηξ᾽ ze ἐπιγε] νομενη 442: σπερμα. βαλσαμου 
te 437' ἄσυνλημ pra” εργαζεται. γλῶσσαν τε τραχίιαὰν 128) αλ᾽γειν ἀμετρα 
βιαξομενος. δακρυὰ te ἄφιεναι 461: ϑηρατρον. δρομων τε eu πιπτυυσι 462: 
φϑορια. εδραν τε 165r ἐμ ϊμηνα αγει.5Ρ. 1 ekxn ve κατουλοι. ΒΡ. 1 συν 
177: Bondt . ελ᾽μις τε 137’ enyuara καὶ σπαύματα.8Ρ. 1 ἔμμηνα ze 173 
εἐπιλημπτους .5Ρ.1 ἐμμῆνα τὲ ayer καὶ ἐμβρυα SP. 1 καὶ... ποίεε 320" 
χυλισμα .8Ρ. 1 eonnras ve 188: anopevyovres . ξεφυρου τε avgais 304" βου- 
λεται. ξηλοτυπιας δὲ 462" επιμελως .ἰρὲς τε 426, εξαγει. κεφαλαλγιας τε 
2332. κυπαριττου ξστῶ φυλ᾽ la καὶ πανακιο | ἢ Boravn.sp. 2 καστορος τε 
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καυλιαδὲς τε καὶ μυρτα 435" της συκης. χαμεπιτυὸς τε τῆς οριας. και ταυτῆς 
441: ot λοιποι λαροε. νομῆς ve και ἕδρας 470,. 


Deinde ante OTTE, OT4E, MHTE, ΜΗΔΕ: 

ραβδιων. ουτε 43. Ômdexa.ovre de 106" στιλίβοντα. οὐτε δὲ 158" καρ- 
πος. ὡς πέπλου sp. 1 οὔτε δὲ ανϑος eyes Sp. 1 gula λεπτὴ sp. 2 ἀχρηστος 
sp. 1 δυναμιν δὲ 370: επιβαλλειν ce χρη. ἄβροτονου ovre δὴ 441: μερος 
επιλεξαμενοι. oute σφοῦδρα στενον 460" χωριξεσϑαι. ουτε 462: πορ᾽ρωϑεν. ovre 
ἔπι παν ερ᾽χεται 468" επισταμενον οὐτε 4060᾽ eheiw.ovre 471r ew βαλ᾽λου- 
σειν. οὐτε 47Ov οὔτε ανατινεῖν τὸν TEayndov.ovre 482) αγραν οὔτε 485: 
σιγονσσιν. κηῦκος δὲ φωνῆς. μητε ἔγω.. μητε αλλος axovon 480" τα πολλα. και 
unt ayav τὰς εἰλυσπωμενη δὲ ὡς τὰ πολλα. καὶ unt ayav εκτινομενη. 
unte... εχουσα. αλλοιον εἰκη. και... σωξουσα. εἰς ὕψος αἰρεται.. τὸν 
avyeva .8Ρ. 1 evoga δὲ δεινον τι 401" τουτω τω ϑηρειω. μηδ᾽ οτ᾽αν 400; 
Ἐπανελϑουσαι. μηδὲ 471" ἐπικαϑησϑαι τω δενδρω. μηδὲ pav 4747. 

προσψαυσειεν ελϑουσα μελεσι. ουδὲ pag 400" ποιέει. ovxovv οὐδὲ 408: 
zovro. ουδὲ ἐστιν βραδυ. και πεφυκασι 416ν εξηρηται. ουδὲ 430" προσῖεται. 
ουδὲν ουδὲ ἀνέχεται 454) κατακτίνειν :ovde 463’ ταχιστα. οὐδὲ yap 465° 
πρακταιᾶ . οὐδὲ 460" ἐπιϑυμιᾶ. οὐδὲ 471: οὐκ απολειπει. ουδὲ εἰ poper” τις 
αὐτην ἢ και βαλλειν ἔϑελοι 472" πολλακεις δὲ τις αὐτῶν. εἰς τον πόντον 
αλαμενος. ουδὲ ἐπανισειν ϑηριω περιπεσων. αλλα 473: τριφυλλον. οὐδὲν za 
παϑεῖιν τον δηχϑεντα. ουδὲ ὕπομειναι 411". 


Deinde ante ΔΉ. 
al dot... αλλως ονομαζομενοι ευρισκονται. ovtor Ön 456r nv uev rpvya 
n σκω | ora xerdntas. pepov δη 44IT. 


Interpungitur ante relativa et interrogativa, velut ΟΣ: 

προσαγορευουσι.. os κεομενος 305" ραντηρος . os 429" του ev τὴ ϑαλωασση. 
os Ön 454" αἱ πηλαμυδὲς euoduvovoar . Tov... κρυμον αποκλινουσιν .ος και 
466: ανδροκτονου . | os 471" ευωδιας. og ἀποπνεοντα. | ποίει δὲ 276" ενοσμον. 
ov to αὐἦϑος ΟΙ'" λαχανον eorsv γνώριμον SP. 1 αγριον.... ευστομωτεροὸν του 
λαπαϑου Sp. 1 ov τὰ φυλλα 210᾽ zayvr.ep ov 241" ϑανατίκου. ουὅ ραδιως 
456ν tov του ποιμαινος. μιμῆσατο συριγμον. ὦ 475" oxsarov τὸν γείτονα. ἐν 
ὦ 4068" φοινικουν.ον Eav τις 62" ἴσχυρως. 5Ρ. 1 ov des ovvayev sp. 1 
αρχομένον IQIT τιϑυμαλλος .ον evsor... ἐκαλεσαν 350: αρτιφνεις.. okor ολυν- 
ϑοι τε ἐρινεου. οἱ πρωτῆς οπωρὰς πεπαινονται 432) σπογγους Ἐπισχεψαμενος. 
οι ..«-φύυονται. καὶ ἐμ πνους οντες. ὡς και... προσπεφυχκασιν. ταις σπιλασίν 
472. ano χωριων και βαϑεων αλλως. εν org κωνωπες γιγνοντε 412" ανδρα- 
σιν οἐς 466" καλαμους πλειστους εκχτρέφῶν. προς οἷς at ϑυνναι... κατε- 
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σϑιουσιν 466: κεκρατημένους. οἷς... οὐχ evt τις βασις.. ουτῶ γαρ᾽ 467ν zodeg 
εἰσειν. οἐς 477. τοὺς τραχηλους καϑειᾶσιν.. οἷς ἐστιν 470) dv. οἐς 484: ριξης. 
περι ovg 057 σικελοι. οὺς ἡ νησὸς τρέφει. σικέλιαν δὲ παραμίψαντες.. ἐπι 
πᾶντὰ χωρουσιν. Aga δὲ 460r ριξαν ἕτεραν. ἢ 467" κομην. 5Ρ. 1 ἣν καλουσι 
βλαχνον 3951 τρυγονα.. ἣν ϑεασαμενοι. καὶ προσπτασαι. περικαϑεξονται 4841 
moar λιπαρωτατὴν.. ἣν 467" τροφην. . ἣν ἐνγραυλιν ονομαξουσιν. ἡ συντροφον 
ἔχει τὸ δεδιεναι 465" στεφανια sp. 1 ἧς τὸ σπερμα 211" κηπευτη. ἧς 222" 
ϑηραν. ἧς τοιοσδε τις o τροπὸς ἔστιν 466 χαραδῦραις ἀναγκὴ προσκαρτερειν. 
ὧν 462" νενευχυΐαι. ἔν αἰς 254. ραβδους.. δυσϑραυστους sp. 1 αἷς δεσμευ- 
ovor 328: λεπται. πέρι ας φυλλα 204r γυναικες. ας 462" λέπτους.. ο καλουσιν 
21: δικνυσιν. ὃ δυναται 403: ρυτὴ. πήγανον λακεδαιμόνιοι λεγουσι 413Y 
Geuvov.o γιγνεσϑαι. ue |ev νεμεᾶ 428' αἰλα tovrw more μὲν Oos Tw 
ἀνϑρώπω τὸ te gov.o φαγήτεον 453" μειρακίον. ο τὴν τροφὴν περιβαλλει. 
vov μὲν 463" ἔριων..οὐ ἡ ριξα 205) τοιουτον. ὦ 484" κλωβω. εν ὦ 484: Low 
sp. 1 εξ οὐ 171} εξ axgov,er ὦ, εντεϑλαόμενον. εξ οὐ 140v λευχαι. ov 
var ἢ χρησις. ποιουσι δαίλιαι πινομεέναι 286) ποιῆματα δυο. ο΄ |ro μὲν 
393" ἕωων. ὧν τὰ μὲν... μα 452' ὕδκινϑωδεσιν. εξ ὧν 72) φυλλα ἐρυϑρα. 
ep ov 127" σχιαδι ἐφ ὧν 176r λοβοι τηλιδος. ἐν oug σπερματια μεικρα. 
καρ denm. παραπλησία 104’ πηχιεοῦ | καὶ μιξονα. μαραϑρὼω εοικοτὰ oxadie , 
ἐν οἷς 313" τοις ποιμνίοις Ene mer. οἐἰς ἐνδιαιτήμα φιλὸν οἱ λοφοι. ἐπιδαν 
val 464:. 
. 

ΟἿΟΣ: χωριων. οἷος 115" Öronoerdeg . ovover 140Y μέλαιναι, OLOvEL 1155 
ὑπ᾽ ἐρπέτου. ὕφ orow 412) ἡ μιξον. οἱον 26° λεπτα. 5Ρ.1 orov 1810 χλωρὸν. 
ϑιον 400" χαλεπὴν. 010” 1 408" προσαγορευϑισα, ἔστι δ᾽ ovv τὰ μὲν φυλλὰ εξ 
ἑαυτῶν. οἷον anavdag 415) πληγμα. οἷον 410) ayvoerrw.orov 452" ερ᾽ γα- 
Gera .orov 460" γλωχεινας.. οἷον 460" ερ᾽γαξεται.. οἱον ἔστιν ἐδειν, ὅταν 4607 
enavdog ora. ἐμφερὴς 54) μητε ev ἐπαύλει. out ποιμένων 304" κρεπαλων 
τυχη. ora μὲν Aeyovot’ 440" οὅμην δὲ voravde παρέχεται. οἱεινπερ 454". 

ΟΣΟΣ: ra λευκα.οσα orupews χρηξει 78" λεπτας. οσὸν δειπηχεις. τὰ 
de 134) ποίων. οσα 135. ουρητικωτατος. οὔον τὸ τριοβολὸν 241ν ev οινω. 
o6ov „1E. κοχ᾽ κοι 265" τοσουτον, ἐς ὅσον 405: τὸν πληγεντα ἄγει. εἰς ὁσὴν 
πεῖραν Δλοον τοσαυτὴν.. ὁσην 400Υ μορφὰς πλειστας. οσας 400 παχὸς..58Ρ. 1 
ogov σπιϑαμης. 

OZTIE: μελαινα sp. 2 pris 112" βολβω.. ευμεγεϑὴ . nrs 1327 ἐρυϑραι. 
αἰτιναὶς εἰ 141 ἐλλεβόρου sp. 1 auruveg 195r βρωϑεισαν sp, 1 ητις 233' ριξαν 
em peen βολβω..] ἡτις πεπίστευται 358" κυαμέξα τῶ μεγεϑει. ΒΡ. 1 aria 378. 

OZTIEOTN: εμ᾽ ποιῆσαι sp. 2 Orwovv βαρυτατὸν ἔστι 420: εἰς πειραν 


eg yopevog „ οστισουν 304". 
OZIIEP, OIOIOE, OHOEOE: γλωσσαν sp. 1 οπὲρ 332" ἐναποτιϑέται 
1e 
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yao τὸ δεινον ἢ ὅμειλος τοις μορίοις του ανϑρωπου. οὐπὲρ 450γ τῆς μεας 
μὲν ουσης. ἥπερ αὐτας ἤγνισεν αϑροισϑεισας 481" γρασσον. απεὲρ ἐστιν 420 
ὑπερίδων. ἡσπερ᾽ 408" εχουσι, ἔδρουσιν αϑροον καὶ δυσωδὲες. ὁποια τῆς 
μηκωνος . ὁπὸος 453ν πιεὶν .οποσον 429" καιηῖν. ὁοποσα 435r ἡ dovy. 
ooo 435. 

ΟΠΟΘΕΝ: ἡ μυγαλη. ὅποϑεν 4221. 

ΠΟΘΕΝ: τιϑεμενω. ποϑὲν 400" εἰποι. ποϑὲν 476:. 

ΟΘΕΝ: ξηραντικην. στυπτικὴν. οϑὲν 10᾽ δυναμιν δὲ εχει. στυπτικην. 
oder 36r οφϑαλμοειδη.. οϑὲν και ὠνόμασται. φύεται 75r nan πους. ofer TOG” 
μηκονίω.. οϑὲν 1367 οφϑαλ᾽ [μοειδη. οϑὲν 75r υποστυφουσαν. oder 150 ovv 
ober .[οϑεν 186° τριγωνιν sp. 1 ev προκαρπίοις SP. I οϑὲν 213" noema.sp. 1 
odev 235: διαφορει φυγαιϑρα οϑὲν καὶ 240" ϑερμαντικη. οϑὲν 2471 δυνα- 
μεν .8Ρ. 1 οϑὲν 2547 πονου. ὅϑεν 307" στυφει. οϑὲν 3105 ψυχῶν τη δυναμει 
sp. 1 οϑὲν 367" συνοικέειν οὐκ edeler. ὁϑεν avay xn 462:. 

ἘΝΘΑ: πηγην.ενϑα 442 ἘΝΘΑΠΕΡ: ρυμη. προσφυσα εἐνϑαπὲρ av 
TUIN. 455". 

ἘΝΤΕΥ͂ΘΕΝ: δυναται. ἐντευϑεν 406:. 

HOTEPON : αἀκροωμενος. ποτερον 467". 

HOT: τὴν ἂπ αὐτου τυχὴ και μετασχη βορας avrov.Sp. 2 πον κει- 


σεται 408. 
ΟΠΟΤΕ: ϑηριον. οποτε 300". 


Interpungitur ante coniunctiones velut 

EI: καϑαρσις. εἰ μὲν ovv 300r xvadov.er δὲ 200: ἐπιμελῶς SP. 1 & 
δὲ un ταρασσει τὴν κοιλιαν sp. τ καὶ avarporny 166: συναναλαμβανει. εἰ 
δὲ un 414") προσκεχρησο. εἰ δὲ 414.) κομιζουσα. εἰ δὲ 462, τοις ποιμέσιν 
εϑος ... περισκοπεῖν. εἰ πανταὰ avrors Een σῶα 465r αλιόχονται SP. I & τις 
αλιευοι. 465" φοβήησαντες. ει και 466v κεινται αϑροοι. εἰ μη τις 4665 αιρου- 
μενῶν.. εἰ 475" εξεληλασϑαι. εἰ 477) ραδιως. εἰ μη 484: εἐπικτυπουντες. εἰ 
yap 469". 

EITE: evoov τι πρῶτον. εἰτε o χρήσαμενος περισωϑεις. αλ᾽κιβιος pv. 
ov μὴν add erv 415: καλιας. εἰτε 4765 eve ἔπι τῆς γῆς. ειτε ἔπι της ϑαλασ- 
σης 481" mep wwoorouvreg. eure ανδρος 481" επιχειροίεν. εἰτε 482". 

EAN: συναγει. εαν τις 162: ποιειν. εα(ν) 194- ἴαντικην Sp. 1 gev 
204: πινομενον «εν δὲ 240 σκοτώματα. εαν 261" πινόμενον. εαν δὲ 316v 
πιετῶ.. εαν δὲ 302) Enpav.eav τὲ 412Υ λαιμου. ξαν δὲ 451" αποβλυζειν. ἐαν 
παραιτου Δ45δν eav τις δω καταπιν. ὑπ᾽ ουδενος... βλαβησεται 124" ποιουσιν. 
KAV ἔγκυος 141" ποιουσιν. 58Ρ. 1 Kav εγκυος 256ν φευγει. ἣν τις εχοι 388v 
περιέσεσϑαι σοι. ἣν βονληϑῆς. ἐπιϑεις 305: ὕπομεινιεν. κἀν ἢ ϑρασυτατον 
tov ερπετῶν «.οὐτῶ 307 ϑερειᾶ.ην μονον 408: αλ᾿κιβιου. 58Ρ. 1 ὡς ἣν 
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ed wigos τις 415: λωβωνται μέντοι τὸ σωμα. ἣν τινος ψαυσωσι. 421: ipvan 
ππινομενα „Kav onwoovv 425° ἀποβραχεισα. ἣν τις 426) ονινησιν.. ἣν 427" 
Φιινδυνον οὐ τυχοντὰ ἐπάγει. ἣν τινι δως meverv. 440. δυνησει. καν ἢ 457 
πχωριξεσϑαι. ἣν μὲν γὰρ 461") ὁρῶντες οἱ κεφα λοι. γαν αὐτὴς eel κυσϑιεν 
-462r οὐδὲν τοῖς ἀνϑρώποις ἄπιρατον, ἣν τε ἐπι τῆς γῆς. ἣν τε ἔπι τῆς 
Balaaons 468ι. 

ἘΠΕῚ: heperat ἔπι Oom 115} προβατα. ἐπαν.... πιὴ ἀποϑνησκει 282". 

ἘΠΕΙΔΉ: ψυχροτροφον. ἐπειδὴ 104) λεγε. ἐπιδὴ γὰρ 304" ἤρωδιον 
“ἀποχτινειεν.. ἐπιδη 480". 

ἘΠΕΙΔΉΠΕΡ: ὥνομασϑαι. ἐπειδηπερ 373". 

EIIEP: ατολμον.. εἰπερ 4665. vide infra. 

OTE: uever.ore 430: λόγος. ore δὲ 449r, 

MEXPIE, AXPI: εἰ βεβλημενὴ.. μεχρις ἂν τις 463: προσορ᾽ μίξονται.. 
βεχρις σταϑερας 481" κινησει δὲ καὶ αὐτὸς ὀρχουμένος Ta μέλη τὰ eavrov. 
μέχρις αν 4857 ἀρμοζει. αχρε 86Y χρησϑαι. μέχρις ἂν 470:. 

EQE: εἰς zo ους.. ἕως μὲν 1155. 


ὩΣ: μετεχοντα. ὡς 82" aveveurvrag . ὡς yegevov κεφαλας, σὺν 85: προσ- 
τιϑεμενὴ.. ἐστιν ὅὲ καὶ τραυματιχη. ὡς τὸ λυκιον. ΟΔ" ἢ ριξα. ὡς κολλυριον 
ve προστιϑεμένη.. ἐστιν δὲ O4” σκορπιοπλήχτοις. ὡς οὐδὲν ἕτερον. φασιν δὲ 
95" κατα χρῶαν. ὡς εοικέναι ὅρακοντι. καὶ πλεοναζει ΟΥΥ βοτρυοειδη. ὡς 
empvdlida „mena |Devra 124) καρπὸς ὡς μυρ᾽τον. μεικρος: 134" εξοχαι 
sp. 1 ὁμοῖαι λόβοις. ὡς 2540 ομοιους. ὡς 265" μονοκαυλους. ὡς τὸ πολυ 
267) oxevalopevov.sp. 1 ὡς τὰ λοιπα παραχυλισματα 3137 αἱμορ᾽ροουσιν.. 
ὡς οὐδὲν ετερο αρ᾽μοξι 316 καυλὸν... παχυμαλλον ως λωτου 336᾽ ποιέει. 
ὡς καὶ τοις δηχϑεισιν ποτιξουσιν. τενὲς 3517 παραιτουμενον τοὺς πόνους. 
ὡς ἂν δεραπεύοντι 351ν ριξαν.. λεπτὴν ως εὔλεβορου 371" επιϑαρ᾽ρυνουσιν 
δε... αὐτὸν. ὡς ἀαγωνιεισϑαι μελίλοντες 372ν φυλλα. ὡς λαχανα καϑαιρει 381) 
εὐϑων... πλησιον. ταυρος ὡς τις διψῶν 405) σκορίπιον. ὡς 410" τοιουτος.. 
καὶ ὕφαιμον τε. ὡς δοξειεν 448: ἀνέχειν. ὡς πέρι τὴν του ἕωου κορυνὴν 
edwrev αἴλα 452) πλειστοι τῶν σηπεων εμον. ὡς ἐπι τι συναλεξει δωμα- 
τιον, μιξει τε 462: βιᾶξομενοι. ὡς τινες 462" προσεδρευοντας ὡς av 463, wor 
κατ αὐτῆς ρυμὴ πολλη. ὡς 463' εἰς μίαν... περιπλοκὴν . ἀκριβως αλ᾿ληλω(ν) 
ἔχονται προσδεϑεισαι. ὡς μηδὲ σκαφος avrov δυνασϑαι en new αλλ wonen 
465" ἄκανθας ως μὴ τινα ραδιως επιβαλλειν. τῶ 466) εἰς τὸν ϑρακίον 
σπευδουσιν πόρων. ὡς πάντων... βαϑύυτατον. καὶ 466' πόρων. ὡς savrov 
466r avayratovow . ὡς ἔχυρον τι χωρίον 406) φαρ᾽ ματ᾽τειν επιβουλης 
evera τὰς κρηνας εἰῶϑασειν. ὡς ἂν Guvrguparer . ore Ön ποικιλῶν 
φθειρομένων αὐτων νεκρω 467. περιστρεφει. ὡς ἂν εἰ 460" χρωννύσειν 
Ado ws κατενεχϑέντος χειμαρίρου 470 επισπωνται τὴν σχοινον. ὡς 
av 473' καταδυνουσιν, ὡς ot κυβιστωντες 470) en χρινουσειν. ὡς καὶ 470) 


-" 
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στομασιν. orav Öen σειγῆς. ὡς οὐχ ἑἐτερῶς 481ν avaoperv ἥλιον ως EV 
ἐρημια 482r. 

2ETE: βοηϑησειν. εἰσι δὲ ρυπτικης wore 40. ευρασϑαι. προφυλαξα- 
μενος τῶν δεινῶν. ὡστε 304" ονινήσιν. ore 108. ξηρανϑέντες sp. 1 OTE 
398v διαρηγνυει. ὠστε 471: γελωμενη͵.. στε 47 Iv νηχομενοι. ὥστε 477: vEOT ς- 
τευουσιν. ὡστε 479. Ondeiuv.oore 484) βραχεντες. ore 484" τριχῶν. OTE 
405r λαμίβανει. more 418ν επισκευασϑεισης. more 455" προσηκει. morte 454" 
κυβερνήτην. wore 46Or ὠζξικοτα. ὠστε 470. 

OTAN, ΟΠΟΤΩΝ: καρπον δὲ μελανα. οταν) πεπανϑη ριξα ἀαχρηστος. 
φύεται 103" ποντον. οταν 471" Kap nag . ὁποταν οἰχεσϑαι. ἀπιὸν που δεήσειεν 
αὐτο. τὴν μέντοι κινησιν.0 αἰμορ᾽ρους 403: σπερμα. ὁποῖταν 413" φωνη. 
οποταν δὲ 41 37 ἐπαφριζοντι. ὁποταν 442' παρέχουσι. ὕποταν 456: συλ᾽ λε- 
γουσιν .οταν 4657. 

INA: ὄδριμντητας. εἰ [επιμασηϑὲεν 26ον χωριου. ἵναπερ 40ον σώματι. 
sp. 2 ἵνα 423" ανϑρωποις. ἵνα peovorer 426° τουτω. ἕνα δη 446° μαζους. 
iva δὴ 451" τροχοι. ἵνα Δ4ο᾽ πονον. ἵνα 460". 

OTI: προειληφασιν. οτε ot φαγοντες 4865 διετεϑη. οτε 304) ὕπαρ ber . 
ἐνπληγηναι παρ αὐτου. οτε 406: χερσυδρω. Ὅτε 406 καλουσιν. οτε 408Y 
αὐτὴν . Ὅτι 412" διδωσιν την προσήγορειαν. οτε 420. τῶν ἀιπολωῶν. οτε 435 
ἱππων .οτε 437) ονομα εἐτεϑὴ τῶ μαντιω..5Ρ. 3 οτε δὲ 430: δηλοι. οτε 4407 
πιστευξται. ovt 480° εκ ϑρεψη.. οπο |t: 463". 

AIO, AIOTI: μετα δὲ ετεροι δρυΐαιναν τὸν avrov λεγουσι. διο 408" 
πανακίον. διότε 412" προσαγορευται .] διῦτε 453: ασϑμαινουσι. διοτε 457" 
ὠϑει. dro 468v ϑερμαντικον. dto 37" paovyya διο 134r everdn . dro 
166" zagaorvpov 5Ρ. 1 διὸ 193r}|xn . dto 259" pvlda .. xvxdoreen 
dto 372". 

ΦΣΠΕΡ: φυλλων. ὠσπερ 09" καϑ εκαστον yovv.oorep αστεριων κυκλον. 
τὰ πρῶτα III” καυλων Sp. 1 oorep 120 ἐπιμηκη. Οὔὅπερ 121" περιγρα- 
φοντα. ὠσπερ τὸ μειζον αειξί(ω)ον τὴ γευσει. orvpovra καυλον και ανϑη. 
καὶ ὅπερμα τι 164] τανας. ὡσπερ 266" περιβαλλουσιν. ὠσπὲρ 462" αλοντα. 
ὠσπεὲρ 465" αποφευγει. ἢ καὶ τινε καλυπτι ποᾶ τὴν κεφαλὴν του λοιπου 
σωματος . ὠσπερ 467: σχοινίων. ooren 472) ϑρηνωδες. ὠσπερ 482". 

ΕΙΠΕΡ, ΚΑΙΠΕΡ, ΚΑ4Θ4ΠΕΡ: ag geva.eurep 425: νεμεσϑαιε. καίπερ 
480: κατακλειϑεντα. καϑαπεὲρ 307. νενευκειν. καϑαπερ᾽ 4291 αἰρεται .8Ρ. 1 
καϑαπερ 414’. 

Ante 2EATTQ2E, OTTQ, ΟΜΟΙΩΣ: δοιης. ov | τω 428" ἡμέρας SP. μ 
sp. ὡσαυτῶς 104" aroet . ὁμοίως 26° στρεμματα. ομοιῶς ἐπιτίϑεται 82° πνιγμον. 
sp. 1 ομοίὼῶς μηκωσιν. ἀνέγραψα δὲ IO5" ὄχημα εχεος κεφαλη. ομοιῶς 1127 
ἐρυϑρους .ομοιῶς καὶ o χυλος 162: μετα μέλιτος εφϑου.8Ρ. 1 ομοίῶς IGS 
ποιεῖν : ὁμοιωῶς ἐπιτηδευενιν 202° ἡ δὲ λευκη. ομοεῶς 3357. 
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εκτϊνασσει. sp. 1 ὅπληνα 1871 δωπιν sp. 2 καϑαιρει 1901" ot ρώμαιοι 
Ovvervovinnv . καλουσι Ι04Γ καϑαίρει SP. 1 κακοστομαχον IQOr διαφορέι 5Ρ.1 
ἑρπητας 206᾽ αγει.ἐμμηνα 247) ρουν το ερυϑρον. ἐστανται. στομαχικοις 
265) εσχισταν „ta φυλλα 265" συνπεριτρεπεσϑαι. τὰ φυλλα 202: vo ἄποζεμα 
zov φυλ᾽λων. ἐμ μηνα.. ἀγει 303" φύεται... φυλλα πλατεα. γεννων ἐπ᾽ πο- 
gehsvoo εοικοταὰ 3047 συνεργεῖ δε. συνλημψιν 312 ομοιαν. ἐεχουδα κομὴν 3207 
eu nva κινει. τραυματα 342ι' τηρει. ἐρυσιπελατα 322: ρευματιζομενα SP. 1 
στελλει 327" στραγγουριαν ἕαται SP. 341" ὕπογλαυκα. τὴν χροαν 3737 Taura 
τα ϑηρειᾶ. οὐ προσελευσεται 3047 επόνομαζουσιν. ΞΡ. 1 τὴν ἴσην 3077 za 
του ϑέρους εργα. μέτα χειρας ἐχὼν 300" ἔχι δὲ ἐνερ᾽ϑὲ του μετωπου. σημεια 
Ön τινα «οἷον 401" κατασκευαξουσι. Sp. 2 τον ϑανατον 400; ἢ κεφαλή. τον 
τετρωμένον ἀπαλ᾿ λαττει 426" τὴν Boravny . ἐπαμυνει 420" βοηϑημα. daw βανω | 
βοτανας 437: ἡ τροφη. ακλειστὸον χώριον οϑενπερ᾽ διξισεὲν 440: τους περιτυ- 
χοντας .εὐροις αν 440) το ὕδωρ᾽. κιρνῶν 441" τὸν xargov γνοίη 461" εϑεᾶ- 
σατο. προσελϑουσας. ὠσπερ᾽ 462) ακολουϑησουσιν. παραπλησιον τε 4661 
χῶρον τινὰ πληϑει κομωντα φυτῶν. σχοινοις περιβαλλουσιν πτερα τε εξαρ᾽- 
τωσιν αὐτῶν ὡς 4066" ἤγουμενην. ἐπιγελων 467' και τας ϑαλαμας και τὴν 
ϑαλασσαν δὲ αὐτὴν. τῆς δυσοσμιας ἐμ πλησας 467: συνηπται. τας ax pas 469 
πρέποντα. περιτιϑεασιν 469 σχυμνιον. ἀγρέουσιν 4715. 

τῆς μὲν στρογγνυλῆς.. τον 10 οἰνου. ἢ ρίζα 275 paxov.| περεξκτικα 
63ν κυπαρισσονυν. βοστρυχωδεστερον 83" ens μὲν τεταρταιου. τεσσαρων κλωνα- 
ρῶν 273" παχος ποιωδες ex ϑώρακχος. ποιξὶ 321: τόπος. ϑεσσαλιας 400 του 
λαιμου. χορηγει 415) λυμεένεται τῶν ζωωῶν τουτων. τοις ανϑρῶώποις τινα 423" 
ἔρημον οφϑηναι. φυλλωον 428: πλ'ευκενῆης. ἐπιλαμ᾽βανη 449 λαγώου. er 
ευὥχεισϑαι 450" απωϑέεντας. τῆς συμφορας 474". 

προσεκτεον. κηρω 47: διδοται ovv υδρομελιτι. σπληνικοις.. ὠφελεμῶς: 
126" ay γιοις. προσηλιαξζομενοις 136" δακτυλοιῖς sp. 2 ληφϑεντα και ποϑεντα 
175" χρήσιμος SP. 1 αμβλυωπουυε | 186r οἰνῶ sp. 1 ϑεραπευεε 100 φυλλα 
ἐχεε ὁμοία Sp. 1 πιλισχοις | 213r ὑπαρχὸν SP. 1 ἐρπετοδηκτοις 2320, τόποις. 
sp. U τηρεῖ 237" ποίεε λαμβανομεένη.. βησσουσιν και... γεννωσιν. ἐν ϑώρακε. 
ode 283" λευκα Ὁμοιᾶ. λευκοῖοες 207" ἐπετιϑεται.. Eyeodn | πτοες 208: τῆς zazo- 
παϑειας.. αἰτιὰ γίγνεται. πανταπασε JOST omosos.asysalgi 410" τὸ κέντρον 
avrov κοπεδει. ἐοίκὲν καὶ Evved εἰσιν 420. εξῶ φέρονται. Bet 421- παρα 
zodas o ϑανατος εφισταται. τουτοις. 

Deinde substantiva vel ea quae substantivorum vice fun- 
guntur cum praepositonibus: 

ὠνομασται δὲ αειζῶν. δια τὸ αεἰϑαλες . τῶν φυλλων Ijr ὅνν ouve . υν 
χριόμα ve ριγουντῶ 51. μέτα αξουγγιας παλαιας. τὰ παλαια τῶν zl κῶν 
25" ex χεομένον.. εἰς 27° πυχνώσιν.. ηλιῶ ἀνατριφϑεῖ (τὰ. ἐν wier 27° Φαρ- 
μακῶν. καὶ πρὸς ὦτα πυοῤῥόονντα. χαϑ ἑαυτὸν. καὶ Evy severe καὶ 
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μέλειτε. καὶ οἰνω. και... αρμοζει 27: προς πνευματῶσεις. κοιλιαν ἵστησιν 50: 
πτυση. εἰς 62° o καρπος ev..orvao. σκορπιοδηκτους ὠφελὲν 63: ὠφέλει. συν 
αλφιτῶ 71: αχυρωδη. πρὸς τὴν 04" μετα ὕδατος. | ex” βαλλιται ἐμβροια ΟΔ4" 
n ριξα. αντε κωνιου Ο4) μετα οξυκρατου. 5Ρ. 1 εντοε ΟΟΥ̓ καταπλασσομενη . 
συν 97” σκωληκια. κατὰ ueon τῶν εντεριῶν ΟΟΥ συν ταῖς ρίξαις. τρίχας 
ψιλοι. δι δὲ 1OOY προς... ελίκη. συν κριϑὴη και μελιτε. καταπλασσομενος 1185 
καὶ ὕδατι. μὲτ οἱ ξους 133" φύυματὰα ται ρηΐτει. μετα ϑιου καταχρίομενος 
[30ν καταπλαττομεναι. per ελλεβορου 148: συν.. σουσινω κοινω.. σμιχομε- 
γον... ποίει τριχας αὐξεσϑαι 58:- μετ᾽ οἰνου. πυρεσσουσι μὲτ ὕδατος 162: 
διπηχη . και τριπηχη. παραφυαδὰς 162: pvda τριβεντα. μετα παλὴς αλφιτου. 
οφϑαλμῶν οιδηματα 171: εκαστον αὐτῶν sp. 1 ἐπι κἰωνίων ὑπερυϑρω 185r 
αἰμορροειίδων Sp. 1 avv 186᾽ κωρυκίος. 8Ρ. 1 εκ κιλικῆς δευτερος 103: εἰς 
δὲ τὴν ἴατρικην χρησιν SP. 1 αριστος o προύφατος. 584. 1 evygoos 103: εἰς 
zo βαρυσταϑμησαι sp. 1 λιϑαργυρου ἡ μολυβδαινης .8Ρ. 2 λεγίχεται δὲ 
193" φυλλα σμεκρα SP. 1 παρ ou ὄπερμα.. ὁμοία SP. 1 φύεται sp. 1 Ev 
τραχεσι τόποις „SP. } δυναμιν δὲ 201" φλεγμονας τας ἐν μητρα. εἰς ἐνκαϑισμα 
206᾽ ωὠσπὲρ καππαριν SP. I ev ὦ τρία ὄπερματα 218: φυλασσων Sp. μετὰ 
zo σβεννυσθαι 223" εκ τινασσει SP. 1 συν οὔρω enueder.SP. 3 237: κυπριῶ. 
ἐν τος 2477 τεσσερακοντα. ὕπο 247" φϑειρει. συν ἀφεψηματι 240" ϑεραπένει. 
συν 2557 δία τὸ ευχρηῦτον ev καϑαρμοις εἰναι. εἰς περιραῦμα 2681 περι οδυ- 
νας. συν αλφιτοις καταπλασϑὲν πραυνει 2691 συνστρεφομεένων εν nÂro . προς 
va αὐτὰ 274) εἰς. ἐνκαϑιόμα χρησιμευει. προς KUG 277Υν σφοδρα. προς 2807 
καρπὸς δὲ καϑεκαστῶς .ἐκ EGOV του ναρϑήκος 281" κομίζεται. ριξα μελαινα 
285: καυλον ανιησιν ex διαστηματων. τὰ φυλλα δασαια 2861 ap μοξι. . σχορπιο- 
πληκτοις. μετα οενον πινομένη. καὶ προς ατονιαν 202} συνεχῶς προσφερειν. 
δὲ οινελαιο(ν) 300" κακοχυδα. 5Ρ. 1 δια to SP. 1 ἐν αὕὔτοις νιτρωδὲς 3017 
προς ποδαγραν.5Ρ. 1 μετ᾽ οξους δριμεῶς 2107 φϑείρας κονίδας φϑειρι. 
συν αφεψηματι 316) σπασματα. συν καρδαμωμω .. και ρητινη. ξηρὰ 
321: κατὰ τόπους. ευρίιόκεται τις 337" Exadedav. φυεται μεν. ἐν παραϑαλασ- 
σιοεις τόποις. κλων δὲ σπιϑαμιαιος. op ϑιους 350r ayt δὲ καὶ παχος. κατα 
κοίλιαν τὸ ἀφεψήμα 350: οὐκ εσϑιουσιν. δια το μασηϑεν και τεϑεν εν ἤλιω. 
σχωληκια γενναί(ν) 386: αἀνασπωμενη. δι οσφρησεως 386") o δὲ σκοπὸς ἐν 
αμ᾽φοτεροις τοις ποιήμασι. προς σωτηριαν εξευρηται 3937 πληγηναι τον 
ὠριῶνα. ὕπ αὐτου διεκελευσατο, καὶ 304: δυναμενα διασωζειν σχημα. ὕπο 
TOUTOES κινουμένους 401" προόσπτεοντι. κατὰ παντος. δὲ παρέχεται του σωμα- 
TOS T@lyas.vat μὴν 4O5f τοπους παρ οις εποίειτο τὴν διαιταν. ἐπι τους 
ξηρους ερ᾽χεται 408" χασμη te SP. 1 προς τουτοις 409gr ev τη ελευσινι. παρ 
αὑτὸ τὸ φρεαρ᾽ 41ι.Ὶ omooov αὐυταρκὲες εστι. καὶ προς ϑεραπειαν 412" ὡς 
ὁτε μαλιστα επιξητει ταυτὴν ορινων. απο. καὶ ἀποχρημνὼῶν 413" σωξομενον . 


ἔπ αὐτοῦ 413ν ex τῶν ελυτρων. ανήηκαν 421" καϑεστηκοσι. μετα τὸ δηχϑη- 
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ναὶ «ἐχωμεϑα δὲ 425: ονινησιν τοὺς πλήγεντας ὕπο ϑηριου. ἣν μέντοι. εἰς 
οξος 426ν βριϑουσαν.. δι ἀσϑενειαν.. κατω 428) μελιλωτῶν λεγεται. aw ηλιο- 
τροπίου 420) τιτρωσκέται aw αὐτῶ. ὕπο τῆς υδρας 420) τεσσαρων ολκὴν 
δραγμων. τὴ σκευασεια προσβαλίλειν ὅει. ἀγρίου were κυμινου 431} ὕπο 
πηλεγονου. ἀποϑανειν 4132. ὁποσα ἀρώματα φέρει. σὺν ταῦταις μιγνυε. καὶ 
πιστακιων 435: εξ᾿ ὕπογυου. συνκομισϑεν, καὶ 435" HEB ουτινος ovv τουτων. 
o hap Bevov ἔσται 436: ἣν τυχὴ τι τῶν ϑηρειων τούτων. προόσψαυσαν 436: 
βρυνιαν, ἐπι tavraig γλυκυσιδὴν τε τὴν βοτανην. καὶ ελλεβορον 437" λιὰ. 
wow ἕτερα. μὲτ ἐκεινῶν apa 437' τῆς ἀνειας, εξ οἰνηρου τυγχανέτω 437: παρὰ 
σφι. τελειται 430" αἴρειν ὅοκει. κατα ἴχνους 440Υ γιγνεσϑαι. ἐπι τὴν 442" 
ürag gero τοῦτο. εἰς τοσουτο 442. εξ αἰϑιοπιας, μετα τὸ τὴν τῆς μεδουσης 
ενΐτεμιν κεφαλὴν 442) κυστις ὕπο πνευμάτων, ! οχλουμενηὴ 450" εἰς ene 
καϑηκοι, δια παντὸς ϑεσμους ve καὶ νομοὺς 450) πρὸς κολωνον τινα ὕψηλον 
σκοπον.. αναβιβαζουσιν 46Or en τῶν μεγίστων αγγιων᾽ δια πνευματος ἀνα- 
σπωντες 4065" καϑιασιν. τὸ ξυλον, ὕπο τοῦ βαροὺς 466' κρατησειαν.. ἐπ 
αὐτὴν, ἴοντες evdag'ows 46Gr εἰ... συν τοῖς αλλοις ἴχϑυσειν, φωκὴν περιβα- 
λοιεν 471) ας ev τοις ὕρεσιν. ἀνατρέπει 471) προβατοις ὕπο των ποιμένων. 
μετα τὰς ev ταις, νομαις συμ’ μίξεις χωριξομένοις 478" παρα τὸν καιρὸν χαρι- 
ξονται 470" αλίσκονται ραδιως. παρα τῶν τήρειν εἰώϑοτων 481". 


Deinde attributa, adiectiva pronomina substantiva gene- 
tivi casus alia, 

Ψιλον. vwo 67: πυκνότερον. ριξιον 870 κλιβανοις. ἡμιφυγεσιν Sgr σπι- 
ϑαμιαιᾶ. ἀανϑὴ 107" ἀντικυραὰ sp, 1 σησαμοειδὴς 115: φυλλα.. τριᾶ ἢ καὶ 
τεσσαρα. ἕνιοτε καὶ ἐρυϑρα 127" συνκριτικὴν. δυναμιν 130» σὺν oww δὲ 
πινομεναι.. τριω(ν) | ὄραχμων 141" γεολυφα. πλέονα 162r καυλια. τετραδακτυ- 
Maa 165° πληρῆς ἰ ἀλήτης sp. 1 evrvovs sd. 1 ἐν τὲ τῇ διαίσει τὰς χειρὰς 
βαπτων sp. 1 οὐκ ευρωτιων. ὕὑποῦριμοις «ὁ pep 103 ὄδεκα. ΒΡ. 1 moter. 
πρὸς φϑισιακους sp. 1 αἱμοπτυειχοὺς τοῦτ μαλακας. 5Ρ.. 2 τὰ ὅε φυλλα.. 
μικροτερα sp. 1 ὑπολευκα sd. 1 ἀκανϑωδὴ τοῖς πέρασιν sp. 1 τὸ de 198r 
ἴσχνα sp. 1 εἐνδοϑὲν Aevra sp. 1 ev δε 204" ἀπὸ τοῦ gaoparos τῶ κατῶ 
sp. 1 χειλεε ὥσπερ γλωσσαριο(ν) 213" κεφαλὴν sp. 1 καῦλὸν avro μακρον 
ορϑὸν sp. 1 παχὺν 220, ϑυλακις sp. 1 ἐπιμήκης 222) καρπὸν μέλανα ἔχει. 
περιφερὴ 245°]ros . ὄριμυς 248. ὕὑπολευχα. ἐνπεφυκοτα 267° μηλινον : σπερμα 
280" κλωνία de Ov ἢ τρια. σχοινωδὴ ey λέπτα 285) σκιάδιον ἔχων. evt 
παραπλήσιον 312) ριζαν. [ὁμοιαν 375) ταῦτα ἄγαπητα, οἰκητήρεια 3047 
ἐλαφου.. του... ἔχοντος 305) καρδιαν. ωγκωμενὴν ἔχει τὴν γαστερα. αὐϑις 
403" ταυτ εξει. ἐπαχολουϑουντα 405" εἰναι. αὐ πρὸς ϑρακὴν νῆσοι 411" ἥδε 
ἢ λεγομενη.. χειρωνιος.. 412. ὕγρον. ew μυξηϑὲν 415 o δὲ οινος μέτρον ἔστω. 
δέκατον τοῦ goos 426' agripverg .ohor 4327 τοιαυτα, αὐτὰ 400 ξηρα. συκα 
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210: eav τίς αὐτὴν [ἐψησας ὕδατι sp. 1 δωη πρῶτον τῶν γυμνα͵ σιῶν sp. 1 Esta 
axualov Aoun Sp. 1 καὶ ono 204" (ϑερμαντικὴν Sp. 2 ἵκτερου ἴατικὴν SP. 204r) 
φυλλα ομοια Aro τω γεννωμενω.. ΞΡ. 1 ὅπερμα εοικος 208r καϑαπερ zovdvlovs 
τινας SP. 1 φύεται ev αροῦυραις SP. I ταυτῆς ριξα 210. φυλλα ὡς τα τῆς 
μηκώνος SP. 1 ριξαε μελαιναε 210. πιαστῆρος SP. 1 ϑλιβοντες ev ϑυια 
Sp. 1 καὶ αναπλατ'τοντες τροχιόκους SP. 1 καλεῖται δὲ to τοιουτο. μηκώνιον 
sp. αδρανεστερον του ὑπου. 350. 2 οπιξζοντας δὲ δει μετα τας ὅροσους Sp. 
ανιγμασϑηναι 223r μηκῶν αφρωδὴς sp. ὕπο δὲ τινων ἠρακλια καλουμένη 
sp. 1 xavdov εχει[σπιϑαμίαιον καὶ τα pvlia..eorora SP. καρπὸς δε.. 
αφρωδης. 50. 1 ριξα λεπτὴ καὶ ἔπι πλειου. 50. 2 ταυτῆς 225: πεπαινεσϑθαι. 
Sp. 1 ἔχοντα τὰ evrog οστώωδες.380Ρ.1 χλωνία 234: ἐν φυλλα.. 5Ρ. ριξζαν παρα- 
nino” [ἀγρωστει. . Sp. Ι yevouevo στυφή SP. I υποκίρρος .5Ρ. 1 δυναμεν 
2347 eav τις ἔπι τῆς χρήσεως. λαβὼν τρυβλιου πληϑος Ἐξ αὐτου διεὶς ve 
ὕδατι. καταπλασση. τινες 242" συνεέχη εχον. εΥ̓ κειμενα 257" ἐνσταζξεται. συν 
ροδινω [καὶ μυαλ᾽γιας ἐντιϑέμενος 261" τεταρσωμενα. 5Ρ. 1 φυλλα ολιγω [[ 
262" ὄπερμα μελαν. ριξζα πη |[ 262) tergayovov sp. 1 ανϑος sp. 1 [{|ἐμφερες 
Sp. 1 καυλον τὲ 264" ριγὴ περιοδικα. πινομενον 260" ἐντεϑὲν. πνιγὰς 260" 
προστεϑισα. προς ὥταλ᾽ γιας | και πυορροειας MOE. 273" πινόμενος. αρμοξει 
273\ au φιλαφης. οπου μεστος λευκου. φυλλωῶν ομοιον τὴ ανδραχνη.. περι- 
φεραις δὲ 275" παραιτι Te καὶ τῶν οδοντων αλ᾽γηματα. εντιϑεέμενος τοις 
βρωμασιν. οφϑαλμὼν τε 281} διαφορει. συν μελιτε ανεϑις. ἔστιν δὲ 2817 
ανϑη λευκα. ἢ μηλινα. καὶ καρπον. περι τον καυλον .ολος δὲ 286" τροπον 
zovrov  τῶς apa τῶ αψασϑαι αποπηδωντὰας σικυους exdeycov . ἀαποτιϑεσο μιαν 
νυκταν. τὴ δὲ ετεραια 200ν φυλλα ἐχουσα Sp. ομοια.. ϑερμαντικαὰ sp. 301: 
Grgopovuevov.Enea δὲ τὰ pvlia επιπλασϑεντα. συν μελιτι. Iper ὑπωπια 
καὶ ἐμμηνα αγει. ἐν προσϑέτω. προς δὲ 201: epnovoa ἔπι γῆς SP. 2 pvlda 
δασεα 3017 χιονωδεστερον. καὶ μακροκαυλεστερον. ἐντόμας EYOV 307 μίγνυται 
δὲ δυσκολως. δυσηκοος τε καὶ ἤχους... ἐπιτιϑεμενον τη ακοῆ.. opeet 300 
ἐντετμημενα τὴν περιφερειαν ποσῶς. ἐν τὴ οὔμη σκορ᾽ διξον 2310" επιτιϑεμενα. 
ra φαγεδενι καὶ ελκὴ ανακαϑαιρει 312) συνεχῶς «ἢ συν τῶ οἰνῶ λεανϑεν. 
και ποϑὲν. καταπλασσεται. προς τὲ ταυτα. και ἐπὶ τῶν λυσσοδηκτῶν. ὠφελι- 
uws 316. καρπον. .ἐν Tw μέλανι sp. 1 τὰ ἔνδον ἔχει λευκα. τουτου κοκκους 
te SP. 1 eav τις 327" γινόμενον sp. 1 φύυλλα ἔχει παραπλησιὰα Sp. 1 πλατυ- 
vega δὲ και παχύτερα καυλον μειζονα του Μασσαλεωτικου ναρϑηκος. 8Ρ. 1 
ἐπ ἀκρὼ δὲ τουτῶ Sp. ἴ xagros..evodnssp. 1 δυναμιν δὲ... ἔχδι 331" λαμ- 
βανομενος sp. 1 διδοται καὶ πρὸς εἐνεργεότεραν καϑαρσιν 332: καυλια μικρα. 
κατὰ γῆς εστρωμενα 236) φυλλα πλατεᾶ. μοῦχον eyovra μακρον. καυλον δὲ 
336ν εσϑιομενη. προσβαλλι 3387 φυεται παρὰ ϑαλασσαν sp. 1 ϑαμνισκος.. 
μειζων 5Ρ. 1 φυλλα ovx ἔχει 342: στεατι πεπαυμενω SP. 1 κατακαυματα ϑερα- 
πευει SP. 1 φύεται εν ἕλεσιν 343r ἵστορειταε τὸ ανϑὸς SP. 1 τρεῖς τῆς ἡμέρας 
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μεταβαλλειν το χγρωμα 8Ρ.1 Εωϑεν... φοινέκουν Sp. 2 ριξα δὲ ϑερμαντικη 
γευομενῶ SP. 1 greg πληϑὸος SP. 1 κατα κοιλίαν 344ν καρπὸν ομοιον 
ὑπερικῶ. οζοντα ρητινηῆς 356' φυλλὰα ομοια βολβω * καυλον σπιϑαμὴης 
358r ριξα.. τις καταπλασϑεισα ἐπι παιδων.. ανηϑους τηριν πεπιστευται 
458: πόνον. πραὕῦνει συν οξι διακλυξομενη . Aver δὲ καὶ τὰς περι 
Bra . ἐνπνευματωσις 350: σπασμασι καὶ ϑλασμασι SP. 1 καὶ βηξει. 

αρηγει SP. I οδονταλγιαις τὲ αρμοΐζεε διακλυζομενη Sp. 1 nde 3617 262" 
φυλλα. . λιπαρα. δασεα SP. 1 εἰς ελλυχνια χρησιμη. SP. 2 τῶν uev 
ovv πρωτων δυο sp. 1 ἢ ριξζα στυπτικὴ 5Ρ. 1 οϑὲν διαροειξζομενοις SP. 1 
οδον ἐν ποτῶ Sp. 1 διδοται δὲ 361" διτίτην Sp. ἡ μὲν... λευκοτερα sp. 2 | 
ἢ δὲ μελαινα Sp. 1 καὶ τῆς λευκης 5Ρ.1 ἡ μὲν Ondera sp. ἡ δὲ ἀρρὴν 
Sp. I τῆς μὲν φυλλὰα παραπλήσια ἔστιν κραμβὴ 5Ρ. I δασυτερα. δὲ πολλω 
sp. 1 καὶ πλατυτερα και λευκα Sp. 1 καυλος ὑποδασυς Sp. ανϑη.. ὑπωῶχρα 
Sp. 1 ὅπερμα μελαν sp. ριζα δὲ 361") καταπλασϑεις. 5Ρ. 1 μετα δὲ μελιτος 
κολπους κολλα Sp. I εἐσχαρας περιρήττει SP. 1 ελχη ανακαϑαιρει SP. 1 συν 
ober δὲ 366r φυλλα ομοια λαπαϑὼ sp. 1 εἐπιμηκεστερα Sp. 1 εὐϑαλη sp. I 
στεραια sE ἡ ἔπτα λιαν ἐνδοϑὲν sp. 1 ex δὲ... λέπτους Sp. φύεται. στρυφνὴ 
Sp. 1 ovte..@peper SP. 1 ταυτῆς va φυλλα.. ποιει SP. ἔπι τετραποδων τε 
368r εκ γῆς ὕστερον sp. 2 συνέρχονται SP. φνεται ev γεωλυφοις sp. 1 ταυτῆς 
za φυλλα 36gr ἐλαιας τα φυλλα sp. καυλον λεπτὸν βραχυν Sp. 1 ριξα(ν) δε 
λεπτὴν 58Ρ.1 ανϑος λευκὸν Sp. 1 καρπον.. μηχῶνος SP. τὸ δὲ 370" προ- 


τινι, [ τη δεξειᾶ. καὶ λαβων... ἐλαιον. ουτῶ τε... ὁρα .τὸ τε ἔργον. και τὸ 
βαϑος επισκεπτομενος. 372, κυβειστησας. ἕλκεται 372 πινομενη SP. ἴσχει 
376" το avro ποίει SP. 1 βαπτομενῆς... βελονῆης 478: mera στεατος τραγιου. 
καταπλασσομενα 381" βοηϑι. .εν ap χαις. αγει καὶ ἐμ᾽μηνα SP. 1 καὶ ew βρυᾶ 
σπληνα τῆκει συν ober ποϑισα. προς δὲ τα ϑηριο. συ(ν»)  οἐνω... δυναται. 
καὶ εἰς καταποτια. 3827) ἐστιν. ϑερμαντικγ 382) παλλας... κουρη διος αἱἰγι- 
οχοιο. [παλλαντὰ κτινασᾶ μαχαῖὶς κρατερηφι βιῆφι] 2188: ἀλιψαμεένους. οὐκ 
a φοβεισϑαι 301) αποτιϑεμένους τὴν φροντίδα. νέους μὲν γιγνεσϑαι 1055 
πτεριν. ἐπιβαλ'λομενη(ν) τῶ πυρι. καὶ ϑυμιωμενην 395v προσαγορευουσι. απ 
αὐτῆς τῆς ριζης ϑέμενοι τὴν ἐπωνυμίαν. ἔστι yap 3O6r οταν ποιηση. καὶ 
ϑεασηται. pos ποτε αἰιφνιδιως φανεν. .αὐυτικα... διανισταμεένην αὐτὴν ower 
και γοργον βλεπουσαν. συναγουσαν τὲ 401" εν... τραχεσιν... χωρίοις... ϑαμ- 
νώδεσι τε. οὐχ ἠκιστα καὶ ορίοις τοποίς OMG ἐν TOVTOIG καταδυομενος 
402" γιγνξται. μεστος δὲ ἐπι τὸν αὐχενα τῶν κατῶ μερῶν. εἰς λεπτοτητα.. 
αποτελευτῶν .5Ρ. 2 κέρατα δὲ δυω κατα του μετώπου. λέπτα μέντοι ταῦτα 
καὶ ἀφανῆ .και Ta τῶν αχριδων .μιμουμενα .O αὐτος δὲ 403" Ev λιμνὴ 
ποιουμεένῶ «τους ἐν ταυτησι. βατραχους. μετα δὲ 406" ovog . καταλαμβανο- 
μένος δὲ ὕπο διψης πικυως. και... ἀνερ᾿ χεται ἐπι τον φωλεὸν. ὡς 406: χερ- 
σιν. σηψιν ὑὕὑπομινασα πολλην. και διᾶμνυδηση 408" πορευεται. ξητων 410" 


336 


καυμα δυναμενον τὴν απὸ τῶν φυτῶν ολιγον αποστησαντες 4IOv καϑ η()} 
δει λαμβανειν τας βοτανας. ἐτοιμὼως αφηγήσομαι σοι. καὶ συν ακριβειᾶ. εν 
eav ποτὲ 412: λυμενεται. τα σπερματα. κειρῶν τοις ὕδουσιν ἐπι πολυ. και 
αυϑις 424) ναρ δος ἐστι βοτανη.ο σταϑμος εστῶ .ταυτῆς δραχμη. και zorausos 
καρ κινος 426: ἧπαρ βατρᾳχου διδομενον. οὐχ ἡησσον ὥφελει 426" τη βοτανη.. 
sp. 2 διδωσιν 420: λυγιξομενους τον αὐχενα και παρασυρομένους τὴν φώνην. 
μεϑυσϑέντες 440" βακχαι οιστρηϑεισαι. αλλα 445. βοηϑησαι. αμυναι 450 
αποισὴ τὸ κερ δος. ἐναποβρεχῶν 451: παντε τῶ προσωπω. τήκομεναι 454" ἄξει 
μελίλοντε τω πιπτειν. παιδιῶ αν τις εἰκασειεν 456v va μελὴ Ὁὑποπιμπραμενα 
avrav ἔστιν. ασϑμαινουσι πολυ. καὶ 4:7" ἕτερος τῶν βατραχων..οτας ϑαμ- 
νους ἐπιὼν 458: ανδρωίν) | παραταξεις. νεοι καὶ μεσηλικες 460r ἠναγκασας. 
este OE γαμὼν νομιστέον" πατερα. ϑεῶν τὲ εἰναι πρεσβυτατον. καὶ τον χαους 
απαντων προπηδησαι τῶν αλλων. ταυτὴ τὴ χρηστὴ λιαν ὥπλισμενον 461: 
λαμπαδι. este παρα τῆς -Apoodsrns τεχϑηναι. οξυν οὐυτω καὶ πτερωτο(ν) .] 
πραοὸς Eus 461" εἰπερ εϑέλοις ὦ βασιλευ. γαληνοις σκήπτροις zeacalv) μετα 
zov παιδος ἔϑυνων την ὕφ nd μεταδουναι. της συντροφου σοι... ἤἥμερο- 
τητος. παντως ϑυσομὲν 461: καν εἐρεττῶσιν σϑενει παντι. οἱ τοῦτο ποίξὲεν 
τεταγμένοι. κυρτὸν δὲ 461: ot ὅκαροε.. ἐρωτίκοὲς κεντρουμεένοι βελεσιν. 
παντοϑὲν σπευδουσι 461" τὴν ἐναντίαν ανανηγεῦϑαι. prdovene: τὴν οὔυραν. 
προβαλίλομενος «ορωντες δὲ 461: παγας..οἐς tavrns μέλει τῆς ϑηρας. παρα- 
σκενᾶσαντες. μίαν τὲ opvir ἐνϑέντες καὶ καλυψῴαντες. πολίλους ed κουσε 462: 
κυνὲς as ἡ δια τῶν ρενῶν αντιληψις aje τῶν δεσποτων. ηγουμένας. 463" 
μήτηρ. «οὐδὲ τὴν Dear τῆς κορης ανεχομενή.. περινοστει τὸ δωώματιον ευχο- 
μένη. στενουύα 4063: ἐπειγελωντὰ τον αλιξα. ὥρα σοι... ἐπεμελεισϑαε φυλαχῆς. 
ὥρα Gor ἐντρυφαν.. ὑἐχοι τὲ wevorr 463" λεχμωμενοι,. σνιρ᾽τωσιν 4644. ϑηραν. 
καὶ τὶ Kar αὐτῶν τοιυνδὲ Eirjvonras.xadauwr τινας paxed does συνδησαντες 
46:-: τα σπερματα. πρὸς τὸ Trevma αναχεινωσιν. λεύχην τὴν ado δικνυντες. 
ὠόσπὲρ ορατὲ 46ς" ἐπαφίιασιν tors κύμασιν. λιϑον εὐϑεντες. καε προστρεχουσιε(ν) 
ταις τῶν καλαμὼν χέταις 46ξ᾽ αλιόσχονται. τὸν κτύπον ἔχ χλεινουόαι 4665 
προμηϑεὺς ον ἱᾶπετου παιδα φασιν. ὕδατι μείξας τῆν καὶ vers ϑειῶ χρεεματε 
τὴν χκαὺ διαν ἔπαλιψας ἥμιν. ἴσοϑεον τὸ Swor ειργαδατο. εἰτὲ «δι es yep 
yrostj τὸ χητὸς zaradver. uarasor αὐτοῖς ποίη ει τὸν μϑχϑον. 460" προσε- 
davrevssr τὰ ὅκαφη. πολλὴν τινὰ κραῦγην.. ἔγειφοντες 470 odovtas ϑεῦδ- 
μένος. τριύστοιχεε πεφυκότας JON τπαντὲς δὲ osdstes . δαὶ dorre; καὶ τυπτόντες 
τὸ Pygeor sy γυϑεν τὸ δὲ τὰς wer cusTORTON δεναμεος ἐπελελεσταε. καὶ ουκ ET 
ἐχὲε ἀτοκωλιεῖν τὰς νὰῖς  τηὸςξ FT zaradas καὶ TO iaer αποπιυόας. epe 
IN ὡὠπειφονσειν καὶ Tas χαὶκες διαπεράντες ὀξέως ἀπειδειν. ἅμα vo zede. 
drpdeporsen KN rs ἀέοτοζῶς ἔπε τῶς Deacdsars . αὔειδτα. βειξευϑεδης 
AIA ϑεῶν ἐλεχδαντων.. ἀνχιὲν τῷ derdpor IJ τὴν ἀξεξὲν ἐκ πκλεεινϑυθαν.. vn 
τῆς YES err ἐπιδφαξας ταφώ. εἶτα 4.4) ἀνὴρ ϑεγατερα cyur ovope 
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σιδην. εἰδὲν εἰς τὴν κορὴηὴν 474" ει un ἄρα τις ayvoore ἥμιν προς ak λη- 
λους φϑεγγεσϑαι λεγοι...τὰ ϑηρια..ο δὲ τεκνῶν μὲν οὐκ οντῶν ETL τοις 
nehap γοις. ἐπι τας αὕτας vouag fet τοις κεκληκοσειν. νεοτ᾽᾿ τευσαντων δὲ 
476" ἄγουσειν αυξηϑεντας. ev τοις ἀαρ᾽ρεδσει νεμεσϑαι φιλον.. και μερισϑέεντες 
478" ϑηλιαι. καὶ του ἕαρος ἔπισταντος. εἐπιγενομεναι ἔφορμῶώσειν. καὶ 478: 
Dev βουλησει μεταβληϑεντες εἰς |ορνις. τῆς παλαιὰς ETL μεμνηνται επι- 
στημῆς 479" ὑπερ νηξεως εριξει(ν) δυνασϑαι σφισειν τον ποσιδωνα.. την επι- 
στημὴν αποβαλειν 480) εἰ πλησιον ὧν τυχοι. την αὐτὴν ειἰδως. τελευτὴν 4821, 

παρασκευάζουσι. γιγνεσϑαι | 402) ἄπαλ᾽ λαγηναι. ὑπισχνειται: SP. 2 παρ- 
εξἕξειν 406' oxog iov ex καρ᾽κενου γίιγνεσϑαι. αλιεωῶν παιδὲς ἥμας διδασκουσι 
“4121: το διδομενον τω δηχϑεντι. καὶ εἰς οἐνον πιεῖν. χαμελεῶν βοτανὴη λεγεται 
4281 εξεστι. τῶν τ αὐτῶν απολαυειν 439 οὐδὲ τροφῆς μεταλαμ᾽βανειν. 
᾿αυτίων otog δὲ ἐστιν καὶ μυσαΐτομενος 454" χωρεῖν. Ἐπιγομενους 460: επι- 
χέιρεε. veverv 461" εὐυκαιρον ἐστιν. αναδραμειν. και τινος αποόδησαι πετρας 


“470 προς το ἔδαφος τραπηναι. ϑελουσα 471". 


Deinde adverbia. 

λιαν. καταπλαίτομενη. I5v αἀπλουν τῶ καυλιω. σφοδρα wixoov. 21: 
Baevoouov.ioyvoos 48: τας μέντοι SP. 2 ορέξξις 88° επεσχισμενα. μακρῶς 
O4’ φυλλα εσχισμενα. μαλιστα 120" μέλανα. ἴσχυρως λειαζ(ν) 158r παρατρι- 
Bouevos .sp. 1 ταχιο(ν) 186: κατωϑὲν sp. 1 φυλλαρια ροδοειδη sp. eyovra 
108" συνεχῶς. ἡ συν τω | 240" ανατριφϑεισαι. Iravorara 108: και ανισχουσιν 
eu πλειαδὲς. μολις 3OOY ταξὶν Tov εἰναι. αεἰ Δ0ΟΥ οὅμην δὲ βαρειαν. ἵκα- 
wos καὶ ανὕποστατον 408" πληγεντι. αὐτικα 4IOv λεαινὼν πανυ σφοδρα. 
πιτισανης κοτυλὴν 425" εχοντα. δευρο 437ν εκομισεν. ποτε ναρϑηκος 4487 
«τπολιμπανεται. κατα πολυ 457. μολιβδον. εξοπιϑὲν eu βαλων 461: πλατις 
Spodpa . αὐσκους 460" μέχρις. ἀπιποὸν τὸ ϑηρίον. 470" ἄποχωρησειεν. κοινή 
«474: ἤπιγμενως. ἐλαφριξοντες 478, χρώμενοι. σφοδρα 4SIv. 


Interpungatur inter protasin et apodosin: 
καὶ cav πληξη τὴν zag drav.Tovro οδυνασϑαι ποίει 4IOÓv εἰ δε... med - 
Ζοιεν „Tag οὐκ av ξλεῆσειεν 462) εἰ φοβηϑειεν. ἀκριβως συμφραίτονται. 
βπιείμενοι πλαγειοι. καὶ ανιστωντες ακανϑας. 4066) εἰ ακουσειεν. παντῶς ἂν 
wr ex πληξεως.. δραμοι. και ϑεωρησει 470: --- ἐπειδὰν δοκη . λαβων τις 467r. 
Inter duo plurave membra enuntiati paria interque pe- 
riodi partes: αναγαλλιδὲες ἀμφοτεραι. τραυματικαι. ἀφλεέγμαντοις... ἔπι- 
στατικαι νομῶν ἐφεκτικαι .0 δὲ χυλος 40: epdov.l κοιλίας μαλαχκτικον 51Ὁ 
φαλαγ᾽ γιοδηκτους. πινομενα μετ οινου. καὶ 56 φυλλα...λευκα. σπερμα] 
σκληρὸν 56’ χαϑειόμα. ὡς ἡ ιρις. προς Ta γυναικεία ἀρμοζει.0 δὲ 50. συν 
οἰνῶ.. αγει καὶ ἐμ ίμηνα. μίγνυται δὲ 6O' pverur εν... τόποις. φυλλα. εἐχουσα. 
στενοτερα ὅδε... λευκοτερα. δασεα 61: ὕπολευκον. κενον ἐνδοϑεν. ἐπ axpov δὲ 
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αὐτου κεφαλὴ προσεστιν ἀαπανϑωδης.. ἐχινω ἐμφερης υπομηκῆς «ανϑη 61" λοβοι 
κερατωδεις. ἴσχνοι ὡς τηλιδος. ἐν Ors ὄπερματα μεικρα. 104: εστιν δὲ κεφαλια 
xoupa . ουρακους | eyovra ὡς τρίχας. καϑαιρει δὲ muvouevov ΙΟϑ᾽ μικροτερα. 
ανϑὴ δὲ γευσαμενὼ δακνι. οὐσμη αριστὴ ριξα αχρηστος. φύεται 110Γ καυλὸς 
ἐστιν .. γεγωνιατωμενος. φυλλα διδακτυλεᾶ 1217} μηλινον. [σπερμα ὕπο- 
πλατῦν τῶ του ναρϑηκος ομοιο(ν) | 1307 πορφυῤοειδη. ριξαν μελαιναν. 
γογγυλιδι παραπλήησιαν υποπλατυν. ἡτιὶις 165r εστρεμμενος . ακανϑας αγκι- 
στροειδεις ἐχὼν ὡς βατου. φυλλα στρογγυλα. καρπὸν δὲ ομοιον ἐλαία SP. 1 
ὃς ανυχϑεις. λευκὸν προιέται ανϑος 173" ἐπὶ ἡμέρας. β. αγει δὲ οιρον 
και διαχωρει. ἴσχιαδι.. βοηϑει 173: ρηγμασιν. 5Ρ.1 ποδαγρας 176, καυλον 
ἐχουσα τετραγωνον. puike μακρὰ IO4v μέλιτι SP. 1 αργεμα νεφελια SP. 1 
λευκωματα 207] οἰκως. καρπὸς Ev κερατίοις 251" πρασίξει. καὶ βοτανωδης 
αποφοραν ἐχών. 238" πυρετοις. πυρεόσουσι δὲ μελικρατω. φϑισικοις μετα... 
μέλιτος. στομαχικοις 285 ἀπὸ μιὰς ριζης. τριπῆχεις ἡ τετραπῆήχεις. λίπαρους 
231" κισσω. 5Ρ. 1 μαλακωτερὰ μέντοι και τριγωνοειδὴ sp. 1 ανϑη.. βαρυ- 
οσμα.ριξα.  οσον βραχειων Sp. 1 λευκὴ βαρυοσμος οπου μεστη. συλλεγεται 
δὲ o ὁπὸς τῆς κεφαλῆς sp. 2| απὸ τῆς ριζης.. κοιλοτήτα Sp. 1 ouvger yap 
232: ἐσϑιομενον. 50. 2 ευχοιλιον 333" o καρπος.. συναχϑις. ] καὶ ξηραν- 
ϑις .. κοπίτ)εις τε. κουφως. καὶ αποβρασϑις... αποτιϑεται SP. 1 καὶ τα φυλλα 
2330. ὁπους μέστους SP. 1 φυλλα φακοειδηὴ 370: to δὲ σπερμα μελαν σκλη- 
ρον. φυέται ἐν ἀαρουραις᾽ Övvapiv δὲ ἔχει ψυκτικην. ὠφελει δὲ 383" και σφας 
συμμεμυκὲεν. ὡς τὰ πολλα. οἵαν τοινυν 4011 tov τόπον τοῦτον .οἱ ταυτῆ 
καλουσιν. καὶ ὄρυες περιεότασι nindog αὐτων πολυ. και ἐστιν 400" πτέρα 
στενα καὶ χλωρα. καὶ οιᾶ κεκονιμένην χροιαν ἔχοντα 418v αριστολοχια. ἕρις 
sp. vapdos.|xas Sp. αὐ SP. λοιπαὶ 436v πολεις. ὡς εἰσιν ἐρημοι. καὶ οἶκοι 
παρ ovs ακονιτος βοτανη. ἐνταυϑα pvouevn εστιν. δησαι δὲ ἴκανη va χαλινα. 
τοτε 440'΄͵, 


Interpungitur in finibus capitum enuntiatorum versuum: 

evueyednv sp. [96᾽ ἕἴαται : 153r βρωϑεισα. 5Ρ. 2 185r πεπωκοσιν. 
247" πεπλασμον .] 251" ρουτα ορβτηνσαι : 2697 φαρμα. [[κων 2791 ὕφασμα- 
σιν : 372) ἐλασση. 5Ρ. 2 388) ἴητροι. 388: φασματα δεινα. αὐΪ gare 3881 
εχ [ϑρος.. ἐστιν ακος 3881 ooren | 380: ονομαξει. 300 δεχεσϑαι : | 3057 
ποι | ἤσαμενους. 395" πισεσϑαι : | 2087 κεφαλὴν. 300) ἡ διψας. 405᾽ ερ᾽ - 
meo . [410 ποιειται.. | 410. συνϑέτους. 414" τοιᾶδε.. | 451v δεινη. | 453" ἔδε- 
ξατο. 453) ϑαλασσα : 465) ϑῆήραται : 467: ακουσιας : | 468r ουτωσὶ : | 468r 
εξηφϑαι : | 470" ειασεῶως : | 474” δενδρω : | 474” χρονον : 475" δωρηματα : | 4755 
ἄναπαυσεως : 476: ασπαΐζονται : 477) νηχομενοι: [477 καλιας : | 4807 αλι- 
oxovrar: [484 τροπον: 484} λινου: [484} ἄποληφϑηναι: 484) χαλαδρον:| 
484" ἀγραν: | 485r ϑηραται: |485r. 
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Interpungitur in rubns capitum inscnptonibus: 

αρτεωισια. μονοπκλῶωνος. αρτεμεδος. τοξιτε: ἵερα. βοτρυειτη: SNr Beate. 
πυπαριόσο:. χαααικυπαριόσος 280: διχτσανον. δικταανον 280. waders. αγρια 
380, ασπις φοινιόσα. 400" απεοικεναι. ὅοκει τὸ εἰδο: 4OÓT vagdos Sp. καρ- 
πίνος SP. ποτακμιος μυρικὴ SP. zorvsa 45:5. 

Inter vocales easdem: καταπλασσομενα. αρμοξεε 3066. 

Numerorum distinguendorum causa: τρίτης ταξεως.. öyoa δε. β. 
38: διδονί(αι) δὲ des του μὲν σπερματος ἢ... τῶν φυλλων. ὅ. 351" της «ἃ. 
16 δε. ἃ.»). δ ταξεως 20° τῆς. })}.. τῆς. β΄. 23: .}. 24: 310. α. 28: 30 32: 
τῆς. γι ταξεῶς 28. 32° 34τ ἡ ὅδε. ὃ. 705 μὲν -γ. ταξεως 71" zag zov.d. κοχ - 
ποι Οὔ" ἡμέρας .μ. 173" κοτυλων. B. καὶ 105: xvadors. y. 109: αριϑμὼ SP. 
Δ. sp. πηΐτεε δὲ 100 οδον.ἴξ. κοκκοι 2Ζόξε zaprov.i.n ιβ. 65t extra ἢ 
χω. ἢ ὃ 265" ep ἡμέρας. μ. 2701 278ν 201. πληϑος B 285" μερη. ἢ. 299r 
δε β 332: αλὼν .Χ odxov 332" κοχχους. ξ. 392" αναδραμας. β ‚ osvov 4257 
παλαιου. β 425" γενὴ y 480" (margo). 


lam secuntur alia interpungendi exempla, quorum in 
numero sunt ea quae vel vocabulorum singulorum inter se 
distinguendorum causa facta sunt: 

μισγουσι: δυναμιν I5v μη. δὲ ποτε 22: συν. πλέκει 23r φυματα. μετα 
224: χρυσοειδὲς. τῆς 24: ἔστιν. εγκαϑιμα : 257 ὠφελι. 27° ἐνκαϑιμα. τοῦδε 28: 
προς «λυσσοδηκτους 33: καϑ'αιίρειν. ουρήτικος 34: αὐτων. ρινενχυτος 40: 
ππαχεῶν. συνστελλει 42° λιβυῆ. ἐνχριτεον 46: διπλα.εν 47: σολαστρουμ Sp. 2 
dioon 48: τριχων Sp. 1 ϑεραπευει SOF φλεγμονων. ἐστιν 5&r πλασϑεισα 
«αν αται. 58Ρ. 70, ξηρενοντω(ν) 71. ovv ὦ | ov 78r ev zn γευσει. καυλον 78° 
ππυρρους. ρίξαν μακραι 02: κλωνιοις SP. 1 ioyvorepov ΙΟΙ͂ν σισυμβριῶ. 50. 1 
πλωσιν 102: merabv sp. 1 σισυμβριου καὶ λελισφακου IO2r ex λιγματα. προ- 
ἔβραχεν 104. ανωϑὲε μερὼν Sp. 1 κλώνα 107 ὅπαρ. τη.ἔν 111ν φυλ᾽λοις. 
xavlsa λεπτὰ 1127 κριϑινου δὲ αλευρον 115. γλωσσαν Sp. 1 πταρμους 
148: μετα. συνκρισιν 154. πλοκας. 5Ρ. 1 φυλλα peper Ιόϑι φυεται. .εν.. 
ποποίς „SP. 1 EOEKOUGA TN ἤμερω | 184: κισσος SP. 1 δχει 185r κεφαλῆς. SP. I 
πυνοδηκτῶν 186r ὑπολευκων .5ρ. 1 oneoua 188 λαμβανομενον. 50. 1 συν- 
avakaufavonern IQIr ολυμπου SP. 1 τρίτος Ι03" καυλον ἐχοντὰ 104" τὸν 
τρόπον τοῦτον SP. 1 xvnxov devxov ξ(εστην») ἃ Sp. 1 ϑασιὼῶν [00" evderer Sp. 
ἔστορειται 200" ασουμες. | 201" φυλλα. λεπτὰ 204" παθαδισοις. SP. 1 og χυλι- 
σϑεις 2075 λιβυηὴ Sp. 1 καυλον φερων 208r σπέρματα SP. 1 οσον.. τὸν 
ἀρειϑμον Sp. 1 λαμβανομενα 218. μηκωνος Sp. 1 ἄξιον... συν οἰνῶ Sp. 1 
φευμα 222ν ποϑεισα Sp. ἰσχιαδικας 226r yap -o καρπος 242v ἐνπορφυρον. 
ἐσ | [ 247" Jee’Bov sp. 5 γνώριμος 250" γευσιν. 5Ρ. 2: [ 261v καταριϑμειται. 
avanosv | [ 263” κατιλημμενον. eu pepeor 263, ev οινω. αἰσχαρας 2681 dover. 
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πλη(ν) | 2681 λινοξωστι. δασαια 271 περι. τριγίχους 271 φυματι τις 272 
πεπλου. [ πυρωδὴς 275) λευκον. [πον 281" μιγις δὲ πισση. ἐνπλαστρος 
ἐστιν 2817 λια. καταπλασσομενον. Kat 293: καταπλαττομενοι, ελ᾿ κωτικην καὶ 
σχαρωτικη(ν) μετὰ πονου. οϑὲν 307ν ηλιοτροπίον τὸ uixgov SP. 1 φνεται 
318r ανϑος εἐρυϑρον. δυναμὲιν ἔχει ἡ zoa ϑερμαντικην. ποτιξζομενη 1421: 
περιφερειαν. ποσῶς EV τ οὔμη 321. ανϑὴ μίκρα λευκα.5Ρ. . φνεται ἐν 
αγροις 3232) συν μελικρατὼ SP. 1 καταπλασϑὲν 326r αρμοΐζει.. μετ ελαιου 
και avòoayvn SP. 2 συνχρισϑεισα 327" συν μέλιτι δὲ ἄφϑας. παρισϑμια 
336) των αλλων. δυναμιν ἐχὼν τὴν αὐτὴν οὐχ ουτῶς 3491 τα. φυλ᾽ λα 
350r προσᾶγορενυουσιν. κοινῆς νομῆς εἶναι πιστευόμενης. τοιονδὲ 3721 ἴητροι. 
ἀρχομένου ϑέρεος 388: εἰς. οβολον 308" οτί ovv.  αχριστος 390 την πειραν. 
συνηγμενη(ν) 4017 αὐτοις ὕμην. SP. 2 οὐκ av διᾶφυγοι 401" εστε. ξοικεν 
405" διένει. 0 Geus 4057 τινος. οἰῶνος 408: απεργαξεται. ἐπιὼν καὶ λυμενο- 
μενος 410ν εἰσιν Eregor καὶ τυφλῆναι. Γαλλοι 411" κενταυρίον και. αριστο- 
λοχια 412" μετέχειν. ἐσϑανομενος 4137 και. ἐλξινη 414: κεκληται. προσϑεν 
415. ϑερίμοτερος τυχη ὕπο τω του σκορπίου. τις τῶ τουτου πληγματι γενη- 
zat οὐκ av 420" υπομεινωσιν. ἡ χειμεϑλα. ἐπωδυνα 420" δε. ονομαξεσϑαι 
420Υ κοτιληδονος. μαλιστα 420 αἀμαὰ..ταῖς 4327 σκορπιουρος SP. 2 σιδη 
καὶ at SP. λοιπαι 434" ταις. μικραις 435" τροφην. παρα... τουτοις. ἢ οιἰνανϑὴ 
435F ὡς .avros 437" περιπτωματα.. ἐπιχρεισϑεις 437: vavrn τὴ βοτανη. προς 
44ον τα «αὐτὰ 440" πεφυκεν. τινες 4405) προσῶμιληκοτα. ἐμ βαλίλων 441" ἴασεε. 
μεστην 441" οστις. ἐπισχεῖν 442“ του. ἐπιπασϑεντος 443" πόλεμον .ἐμπεσον 4475 
γλευκος . εναποβραχεντος ἄψινϑιοψ.η τερεβινϑινης ρητινης. ἡ 440) δεινη.} 4537 
τῶν παντων. ολεϑριωτατους 454) μέχρις αν. εἰσαρ παση 460" εἰσοδοις 461" 
τε. αὐτας 464" τῆς αισϑησεως κλεπτομενῆς. τὴν ἐρωμένην 464" ἴχϑυων. προς 
ταις. πέτραις οἰκουντωῶν 464" εὐξινος. εσϑ᾽ ἡ μεῶτις eu βαλ'λει λιμνη. καλα- 
wo'v 4065" ανελ᾽κονται. δεινον εἰ και ανηλεῆης. εἰῇ τις ϑεαμα 466: ot ἔχϑυες 
εμ᾽πιπτουσιν. ovdevog αντοις .. ap KOvvTOG 467ν ἥμιν. ἴσοϑεον 468: elepavra .. 
ἰσχνοντα. ἕυγον ὕπελ᾽ϑειν.. αναγκαξουσιν. καὶ... κτηνη. κατ οὐδὲν ασϑενε- 
στερα τω(ν).. Petrov. ὕπερ᾽τερουντα δὲ. ἣν τε μεγεϑος. ἣν τὲ ϑρασος. 
eberaln τις AO8r αν. αλλως 469" οιᾶ. ναυς 469 νενικημένον. ἐκδήσαντες 
edxovoerv 4707 yvuyng ορνις ἔστιν. ἀαναβοαν αει.. δοκων 481". 

lam vel in syllabis inter se distinguendis punctum ponitur 
velut: κα. suo 27" προαυ. τῆς 21" αφ᾽ἐψηματι 240" τε. σαρὰα 440" εϑεσ. | 
πισεν 445) ελ᾽ϑϑοι. εν vovro 448" ueranorïj.Teolr)|454r κρα. ματος 134“; 
nonnumquam inutile et ineptum: zel sp. v sp. τικην. lege ze λῦυτι- 
κήν 15 οπουτ᾽ ἐτροβολον 332r σωμαλ᾽ ern lege σῶμα λεπτή 4681 ουδαμ'α 
430 ἐπειγοντα. ἴσαινοντες TE lege ἐπείγονται σαίνοντες 464: ev ϑυλακιοισ. 
ἱκοίαμοις 241" μ᾽. ἔντοι 240" ἕν τῶ στοματι χου.. φιξουσι(ν) 240) μι[γ. 
vvuevar 222 προσείη. [ σειν 4609" τρινα. χρίια 460" εὐκολωσ.. εἰται 


ie 
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46y; idem ram de unco haud recte posito supra obser- 


Quoniam puncto etam tollorum enuntatorumgque Enis 
Significatur, hunc locum maxime idoneum esse puto quo de 
wars eiusmodi signis disputetur: in us quae secuntur ff httens 
foliorum, fe enuntiatorum finem significavimus. 

Nullum omnino signum invenimus his locis: σπερ «ατιοινὶ 
£ f6or πονουσιν ff 199 αὐτη(») fe zescuars ff gr πεσσωΐ fi τῷ Topas ; 
Φ [326 καλουσι(ν)}] ff 335" vorrov. ffz4Sr φιλτρον ff 3Ó3r zes ff vÓ4 
πεαταπλασσομενα ' ff 381" αὐτοῖν Ogaroer| ff 417, 

Raro uncum: edoan ff 1is- zavovgsr : ff 183: λοιπαὶ. ff 435. 

Punctum unum: παϑαρτιπκη. fe 23: Oev. ff zor εὐϑεέτεε. fe 52e 
2ζΖοησιμως. ff5g alyuar.lfe6zr μετριῶ:. ΞΡ. fez? τμητιχη. ἴε 72: 
«Ῥδιαφορητιχης. ἴε 73, ὄνυναμιν. ἴε77ι χρήξει. ᾿ ἴε 78" ὑπεδειξαμεν..᾿ {{1:0" 
«»υρητικον. {{170. βοηϑημα. [{{1095 ἀγειν. [{{201, Φφελουσιν. | ff 203" 
πάρος περιοδους. [{272᾽ απαιτα. ἴε 3900 τὴς εσπερας. ες τὸ 4" sp zorro. 
Φε1ο04- ϑυμια. [{{305: εδεξατο. ἔε 307" διάφϑειψειν.. fe 400" vore | Ff 400" 
ππ αλαιπορεῖαν .Ϊ fe 405, ἐπακολονϑησει. fe 400: ρτεσϑαι. fe 415r exrerax- 
πεαι.᾿ ἴε415- ovros. {{417 αἱγιᾶλοι.Ϊ ff gig διδου zeer. ὧδε wed ὃδα- 
Eos μεντοι [[{43247 διάσωξεται fe 429. ποτω. [ε.430 υὐτως. fe 432 
«ηϑεν.] fe 434" βοᾶ.! fe 435" auvydadass. fe gs Keverr.| te 436: ἀσφα- 
A es.! fe436r μελανϑον.] fe 442" |rerar fe 442" Gre. fe 442r xoursa. | 
E e444' avrov.'fe448r γορηγειαν Sens. te 452 rovro.' fe 457: xagsda …| 
EF e463' alseas.'ff 466 αναριπτουσιν. 4705 Margo. 

Punctum unum flonbus insequentibus exornatum: uooor . — 
Ef 400° τριχας. Ὁ EF 200" ἄχκιδα:.» »»»»π-π-»» {{338: σὺν οἐνω: ff 213. 

Saepissime puncta duo alterum alten superposita: τὴν ρίξαν: 
Fers" ριγει: fe καλιται: fe Ι΄ αποχρουστιχην: 22° ϑερμοτερος: 23" στεφα- 

ποις: 22: σωματος: [{{23- ὕστερην : 24 σκεϊασιαν: 247 γενιοφυες: 24° δυ- 
«Ξεντεέρίας : 25r αφιστησιν: 26° αλωπεχιαξ : 27" weder: ff 27" μῆχει: 277 
waves: ff 28r χαταπλασσομενα : 50᾽ ἡ ooun: 31’ στυφει: [[33. οὗυνην: ff 33° 
Tens ἄταξεως : 34: στεφανοις : 36° zdarvouern: 28. ἐστιν:  {{38' ὑὕποστρυφ- 
mov: [{[{30.Ὁ καϑέρει: 40.) τροφὴ: ff 43" οἐνω: ff 44r εἐριφω: 45 ελαιω: 
Ef46r ἀπελαυνει: ff47r ἴαται: [[{48' πραῦνει: [[{40 σπερματων: ff 5O' 
-δθεραπευει: ff orr πινομενα: 53. αὐτῆς: 54- ϑεραπευει: 55r χοιραδας: ff 5Or 
ἕξηρανϑεις: ff 57: πινομενη: ff 58r αποκαϑαιίρει: Gor ερπετοδηχτοις : {[{61-" 
ἀεχβαλλει: [[62: paxos: [[{63" δυσχερως: ffO4r ex μαλασσει: [[65- παρα- 
Bealovpevov: [{[66᾽ λυχοι: ff67r ἰσχια: {[{68: μελικρατου 747 ἐστιν: 74: 
te: {78 δεομενας : ff7OY δυσωδιας : {[80᾽ ποδαγρικοις: 861 οντος: ff 
21" 
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80" τοποις : {01 επιτηδιος : ff Q2r δυσεντεριαν: ff καταπλασσομενον: ff gr 
avysoo: ff O4” γινεσϑαι: ffO5Y δακνεσϑαι: O6 evreyveoregov: IOI” ϑηρια- 
κοις: ff IO2r πινομενοι : ff 103° περιπλασϑεντος : ff TO4F βοηϑηματος : ff 1O5r 
neve: ff 106r εἐνσταξομενος : ff 107" παμφυλια: ff 1O8r κηπευτον : Ff IOO 
επιτηδιος: ἐμμηνα IIOY καϑεστηκεν: ff 117" xotavouv: ευρισκεται 1257 δια- 
φορεὶ: [{{125" καταπλασσομενη: {{130" ὕπαρ χει: ff 131" ομοιοειδὲς: 134» 
αὐυτης: συλίλεγεται φυσει: ραβδους δὲ ομοια : πλὴν στενοτερα καὶ λιπαρω- 
τερα :[κολλωδη: ανϑη μεικρος : στρογ γυλωτερος ἰχλωρος: αὐϑις de ἐερυϑρος: 
το δὲ σκληρον: καὶ μελαν: τὸ δὲ evrog λευκον: οπερ͵ τριφϑεν: καίει δὲ ev 
σκιαὶ: διδοντα δε οξους : ta Öelivag: καϑαιρει δὲ υδατωδὲς : μετρίωτερον δὲ 134} 
Ὁ ἤμερος 135r περιειλημμένον : ‘eyov’ ἐπ angov 137" ay γειου: ορυττοντας | δὲ 
139” μεγαλη..παχους φλοιος: δριμια 130" ἀποφορας: δὲ 130" προερ χεσϑαι: δυνα- 
μὲν δὲ 1300 μέντοι: ριξα μελαινα 130 πληροι! 130" ομοια: ep ὦ ανϑὸς 130"εὲν 
ὕδατι: {145} δυναμιν: ff 14Ór καϑαρσεις : ff 147. μέλιτος ff 148° ἐπι παιδων: 
149: ἀαρηγει: Ι50᾽ προειρημενῶ ff IGIr ποϑεισα: [527 εἐνσταξομενος: [545 
ταις Ὅδοις : ff 15Sr φλεγμονας: 156r ayer: 157" ὑδατωδη: {{τ5οΓ αἀρμοξει: 
ff 160' ερυσιπελατα : ff 16lr λυκίου: 62) φιλίῖτρα: ff 163" αειζον : {{164τ 
τα Osvòon:ff 16gr edarmw:ff 166 μαλακτίκὴ : {{167- εἐνσταΐζομενος : ff 168r 
evoodes : λαχανευεται δὲ 1707 ἔχει : καρπον δὲ 171: eu πλαστρους : καϑαρϑεντες 
δὲ 171" pheygovas:ff 172" edxoo:ff 173" γυναίκας : ff 174r Bonder: ff 175r 
δριμυτατω : ff 176r avdevra:ff 177" oopelovoa:ff 178r εσϑιομενον : ff 179r 
συγχριομενον : 180" varankaodopevov:ff 181 δυναται: ff 1875 κινεῖ: ff 103: 
βρωσιν : ff 1O6r zover: {F1OOr ysveras:ff 202r γινεσϑαι: ff 212" πινομενη: 
ff 214" τοποις : 216r κινει : ff 220r ασπαραγος : ff 227" μαλασσει : ff 2561 ασϑε- 
νεστερον : ff 257“ αρμοζει : ff 259Y Heparever : ff 260° ϑέρμω : ff 261” διαμασω- 
mevn:ff 262° τρισιν :ff263v avroxov:ff 2OIr απογλυκαινομενον : ff 314” 
xvvoooe χιας : ff 317r καταπλασσομενη : ff 318° οφϑαλίμων : ff 31Gr evrrdorosg : 
ff 320r κριτικὸν : {321} iovrar: ff 322" arondvoder:ff 324" ϑηριοδηκτα: 
ff 334F κεφαλῆς : ff 374r avra : ff 376" evderov : ff 377r ποιεῖ: ff 380 ὠφελεῖν : 
fe 391" σωτηριαν : fe 301" προσελ᾽ϑειν : fe 301" ὑποφαινομενοῦυ : ff 3O4v γιγνε- 
σϑαι: {3905} ϑεμις :ΓΓ 295. Ovvarar: ff 396, εξοιστρωσι : ff 397" χρονον: 
ff 398r ϑελουσα : [{300" ϑηριῶν : fe 4OOY μακραν : fe 402" πραγματος : fe 402: 
ϑανατον :{{409. δραήτεσϑαι : ἴε 4105 χέκληνται : 6 411} εἐπληξεν :ς 4115 
χειρωνιος : fe 412" ελϑοντι: {{412" γεγονεν : [ε 412} φυονται: fe 43" ὀνομα- 
ξεται : fe 414) el noo: ἔξ 4155 εχει: ff 423" μορφὴν : fe 427" πεφύυκεν : fe 4325 
ρειξαν : [6 4350 :- ἔϑετο: [6 435} πληγὴν :[ε 4360 ὥφελει: [[441. μηδεν: 
[ε 44Or ανϑὴ : 6 4497 pvrov:fe45Or λέγουσιν : 452.) Margo επιτρεπε: 
ff452v yiyverar:Sp. fe 455 εξευρηται: [6 461" δυνατωτερον ; ἴε 461: περι- 
καλυπτονται : 462: ϑήηρατρον : ἴε 462) δελεᾶξζοντες : fe 462" εφιεμενοι : fee 463" 
απκτίισιν : fe 464v συνηϑη : fe 464" χειρας : fe 464: enervor : fe 465: αλισκονταιε: 
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ϑνησκει : > > WIW ff282r βοηϑει : «--- {{2835 μετωπω: VDW ff 2841 
ϑερμασιας : VD Wff2Br χαϑαίρει : E 4 — 285° συναγουσι(ν) : ff 2861 
αρμοξει : > > > — 200 προστεϑεντα: > > > >» ξ ff2Q2r κλισεε: 
sp. 5 fe 292r κινει : M ff 2Ogyr καϑαιρεε : > >>> — 2 205 
τηρεν: > >b>bPp>b 5 ff 206r πεσσω: > > > > bb — 207r ϑυ- 
gov: —W ὦ ὦ ff 298" dvö : > > UD ff ZOOr εἰαται : > > > WI [{301" 
anoxhavoder: > > > ΟΣ ff 302” πινομενα: > > > ΟἽ ff303' ευζωμω: 
b > > > d— 304’ χρησιμὼς: < > > PW 0{305᾽ αὐὔυτους:»»»"» πα - 
ff 307Y ασπαραγος:» »--- ff 3081 EV ἡλιῶ:» > > —ffZ0Gr κρητικον: 
> bb b— ff 310" ενεργων: > > PU 311 ανακαϑαιρει:»»»ν»ν» 3127 
αρηγεεῖ > > > PU ff JIS gekexgaro: WffZ25r ξυσματωδες : Aff 3281 evro- 
xiov:ff32g ἴσχυρως : ff Zot γεωλυφοῖς :ϑ. 331 ροδινὼ : vo  [[332: 
ἱστορειται : ὦ  [[333}5 πινομενον:»»»»» — 2332) TOTOUG:> > > > > UI 
ff 334" ἄποψαν:» > > > > — 4335v UPTOUIP > > Pp, ff 336" κατα- 
nacdeica: > > > b—»> 337 Bonder: > > UI 330“ τοποις : W 343" μονου: 
ὦ Ὁ [[{344- τοὺς προειρημένοις τ) W [[{347- προ AUTOU:IDP PP > —V, 
448: ἐπιτεταμεένων!Ὶ > DP > 0». δ» — > —, ff 349’ προειρημένοις: 
DP > ppd 350" avridoroig: > PPP > > πον τ ff 351 gadeypara” 
vo ff 35zr παϑεσιν: — MZ54r γυναικιον:» PP πον» — ff 355" πινόμενος: 
>> bg ff35Sr σννατμισϑεισα! P > > > > > U —ff35O τὰ avra: 
> > > ff360r φυλασσει: WFLZO2r Karandacdeig: We ff 366r προᾶγειν: 
VIM 370" Üoregag:e >> be > bb J-ff371 ξξοδον: »»ΡΡΡΡρ ι,Ἐ, 
ff 372’ evderog:> > > > > PffZ7Ir αὐτῶν: > >>> eb 3273" δηγμα- 
σιν: ΟΣ ff 375" τοποις 1" ff 370. ἡμέρας: WaW, ff 38rr ϑερμαντικη: 
ΡΡ»Ρ»Ρ' Ὁ ΓΓ[282᾽ ἐκανω:: » >> >>>>>b»»>Pr--ff383' χλιᾶρου: 
Db > ff 284᾽ν αἀχρηστος:» > > Pff χ8ςν διατιϑενται: »»»»Ρ τ 
386). γαμαιμηλον:» » 388r ϑεραπευεται! » > 38 EGrat:> > Pff 392" 
εξευρηται! > > >ff39Jr Ôvuraua: > Pfe 396 κλαδοι: » > > > 397" βοη- 
Dea: > fe 398" Leovoav:ff4OIr o@uars:..fe4O5Y Eraxokvvdouvra: > > > 
ff 4O5" ποιειῖ > > > > ff 406 verpog: be > >ff408r mageyovrar: > »Γ{411- 
aldos:> > >ff4IIY vovroi:...ff4I2e ποϑενὶν» P > — 3 ff! τριφυλλος: 
> >> >— 413. απιων: > > >ff4l3r ὠφελιμωταταὶ  »»»»»ῸΈΠ {{413- 
ερ πετῶν: > > > > > >ffgl4'xalovie » τὶ {{415" ἴσχειῖ > αὶ ff 4167 
EUTLOLELV!: > > > > ff 4ICr αλλων: »»» ὦ [{{417ν φερειῖ» » ……ff 4181 


ησσον:» > Pff4IGr πλατυ: »» >UD —ff4Igr opovdodor: 7 ff 420" εστι: 
>> pepe ff420° κεντρον:» > > >> bet ff 421" 422: χωριον: 
ΡΡΡΡΡ κε [(4210 Meier > PU [{{422)} διερχεταιῖ»»»»Ὸ {{4227 
πονηρον:»»Ρ»ΌΟ ff423' ἐραστην:»»Ρ»»» εὖ [{423 μεντοι: » > > b > 
[{424" ϑηριου:»» > >ff 425 πινειν:" Ὁ» [{423ν ὠφεληιν»»»»» 
ff 425* αρχονταιῖ»»»Ὸ) [{427:- ερπετων: » > > bek ff 427 mv: 
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De Ξογεῤέμγασ genere. 


De Dioscoridis codicis Constantinopolitani aetate cum 
satis certa indicia exstent ex libro ipso petita, in universum 
consideranti id quoque statuendum est Zéterarum formas 
elegantissime sane exaratas proxime accedere ad eam figuram 
atque normam quae saeculo VI° adiudicanda est.de his 
rebus V. Gardthausen in Palaeographiae Graecae p. 150 sq. 
multa disseruitt qui aliorum vetustissimorum codicum unciales 
quas dicunt litteras cum Dioscoridis codice Vindobonensi 
comparavit.ego ne longa disputatione animos legentium 
defatigem conspectum litterarum aliorum manu scriptorum 
qui aetate proxime ad Dioscoridis codicem accedunt con- 
feci.sunt autem hae litterae petitae ex papyris Vindobonen- 
sibus Rainerianis numeris unc. 48—53 insignitis quorum aetas 
vario modo definiri potest.exstant enim in his papyris alia 
quaedam lhitters quas dicunt cursivis adscripta, quae aetatis 
suae sat certum indicium prae se ferunt.charta pergamena 
autem numero unc. 48 insignita saeculo VIle maior est quippe 
cui a Persis quaedam hitteris quas dicunt Pehlevicis super- 
scripta sint; penes Persas autem imperium Aegypti post 
Christum natum saeculo VIIe ineunte fuisse constat.iam 
sequitur litterarum conspectus in tabula addita. 


Sed iam ad aliam quaestionem tractandam accedamus. 
quaeritur enim utrum una eademque manu totus codex 
exaratus sit an plures sint distinguendae. et id quidem satis 
constat maiorum hitterarum formas unam eandemque ubique 
speciem praebere nisi quod uno alterove loco scriba manu 
defessa minore arte rem egent.accedit quod variorum 
signorum quibus legentes sublevantur velut interpungendi 
norma et regula toto codice eadem est, idem litterarum inter 
se colligandorum usus.sed in minoribus litteris quae margini 
adscriptae sunt aliter res se habet. vir doctissimus V. Gardt- 
hausen enim p. 153 alteram manum inde a f. 388r statuen- 
dam esse putavit »Die Dioscorideshandschnrift bietet am Schluss 


332: δὲ κι 333) κι ταυτὴν 3530 5 κε |366' κυ 
φΊοβους καὶ βασκοσυν)ας κ᾿ δαίμονας κεἰ ἡλίου 388 
βασκοσυνας κ, δαίμονας 388ν γινομένους ας δαῖμον 
αντὴς κι εἰ(ν) 304ν κι zeven 401» ΠΙΔΓΡΌ, κι 461» a 
ἧς ἀναβοα 481: κ ταις. τ14815 margo ευφῶνον ας 
Eadem est καὶ ES species in his 
δυνάμεσι 2815 μηχανικ, πρὸς 471) κι θῶ τινε47άν. a 
Accedit at syllaba in fine et in mediis v 
ϑισϑ(αι) 04” διαμασασϑίαι) 1345 ἀαυξεσϑίαι) 188, ἀντι 
χεσϑίαι) 476) δυνασϑίαι) | 470" elan) | 115: 380» (αι 
351» ϑυμιωμεν(αι) | 34. φυομενίαι)ς 3045 προφητίαι) sp. 
ξηραινοντίαι) 148) εἰωντίαι) 141) ὑποπνευετίαι) 114" 
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διδοτίαι) 230" 265" καταπλασσετί(α!) : 344" φυετίαι) 346: ὠνομαστίαι) ! 3721 
μεριξοντ(αι) 461" ανοιγνυτίαι) | 479" Margo τρεφοντίαι) 482". 
παλ(αι)α 281" δ(αε)μω(ν) 261" ϑερμ(α)νων 261ν διαϑερμί(αι)νο(ν) | 201". 


Sed non solum vocabulorum compendiüs scribentes suble- 
vantur sed etiam Ztteris enter se colligatis quarum haec 
exstant exempla: 

A et T zravjra 339 439: τὰ αὐτὰ 302" ta αὐτὰ 133" αὐτὸν 435" 
το avro 208" avrn(v)j 165" ταυ]τὴ 402" Ταυτὴν 390" margo 304: αὐ τω 
3007 de αὐτὴν 268v avro 366° evrovs 474" avlrovs 460" αὐτω(ν)) 465" 478r 
εξ avlrov 402" αὐτῆς] 372) avlens 4707] dt avlens 247" κατ avlrns 4614: 
ταυτη(ν)} 441 ταυτὴ ς΄] 3805 ἐπ αὐτοῖς 475τ- αὐτοῖς 460" avro ἐς! 477" avro- 
ματος 180, καυλοι! 261) καυλοις 261" παύει 128" 380'΄ Margo αὐυξηϑεντι 
478: margo τραυϊματων 4066᾽ ἑλαυνομενω(ν) 464" ελαυνωσι(ν) 464" ala 
ὕπαρ χει 4275. 

Η εἰ K μηχανηκ(αι) 471". 

H εἰ M ημερος 135" αλ᾽γημα 116" οἐἰδηματα] 272) παραχρῆμα 300" ἡμε(ν) 
304: 457: γήμαντος 462" καϑημενος 477) Margo nuelea 452". 

H et N ἡν! 73, 1140 σωστικὴην 282" ἐπιτομπὴν 3901 βλαβην 308: την! 
467. βλαβὴην 469. μην] 455 we nv εαρινη 300" 

Μ et H ooun οὔ" δραχμῆς 105: οσμη(ν), 223" un προ!261" Karaun| via 
265" ὑπομηϊκης 329" δραχμης] 366 ανκυλομητον 3807 un | 458. 

M et M σκαμμωνιὰ 331". 

M et N xauvovoav 463. 

N et M evrevderw ev ovv 406 similem speciem praebet N et I 
in evror 40". 

N et H uevns 20" ονινησι(ν)ὺ 28° μηκωνὴ 29° ὕποθϑυμιωμενὴ 71" 
ἐνκαϑημενη 222 δοκιμαξομενης 223. ποτιζομενὴ 321. σμυρνηῆς 379 
βοτανη(ν)} 388r 389" margo επιβαλλομενη(ν)} 395" χελώνης 457" μεμηχανηται 
466" τρο᾽πινη 469" αἰνη])ὲς 4735. 

Ν εἰ K εἰφηλινκ(αι) 238ν. 

Ν εἰ T noerovrwg | 380 ἐντε! 304" apoeudevres | 460' διεφϑειρεντοκον 4761. 

T et 2 avro 366'. 

H et M et H nunrov 459. 

H et N et M τηνμήτερα 472. 

M et Het Ν μην] 393". 

N et Het M apynvuovn 408". 

N et M et H avurndiva 123". 

Oet T; v littera o litterae imponitur pvddov's. 328" καλὸ υ' σι(ν) 


197; Bov'Apovs 105" βουΐληται 456: margo; ambo speciem praebent 
22 
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8 numeri τετραβολδ 332, ηπατικᾶς 1957; nonnumquam autem 
o hittera v litterae superponitur αὐτοῦ 175: xad οὕὔσι(ν) 198" φοινικ ovl») | 
Eviore 224r govoxo'vw 234' εἐχοῦ |[253" στομαχον 366; o littera sola 
in fine superposita ov diphthongum significat μαρασμὶ o'(v) 80". 
M et Fr cum o httera superposita: καλαμου 465" παρεμ οὖ 427" 


Pro N Uittera lineolam exarari vocali superpositam satis 
constat. ex ingenti exemplorum multitudine pauca notavi: 
rada” | 86° ϑαλασσα΄ | 401" eea” OO" exadeoa” 374! ἐξ a \rexvgag 115’ ϑερμα΄ | 
τιχὴν 128v axa das 333" ue | 130" ἐξωϑε᾽ OG* 375) zoe | 133" 285" προς 
€ Sv ue proe 337) avaroupde [τὰ 27: Òvoe ἱτερὼν 49) onende | 104" συν- 
KONE | 47" ρηγμασι | IQY μαλαγμασι"] 327" arooraor | 305 dvvaur | 3075 δυει 
243. Ôvor- Ι΄ overnos | 38. apsornor | 346 paor i 41: δεσμευουσι | 328r 
Bonder: z0r nave 370) πιενιὶ "268. cori} 925 OO 332 εὐ μι Ιϑας 133" 
ἐποχὴ"! 5Or pn! 332: χαϑὴη. 1O5r λευχο 15“ λειοῖ! 325" ο΄] 237" τραχυνο΄ ἷτες 
7St pedo ἵτὲς 110 opo [dvd 285° ρουν το 265" συ 78: 147" 228: 2165 
230. βοηϑου] 305° συ ᾿Ικριτικως GOT πυρου ta 103" τω IOF 168: 247" 284" 
oo! 134. ἐπιχωριὼ 413" ανϑρωπω 3.25. ἴη φλεγμονὴν 21° Εἴ αἀποχτε |ves 
er haec lineola supervacanea est; in orga'yovpias scriba 
veterem orthographiam sequitur . nonnunquam cum _puncto 
contungntur Övos— Ig ἰστησι-- (3: ἐφίστησι -- 268.) τοποιῖσι--ὀ 4180’. 
haud recte posita est in καρπὸς Bipewoxomeros 320”. 

In tine linearum ut spatum expleatur angulus exaratur 
< addor Io. 

De 7 adtscriptr usu notavimus Seo ure Sadarrge 139° . NONNUM= 
quam ὦ htterae hnali datvi punctum imponitur sed hoc nequa- 
quam recte 1 adsenpa vice fun exisumavens: eer ἐλαιῶ 23r 24" 
λιὼ 27: διπκτὼ Cor. 

Ι httera tusto maior exarata est in zozùsagle 15° cuus rei 
mn Γ httera exempla exstant plurnma. 

Mimres tiert in textu qu dicatur adhibentur aut m 
Ane knearum aut cum litterae vocabulague omissa inseruntur 
in hnea ipsa aut super knea: in ûne linearum una vel plures 
htterae extremae vel antecedentes minores sunt usitattssmae 
velut: ὧν τς" wen 1 ὧν IN νει IS agree IF δεναιεως 1) Dle- 
Eras ὧν tan ὧφ TOF vader: cage IL. Terre Dl revvaacrs θερα- 
Tete. Keris: ἀραὶ, Jed vatogvar Fuste Te: medemens στ᾿ oew des 
NES κύψῃ ἔφ περελδέυν. Freeman ζγυνδαπο. Ue meste. Cm Ì 


smse sarderen Gere Σ᾽ Wezer dors MNI ἀφχξινας 15 τ enger: τ α΄. 
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το απυΐζξεμα .᾿ἐνκαϑιομα΄ εἐμ᾽μηνων 2407 καὶ εἰφηλιν κί(αι) ᾿αλφων΄ συν 
κνιδὴς 238" ravra ‘oude οραν 454" τὸ δ᾽ περμα΄ πινομενο(ν) 385" ἐν αὐτή 
νγενναται ἐκλεγου 15 κολπους οἷ παρακολλα΄ .Ἀαε 30" EZEL ‘ou οα΄ dacvrepa 
44r φλεγμονας ‘ra’ φυλλα 2681 χασκιν. τὴν ‘de’ χροαν 132 aymyaig. τοις 
‘de’ δυσησμοις 130) wv ‘de’ ελμιν 240" ἔστι de’ και 457 σπευδουσαι ‘ac’ 
xopvldad' dudes 484" ro’ πρωτον 446: ποιῆσει 'τον΄ μοχϑον 460ν και ᾿ προς΄ 
τους 240" vorepas ‘mep: ποιει. 267" αὐτῆς 'της΄ ριξης 412" περιειλημμενον: 
χων en ἀχρου 137" λευκὸν ev μεσω΄ κοιλο(ν) 238ν οὐδὲν ᾿ουδε΄ ἁπλῶς 300" 
ποιει δὲ "κ(αὴ)΄ προς 321" συν “epeva αλευρὼ 283" πηγνυμενα᾽ ᾿πενομενα΄ δὲ 
3328" φυομενίαι)ς ᾿μοτανε΄ ξαρος 304". 

Vitia scribendi radendo correcta sunt: παλαια.. ελ᾽κη 64: 
xat..elwdeor Ubi de erasum est 216r; saepe lineola subducta 
punctove superposito scriba litteram delendam esse indicavit: 
ϑαμνοειδης, ε del. 21° κλωνιας, « lineola delevit 273"; καὶ λ᾽ ε᾽ϑίιου 29° 
(Ll. καὶ ϑείου) το χυλισμα το χυ"ἱλισμα 94" μιγνυται. ὃ ε᾽. οροβινω 1265 waver. 
KAVEVKVOG 141" owarr'ewg 277v (l. ὄψεως) το. δ'ε᾽ αποίξεμα 336" η᾽ ε᾽ η λιοιο᾽ 
300" ταυτηντὴν 304: πουν᾽ 405" διδοτ᾽ ε᾽ δέ᾽ τ᾿ ade 420; τε ἐ φιλεῖν 433: τὴ lén! 
4401 πλ'ευκινης 440. γαρ᾽ δὴ κα vov καὶ τῶν 458: ot αλιε εἰς [εἰς 466:; 
utrumque modum adhibuit in κοράειον 305’, α lineola punc- 
toque delendum esse significavit; χουλουμάλουμ᾽ 273" ταχιὰς 479" 
(margo) δωρωνίον 304" xonrteig 330. ποίην 380" παιδικαὶ 463v ovx- 
ηκεισται 466: (l. οὐκ ἥκιστα) χωρίον 4661 κολ᾽ ποις 470" πιΐνειν 480: καμνηὴ 
470" χοιύραδας 133" αναυγύρος 238" κὐνοποδιον 2737 ραβ᾽διον 471" αμυν- 
τικὸν γασης μασϑων 437} δὲ arord'avoder 302v φυλλία 3200" eo δὲ 
ἅπαλ᾽λαι 455r πεπεριν᾽ 450' αφρ᾽ ονιτρο(ν) 427" γευσεις᾽ 206, βοηϑήσεις" ὃ 
448" τους 441" κακοδαιμονὰ 4062" περιτ᾽ νος 462" ὕπολευκον κ΄ α΄ ὐὐπο᾽- 
λευ κον" καὶ 286 οδονταλγείας διακλυσματ ο] τ΄ α'λ᾽ γ᾽ ει'α΄ς᾽ δ'ι'α'κ'λυ σ᾽ 
w'a'ro αφαιψήμα 200. 

ποτανῆης,π lineola deletum, @ superscriptum 280"; geuvos , 5 
puncto lineolaque deletum, ν superscriptum 3881; pag'axge „0 
lineola punctoque deletum, 4 superscriptum 440; unyavouevos , 5 
eadem ratione deletum, ν superscriptum 467". 

IN πονων ὦ EX o Correxit manus prima 40". 


Parva 
Us 4Ν]- 
ΡΟ RADE 


UNc.S2 


AA 


DIE MINIATUREN 
IM WIENER KODEX MED. GRAECUS I. 


BESPROCHEN VON 


JOSEPH MANTUANL 


Im Plane unserer Publikation wäre es gelegen gewesen, 
diese Besprechung in lateinischer Sprache zu bieten. Nach 
den Entwürfen von einigen Teilen wurde ich jedoch inne, dass 
die lateinische Abhandlung, in welcher die heutezutage üblichen 
termini technici durch Umschreibungen zu ersetzen gewesen 
wären, nicht nur ungebürlich breit, sondern für den Leser 
vielfach unklar werden müsste. So fasste ich denn, bestärkt 
durch meinen Kollegen v. Premerstein, dem ich auch sonst 
manche Anregung in dieser Arbeit verdanke, den Entschluss, 
sie womoglich in deutscher Sprache abzufassen. Der Vorschlag 
fand sowol seitens der k. u. k. Direktion der k.k. Hofbi- 
blothek, als auch seitens der Leitung und des Verlages 
volle Zustimmung. So erscheint denn diese Studie ausnahms- 
weise in deutscher Sprache. 


* * 


ERSTES KAPITEL. 


Der Kodex, dessen Miniaturen uns hier beschäftigen 
werden, war auch vom kunsthistorischen Standpunkte oft 
1°° 
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Gegenstand mehr oder weniger gründlicher Erorterungen ὃ). 


ἢ Es sei hier die hauptsächlichste Litteratur, insoweit sie sich Zusst- 
historisch mit unserem Kodex beschäftigt, kurz angeführt. Die Beziehungen 
der älteren Schriften zum Kodex und zueinander werde ich an einem anderen 
Orte besonders behandeln. Hier seien genannt: I) Lambecius, Commen- 
tarii, etc, (|. Ausgabe, 1669), 1I., 519 ff. und VI, 298 ff. — 2) Lambecius- 
Kollar, Commentarii, etc. (II. Ausgabe, 1769), 11., 119 ff. — VL, 436 ff. — 
3) De Nessel, Catalogus etc, (1690), III, 8 ἢ. — 4) Bellori, P., Imagines 
veterum illustrium philosophorum, (Rom. 1685). Pars III, p. 13 ff. — 
Taf. οἱ, f. — 5) Gronovius, 1, Thesaurus graecarum antiquitatum 
(Lugduni Batavorum, 1698), II, 111 ἃ. mmmm, Text u. Tafeln. 6) Mont- 
faucon, Paléographie grècque, (1708) 195 ff. — 7) Gori, Thesaurus veterum 
diptychorum etc., IV, ἔο f. Taf. go. — 8) Seroux d’ Agincourt, Histoire 
de l'art etc., (1823), V., Taf. 26. — 9) Visconti, Iconographie grècque, 
(Milan, 1824) I., 200 ff. Ταῦ. 34—36. — IO) Hangard-Maugé, Les arts 
somptuaires, 1, 62. — 11) Jahn, Über Darstellungen des Handwerks etc. in: 
Abhandl. der sächs. Ges. der Wissenschaften, phil.-hist. Cl, V., 208 ff. — 
12) Waagen, Die vornehmsten Kunstdenkmäler in Wien (1867) Il, 
ὃ ff, — 13) Schnaase, Geschichte der bildenden Künste im Mittelalter, 
(1. Aufl., 1869), 1., 237 ff. — 14) Labarte, Histoire des arts industriels 
(IL. Aufl., 1873), II., 163, 466, besonders Atlas II, Tat. 43. — 15) Wolt- 
mann, Geschichte der Malerei, I., 184 ff. — 16) Kondakoff, Histoire de 
art byzantin (1891), ἴ., 107 ff. — 17) Frantz, E., Geschichte der christ- 
lichen Malerei, (1887) I., 209 ff. u. Atlas, Taf. 20. — 18) Schreiber, Bil- 
deratlas, etc. 1. (Altertum), Taf 8.-- 19) Bond ἃ Thompson, The 
palaeographical Society. Facsimiles of ancient Manuscripts, Ser. ]., Taf. 177 — 
20) Middleton, Illuminated Manuscripts etc. (1892), 48 ff. — 21) Labitte, 
Les manuscrits et l'art de les orner, (1893), p. 43, Fig. 41. — 22) Kraus, 
F. X., Geschichte der christlichen Kunst, (1896), 1, 459 ff. — 23) Bernoulli 
Griechische Ikonographie (1001), 11., 214 ff. Taf. 31 — 33. — 24) Riegl, 
A., Spätrömische Kunstindustrie, p. 138 ff. — 25) Wellmann, Krateuas 
in: Abhandl. d. Königl. Ges. der Wissenhaften zu Göttingen. Phil-hist. Cl., 
N. F. 11., 1 ff. mit 2 Tafeln. — 26) Venturi, Storia dell’ arte Italiana, Vol. 
Ι., 144. — 27) Katalog der Miniaturen-Ausstellung (der k. k. tlofbibliothek 
in Wien, 1902.) — 28) Beer, R. Miniaturenausstellung in: Kunst u. Kunst- 
handwerk, V., 239. — 29) Diez, E., Die Miniaturen des Wiener Dioskuri- 
des in: Byzantinische Denkmäler, II. (Auch im 5.--Α. Wien 1903). — 
30) v. Premerstein, Anicia Juliana im Wiener Dioskorides-Kodex in: 
Jahrbuch der kunsthistor. Sammluùgen des ah. Kaiserhauses, XXIV, τὸς ff. 
31) Michel, Histoire de l'art, (1905), 1., 208 f. — Hinsichtlich der Gbrigen 
Litteratur sei der Kürze wegen noch auf die Zusammenstellungen bei Pre- 
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Diese erstreckten sich aber, man kann es behaupten, aus- 
schliesslich auf die ausser dem Inhalte stehenden Miniaturen; 
die Behandlung der Pflanzen und Tierbilder wurde immer nur 
kurz berührt, wenn es überhaupt dazu kam. Vom Stand- 
punkte der Botanik fanden sie aber öfters kritische Würdigung. 
Am eingehendsten hat sich Ernst Diez mit unserem Kodex 
befasst; vor ihm schuf der vielseitige Lambecius auch für 
den Kunsthistoriker verwertbare Grundzüge. In neuester Zeit 
zog man, namentlich seit dem Erscheinen von Kondakoff’s 
Geschichte der byzantinischen Kunst, unsere Zimelie im 
Meinungsaustausche über die »>byzantinische Fragec öfter, und 
zwar von beiden Lagern heran, ohne dass man sich mit ihr 
gründlich beschäftigt hätte. Hat man sich doch bis in die 
neueste Zeit mit den Nachbildungen, die Lambecius in Stichen 
bereits 1669 geboten hatte, beholfen, ja man war sogar mit 
Kopien nach diesen Stichen zufrieden; mitunter kamen dabei 
ganz schauderhafte Verunglimpfungen des Originals heraus, 
wie Ζ. B, die nach C. Ciapporis Zeichnungen angefertigten 
Stiche bei Hangard und Maugé. Bis zur Publikation d'Agin- 
court’s waren alle Abbildungen von den Stichen bei 
Lambecius abhängig; erst dort erschienen acht Stiche nach 
Zeichnungen, die mit einem für jene Zeit bewunderungs- 
würdigen Stilgefühle angefertigt worden waren. D'Agincourt 
hat sich auch mit dem ganzen Komplex des bildkünstlerischen, 
im Dioskurideskodex niedergelegten Materiales beschäftigt, 
wie die Auswahl seiner Wiedergaben beweist. Der geniale 
Mann blieb ohne Nachfolger. Später brachte Labarte eine 
gut verwertbare farbige Nachbildung des Dedikationsbildes in 
Chromolithographie, nach der Kopie von 1. Schönbrunner, 
die dann in die meisten neueren Handbücher als Autotypie 
übergegangen ist. Verlässliche Reproduktionen brachten die 
jüngsten Publikationen von Bernoulli, Diez und ν, Premerstein. 


merstein, Anicia Juliana, und hier oben, p. 8, ferner 82 ff, und 119 ff, 
im kritischen Abriss desselben Autors, weiters auf den Text bei Bond u. 
Thompson, The palaeographical Society und schliesslich auf die Angaben 
bei Diez l.c, hingewiesen. 
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Erst die vorliegende Ausgabe bringt das gesammte Bild- 
material zum erstenmale vor die Öffentlichkeit. 

Der Kodex hat eine bewegte und interessante Geschichte, 
über welche mein verehrter Kollege v. Premerstein in seiner 
eingehenden Untersuchung Aufschluss gibt. Diese Schicksale 
konnen wol den heutigen Zustand der Handschrift im Allge- 
meinen, der Bilder im Besonderen erklären. Es ist übrigens 
zu verwundern, dass die Malereien nicht noch ärger mitge- 
nommen wurden. | 

Das Buch besteht aus einzelnen, gleichzeitig entstande- 
nen Teilen, wie die paläographische Prüfung durch Prof. 
K. Wessely, der mir sein Resultat mündlich mitzuteilen die 
Güte hatte, den Nachweis erbringen wird. Es ist ein Resultat, 
das auch dem Kunsthistoriker über manche Schwierigkeiten 
hinüberhelfen wird. | 

Die einzelnen Teile folgen einander, in der heute erhal- 
tenen Anordnung so ἢ): 

Ι. Fol. 1—7: Sieben Miniaturen, von denen sechs ausser 
dem Texte stehen, eine aber, wie nachgewiesen 
werden wird, zu einer späteren Textpartie gehort. 

Π. Fol. 8—387: Das Pflanzenbuch mit 384 Pflanzen- 
bildern. 

HIL. Fol. 388—392: Ein Fragment des Gedichtes >De 
viribus herbarum« mit einem Bilde der Koralle 
(ἐναλία δρῦς). 

IV. Fol. 393-437: Die Paraphrase zu Nikandros' Theriaka 
von Euteknios, mit 67 Miniaturen; davon sind 15 
Pflanzenbilder, 52 Tierbilder. Ausserdem Kopien auf 
Papier von zwei Reptilien (Skytale und Basiliskos), 
deren Originalbilder nur in kleinen Bruchstücken 
auf Resten der Pergamentblätter erhalten sind. 


1) Ich beschränke mich hier auf eine übersichtliche Aufstellung der 
Anordnung, soweit sie fùr den Kunsthistoriker unmittelbar in Betracht 
kommt. Hinsichtlich des detaillirten Inhaltes auf einzelnen Blättern sei auf 
die erschöpfenden Angaben im vorangehenden, von A. v. Premerstein 
zusammengestellten „Codicis conspectus”, p. 193 ff. hingewiesen. 


357 


V. Fol. 438--459: Paraphrase. zu Nikandros' Alexipharmaka 

von Euteknios, doch oAxe Miniaturen. 
VL Fol. 460—473: Paraphrase zu Oppianos’ Halieutika, 
vielleicht von Euteknios, ebenfalls o/xe Miniaturen. 
VIL Fol. 474—485: Paraphrase zu Dionysios’ Ornithiaka 
von einem Unbekannten. Sie ist durch den Ausfall 
mehrerer Blätter stark verstümmelt. Von der reichen 
Illustration sind jetzt nunmehr 23 in den Text gesetzte 
Bilder und eine Sammeltafel von 24 Vogelfiguren 
kleineren Maszstabes erhalten. Dazu kommt noch das 
eingangs eingefügte Pfauenbild, sodass wir im Ganzen 
noch 48 Miniaturen zu den Ornithiaka erhalten haben. 
VIIL Fol. 486—4g1: Bruchstücke eines griechischen Menaeums 
zum Monate Januar, aus dem X—Xl. Jhdt, ohne 
Miniaturen und ausser jeder Beziehung zum Inhalte 

der Handschrift. 

Übersehen wir diese Einteilung bezüglich der Miniaturen, 
so ergibt sich, dass wir in unserer Handschrift noch heute, 
nach so vielen Wechseltällen, einen Schatz von nicht weniger 
als 507 Bildern besitzen. Diese Tatsache ist umso wichtiger, 
als unser Kodex als eines der ältesten bis auf eine ganz 
geringe Latitude sicher datierbaren Originale angesehen 
werden muss. Jedenfalls ist heute durch die scharfsinnig 
geführte Untersuchung v. Premerstein's die äusserste 
Grenze der Entstehungszeit mit dem Jahre 512 ἢ. Chr. 
festgesetzt ἢ. 

Es würde den Rahmen dieser Publikation weit über- 
steigen, wollte man jede einzelne Miniatur gesondert zum 
Gegenstande der Betrachtung machen, obwol für die Kunst- 
geschichte ein Gewinn daraus resultieren dürfte. Ich habe 
vor, den vollständigen kritischen Katalog der Pflanzen und 
Tierbilder an anderer Stelle zu veröffentlichen; hier beschränke 
ich mich auf die einleitenden Miniaturen und auf eine über- 
sichtliche Darstellung bei den Tier- und Pflanzenbildern. 


ἢ Vgl. oben, p. 9 ἢ, 
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Zu diesem Zwecke gliedere ich die ganze Masse der 
Miniaturen in drei Gruppen: 
L Die dem Texte vorangehenden Miniaturen; 
IL Die Pflanzenbilder ; 
HL Die Tierbilder. 


Bevor ich mit der Beschreibung der ersten Gruppe 
beginne, muss ich hervorheben, dass die erste Miniatur, den 
Pfau darstellend, von hier ausgeschlossen werden muss, wofür 
später die Begründung folgt. Von den übrigen sechs Bildern 
enthalten zwei Darstellungen von Arztekreisen, zwei auf 
Dioskurides bezügliche Darstellungen, eines die Verherrlichung 
der angewidmeten Anicia Juliana und eines den Titel. 

Ι. Ärztekreis. (Fol. 25). Gesammtgrösse: 237: 222 mm. 
Auf die Rahmenbreite entfallen durchschrittlich 34 mm. Dieser 
setzt sich aus fünf Teilen zusammen. Von Aussen nach Innen 
gerechnet ist die Reihenfolge diese: *) 1) Roter Streifen (5 mm.); 
2) Goldstreifen (4 mm); 3) Leiste mit dem Blattgewinde. 
Dieses — wol als Lorbeerkranz anzusehen — ist mit einem 
hellen, violettrosa Band umwunden. Die Kompartimente des 
Gewindes wechseln zwischen den einzelnen Umwindungen in 
Blau und Grün; ersteres ist weiss, letzteres grünlich gelb 
gehoht. Die Eckstucke, wol als Metallhulsen zu deuten, sind in 
Gold mit brauner Schattierung und Ornamentierung aus- 
geführt (Breite 16 mm). 4) Goldstreifen (4 mm); 5) blauer 
Streifen (5 mm). 

Der Innenraum enthält auf Goldgrund sieben Bilder von 
berühmten Ärzten und Botanikern: 


1) Die Maszzalen sind immer „durchschnittlich” zu verstehen, denn die Linien, 
offenbar mit freier Hand in Farbe gezogen, varieren in ihrer Stärke mitunter 
ganz beträchtlich. 
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Chetron. 


Machaon. Nigros. 


Pamphilos. Herakleides. 


Xenoxrates. Mantias. 


Cheiron') der mythische Kenner von Arzneipflanzen, 
der in der Ilias (XL, 830 ff.) als Lehrer von Ärzten genannt 
wird. Er sitzt auf den Hinterbeinen die etwas eingezogen sind; 
die Vorderbeine vorgestreckt. Der Oberkörper en face, der 
Blick auf den Beschauer gerichtet. Der Hinterkörper sollte 
verkürzt sein, ist aber geradezu ins Profil geraten. Der r. 
Arm ist gegen die 1. Brustseite erhoben, und hält einen 
kurzen, etwa bis zur Nabelgegend herabreichenden, nach 
oben wie nach unten keulenartig verdickten Mörserstössel. 
Der 1. Arm ist in ziemlich weiter Ausbiegung nach unten 
gerichtet, und hält einen grossen, zylindrisch geformten 
Môörser mit kräftig ausladendem Rande fest. Die 1. Hand hält 
ein zweites etwas grazileres, ziemlich langes und — soweit 
jetzt noch eine Beurteilung möglich ist — nur nach unten 
hin verdicktes stosselartiges Werkzeug. 

Der Oberkörper ist rotbraun, die Modellierung, soweit 
noch wahrnehmbar, mit drei Tonen Aufhohung. Der Hinter- 
körper dunkel blaugrau, in drei Tônen gehoht. Haupt- und 


ἡ Vgl. Bernoulli, Griech. Ikonogr., Il, 215. Taf. 32. — Diez, Minia- 
turen, p. II, 18 (im S.—A.) Taf. 2, Fig. 1. In diesen beiden Schriften 
ist die ältere Litteratur verwertet, wie z. B. Viscontis Darlegungen, und 
wird hier nicht mehr besonders angeführt werden. 
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Barthaar war dunkelbraun, jetzt beinahe vollständig abge- 
rieben. Dafür sind aber die Konturen der Vorzeichnung 
sichtbar. — Die Kleidung besteht aus einem an der Brust 
geknoteten, nach rückwärts fliegenden, weissen Felle. 

Machaon ἢ. Ebenfalls der Sage angehörig, Sohn des 
Asklepios (Il. IV, 193 f), gediegener Pharmakolog (Il. IV, 218), 
Schüler — wenigstens mittelbar — des Kentauren Cheiron. 

Er sitzt im °-Profil nach r., nachdenkend auf einem Steine, 
zu Nigros hinüber blickend. Das r. Bein vorgestreckt, das 1. 
Oberbein im Knie hochgezogen, das Unterbein senkrecht auf 
den Boden gestützt. Der r. Arm ist horizontal vorgestreckt, die 
Hand ruht auf dem 1. Knie, Der 1. Arm mit dem Ellbogen 
auf den 1. Schenkel gestützt, die Hand ruht auf einer Rolle, 
der Zeigefinger berührt das Kinn. Der Fleischton ist bei 
Machaon heller, als bei allen anderen, die Modellierung in 
vier Tönen durchgeführt. Haar und Bart dunkelbraun. 

Die Kleidung ist ein Chiton mit weiten Ärmeln von 
weisser Farbe mit einem violetten Schimmer; die Beine 
bedeckt noch ein Himation. Die Modellierung der Kleidung 
in vier Tönen. An den Füssen Sandalen. 

Pamphilos *®). Arzt und Botaniker, wahrscheinlich ein 
älterer Zeitgenosse Galenos’, etwa in der 2. Hälfte des 1. 
Jahrhunderts nach Chr. tätig. 

Er sitzt auf einem Steine, mit dem Körper im Profil, das 
Antlitz beinahe en face dem Beschauer zugewendet, den Blick 
dagegen auf Mantias gerichtet. Das 1. Knie hoch, das |, 
Unterbein unter das rechte eingezogen, das r. Bein vorge- 
streckt. Der r. Arm ruht in wagerechter Haltung auf dem r. 
Knie, die innere Handfläche nach oben gerichtet, darauf 
steht eine Rolle in schiefer Richtung; der 1. Arm gerade 
vorgestreckt, die Hand auf das obere Ende der Rolle gelegt. 
Das Inkarnat ist rotbraun, mit weiteren drei Tönen modelliert. 
Haupt- und Barthaar schwarzbraun. 


ἡ) Bernoulli, lc. IL 216. — Diez, 1 c. — Die Sandalenriemen nur 
spärlich erhalten; bei einigen Figuren vollständig abgesplittert. 
ἢ Bernoulli, Lc. — Diez, 1. c. 
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Der Oberkörper ist nackt, nur über den 1. Oberarm ist 
ein Zipfel des Himations gezogen, der den Unterkorper und 
die Beine bedeckt. Die Farbe des Kleides ist gelblichweiss, 
in vier Tonen modelliert. An den Füssen Sandalen. 

Xenokrates ἢ. Vertreter der abergläubischen Therapie, 
lebte um die Zeit Christi. | | 

Er sitzt auf einem Steine, im Profil, nach r. gewendet, 
zu den beiden ihm gegenuber sitzenden Kollegen auf blickend. 
Das r. Knie hochgezogen, das Unterbein leicht nach vorn 
gestellt; das 1. Bein beinahe gerade ausgestreckt. Der r. 
Unterarm ist auf das Knie gestützt, die Hand auf das obere 
Ende einer Rolle gelegt. Der 1. Arm nach vorn gestreckt, 
die Hand umfasst die Rolle am unteren Ende. Inkarnat rot- 
braun, Modellierung wie bei Pamphilos; Haupt- und Bart- 
haar dunkelbraun. 

Der Oberkörper ist nackt. Die Kleidung, deren Anord- 
nung ganz mit jener beim Pamphilos übereinstimmt, ist von 
weisser Farbe, violettrosa schimmernd; die Schattierung braun, 
die Spitzlichter weiss. An den Füssen Sandalen. 

Mantias®. Arzt und Pharmakolog, wirkte im 2. Jahr- 
hundert v. Chr. 

Er sitzt auf einem Steine, im */-Profil nach links ge- 
wendet; sein Blick ist auf Xenokrates gerichtet; das r. Knie 
stärker als das |. hochgezogen, die Füsse leicht nach vorn 
gesetzt. Der στ. Arm ist mitt dem Sprechgestus der Hand 
gegen Xenokrates ausgestreckt; der |. Unterarm ruht auf dem 
Lì Oberschenkel, die Hand hält in fast horizontaler Lage eine 
Rolle, anscheinend das r. Knie berührend. Inkarnat rotbraun, 
Modellierung wie bei Xenokrates; Haupthaar und Bart 
dunke)braun. 

Die Kleidung besteht aus einem schmutzig weissen 
Chiton und einem weissgrauen Himation mit violettem Schimmer. 
Die Gestalt ist vom Obergewande derart umhüllt, dass das 


ἢ Bernoulli, 1. c. — Diez, 1. c. p. 12, 18. 
2) Bernoulli, 1. c. — Diez, 1. c. p. 12, 19. 
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Untergewand nur an der Brust sichtbar ist. An den Füssen 
Sandalen. 

Herakleides 5). Ein Schuler des Vorangehenden, 
spater das Haupt der Empiriker; lebte um das Jahr 
100 v. Chr. 

Auf einem Steine sitzend, tm °/-Profil nach 1. gewendet 
und zu Xenokrates hinabblickend. Das r. Knie hochgezogen, 
den |. Fuss leicht nach vorn gesetzt. Der 1. Unterarm ruht 
auf dem |. Knie, die Hand ist frei, der Zeigefinger nach 
unten gegen Xenokrates hinweisend. In der r. Hand hält 


er eine vertikal stehende Rolle vor der Brust. — Das 
Inkarnat wie bei Mantias. — Er ist bartlos; das Haupthaar 
dunkelbraun. 


Die Kleidung besteht aus einem blauen Chiton und 
einem gelblichweissen Himation, der wie bei Mantias, die 
ganze Gestalt umhüllt und nur die Brust freilässt; die Schat- 
tentóne wie bei Pamphilos. An den Füssen Sandalen. 

Nigros *). Hervorragender Pharmakolog, dessen Werke 
von den bedeutendsten Arzten, wie von Dioskurides und 
von Galen benützt wurden; lebte um die Mitte des r. Jahr- 
hunderts nach Chr. 

Auf einem Steine sitzend, 1m °/,-Profil nach |. gewendet, 
blickt er zu Machaon hinuber. Das r. Knie hoch, das Unter- 
bein an sich gezogen; das l. Bein leicht nach vorn gestreckt. 
Die r. Hand hält eine Rolle um die Mitte des Volumens in 
vertikaler Richtung vor die Brust; der |. Arm ist vom Mantel 
verhüllt und macht den Eindruck, als ob er in die Hüfte 
gestemmt wäre. — Das Inkarnat wie bei Herakleides. — 
Haupt- und Barthaar dunkelbraun, weiss gehöht, moöglicher- 
weise auch ein Versuch, die Ergrauung anzudeuten, wie 
Diez vermutet. 

Die Kleidung besteht aus einem Himation, der den r. 
Arm frei lässt; die Farbe wie bei Machaon. 


ti) Bernoulli, 1. c. — Diez, |. c. 
2) Bernoulli, l. c. — Diez, L. c. 
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Der Kuürze wegen soll dieses Bild nach dem Vorgange 
Bernoullis weiterhin als »CXezrongruppe« bezeichnet werden. 

IL Ärztekreis. (Fol. 3P). Gesammtgrösse: 240 : 222 mm. 
Auf die Rahmenbreite entfallen hievon 37 mm. Auch hier ist 
der Rahmen aus fünf Teilen in symmetrischer Reihenfolge 
zusammengesetzt. 1. Blauer Streifen (6 mm); 2. Goldstreifen 
(3 mm); 3. Leiste mit dem Ornament (20 mm). Der Grund 
ist Gold; die mit Hilfe des Kreises konstruierte Vierblatt- 
reihung ist zweifarbig: die beiden Blätter jedes Elementes, 
deren Langachse die von oben links nach unten rechts ver- 
laufende Diagonale bildet, sind blau, die beiden anderen 
rosa. An den Spitzen dunkler, in der Mitte am hellsten; die 
Umrandung ist schwarz. 4. Goldstreifen (3 mm); 5. Roter 
Streifen als Abschluss des Rahmens nach dem Goldgrund der 
Innenfläche (5 mm.) 

Die Innenfläche enthält auf Goldgrund in gleicher Anord- 
nung wie bei der Cheirongruppe sieben Bilder von Ärzten und 
Botanikern: 


Galenos. 


Krateuas. Dioskurides. 


Apollonios. Nikandros. 


Andreas. Ruphos. 


Galenos ἢ. Berühmter Theoretiker und Praktiker, erst 
Arzt an der Gladiatorenschule zu Pergamos, dann seit 163 


mes 


th) Bernoulli, 1. ce II, 217, Taf. 33. — Diez, Ll. ς., Taf. 2, Fig. 2. — 
Über die Fragmente der Schrift: „Ilepì κράσεως καὶ δυνάμεως τῶν ἁπλῶν 


φαρμάκων᾽᾽ vgl. Premerstein, oben, p. 93 ff. 
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n. Chr. in Rom, am Hofe Marc-Aurels. Fruchtbarer Schníft- : 
steller in seinem Fache. In unserem Kodex sind Fragmente 
seiner Schnft über die Mischung und Heilkraft der Medikamente 
enthalten. Starb bald nach 200 n. Chr. in Rom. 

Ähnlich wie Cheiron auf dem ersten Bilde, ist hier Galenos 
an die Spitze der Versammlung gestellt. Er sitzt en face aut 
einem Lehnsessel, der schief zur Bildebene steht, etwa */, 
Drehung nach links. Er blickt nachsinnend vor sich hin. Das 
Sitzgestell besteht aus sehr schwachen Kreuzbeinen, wie bei 
einem Klappstuhl, hat aber eine schwer aussehende, oben 
gerundete Rücklehne und geschwungene Armlehnen; das 
ganze Mobel ist von dunkler, beinahe schwarzer Farbe. Mit 
der Korperstellung im Einklang ist die Drehung des langen, 
bis unter den Sitz reichenden Fuszschemels. Das r. Bein ist 
unter das 1. eingezogen, das Ì. darüber vorgestreckt. Die τσ. 
Hand greift an eine Hochfalte des Himations, die 1. ruht auf 
dem Oberschenkel derselben Seite und halt einen nicht mehr 
klar zu unterscheidenden Gegenstand. Ich glaube eine etwas 
entfaltete Schnftrolle in roter Cmhullung konstatiren zu können. 
Das Inkarnat ist dunkel rotbraun, die Modellierung wie auf 
dem ersten Bilde. Das lange, in der Mitte gescheitelte Haupt- 
haar sowie der Bart sind schwarz; das Haupthaar ist einmal 
nass geworden und wurde in diesem Zustande verwischt. 

Die Kleidung besteht aus einem hellblauen Chiton und einem 
weisgrauen Himation mit blassviolettem Schimmer. Die Schat- 
tierungstóne ganz ähnlich, wie bei Machaon im ersten Bilde. 
Die Füsse sind mit Sandalen bekleidet. Die Farbe an dieser 
Figur is stark abgeneben. 

Krateuas *). Hauptsächlich Naturforscher, Leibarzt 
Mithridates VI. Eupator, Verfasser des Rhizotomikon genannten 
Kräuterbuches, aus welchem auch in unserer Handschnft 
einige Fragmente Aufnahme fanden. Er starb zu Pantikapaion 
im J. 63 vor Christus. 


ἢ Bernoulli, |l. c. — Diez, 1. c., p. [2 u. 20. — Ferner über das 
Rhizotomikon von Krateuas Premerstein, in dieser Abhandlung, oben 
p. SS ff. 


365 


Er sitzt, den Blick auf den gegenüber postierten Dios- 
kurides gerichtet, auf einem ziemlich hohen Steine, in 
schwacher Drehung nach r., beinahe en face, das Haupt 
etwas auf die Brust geneigt, da. Das 1. Bein ist ganz im 
Profil, leicht nach vorn gestreckt und macht den Eindruck 
der Steifheit, etwa so, als ob der Mann lahm wäre. Das r. 
Bein, von dem nur der Oberschenkel sichtbar ist, erscheint 
von vorn gesehen in perspektivischer Verkürzung. Die 1. Hand 
ist auf das obere Ende einer auf den 1. Schenkel vertikal 
gestellten Rolle gelegt; die r. Hand ist wie im Sprechgestus 
vor die Brust gehoben; doch ist es fraglich, ob der Künstler 
nicht auch bei dieser Figur dasselbe vor hatte, wie bei 
Galenos, nämlich einen Griff in die Falten des Gewandes 
darzustellen. Die Sprache der Finger beim Redegestus ist 
eben eine andere, formelhaft-typische. Allerdings müsste in 
letzterem Falle ein gänzliches Misslingen des Vorhabens kon- 
statiert werden, Das Inkarnat ist braunrot, die Modellierung 
wie bei Galenos; das Haupt- und Barthaar dunkelbraun. 

Die Kleidung besteht aus dem gelblichweissen Himation 
allein, das die rechte Brustseite sowie den r. Arm frei lässt. 
An den Füssen Sandalen. 

Apollonios ἢ. Welcher Apollonios hier gemeint ist, 
bleibt unentschieden. Es kann sich um den Memphiter Arzt 
aus der 2. Hälfte des 3. Jahrhunderts vor Chr. handeln, es 
kann der Herophileer Apollonios Mys aus dem 1. Jahrhundert 
vor Chr, oder endlich A. von Pergamon aus dem 2. Jahr- 
hundert nach Chr. gemeint sein. Visconti hält ihn auf Grund 
der Bartlosigkeit für den Memphiter; der eigentümliche Typus 
widerspricht dieser Annahme nicht, 

Er sitzt im */,-Profil nach τ. gewendet, auf einem Steine 
und blickt auf den ihm gegenüber mit einer Schlange experi- 
mentierenden Nikandros. Das 1, Bein unter das r. eingezogen, 
das τ. über das 1. geschlagen nach vorn gestrekt. Der 1. Arm 
ruht mit dem Ellbogen auf dem |. Knie, die Hand hält eine 
Rolle in horizontaler Richtung, so, dass sie auf dem r. Ober- 


ἢ Bernoulli, 1. c. — Diez, 1. c. 
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schenkel ruht. Der r. Arm ist in Sprechgeberde erhoben, die 
Fingersprache dieser Geste entsprechend; der Arm ist vom 
Himation bedeckt, nur die Hand ist sichtbar. Das wolge- 
nahrte Gesicht ist bartlos, das Inkarnat gelblich, in drei 
Tónen modellirt. Das Haar dunkelbraun. 

Bekleidet ist er mit einem Chiton von bläulichweisser, 
und mit einem Himation von gelbbrauner Farbe. An den 
Füssen trägt er Sandalen. 

Andreas '). Leibarzt Ptolemaios IV. Philopator, anstatt 
dessen er im Kriege gegen Antiochos IIL im J. 217 vor Chr. 
bei Raphia getödtet wurde. 

Er sitzt, den Blick zu Nikandros erhoben, auf einem 
Steine, tm Profil nach r. gewendet; das r. Bein ist im Knie 
leicht gebogen, nach vorn gestreckt; das |. Knie hoch, das 
Bein eingezogen. Der Oberkorper ist etwas nach vorn geneigt. 
Der r. Arm ist ausgestreckt und ruht im Gelenk auf dem 
Knie; die Hand hält eine Rolle in horizontaler Richtung ; der 
1. Ellbogen ist auf das 1. Knie gestützt, die Hand stützt das 
Kinn. Dadurch erhält das Haupt eine Neigung in's Genick. — 
Das Inkarnat braunrot, in drei Tonen gehöht. Haupthaar und 
Bart dunkelbraun. . 

Bekleidet ist er mit einem Himation von bläulichweisser 
Farbe, welcher die r. Halfte des Oberkorpers sammt dem 
Arm frei lässt. An den Füssen Sandalen. 

Ruphos ἢ. Ein aus Ephesos stammender Arzt, Anatom 
und medizinischer Schriftsteller, wirkte unter Trajan (98—117 
nach Chr.) in Alexandrien. 

Er sitzt, zu Krateuas hinanblickend, auf einem Steine, 
im Profil nach l.; das τ. Knie hochgezogen, das |. Bein, im 
Knie leicht gebogen, ist nach vorn gestreckt. Der 1. Unter- 
arm ruht auf dem Oberschenkel derselben Seite, die Hand 
halt in horinzontaler Richtung eine Rolle. Der στ. Ellbogen 
ist auf das r. Knie gestützt, der Unterarm nach oben ge- 
richtet, der Zeigefinger der Hand berührt das Kinn. Analog 


ἢ Bernoulli, 1. c. IL, 218. — Diez, 1. c. p. 13 u. 20. 
2 Bernoulli, 1]. c. — Diez, |. c. p. 14 u. 20. 


| 
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seinem Gegenüber hat er das Haupt in's Genick geworfen, — 
Das Inkarnat ist braunrot, mit drei Tönen gehöht. — Haar 
und Bart dunkelbraun, weiss gehöht. 

Seine Kleidung bildet ein bläulichweisser Chiton, darüber 
ein gelbbraunes Himation. Die Füsse bekleiden Sandalen. 

Nikandros). Stammt aus Kolophon, wirkte unter 
Attalos III (138—133 vor Chr.) und ist der Verfasser von zwei 
auch in unserem Kodex enthaltenen Schriften, der Theriaka 
und Alexipharmaka, in denen er Mittel gegen Tier- und 
Pflanzengifte behandelt. 

Er sitzt auf einem Steine im Profil nach 1. gewendet. 
Sein Blick ist auf die Schlange, seine ganze Aufmerksamkeit 
dem Experimente zugewendet. Das 1. Bein ist eingezogen, das 
r. etwas steif nach vorn gestreckt; der Oberkörper ist nach 
vorn geneigt. Mit der 1. Hand hält er eine Pflanze vor der 
Brust”), der r. Arm ist ausgestreckt, mit der r. Hand hält 
er einer zu ihm herankriechenden Schlange eine Wurzel hin, 
in welche das Tier beisst. Es ist eine unzweideutige Anspie- 
lang auf die Theriaka und Alexipharmaka. Das Inkarnat ist 
braunrot, die Modellierung wie bei den anderen Figuren. 
Haar und Bart (soweit noch sichtbar) schwarz. 

Bekleidet ist er mit einem Chiton, darüber mit einem 
Himation, das den 1. Arm bis auf die Hand verhüllt. Die 
Farbe beider Gewänder ist hell-rötlichbraun. Die Fussbeklei- 
dung bilden Sandalen. 

Dioskurides ἢ. Aus Anazarbos in Kilikien, Botaniker, 


ἢ Bernoulli, 1. c. — Diez, 1. c. p. 14 u. 21. 

2) Vgl. dagegen die Angaben bei Bernoulli und Diez. Es ist dies nicht 
die einzige Stelle, wo ich mit meinen Angaben von denen meiner Vorgänger 
abweiche. Um diesbezügliche Anmerkungen zu restringieren, ûbergehe ich 
solche Differenzen stillschweigend. Ich versichere nur, dass alles, was ich 
angebe, auf dem gewissenhaftesten Studium des Originals beruht uud dass 
ich persönlich sicher bin, dass es nur so und nicht anders sein kann. 
Allerdings ist es ungemein schwer, bei dem heutigen Zustande der Minia- 
turen in alle Einzelheiten einzudringen, zumal manche Absplitterungen 
zufällig nicht formlos sind und sehr leicht irre führen können. 

3) Bernoulli, 1. ο. — Diez, Lc. 
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Pharmakolog, Arzt und Fachschriftsteller. Wirkte unter Nero 
(37—68 nach Chr.) vielleicht als Arzt im römischen Heere. 
Er ist der Verfasser der unseren Kodex hauptsächlich fül- 
lenden Schrift Περὶ ὕλης ἰατρικῆς. 

Er sitzt, tim Profil nach |. gewendet, auf einem Steine, 
das |. Bein leicht nach vorn gestreckt, das τ. Unterbein 
senkrecht auf die Erde gestellt. Der 1. Unterarm ruht auf 
dem Knie derselben Seite, die Hand halt eine Rolle in 
horizontaler Richtung. Der r. Arm ist in der Sprechgeberde 
erhoben, der Daumen, der Zeige- und der Mittelfinger der 
Hand sind ausgestreckt, die beiden letzten eingebogen. 
Sowol der Blick als auch die Handbewegung sind gegen 
Krateuas gerichtet. Das Inkarnat tst heller, als bei den 
anderen, Hohung in nur zwei Tonen. Haar und Bart dunkel- 
braun, mit einer helleren braunen Höhung, nicht grauer 
Melierung. 

Die Kleidung ist ein hellvioletter Chiton und ein Himation 
von derselben Farbe. Die Füsse sind mit Sandalen bekleidet. 

Auch dieses Bild soll in Hinkunft nach Bernoullis Bezeich- 
nung «Galengruppe”” genannt werden. 

Nunmehr sind zwei weitere Miniaturen dem Haupt- 
autor unserer Handschrift, Deoskurzdes, gewidmet. Deshalb 
will ich sie kurz als erstes und zweites Dioskuridesbild 
bezeichnen. 

Ἢ Dioskuridesbild ©. (Fol. 4b). Gesammtgrösse: 


ἢ Diez, Lì. c. p. 21 ἢ. — Taf. 3, Fig. 1. Der Verf. nennt die beiden 
Bilder „Mandragorabilder”, weil sie „die Entdeckung der Mandragora mit 
Hilfe der Heuresis, sowie die darauffolgende wissenschaftliche Ausbeutung 
der Pflanze” schildern. Ich beziehe die beiden symbolischen Figuren, die 
Heuresis im ersten, die Epinoia im zweiten Bilde auf Dioskurides, dessen 
stete Begleiterinnen bei seinen wissenschaftlichen Arbeiten sie sind. Sie 
stellen Geisteseigenschaften des Autors dar, dessen Werke mit ihrer Hilfe 
zu Stande kamen. Die wichtigste Figur im Bilde ist demnach der Träger 
dieser Eigenschaften. — Dass in beiden Bildern der Alraun herangezogen 
ist, hat seinen Grund oftenbar darin, dass nach dem Glauben der Alten der 
Spürsinn und das eingehend überlegende Studium sich eben an dieser ge- 
heimnissvollen Wunderpflanze am meisten betätigen kann. 
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226: 210 mm. Davon entfallen auf die Rahmenbreite 42 mm. 
Der Rahmen ist aus fünf Teilen zusammengesetzt. 1. Blauer 
Streifen (6 mm); 2. Goldstreifen (4 mm.); 3. Leiste mit dem 
Rautenmuster. Dieses besteht aus neun Rautenreihen, von 
denen die äusseren grün, die mittlere gelblichweiss, die inneren 
rosa sind. Die äusserste und die innerste Reihe am Gold- 
streifen ist dunkelgrün, beziehungsweise dunkelrosa, die 
nächsten sind beiderseits heller, die mittlere, vielleicht mit 
einem schwachen Gelb getönter, ausgesparter Pergament- 
grund, bildet die höchste Belichtung. Dadurch gewinnt diese 
Leiste den Anschein, als ob sie als Rundstab modelliert wäre. 
Die mit ihren Ecken an dem Goldstreifen anstehenden Rauten 
der äussersten und der innersten Reihe bilden nun an der 
geraden Abschlusslinie eine regelmässige Zackung; diese 
füllen Halbrautenreihen und bilden beiderseits den tiefsten 
Ton: bei Grün sind sie schwarzgrün, bei Rosa dunkelrot 
(25 mm). 4. Goldstreifen (3 mm); 5. schmutzig blaugrauer 
Streifen (4 mm). 

Die Darstellung selbst hat einen tief luftblauen Hinter- 
grund, davor links eine flüchtig angedeutete Architectur von 
blauvioletter Farbe; die Gliederung des Bekrönungsgesimses 
sowie die Umrahmung eines rechteckigen leeren Feldes ist 
mit weissen Linien durchgeführt. Der Boden ist ebenfalls 
blauviolett. 

Links steht ein vergoldeter, braun schattierter Lehnsessel 
von genau demselben Baue, wie jener bei Galenos. Quer 
vor dem Sessel steht ein ebenfalls vergoldeter Fuszschemel. 
Auf dem Stuhle sitzt, im Profil nach r. gewendet, Dios- 
kurides. Das Gesicht zeigt °/,‚-Profil, der Blick ist auf die 
Heuresis gerichtet. Das r. Knie ist hochgezogen, das |, 
niedriger; beide Füsse ruhen auf dem Schemel, der 1. etwas 
nach vorn gesetzt. Die 1. Hand ruht auf dem oberen Ende 
einer auf das r. Knie gestülpten Rolle; der τὶ Arm ist 
im Redegestus gerade vorgestreckt, die Hand weist mit 
dem Zeige- und Mittelfinger auf die Mandragorapflanze. — 

“ Das Inkarnat ist rotbraun, mit drei Tönen gehöht. Haar 
und Bart schwarzbraun. — Die Kleidung besteht aus 
ge 
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einem langen Armelchiton von bläulichweisser Farbe; die 
Füsse sind mit Sandalen bekleidet. Über der Figur sieht 
man über dem Gesimse in weissen Majuskeln die Über- 
schrift: MIOCIKOPIAHC. 

Rechts steht eine jugendliche Frauengestalt, im %%-Profil 
nach |. gewendet. Der r. Fuss ist etwas nach vorn gesetzt, 
der |. zurückgezogen. Der r. Arm weich ausgestreckt, die 
Hand hält eine Alraunpflanze (Mandragora) von schwarz- 
brauner, anthropomorpher Wurzel, grünen Blättern und roten 
Blüten; die gesenkte Linke weist mit dem Zeigefinger auf 
den gleich zu erwahnenden Hund. Ihr Blick ist mehr aus dem 
Bilde als zu Dioskurides gerichtet, gilt aber zweifellos dem 
Letzteren. — Das Inkarnat ist viel heller, als bei Dioskurides, 
gelblich, in drei Tonen gehöht. Das glatt gescheitelte, am 
Hinterhaupt geknotete Haar ist hellbraun. — Ihre Kleidung 
besteht aus einem goldgewebigen, bis über die Kanochel 
reichenden, Aärmellosen und um die Hüften gegürteten 
Gewande; die Schattierung ist braun. Darüber ist ein rotes 
Tuch geworfen: es hängt vorn über die r. Schulter und 
kommt rückwärts unter der Gürtelgegend hervor; ein Zipfel 
hangt am Handgelenk über den r. Unterarm. Die Füsse 
bekleiden rote Schuhe. Als Schmuck trägt sie Ringohr- 
gehänge von Gold, und eine ebensolche Armspange am |. 
Oberarm. Über der Gestalt in weissen Majuskeln die Über- 
schrift: ΕὙΤΕΟΙΟ. 

Zwischen diesen beiden Figuren auf dem Boden ist ein 
sich nach rückwarts überstürzenden Hund, mit gekrummten 
Leib und nach vorn ausgestreckten Beinen dargestellt. Die 
Schnauze ist geöffnet, die Augen schmerzvoll verdreht. Die 
Farbe des Tieres ist braungelb. Um den Hals hat er ein 
Band angelegt, daran ist eine Schnur befestigt, die mit 
dem zweiten Ende an die Alraunpflanze in der Hand der 
Heuresis gebunden ist ἢ). 


l) Infolge der Farbenabsplitterung an dieser Stelle ist die Verbindung 
der Schnur mit der Pflanze, kaum mit voller Sicherheit zu konstatieren. 
Die volle Gewähr bietet die Kopie aus dem Codex Chigianus, die von 
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JL Dioskuridesbild ἢ. (Fol. 5®). Gesamtgrösse: 236: 225 
mm. Auf den aus fünf Gliedern zusammengesetzten Rahmen 
entfallen 35 mm. und zwar: 1. Blauer Streifen (5 mm); 
2. Goldstreifen (3 mm.); 3. die Mittelleiste mit rotem Grunde 
und blaugrüner Ranke (21 mm). 4. Goldstreifen (3 mm); 
5. schwarzer Abschlusstreifen gegen das Bildfeld (3 mm). — 
Die Eckstücke sind goldene Hülsen, braun schattiert und 
ornamentiert. 

Bei der Darstellung ist der schmale Luftraum tiefblau; in 
demselben hangen, am inneren Rande des Rahmens befestigt, 
grazile, dunkelgrüne Guirlanden mit weissen Blüten herab. 

Den Hintergrund bildet, die ganze Breite des Bildes 
belegend, eine dreiteilige Architektur: in der Mitte eine halb- 
kreisförmige Nische mit vergoldeter Muschelwölbung; von 
der Bedachung darüber ist ein an der Front ziemlich steiler, 
dreieckiger Giebel sichtbar. Zu beiden Seiten schliessen 
sich Teile eines längeren Säulenportikus an. Auf jeder Seite 
tragen drei korinthische Säulen ein mit Zahnschnitt ge- 
schmücktes Epistyl, darauf sattrote Aùfsätze, die wahrschein- 
lich aus je zwei, in der Mitte zusammenstossenden Voluten 
bestehend anzusehen sind. Die braune, goldkassettierte Decke 
des Portikus ist, logisch zwar richtig, doch mit sehr geringem 
Gefühl für Perspektive, in der Untersicht gegeben. Die Farbe 
des Gemäuers ist violettgrau; die der Säulen, von links nach 
rechts gerechnet zweierlei: die erste, dritte, vierte und sechste 
ist serpentingrün, geädert; die zweite und fünfte dunkelbraun, 
grün gesprenkelt; die Kapitäle sind weiss. Zur Belebung der 
Mauerflächen durchziehen alle Teile der Architektur, gleich- 
mässig durchlaufend, zwei Mauerstreifen: der erste unter der 
Decke, der zweite etwas tiefer. 

Vor der r. Abseite der Architektur steht ein vergoldeter 


unserem Exemplare zu einer Zeit genommen wurde, als die Miniatur noch 
gut erhalten war. Vgl. Penzig, Contribuzioni alla storia della botanica 
(Milano 1905) Tav. 2. 

1) Bernoulli, Le, Il, 214 £.— Ταῦ; 31. — Diez, Le, p. 23 ἢ — 
Taf. 3, Fig. 2. 
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Stuhl ohne Lehnen, mit gedrechselten und horizontal ver- 
spreizten Beinen; auf das Sitzbrett ist ein rosa Polster gelegt- 
Darauf sitzt Dioskurides im Profil nach 1, das r. Knie ist 
hoch gezogen, das 1. Bein vorgesetzt. Die Füsse sind auf 
einem massiv gearbeiteten, holzfarbenen Schemel gestützt, 
der 1. ruht nur noch mit der Ferse auf der Kante desselben. 
Auf den Knieen liegt ein aufgeschlagenes Buch, das er mit 
der 1. Hand hält; die Rechte führt schreibend den Kalamos 
und stützt sich mit den beiden letzten Fingern auf die r. 
Hälfte des Buches. Der Oberkörper, besonders aber der Kopf, 
ist über den Kodex gebeugt. Vor dem Schreibenden steht 
ein kastenartiges Gestell, mit einem bläulichweissen Tuche tief 
verhängt; auf der Platte steht ein grosses Tintenfass. Das 
Inkarnat ist braunrot in drei Tönen gehöht. Haar und Bart 
braunschwarz. 

Bekleidet ist er mit einem bläulichweissen Armelchiton, 
von den Hüften abwärts noch mit einem weissen, braungrau 
schattierten Mantel. An den Füssen trägt er Sandalen. 

Das Buch, in welches er schreibt, hat einen roten 
Einband, vom rechtsseitigen Deckel hängt ein rotes Ver- 
schlussband herab. Über dem Haupte liest man in weisser 
Schrift den Namen: 


MOCKO 
PaHe 


Vor der Nische steht eine jugendliche weibliche Gestalt 
im %-Profil nach links gewendet. Der r. Fuss ist leicht vor- 
gesetzt, der |. nicht sichtbar. Die Oberarme hält sie beinahe 
perpendikular am Körper, die Unterarme sind nach vorn 
gestreckt, mit den Händen hält sie die Alraunpflanze frei 
vor sich hìn. Das Inkarnat ist hell, gelblich, mit drei Tönen 
gehöht Das Haar ist dunkelbraun, glatt gescheitelt, am 
Hinterhaupte oder im Genick geknotet. 

Bekleidet ist sie mit einem bis zum Boden herabwallenden 
Gewande aus goldgewebten Stoffe, das um die Huften gegürtet 
ist; auf der Brust sind noch dreì rote Omamentreste sichtbar, 
die von eìnem nicht πὶ τ her- 
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rühren dürften ). Über den Rücken fällt ein blauer Mantel, 
nur an der linken Seite sichtbar, herab; ein Zipfel hängt am 
Ellbogen des 1. Unterarmes nach innen. Die Füsse sind mit 
roten Schuhen bekleidet. Ihren Schmuck bildet ein Goldreifen 
um das Haupt und einfache, grosse Ohrringe. Links vom 
Kopfe in weisser Majuskel der Name: ETTINOIN 

Vor der linken Abseite der Architektur sitzt auf einem, 
einfachen Klappstuhl, dessen Sitz rot bespannt ist, ein Maler 
Das Gesicht im verlorenen Profil, der Oberkörper in Rücken- 
ansicht, das 1. Bein im Profil nach 1, das r. eingezogen, nur 
auf die Zehenspitzen gestützt. Der 1. Ellbogen ist auf den 
Oberschenkel derselben Seite aufgestützt, die Hand hält 
einen mit dunklem Pigment gefüllten Farbennapf. Der τὶ Arm 
ist ausgestreckt, die Hand führt, die Mandragorawurzel 
malend, den Pinsel. Das Inkarnat ist hell, gelblich, wie bei der 
Epinoia; das Gesicht ist bartlos, das Haupthaar dunkelbraun. 

Bekleidet ist der Maler mit einem kurzen, rosafarbenen 
Chiton ohne Ärmel, der um die Hüften von einem vergol- 
deten Gürtel zusammengehalten wird. Die Beine sind bis 
über die Kniee mit weissen Beinkleidern, von da ab mit 
schwarzen Strümpfen bekleidet, welche ein rotes Band unter 
dem Knie festhält; Schuhwerk ist nicht zu sehen. 

Vor dem Künstler steht eine dreibeinige, holzfarbene 
Staffelei; die Enden der einzelnen Stelzen bilden zusammen 
einen zylindrischen Kopf, der in mehrere horizontal laufende 
Rillen die Bundschnur aufnimmt. Die Verstellbarkeit der 
Stelzen ist offenbar durch Charnire ermöglicht. Die beiden 
vorderen Beine tragen auf Steckstiften eine Tafel, auf welcher 
ein weisses Blatt mit acht Reisnägeln festgeheftet ist; daraur 
erscheint die Alraunpflanze schon gemalt; der Künstler ist 
anscheinend damit beschäftigt, die anthropomorphe Waurzel 
möglichst getreu der Natur nachzubilden, weshalb er das ihm 


") Mit Diez darin die „orbiculi” zu erblicken, vermag ich deshalb nicht, 
weil die roten Reste nicht nur an beiden Schultern, sondern auch zwischen 
denselben, aber aus der Mitte gerückt, sichtbar sind. Auch die Form verrät 
eine Ausdehnung in die Länge, keinen Kreis. 
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von der Epinoia entgegengehaltene Original aufmerksam 
betrachtet, um noch eventuelle Korrekturen anzubringen. 

Unter der Tafel steht ein kistenahnliches Gestell, darauf 
sieben Näpfe (Muscheln) mit verschiedenen Farben, die zur 
Darstellung der Pflanze erforderlich waren. 

Auf diese beiden Dioskuridesbilder folgt das Dedikations- 
beld mit der Darstellung der Anzcia Putiana '). (Fol. 6P). 
Gesammtgrösse (Diameter des Kreises, den Rahmenring mitin- 
begriffen): 240 mm; sammt den über die äussere Peripherie 
hinausgehenden Schlingenhälften: 266 mm. Auf den Rahmen 
entfallen 14 mm. Die- 

τ | ᾽ν ser ist aus zwei Teilen 
‘ zusammengesetzt: 
> aus einer roten Um- 
fassungslinie und aus 
Ὁ einem goldenen 
Flechtband. — In den 
Kreis sind zwei um 
45 gegeneinander 
gedrehte Quadrate 
derart eingeschrie- 
ben, dass die Diago- 
nale des einen mit 

Sa 5 der Mittellinie des 

anderen zusammen- 

fallt; deren 158 mm. 
lange Seiten zeigen ebenfalls das Flechtbandmuster des 
Kreises. Durch diese geometrische Konfiguration entstehen 
drei Arten von Flächenkompartimenten: das oktogonale 
Mittelfeld, die acht gleichschenkligen Dretecke mit einem 
rechten Scheitelwinkel als Quadratabschnitte und die acht 


ἡ Diez, l.c, p. 24, ff. Taf. 4, Fig. 1. — Am grûndlichsten v. Premer- 
stein, Anicia Juliana im Wiener Dioskorides-Kodex, in: Jahrbuch der 
kunsthist. Sammlungen des allerh. Kaiserhauses. Bd. XXIV. Heft 3, mit einer 
sehr guten farbigen Reproduktion in Originalgrösse. Daselbst ist auch (p. 105) 
die wichtigste Litteratur, in welcher das Bild reproduziert wurde, mitgeteilt. 
Ferner die Angaben v. Premersteins hier oben, p. 8. 
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zwischen den Dreieckschenkeln und der Peripherie liegenden 
Kretsausschnitte. 

Von Letzteren hat jeder eine Höhe von 23 mm. (In der 
Skizze mit 1—VIII bezeichnet). Sie sind von schmutzigblauen 
Grunde; darauf, flott komponiert und impressionistisch 
gemalt, folgende acht auf die Bautätigkeit Julianas sich 
beziehende Darstellungen. 

1. Beflügelte Putti beim Malen eines Tafelbildes. Links 
eine Farbenbank. Rechts davon ein Putto, im Profil nach τ᾿, 
niedergebeugt und Farben in den auf dem Boden stehenden 
vier Näpfen zubereitend. Rechts davon steht ein Putto, im 
Profil nach r. gewendet, vor einer Staffelei, auf welcher eine 
Tafel aufgestellt ist und malt darauf eine menschliche Halb- 
figur. Mit der Rechten führt er den Pinsel, mit der Linken 
hält er den Farbennapf. 

IL Bematung einer Hausfassade. Links ein in schwarzen 
Strichen angedeutetes Haus. Rechts davor zwei stehende, im 
Profil nach 1. gewendete Putti, der eine flügellos; beide 
haben den 1. Arm leicht vorgestreckt, den r. höher gehoben. 
Hinter diesen beiden, weiter nach r. ein dritter Putto, im 
Profil nach r., zu einem der fünf Farbengefässe niederge- 
beugt, wol Farbe anrührend. Die Gefässe sind kesselartig 
geformt und mit einer, noch jetzt deutlich erkennbaren 
Handhabe versehen, was zweifelsohne +auf die Grösse 
hindeutet. 

UL Putt bei der Tischlerarbeit. Auf einem Gerüst von 
Hackenstützen liegt ein Pfosten. Auf diesem steht ein ge- 
flügelter Putto im Profil nach r., auf dem Boden ein zweiter 
im Profil nach 1.; beide zersägen mittelst einer Schrotsäge 
den Pfosten. 

IV. Bearbeiten von Steinen. Links rohes Steinmaterial; 
r. davon ein Stein isoliert liegend, davor sitzt ein Putto auf 
dem Boden, mit dem Rücken gegen den Beschauer; mit der 
Linken setzt er den Meissel an, mit der Rechten, die hoch 
erhoben ist, führte er jedenfalls den Schlägel. Die anderen 
Teile der Darstellung sind bis auf das Pergament abgerieben, 
sodass nicht einmal Spuren erhalten sind. Auch die eben be- 
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schriebene Szene ist nur mit grösster Mühe zu erkennen. 
Die Farbe der Steine war grau, braun schattiert. 

V. Merbeischaffen von Steinmatertal. Links ein grosser 
mit Stricken umschnürter Stein; die Enden der Seile sind an 
der Welle eines Göpels befestigt, an dessen vier Hebeln 
sich ebensoviele Putti anstemmen und drehen: der erste (von 
1. an gerechnet) im Profil nach r., der zweite in Rückenan- 
sicht, der dritte im Profil nach 1., der letzte en face. Rechts 
davon ein frei liegender Stein. Der Göpel ist dunkelbraun, 
die Steine wie in der vorhergehenden Darstellung. 

VL “με beim Versetzen von Balkenhölzern, (Dachstuhl- 
konstruktion). — Links zwei geflügelte Putti im Profil nach 
r., beide anscheinend damit beschäftigt, mittelst Hebebäumen, 
an die sie sich mit den Schultern anstemmen, einen Balken 
an seine Stelle zu rollen. Vor ibnen ein viereckiges Gerüst 
in Draufsicht; auf diesem steht der dritte Putto im Profil 
nach r., und hantiert mit Balken; seine Gesten sind nicht 
mehr konstatierbar. 

VIL Vorbereitung der Zimmerhölzer durch Putti. Zwei 
Darstellungen übereinander, die jedoch hintereinander zu 
denken sind. Oben ein Putto im Profil nach r., der einen auf 
zwei Zimmerböcken liegenden Balken mit einer Axt behaut. 
Unten ein Putto im Profil nach r.; er sitzt auf einem wag= 
rechten Balken, dér mit dem sichtbaren Kopfende auf einem 
ziemlich hohen Zimmerbock aufliegt, sodass der Putto mit 
baumelnden Beinen da sitzt; das- zweite Ende des Balkens 
ist in der Überschneidung. In der Hand hält er ein schwächeres 
Holz, dessen unteres Ende auf den Zimmerbock gestutzt ist, 
und bearbeitet es mit einem Hohlbeil. 

VI Mustvische Arbeit. Beinahe die ganze Breite des 
Feldes nimmt eine Apsis (Exedra) mit Muschelwölbung ein, 
deren Wand in mehrere Felder eingeteilt ist, wovon sich das 
mittlere und das linke unterscheiden lassen. Das ganze steht 
auf einem Stufensockel. Im Mittelfelde der Exedra ist eine satt 
polychromierte Figur, an der noch ein Teil eines roten Ober- 
kleides, eine goldene Gloriole sowie Schriftzeichen rechts 
und links vom Haupte deutlich wahrnehmbar sind (links ein 
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V, rechts ein formloses Gebilde). Davor, etwas nach |. gerückt, 
steht ein Putto, fast im Profil nach τ. gewendet. Er steht 
auf dem τ. Bein und hat das 1. auf eine Stufe gestellt; die 
beiden Arme sind gerade gegen die Wand ausgestreckt. 
Da alle sonst typisch wiederkehrenden und zur Andeutung 
der Malerei oder Bildhauerei — und nur diese könnten ausser 
der Mosaikarbeit hier in Betracht kommen — nötigen Beigaben, 
wie Farbentöpfe und Eisenwerkzeuge fehlen, glaube ich auf 
das Einlassen eines Mosaikbildes schliessen zu müssen. 

Nach dem Darstellungsinhalt allerdings müsste die Reihen- 
folge eine andere sein. Es gehören zusammen VII (das Vor- 
bereiten) und VI (das Versetzen der Zimmerhölzer). Ferner V 
(das Herbeischaffen) und IV (das Bearbeiten des Steinmate- 
rials). Dann 1 (Tafelmalerei) und Π (Wandmalerei). Als paarlose 
Darstellungen unterbrechen die in gleicher Höhe vis-a-vis 
angebrachten Szenen III (Tischlerarbeit) und VIII (Mosaik). 

Die dreieckigen Quadratabschnitte (in der Skizze mit 
1—8 bezeichnet) haben je die Höhe von 20 mm.; die Fläche 
ist rot angelegt. In jedem derselben ist in Gold ein Buchstabe 
des Namens Juliana aufgetragen: im Felde 1 = 1; 2= 0; 3= T; 
4=A; 5-|1; 6=A; 7=N; 8= A. Jeder ist schwarzbraun 
umrandet. 

Das Achteck ist zunächst noch von einem 3 mm. starken 
Stteifen von schwarzer Farbe umsäumt; darauf ein acht- 
zeiliges Akrostichon zum Preise Julianas, als Erbauerin der 
Kirche in Honoratae '). 

„ Das ganze Feld hat einen gleichmässig angelegten 
blauen Grund. 

In der Mitte desselben ist ein vergoldeter Prachtsessel 
mit Greifenbeinen aufgestellt. Das starke Sitzbrett ist eben- 
falls vergoldet und trägt ein schwellendes violettrosafarbenes 
Kissen; Lehnen fehlen. Davor liegt ein niedriger, aber beträcht- 


ἢ Über die Lesung, den metrischen Bau, Beziehungen des Inhaltes etc., 
vgl. v. Premerstein, Anicia Juliana, p. 110 ff. — Den Umfang der 
späteren Restaurierungen, wie ihn v. Premerstein findet, kann ich aller- 
dings nicht konstatieren. Ferner hier oben, p. 10 ff, 

pe 
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lich langer und breiter Fuszschemel von der Farbe des Sessels. 

Darauf sitzt in feierlich-ernster Unbeweglichkeit die ge- 
priesene Anicia Juliana, ganz in Vorderansicht. Der r. Fuss 
ist etwas nach vorn gesetzt, der |. eingezogen. Der 1. Oberarm 
liegt am Körper an, die Hand hält einen, auf den 1. Schenkel 
schief aufgestützten Kodex in vergoldetem Einband, dessen 
sichtbarer Deckel eine weisse, ehedem mit einem Ornament 
oder einer Darstellung geschmückte Ἀδαΐα zeigt. Der r. Ober- 
arm ist ebenfalls an den Körper gelegt, der Unterarm schief 
gesenkt; die Hand weist die volle Innenfläche dem Beschauer. 
Auf der Handfläche sind ganz deutliche Reste von zwei 
Goldmünzen ἢ. | 

Das Inkarnat ist hell, gelblich, in drei Tônen gehöht. 
Das Haar ist schwarzbraun. 

Sie trägt ein purpurnes (d. í. dunkelviolettes) Unterge- 
wand mit eng schliessenden, bis an das Handgelenk reichenden 
und hier mit Goldstreifen verzierten Armeln. Darùber hat sie 
ein zweites purpurnes Gewand, eine Dalmatika, mit weiten 
Ármeln angelegt; es reicht bis zum Boden. Endlich trägt sie 
zu oberst einen goldwebigen Überwurf, die mit Purpurklavi 
gesäumte Palla, deren Streifen mit dem Umwurfteil durch 
eine Nadel an der Brust zusammengehalten werden ἢ). Die 
Füsse bekleiden rote Schuhe. 

Die Haartracht der Patrizierin ist gegenüber jener bei 
der Heuresis und Epinoia komplizierter. Das reiche Haar ist 
in einem kranzartig um das Haupt gelegten Wulst nach 
vorn gezogen; moglicherweise wird man an eine Einlage zu 
denken haben ὃ. Die Anordnung am Hinterhaupte dürfte in 


ἡ Vgl. dagegen v. Premerstein, Anicia Juliana, p. 106, und hier oben 
Ρ. 15. — Diez, l.c, p. 25. 

ἢ Über die Kleidung der Juliana vgl. die erschöpfende Untersuchung 
und zwingende Darlegung bei v. Premerstein, Anicia Juliana, p. 116 ff. — 
mit Rekonstruktionen. 

3) Anders hat hier Molinier gesehen, der in seiner Specialarbeit: La- 
coiffure des femmes dans quelques monuments byzantins in: Études d’his- 
toire du moyen-âge, dédiées ἃ Gabriel Monod (Paris, 1866), p. 61 ff., zwei 
Hauben, eine untere, schwarze, und eine obere, rote annimt und zum 
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Flechten festgesteckt gewesen sein. Über das schwarzbraune 
Haar ist ein tiefschwarzes Netz von rhombischen Maschen 
gezogen und über den Schläfen mit Haarnadeln festgesteckt; 
die ziemlich grossen, weissen Buckeln dürften als Elfenbein 
anzusprechen sein. In der Mitte über der Stirne ist ein recht- 
eckiges, mit Edelsteinen und wahrscheinlich auch mit Filigran 
verziertes Goldplättchen festgemacht. Darüber folgt ein rundes, 
scharlachrotes Häubchen, das netzartig mit Perlen benäht zu 
denken ist. In der Mitte desselben, oberhalb des Netzplätt- 
chens, war eine Agraffe angebracht, wie die Goldreste 
beweisen; die Form ist freilich nicht mehr mit Sicherheit zu 
bestimmen. Das eine scheint mir aber unzweifelhaft zu sein, 
dass sie über das Häubchen hinausragte, und ist es nicht 
unwahrscheinlich, dass die Form der Absplitterungen an dieser 
Stelle von der früheren Form des Ornamentes bedingt, also 
nicht zufällig ist). Über das Hinterhaupt scheint ein dünner 
Schleier hinabgefallen zu sein, nach dürftigen Resten zu 
schliessen. Den Goldschmuck beenden Ohrgehänge, die aus 
einem einfachen Ringe bestehen, an welchem noch eine 
grosse Perle angehängt ist. 

Hinter Juliana steht rechts (vom Beschauer) kaum merk- 
lich nach r. gewendet, eine weibliche Gestalt. Das r. Bein ist 
vorgestreckt, sodass der Fuss vom Ristbug an sichtbar war. 
Das 1. Knie ist hochgezogen, der Fuss auf einen Schemel 
von weisser Farbe aufgestützt. Der 1. Oberarm ist am Körper 
anliegend, die Hand hält einen auf das 1. Knie aufgestützten, 
mit dem Rücken nach rückwärts gerichteten rot eingebundenen 
Kodex; vorn, über dem weissen Schnitt sind noch Reste der 
Schliessenbänder zu sehen. Die r. Hand weist mit dem Zeige- 
finger über den Kodex hinweg, anscheinend auf den Inschrift- 
streifen, der die Worte: γὑμνοῦσιν καὶ δοξάξουσινε enthält. Das 


Ergebnis gelangt, dass wir es mit Perrücken zu tun hätten. Ihm ist das 
Original wol nicht vorgelegen. Dieser Annahme folgt Diez, 1. c., p. 25 und 
52 f, — Richtig hat v. Premerstein, p. 121 die Anordnung dargelegt. 

hj Vgl. Diez, 1. c, p. 25, Anm. 3, der cine gegenteilige Ansicht hat. 
Ich komme darauf ζυγοῖς. 
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Haupt ist gegen die Mittelaxe beinahe im %-Profil nach 1. 
gewendet. Das Inkarnat wie bei der Julianafigur. Das schwarze 
Haar ist gescheitelt, am Hinterhaupte geknotet; die kurzen 
Vorderhaare sind frei in die Stirne gekämmt. Ihr Blick ist 
voll auf die Mittelfigur gerichtet. — Ihre Kleidung besteht 
aus einem weissen bis zum Boden reichenden Gewande (Chiton) 
mit eng schliessenden Ärmeln, das mit schmalen, dunkel ge- 
ränderten Goldstreifen, welche zu beiden Seiten über die 
Schultern bis zum Saum herab laufen, verziert ist. Über die 
1. Schulter und den 1. Arm hängt ein violettrosafarbener Mantel. 
Die Farbe der Beschuhung ist nicht mehr zu sehen, muss 
aber, wie aus Spuren hervorgeht, rot gewesen sein, wie bei 
den allegorischen Figuren der Heuresis und der Epinoia. 
Der Schmuck besteht aus einem Goldreifen, der, mit einem 
Mittelbuckel versehen, das Haar zusammenfasst, und aus 
grossen Ohrringen mit kleinen Anhängseln; um den Hals 
und über die Brust läuft ein feiner Goldstrich, vielleicht ein 
Goldkettchen andeutend. Zu beiden Seiten des Hauptes 
ist die Beischrift PPONH — CIC in weissen Majuskeln 
angebracht. 

Links (vom Beschauer) steht eine zweite weibliche Gestalt, 
vollkommen en face, Die Stellung der Beine ist nicht sichtbar. 
Beide Arme halten in der Höhe der Gürtelgegend einen Bausch 
mit Goldmünzen gefüllt. Das Haupt ist nach links geneigt, die 
Augenbrauen gegen die Nasenwurzel hochgezogen, die Mund- 
winkel nach abwärts gerichtet: die typischen Züge bei der 
Darstellung des Schmerzes. Das Inkarnat, die Haarfarbe und 
Haartracht sowie der Schmuck entsprechen ganz jenen, bei 
der Phronesis beschriebenen. Die Kleidung besteht aus einem 
weissen Ärmelchiton, welcher zu beiden Seiten mit dreifachen, 
dunkel berandeten Goldstreifen, einem breiten und zwei 
schmalen, verziert ist; diese sind wol auch, wie bei der 
Phronesis, über die Schultern bis zum Saum hinablaufend zu 
denken. Über die linke Schulter hängt, schief über die Brust 
gezogen und über die beiden Hände fallend, ein graugrüner 
Mantel, der zwischen dem Körper und den Unterarmen einen 
tiefen Bausch bildet, in dem das Gold aufgeschüttet liegt. — 
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Zu beiden Seiten des Hauptes in Weiss die Beischrift 
MEAO — Sy XIN. 

Vor dieser steht, im ®-Profil nach r. gewendet, ein 
nakter, geflügelter Putto von demselben Inkarnat, wie die 
Frauenfiguren. Er blickt zur Juliana auf und hält ihr einen 
aufgeschlagenen Kodex hoch entgegen. Der Letztere ist in 
rotem Einbande und hat rote Schliessenbänder. 

Auf der rechtsseitigen Hälfte liegen vier Goldmünzen, 
welche die offene Hand der Juliana darauf gleiten liess; die 
linksseitige Hälfte weist anscheinend Reste eines grünen 
Pflanzenbildes auf. Über dem Kopfe des Eroten steht, in 
Weiss ausgeführt, die Beischrift: TTOOOC THC — 
PIAOITICTOV. 

Vor dem Putto, dessen Beine bis über das Knie über- 
schneidend, kniet eine weibliche Gestalt. Sie ist aus Platz- 
mangel, wol gegen die Intentionen des Künstlers, sehr klein 
geraten und ist zwischen den sechsten Inschriftstreifen 
(enthaltend den Vers: Ἡνικήων, ὧν γένος πέλει) und die linke 
Schmalseite des Fuszschemels eingezwängt. Sie kniet auf beiden 
Knieen, hat den Oberkörper zur Erde geneigt, die beiden 
Unterarme sind auf den Schemel aufgelegt, während ihr Mund 
die Spitze von Julianas rechtem Fusse zu berühren scheint. — 
Das Inkarnat wird wol mit demjenigen der anderen Figuren 
gestimmt haben; jetzt ist der ganze Auftrag beinahe bis auf 
den Pergamentgrund abgerieben. — Die Kleidung besteht 
aus einem gelblichweissen, mit einem braunberandeten Gold- 
streifen geschmückten Untergewande; über den Oberkörper, 
das Hinterhaupt und die Arme mit einhüllend, legt sich ein 
weisser Mantel. Die Füsse sind rot beschuht. Über der Figur 
steht die zweizeilige, in Weiss aufgetragene Beischrift: 
EVXAPICTIA — TEXNCON, 

Vor dem Schemel stehen zwei zylindrische Gefässe, nach 
der Farbe zu urteilen, aus Holz. So viel ich sehe, waren 
diese mit Geld angefüllt dargestellt; bei dem linksseitigen 
wenigstens lässt sich dies mit Sicherheit behaupten, weil nicht 
nur die Goldreste, sondern auch genau dieselbe dunkelbraune 
Umrandung in deutlichen Spuren zurückgeblieben ist, wie sie 
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die Goldmünzen im Schoosse der Megalopsychia zeigen. 
Schwieriger liegt die Bestimmung beim rechtsseitigen Gefäss; 
doch kann es, nach meiner Überzeugung nur die Alternative 
geben: entweder war das Gefäss ebenfalls mit Gold gefüllt 
dargestellt, oder — und das scheint mir weniger wahrschein- 
lich — leer, wodurch die Summe als bereits verausgabt 
angezeigt werden sollte. Das ist umso glaubwürdiger, als das 
Innere beider Gefässe den blauen Grund zeigt, von welchem 
das aufgetragene Gold abgefallen ist). Wollte der Künstler 
die Gefässe leer darstellen, hätte er sie innen braun oder 
sonstwie dunkel gefärbt; denn diese Logik des Kolorites 
hält er sonst fest. 

Das nun folgende 7ötelblatt*) (Fol. 75) ist ein Kreis von 
213 mm. Diameter, von tief blauer Innenfläche mit einem 
ornamentalen Rahmen. Auf diesen entfallen 34 mm. Er ist 
aus vier Teilen zusammengesetzt: 1. Ein schwarzer Streifen 
(5 mm). Dann eine feine Trennungslinie in Gold. 2. Ein roter 
Streifen (7 mm). 3. Leiste mit dem goldenen Lorbeerkranz 
(16 mm). 4. Roter Streifen, gegen das blaue Innenfeld mit 
einer feinen Goldlinie abgeschlossen (6 mm). Die Leiste mit dem 
Lorbeerkranz ist ganz mit Gold angelegt, die Blätter mit 
Braun herausgearbeitet. Oben in der Mitte ist ein kleiner, die 
beiden Kranzenden trennender Kreis von 22 mm. Diameter 
eingefügt. Der Grund ist blau, darin ein achtzackiger Stern; 
die Umrandung ist weiss. Unten in der Mitte zwei, durch 
einen Stil verbundene, Schalen, nach rechts und nach links 
geöffnet, welche nach entgegengesetzten Richtungen die 
Kranzteile entsenden. 

Im blauen Mittelfelde ist der Titel in goldener Majuskel- 
schrift in elf Zeilen aufgetragen. Vor dem Beginne ein Kreuz, 
zum Schluss ein ornamental geschwungenes, herzförmiges 
Blättchen. 


ἢ Vgl. dagegen Diez, Lc, p. 26, und v. Premerstein, Anicia Juliana 
Pp. 106, sammt Anm. 1 auf derselben Seite. 

ἢ Diez, Le, p. 27 f. —v. Premerstein, oben, p. 72 f. Bei beiden 
auch die Titelkopie in Minuskelschrift vollständig mitgeteilt. 
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Die folgenden Blätter (8*—11%) enthalten den Index des 
Inhaltes und eine Wiederholung des Titels, in welch Letz- 
terem schüchterne Versuche einer Buchstabenornamentation 
auftreten. Bei den schwarzen Lettern laufen zu beiden Seiten 
der Schäfte und Balken rot punktirte Linien; sporadisch 
erscheint auch ein unvermittelt aufgesetzter roter Schnörkel 
oder eine aus stärkeren roten Punkten zusammengesetzte 
Konfiguration, etwa in der Gestalt einer Traube, ebenfalls 
unorganisch an den Buchstabenkörper angegliedert. — Die 
beiden nächsten Seiten (t1b—122) sind leer. 


IL 


Auf Fol. 12? beginnt die zusammenhängende Reihe der 
Pflanzenbilder. Sie sind Illustrationen zum Text und haben 
als Anschauungsmaterial die Aufgabe, dem Leser des Textes 
die daraus gewonnenen Vorstellungen zu verdeutlichen, even- 
tuell zu korrigieren. Die Aufgabe des Künstlers war es dem- 
nach, in erster Linie die Natur nach jeder Richtung hin, in Form 
und Farbe sowie in deren Wechselbeziehungen und Zulfäl- 
ligkeiten zu beobachten und möglichst treu wiederzugeben. 
Das frei künstlerische Moment tritt demnach zurück; diese 
Zweckkunst verlangte einen gewissen Grad von Selbstver- 
läugnung des Künstlers. Für diese Art des Kunstschaffens 
bietet unser Kodex wertvolles Material. Allerdings muss dieses 
mehr vom Standpunkte der Natur — als der Kunstgeschichte 
beurteilt werden; nicht so sehr die künstlerische als die 
naturgetreue Ausführung kommt in erster Linie in Betracht; 
indessen bietet doch auch die künstlerische Seite viel des 
Interessanten und Beachtenswerten. 

Über die Naturtreue der Pflanzenbilder war man zu 
allen Zeiten seit dem Bekanntwerden der Handschrift ver- 
schiedener Ansicht. Während sie z. B. namhafte Gelehrte, 
wie Sambucus, Dodonaeus, Schelhammer, Stol, van Swieten, 
Haller, Sibthorp und andere für gut halten, fehlt es zu 
gleicher Zeit nicht an gegenteiligen Äusserungen von nicht 
minder bedeutenden Botanikern und Ärzten, wie Crato, Clusius, 
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Jacquin, Weigel, Sprengel ἢ, In der Tat sind die Pflanzen- 
bücher des 16. Jahrhunderts mit naturgetreueren Abbildungen 
versehen, als es die in unserem Kodex sind). Es ist 
demnach auffallend, dass man im 17. und sogar im 18. 
Jahrhundert noch auf eine Ausgabe der Pflanzenbilder unserer 
Handschrift grosse Hoffnungen setzte und mit deren Hilfe 
den Alten bekannt gewesene Pflanzen identifizieren zu können 
meinte, sich also einen Nutzen für die praktische Botanik 
versprach®). Erklären lässt sich dies nur durch den unbe- 
dingten Respekt, den man vor allem Antiken empfand. Wenn 
Jacquin sich um das Jahr 1763 gegen eine Publikation in 
Kupferstich aussprach, weil er den »geringen Werte der 
Abbildungen einsah, so hat er dies natürlich nur auf den 
praktischen Zweck für die botanische Wissenschaft bezogen, 
übersah aber den grossen historischen Wert. 

Nichtsdestoweniger gibt es unter den Abbildungen 
mehrere, welche alle Eigentümlichkeiten der Pflanze mit 
bewunderungswürdiger Treue wiedergeben: vom physiologi- 
schen Bau bis zur letzten Farbennuance; als Beispiel hierfür 
möchte ich nur die ’Apyeudvn ἑτέρα (fol. 5.75) nennen. 


ἢν. Premerstein, oben, p. 80 ἢ, — Crato z. B. schreibt im 1. 1569 
an Clusius: „quae magna ex parte magis fictae quam pictae videntur”” Bei 
Premerstein, oben, p. 17. Dagegen hielten andere, wie z. B. de Nessel 
in seinem Kataloge, p. 49 die Bilder für naturgetreu; auch noch neuere 
Forscher sind vielfach dieser Ansicht; der letzte, der sich ausführlicher dar- 
über äusserte war A. Riegl, Spätrömische Kunstindustrie, p. 138. 

ἢ Es sei hier unter den Vielen Dioskuridesausgaben des 16. Jahr- 
hunderts nur auf die grosse des Mathiolus hingewiesen, in der die 
Holzschnitte auf Grund von Zeichnungen nach der Natur angefertigt sind. 
Bei einigen Exemplaren suchte man sogar durch Kolorierung der Holz- 
schnitte den Abbildungen in Handschriften näher zu kommen. Freilich hat 
man andererseits wol künstlerisch wirksam, keineswegs aber der Natür- 
ichkeit Rechnung tragend, bei Exemplaren, die auf blaues Papier gedruckt 
waren, die schwarzen Pflanzenbilder mit Silber gehöht, also Helldunkel- 
blätter von rein künstlerischer Wirkung hergestellt. Ja sogar kolorierte 
Holzschnitte hat man, ebenfalls zur Erhöhung der kûnstlerischen Wirkung, 
mit Gold gehöht. Die k.k, Hofbibliothek besitzt solche Exemplare. — Über 
andere Ausgaben vgl. v. Premerstein, hier oben, p. 119 δ᾽ 

5) Vgl. ν. Premerstein, 1. c. 
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Andere wieder, nach Fol. 43P sporadisch verstreut, sind 
abschreckend verzeichnet und schauderhaft koloriert, sodass 
sie das Original, wenngleich dieses eine algemein und sehr 
bekannte Pflanze ist, kaum erkennen lassen. Ein solches 
Beispiel wäre etwa das auf Fol. 2676 abgebildete Πολυπόδιον. 

Doch wird jetzt nach der Veröffentlichung des gesammten 
Abbildungsmateriales unseres Kodex für die Historiker in der 
Botanik sich Gelegenheit bieten, darüber ein fachmännisches 
Urteil abzugeben. Was bis jetzt darüber vorliegt ist mehr 
stchprobenmâssig als uúbersichtlich und zusammenfassend ἢ). 

Fur den Kunsthistoriker wichtiger ist die Künstlerische 
Sette dieser Bilder. 

Blättert man den Kodex durch, wird man gar bald 
gewahr, dass in demselben ungleichwertige Kunsterzeugnisse 
enthalten sind; sie weichen mitunter recht sehr von einander 
ab, sowol in der Auffassung wie in der Zeichnung, in der 
Ausführung wie im Pigment. Man sollte glauben, dass hiefür 
ein Schlüssel oder gewisse Grenzen zu finden wären; leider 
erweist sich jeder Versuch, die Gruppen von kunsthistorischen 
Standpunkte zu ordnen, als vollständig vergeblich. 

Der erste Gedanke wäre, dass man Bilder aus verschie- 
denen Zeiten vor sich habe. Dem stehen aber zwei schwerwie- 
gende Bedenken gegenüber: vorerst, dass der Text unserer 
Handschrift für Anicia Juliana in einem Zuge hergestellt wurde, 
und es somit schwer anzunehmen sein dürfte, dass man der 
Dame ein illustrativ unfertiges Buch überreicht hätte; dann 
aber der Umstand, dass sich keine bestimmten Grenzen, 
weder für die bessere, noch für die schwächere Gruppe 
nachweisen lassen und dass sich vorzügliche Bilder unter 
schlechteren finden und umgekehrt. 

Vom philologischen Standpunkte ist die scharfsinnige 
Untersuchung v. Premerstein’s ἢ durch ein sehr wertvolles 
Ergebniss gekront worden. 


1) Darûber vgl. oben bei v. Premerstein, p. 98 ff, die ausführliche 
Darlegung. 
3) Oben, p. οι ff. 
5e 
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Darnach zertallt die ganze Masse von 384 Pflanzenbil- 
dern in zwei Teile. Der erste enthalt Pflanzen, welche in dem 
alten, ursprünglichen Index enthalten sind, der zweite solche, 
welche dort nicht aufgenommen erscheinen. Weiter stellte 
v. Premerstein fest, dass dabei eine bestimmte Ordnung 
beobachtet wurde, und dass die im Index verzeichneten Pflan- 
zen niemals regellos unter die anderen verstreut, sondern 
immer als geschlossene Masse auftreten. Bezeichnen wir die 
Indexmasse mit 1, die andere mit II, so ergiebt sich für die 
Anordnung derselben folgendes Bild nach den einzelnen Buch- 
staben des Alphabetes, wonach ja das ganze Pflanzenbuch 
geordnet ist. 


\ ΞΞΙἘΠ.ΉΙ. N =I+I. 

Β =l. 5 =l. 

Γ ΞΞΙΈΠ ΤΙ. Ο =I+IL 
A ΞΕ} TT -Ξ- II +I. 

e =II+L Pp ΞΙΈΠΈΕΙ. 
7 =Il+I. C =H HIHI). 
H =IHII+I T ΞΞΙΈΈΠ-ΕΙ. 
e =II +. Vv ΞΞΙΙ-ΕἸ. 
=H II. Φ =H +HL 
Ik ΞΞΙΙ HIHIHIHI XxX ΞΕΙ ἘΠΕ. 
\ =H +lI. ψ Ξε], 

M ΞΞΙΙ-ἘΠΈΠ. -ΕΤ.-ΉΠ. οὐ ΞΞΕΙ. 


Daraus geht hervor dass bei sechzehn Buchstaben die 
Indexmasse voransteht, beziehungsweise den Bestand bildet; 
bei den übrigen acht geht die Masse II voran, bildet aber 
nie allein den Bestand, sondern immer in Verbindung mit der 
Gruppe I; zuweilen, wie bei 1, IX, M und Cist die Zusammen- 
setzung eine ziemlich komplizierte. Die Indexgruppe ist bei 
allen Buchstaben enthalten, die zweite fehlt nur bei vier der= 
selben (&, 3, Y, W); in acht Fällen überwiegt die Indexmasse 
(A, Γ, H‚ A, P, Τ, ®, X), in drei dagegen jene ausserhalb 
desselben. Daraus kann nur geschlossen werden, dass unser 
Kodex mindestens aus zwei Quellen schopfte, oder von einer 
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Vorlage stammt, die aus mindestens zwei Quellen ihren Inhalt 
zusammentrug. Ínnerhalb dieser Sonderung ist aber ein fester 
Grundsatz für die Anordnung des Stoffes auch vom rein 
philologischen Standpunkte nicht zu konstatieren. 

Aber mit dem Ergebnisse der Textkritik stimmt das 
Material, vom kunsthistorischen Standpunkte betrachtet, nicht. 

Bei einer Gruppe von Bildern gelangt eine Reihe von 
Vorzügen zum Ausdruck. Die Pflanzen sind ihrem Wesen 
entsprechend erfasst, weich oder hart, krautig oder holzig, 
die Blätter häutig, lederartig oder fett; die Stengel sind, 
zylindrisch oder kantig, gut modelliert. Die Pflanze zeigt — 
man könnte sagen — eine Linear- und Luftperspektive. Das 
Vorn und Rückwärts ist sowol in der Zeichnung als nament- 
ch in den Farben treffich unterschieden und durch geschickte 
Überschneidungen gehoben, die Pflanze erscheint körperlich, 
aus der Bildfläche hervortretend: man erhalt den Eindruck der 
kubischen Dimensionen. Die Farbe hat wol eine entschiedene 
Neigung zu dunklen Nuancen; indessen dürfte hier doch eine 
chemische Veränderung anzunehmen sein. Das charakteris- 
tische bei dieser Gruppe ist das Verstreichen des Auftrages 
Nass in Nass. Das Pigment ist sehr fein verrieben, fast aus- 
nahmslos tinkturartig und deckt nicht in einem Auftrage. Als 
Bindemittel scheint eine fettige oder harzige Substanz mit- 
verwendet worden sein, ἢ denn das Aussehen ist noch heute 
glänzig, die Konsistenz eine zähe und trotzdem harte. 

Die zweite Gruppe, innerhalb welcher aber deutlich und 
sicher wenigstens zwe Abstufungen zu unterscheiden sind, 
ist in der Zeichnung ungelenker, vielfach steif; die Stengel 
mitunter wie nach dem Lineal gezogen, und obzwar schat- 
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ἡ Far die gütige Nachprüfung dieser meiner Untersuchungen bin ich 
Herrn Prof. Hans Macht zu grossem Danke verpflichtet. Er hat mich über 
die technischen Fragen vielfach beraten und war es mir eine grosse 
Beruhigung, meine Beobachtungen durch sein fachmännisches Urteil bestätigt 
zu finden. — Von einem Firnissüberzug, von dem R. Beer in seiner Arbeit 
(Kunst- und Kunsthandwerk, V., 239) als von einem charakteristischen 
Merkmal spricht — die Ansicht stammt aus Waagen, Kunstdenkmäler IL, 
8 ff. — kann keine Rede sein. 
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tiert, beinahe stets platt aussehend. Die Blätter weisen wol 
oft den Versuch des Künstlers auf, sie dem natürlichen Ein- 
drucke entsprechend zu gestalten, Überschlagungen und Ver- 
kürzungen, Wellungen und Äderungen sowie das Lichterspiel 
wiederzugeben, doch zumeist. mit geringem Erfolg, mitunter 
geradezu mit Misserfolg. Die Pflanzen machen den Eindruck, 
als ob sie die dritte Dimension nicht hätten: ein Vorn und 
Rückwarts ist vielfach nicht einmal versucht, und wenn dies 
doch geschieht, zumeist mit weniger Glück. Die Begrenzung 
der einzelnen Teile ist durch kräftige, oft ganz fremde Farben- 
tone, oft in übertmebener Weise angebracht. Die Farbe ist 
grober verrieben, erdpulverig, durchwegs matt, gouacheartig 
und deckt beinahe immer in einem Auftrage. Die Schatten 
und Lichter sind bei der Mehrzal auf den getrockneten Grund 
aufgetragen; das fettige Bindemittel der ersten Gruppe fehlt 
hier durchgehends. 

Doch ist festzuhalten, dass diese Gruppe zwei Abstu- 
fungen zeigt: die erste — es ist die weitaus reichhaltigere — 
verrät trotz der künstlerischen Inferionität in der Ausführung 
zumeist gute, ja geradezu vorzügliche Vorlagen; die zweite 
beweist, dass der Kopist — und nur an einen solchen kann 
man denken — für die charakteristischen Akzidenzien weder 
das Verständniss noch das Auge hatte. Während Bilder der 
ersten Gruppe die dargestellten Pflanzen, mitunter sogar 
unmittelbar, erkennen lassen, ist das bei der zweiten Gruppe 
nicht der Fall. 

Zur Begründung dieser Behauptungen hebe ich für jede 
Gruppe der Pflanzen eine Vertreterin durch eine genauere 
Beschreibung hervor. 

Für die erste Gruppe diene der "άγνος (Fol. 365). Bel 
diesem sind die Wurzel und die holzigen Teile der Stiele 
gelbbraun, dunkler schattiert, ohne Höhung; die Wurzel ist 
dunkler gehalten, als die Stiele. Die krautigen Teile der 
Stiele sind grünlichbraun, die Blätter wassergrüûn, dunkel- 
grün berandet. Die Blüten haben hellvioletten Grund, sind 
in zwei dunkelvioletten Tönen schattiert, und violettrosa 
gehöht. Die Früchte sind über braungrünem Grund erdbraun 
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schattiert, mit zwei helleren grünen Tönen gehoht. — Ein 
Stiel ist abgebrochen und eingetrocknet, und hängt mit dem 
anderen Teile des Astes nur noch mit dem Bast zusammen. 

Fast jedes Exemplar dieser Gruppe bietet eine Reihe 
von individuellen Merkmalen und feinsinnigen Beobachtungen. 

Für die erste Abstufung der zweiten Gruppe moge das 
Kefvov βασιλικόν (Fol. 176P) als Beispiel dienen. 

Die Faserwurzeln sind gelbbraun, in einem Tone dunkler 
schattiert. Die Zwiebel ist beinahe ganz abgerieben; sie war 
bräunlichgrau, hell, mit lockerer Schuppung. Stengel und 
Blätter sind dunkelgrün, braun geädert, gelbgrün gehoht. 
Die Blüten waren weiss mit pastosem Auftrage, an den 
Zipfeln und an der Basis des Perigons bräunlichgrau unter- 
malt; die Ränder sind bläulich, die Staubgefässe und Stempel 
bläulichweiss gestielt, die Beutel und Narben gelb; davon 
sind nur noch dürftige Reste vorhanden. Die Randschatten 
an der Zwiebel, den Blättern und Blüten sind schwarzbraun. 
Die Modellierung ist versucht, aber ohne besonderen Erfolg. 

Für die zwezte Abstufung dieser Gruppe führe ich den 
bekannten Koóxos (Fol. 1g2b) an. 

Der Knollen ist erdbraun angelegt. Der Blütenstiel ist 
violettgrau, die Blätter dunkel blaugrün, am Rande hellgelb 
belichtet. Die Blüte erhielt einen blauvioletten Lokalton mit 
purpurbrauner Berandung; die Staubgefässe waren hellgelb, 
sind aber beinahe ganz abgerieben. Eine Modellierung ist 
nicht versucht. 

Stellt man sich nun die Bilder nach diesen Typen über- 
sichtlich zusammen, ergibt sich daraus folgendes Verhältniss: 

1. In die erste Gruppe gehoren 62 Stücke: Fol. 12b—42b; 
56b—s5gP; 72b—75b; 77P—g0®; 94*—g5*; 111"; 126%; 
290%; 318--- 2105. 

2. In die zweite Gruppe sind dann die übrigen 322 
Pflanzenbilder einzugliedern, und zwar zur ersten 
Abstufung etwa 153, zur zweiten 169 Bilder; unter 
diesen Letzteren sind aber 29 so schlecht ausgeführte 
Illustrationen, dass man sie innerhalb der Gruppe 
billig als die schlechteste Abstufung zusammenfassen 
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konnte. Da jedoch auch dieser Reihe beinahe alle 
Merkmale der Gruppe anhaften und sie sich nur durch 
die Sorglosigkeit bei der Ausführung von den übrigen 
293 Stücken unterscheidet, lasse ich sie bet der Reihe 
der zweiten Abstufung 5). 

In einer Zahlenproportion ausgedrückt ergäbe demnach 
die ganze Masse 16.1 ° künstlerisch gute und 83.9 . schwâ- 
chere Bilder. Die letzteren verteilen sich in 39.9 °/o bessere, 
und 44° mindere, beziehungsweise, wenn man noch die 
weitere Differenzierung der zweiten Abstufung beachten will, 
in 36.4 °/, mindere und 7.6 590 schlechte Illustrationen. 

Bemerkt sei noch kurz, dass bei 27 Bildern die Vor- 
zeichnung, bei einigen reichlich, bei anderen in geringerem 
Masse, doch immer vollkommen deutlich, zu sehen ist *). 
Das verteilt sich auf beide Gruppen und ist bei 4 guten und 
23 schwächeren, doch bei den schlechtesten nie zu beobachten. 

Allein die Masse der Pflanzenbilder ist im Kodex nicht 
alleinstehend. Sie erhielt noch einen kleinen Nachtrag von 
15 Bildchen in kleinerem Maszstabe als [llustrationen zur 
Paraphrase von Nikandros'’ Theriaka. Diese Bilderreihe 
erscheint beinahe geschlossen auf Fol. 394P—398b. Die 
meisten sind nach derselben Vorlage wie die grösseren Bilder 
im Pflanzenbuche gezeichnet und gemalt, wenngleich mitunter 
mit unwesentlichen Kürzungen. Man vergleiche die Abbil- 
dungen auf Fol. 3260 (Pflanzenbuch) und 396P (Theriakapara=- 


) Es sind die Bilder auf Fol. 43b, 62b, 63P, 1140, risb, 1222, 1245, 
142%, 1445, 1455, 147*—150P, 1585, 159P, 166%, 172b, 1770, 1815, 192", 
201", (“Δινόξωστις ἄῤῥην), 216b, 225b, 2552, 2582, 2672, 3282, 

3) Fol. 942, οφὔλ, τοῦν, 1118, 1383, 139%, 1528 beide Pflanzen, 154, 
155b, 157b, 170b, 178b, 179P, 193P, 196P, 245%, 200», 295P, 296P, 300, 
3022, 303%, 304% 335% 337%, 308»; die Federzeichnung auf Fol. 280. ist 
eine Spielerei des Schreibers, der im 13. Jahrhundert den Text über den 
Alraun nachtrug. — Die noch sichtbaren Reste der Vorzeichnung bedeuten 
immer eine Abweichung von derselben durch den Maler, und diese ist 
mitunter recht beträchtlich, wie bei den Bildern auf Fol. 1570, 178b, 290}, 
20)5b, 300P, 3022 und 358», wo sogar die blind gezogenen Richtingslinien 
ganz deutlich zum Vorschein kommen. 
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phrase), darstellend die ”4yvoc benannte Pflanze, oder die 
Illustrationen auf Fol. 247* (Pflanzenbuch) und 397* (Theria- 
kaparaphrase) mit dem Bilde des Ὀρίγανον; sie sind, man 
kann behaupten, ganz gleich. Dagegen weichen etwas staärker 
von einander ab jene auf Fol. 2522 und 3078 (Ὀνόγυρον) sowie 
auf Fol. 292P und 397P (Στυχνός), ohne aber die Abstammung 
von demselben Vorbilde verläugnen zu konnen ἢ). 

Die künstlerische Wirkung dieser Bilder ist eine bedeutend 
intimere, und gefälligere, als bei den grossen, meist ganz- 
seitigen Illustrationen des Pflanzenbuches; jene wollen einem 
im Gedächtniss schon vorhandenen Vorstellungsbilde nur über 
die Schwelle des Bewusstseins rascher hinüberhelfen, nicht 
eine neue Vorstellung bilden helfen, wie diese. 


II. 


Das dem Pflanzenbuche folgende Fragment über die 
Heilkraft der Kräuter enthält nur eine Illustration, die am 
besten hier besprochen werden kann: ein Bild der Koralle, 
der ἐναλία δρῦς 3). Dieses ist vor den dazugehörigen Textab- 
schnitt postiert und nimmt die ganze Seite ein (Fol. 391}. 

Wie die Pflanzen, so ist auch die Koralle, welche man 
offenbar auch zur Flora rechnete, einfach auf Pergamentgrund 
gemalt. Ein steiniges Ufer bildet den Vordergrund zur Dar- 
stellung. Dahinter ein dunkelblauer Wasserspiegel mit weissen 
Spitzlichtern. Am r. Rande ist ein Seeungeheuer mit einge- 
rolltem und in eine dreiteilige Flosse endendem Schwanze, 
Flossenpranken, einer Kopfbildung, die jener des Delphins 
sehr ähnlich und mit flossenlappigen Ohren versehen ist; an 
der Schnauzenspitze zwei lange Schuppenstachel. Der Körper 


ἡ Vgl. v. Premerstein, hier oben, p. 143, Anm. 2. 

23 Vgl. Diez, Lc, p. 28 und 56; Taf. 1, Fig. 2. — v. Premerstein, 
hier oben, p. 137, woselbst er die Vermutung ausspricht, dass auf einem jetzt 
zwischen Fol. 387 und 388 fehlenden Blatte ein gemalter Titel des Gedichtes 
sowie ein Verzeichniss der Abschnitte enthalten gewesen sei. Das ist sehr 
wol möglich, leider aber fehlt jede Handhabe, um das wahrscheinlich 
zu machen. 
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des Tieres ist in Vorderansicht in geschickter Verkürzung, 
der Hals mit dem Kopfe im Profil nach links gegeben. 

Neben dem Tiere sitzt auf dem Uferboden eine weibliche 
Gestalt en face. Die Kniebeuge des |. Beines ist rechtwinklig, 
der Fuss platt aufgestellt; das τ. Bein ist etwas nach vorn 
gestreckt, der Fuss ruht nur mit der Ferse über dem Was- 
serspiegel. Der ganze nackte Oberkörper ist leicht nach 
Rückwärts geneigt; der 1. Oberarm abgespreizt, mit dem 
Ellbogen auf den Rücken des Seeungeheuers gestützt, während 
der Unterarm nachlässig in schiefer Haltung nach Abwâärts 
gerichtet ist. Der r. Arm ist mit einer leichten Biegung im 
Ellbogen seitlich ausgestreckt, die offene Hand weist auf die 
Koralle. Das lange, in lockeren Wellensträhnen über das 
Genick hinabfliessende Haar ist dunkelbraun, grau gehöht. 
Auf der Stirne zwei schief nach Aufwarts gerichtete rote 
Krebsscheren. Das Inkarnat ist hell, in drei Tönen aufgehoht. 

Die Kleidung besteht aus einem tiefblauen Tuche, das 
an den Umschlagstellen das goldwebige Unterfutter sehen lässt. 

Die Ohren tragen goldene Ohrringe mit grossen herab- 
hängenden Perlen. Den 1. Oberarm schmückt eine goldene 
Armspange, das r. Handgelenk ein goldenes Armband. 

An der 1. Seite steht in schiefer Richtung, mit der Stange 
auf den Boden gestützt und an die |. Schulter angelehnt, 
ein braunes, mit Gold gehóhtes Ruder, mit der Schaufel 
nach oben; die r. Hand ist leicht auf die Stange gelegt. 

Im Wasser vor dieser Gestalt schwimmen mehrere Seetiere: 
ein Delphin, fünf Fische, ein Tintenfisch, eine Seekrabbe 
und ein roter, kugelig aussehender Körper, der aber nicht 
mehr erkennbar ist; wol auch ein Seetier. Die Anordnung 
dieser Lebewesen ist nach der Richtung ihrer Achsen eine 
mannigfaltige. 

Aus diesem Milieu waächst nun in sieben sich vielfältig 
verästelnden Hauptstämmen der Meerbaum, die Koralle, 
heraus. Alle Stämme und Äste verjüngen sich nach oben zu; 
innerhalb des Astgewirres setzen, besonders in der unteren 
Halfte, fruchtartige Verdickungen an. Die Farbe ist dunkel- 
braun. 
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Eigentümlich berührt die von einer mittelalterlichen Hand 
herrührende Beischrift über dem Haupte der zweifellos als 
Meerespersonifikation zu deutenden Figur: „bs φασὶν ὁ ποσειδών᾽, 
und das umsomehr, als der Oberkörper unbekleidet ist. 


Die nun folgende Theriakaparaphrase enthält, wie oben 
angedeutet 52 Tierbilder, darstellend Reptilien, Fische, Vier- 
füssler, Tausendfüssler, Insekten, Krusten- und Weichtiere ἢ. 

Über diese lässt sich mit wenigen Worten berichten. Sie 
sind technisch solid, koloristisch glänzend, aber beinahe 
durchwegs fiktiv, formelhaft, zeichnerisch unbedeutend. Für 
die natürlichen Formen und Bewegungen der Tiere hat der 
Maler ebensowenig Auge und Verständniss, wie für den Bau 
der einzelnen Körperteile und seiner Gliedmassen. Für den 
realen Anschauungsunterricht könnten diese Bilder nicht 
benützt werden. 

Die Schlangen sind alle in einer weichen Wellenlinie 
gegeben und unterscheiden sich zumeist nur durch die Fär- 
bung. Diese ist ausnahmslos formelhaft durchgeführt: jede 
Schlange ist durch eine seitlich durchlaufende Linie in eine 
obere, in der Regel dunklere, und in eine untere, zumeist 
hellere Hälfte geteilt. Dabei kommen bei jeder einzelnen 
entweder ganz unrichtige Farben, wie z. B. bei dem Fol. 4115 
abgebildeten σλώπος (oben braun, unten blau), oder wenigstens 


ἢ Diese Bilder wurden selten veröffentlicht. Zuerst hat Lambecius in 
seinen Commentarii 43 diese Tierbilder, auf drei Kupfertafeln vereinigt 
und durch eine schlechte Zeichnung der Koralle vermehrt, veröffentlicht. 
ἃ. Ausgabe: VI, zu pag. 294; II. Ausgabe, Lambecius— Kollar, VI., zu pag. 
436). Daraus de Nessel, Catalogus III, Taf. Κ, L, M, nach p. 8. In 
stilistisch getreueren Stichen teilt dann Seroux d’Agincourt, Histoire de 
Part V., 26 ausser zwei Pflanzen (κάρδαμον u. βόλβος) noch aus der 
Theriakaparaphrase den Hirschkopf (ἐλάφου κεφαλή) und drei Reptile, die 
ἀσπὶς φοινίσσα sowie ἔχις καὶ ἐχίδνα mit, Aus den Ornithiaka ist der Pfau 


veröffentlicht. — Über die übrigen Kopien sieh eoben bei v. Premerstein, p. 144 ff. 
8 
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starke Übertreibungen vor, wie bei dem Fol. 408* gemalten 
δρυίνας ἢ ὕδρος (oben hellblau, unten satt rosa). Für die Ober- 
seite herrscht indessen braun in allen Nuancen vor. Die 
Modellierung ist nicht hervorragend, aber immer verständlich . 
dagegen findet die Schuppung der Oberseite keine Würdi- 
gung. Besser sind die Ringschuppen der Unterseite beobachtet 
und dargestellt. 

Wie wenig sich der Künstler mitunter um die grund- 
legenden Unterschiede kümmerte, beweisen Darstellungen von 
verschiedenen, wiewol verwandten Tieren, die sich nur durch 
die Farbe unterscheiden. Man vergleiche beispielsweise auf 
Fol. 416% das κυάνεον mit dem auf Fol 417* dargestellten 
σφήκιον. Beide sind in der Zeichnung kongruent, nur ist 
der erste blau, der letzte braun. Ebenso sind zwei ver- 
schiedene Skorpione (Fol. 419%) nur durch die — übrigens 
falsche — Faärbung unterschieden: der eine ist hochrot, der 
andere azurblau. 

Selbst bei bekannten und oft vorkommenden Tieren ist 
die Farbe erdacht. So bei der auf Fol. 4235 abgebildeten 
σαλαμάνδρα, die braun gefärbt ist, in der Wirklichkeit aber 
schwarz und hellgelb gefleckt. 

Die willkürliche, vielleicht im Aberglauben und in der 
sagenhaften Tradition begründete Phantastik sieht man bei 
einigen Tieren auf den ersten Blick, wie z. B. auf Fol. 4228 
beim σφήξ. Auch beim Salamander kommt die abergläubische 
Anschauung, dass er Feuer auslosche, wenn er es durch- 
schreite, zum Ausdruck. 

Hinsichtlich der Technik wird man aber an die einleitenden 
Bilder einer-, und an die Pflanzenbilder der ersten Gruppe 
andererseits erinnert. Das Pigment ist pastos aufgetragen und 
mehrere Farben zeigen wieder das harzige Bindemittel. Die 
Farben sind, wenige Ausnahmen abgerechnet, lebhaft, hell 
und vorzüglich verteilt, sodass man den Eindruck erhält, 
der Maler sei mehr seinem künstlerisch koloristischen Drange 
gefolgt und habe eher prächtige und bestechende Farben- 
akkorde zusammenstellen, als naturrichtige Anschauungsbilder 
schaffen wollen. 
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Doch muss anerkannt werden, dass es auch wirklich 
gute Bilder giebt, unter denen etwa die σκολοπένδρα (Fol. 4223) 
die erste Stelle behaupten dürfte. 


Schliesslich wären noch die zur Paraphrase von Dionysios’ 
Ornithiaka gehörigen Vogelbilder zu nennen. Durch den 
Ausfall von mehreren Blättern ist diese Schrift so arg ver- 
stüummelt, wie keine andere in unserer Handschrift. Aus dem 
Umstande, dass die erste und die letzte Seite zerrissen, 
abgerieben und schmutzig ist, schliest ν. Premerstein ἢ, 
wie ich glaube mit Recht, dass die Ornithiaka ehedem ausser 
Verbindung mit unserer Handschrift waren und längere Zeit 
keine Deckel besassen. 

Als erste und vorzüglichste Miniatur dieses Teiles ist 
das am Anfange der Handschrift eingeheftete Pfauenbild ἢ. 

Man hat bisher mit dem Bilde nichts recht zu beginnen 
gewusst, namentlich seine Stelle an der Spitze des Buches 
gab zu mehreren Erklärungsversuchen Anlass. Alle gipfeln 
darin, dass der Pfau zu den Miniaturen in symbolischen 
Beziehungen stehen müsse. Bisher hielt sich jene, die den 
Pfau als Symbol der erwachenden und wieder zur Ruhe 
zurückkehrenden Natur auffasste. Die erste Etappe, das 
Erwachen zu neuem Leben, hatte dabei den Hauptakzent. 
Dafür hatte man auch klassische Zeugnisse eines Plinius ὃ), 
Augustinus δ, Lukian ®), Aristophanes ®) u. a. 


ἢ Oben, p. 154. 

ἢ Vgl. Diez, l.c, p. 17, 30 ἢ und 62 ff. — Ταῦ I, Fig. 1. Das Blatt 
wird hier als Zierblatt am Anfange des Buches aufgefasst. Der Verf. schliesst 
sich der Erklärung Montfaucons (Paléographie grecque, p. 196 f.) an. — Vgl. 
auch Lambecius, Commentarii, (1699) Il, 527. 

3) Hist. nat. X., c. 22 „..cauda annuis vicibus amissa cum foliis arborum, 
donec renascantur cum flore.”’ 

4) Bei Garrucci, Storia dell'arte cristiana, |, 243 ausführlich zitiert. 

δ) Bei Bottari, Roma sotterranea, 1, 52. 

8) Historia animalium, 1, c. 25 (Exzerpte). Ausgabe v. S. Lambros, p. 5. 
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Überdies war die Verbindung des Pfaues mit dem Wechsel 
der Jahreszeiten, besonders des erwachenden Frühlings, auch 
bildkünstlerisch belegt, wie das z. B. im Chronographen vom 
J. 354 das Kalenderbild für den Monat Mai beweist ἢ. Aller- 
dings ist dieses Bild noch nicht herangezogen worden. Auch 
in den Gräberanlagen des Ornients und des Okzidents, wie 
in Rom und in Palmyra, kommt der Pfau als Symbol des 
Erwachens zu neuem Leben ófter vor, gleicherweise auch 
auf christlichen Sarkophagen. Jene Deutungsversuche hatten 
hier entschieden reiche Nahrung. 

Der eingehenden und gewissenhaften Arbeit v. Premer- 
steins danken wir zunächst ein sachlich anderes, haltbares 
Resultat. Aus der Zusammensetzung der Blattlagen hat er 
nachgewiesen, dass zwischen dem jetzigen Fol. 473 u. 474 
ein Blatt fehlt, ebenso zwischen dem jetzigen Fol. 471 u. 472. 
Diese beiden Blätter hingen zusammen. Das eine von beiden 
erkannte v. Premerstein 1m Pfauenblatte. Denn an der Stelle, 
wo es jetzt ist, steht es allein, ohne alle Verbindung mit der 
folgenden sechsfältigen Anfangslage. Ferner enthielten ehemals 
die Ornithiaka in der Tat die Beschreibung des Pfaues auf 
der Wendseite eines jetzt ausgefallenen Blattes. Die Beschrei- 
bung entspricht vollkommen der Darstellung. Das zweite 
Blatt, das mit dem Pfauenblatte zusammenhing, ist jetzt 
verloren, nur noch ein kleiner Abschnittrest zeugt vom 
ehemaligen Zusammenhange. | 

Dieses Resultat wird auch durch die kunsthistorische 
Untersuchung, und zwar unzweifelhaft, bestätigt. 

Der Pfau erscheint nach ganz denselben Grundsätzen 
dargestellt, wie alle Textillustrationen: die Pflanzen und die 
Tiere, ja selbst die mit einem landschaftlichen Milieu berei- 
cherte Koralle. Das Bild ist ohne Umrahmung wie solche 
bei den Ärztebildern, den Dioskuridesbildern, beim Juliana- 
bild und dem Titel zu sehen sind. Ebenso fehlt der farbige 


ἢ Strzygowski, [. Die Kalenderbilder des Chronographen vom Jahr 
354 in: Jahrbuch des kaiserl. deutschen archäol. Instituts, 1. Erg. Heft. 
(1888). Ταῦ. XXIII. Nach der Kopie in der Wiener Handschrift 3416 fol. sb. 
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Grund, sondern das Tier ist auf blossen Pergamentgrund, 
aber ohne Zugabe eines Milieus, Bodens oder dgl. gemalt. 
Nichtsdestoweniger fällt es durch seine Grösse aus der Reihe 
der anderen Bilder der Ornithiaka. v. Premerstein verweist 
es an die Spitze der Paraphrase aus rein sachlichen Gründen, 
was die Kunstgeschichte mit Rücksicht auf die abweichende 
Grösse, reiche Verwendung des Goldes und sorgsame Aus- 
führung nur noch erhärten kann. ἢ 

Der Vogel ist im *-Profil nach rechts schreitend darge- 
stellt; der Hals wendet sich aber nach der entgegengesetzten 
Seite, der Kopf ist im Profil nach links gegeben. Die Beine sind 
hoch und an den Beugestellen hart gezeichnet; das r. ist etwas 
nach vorn gesetzt. Der Schweif ist im Rad geschlagen, das 
obere Drittel ist in einer von unten links nach oben rechts 
schief ansteigenden Linie abgeschnitten; ausserdem fehlt aus 
der τ. Hälfte ein Auge mit einem dazugehörigen Teile des Kieles. 

Der Körper ist tiefblau, die tiefsten Schatten sind dunkel- 
blau und mit einer Reihe von Übergangstönen mit den höchsten 
Lichtern in Weiss zu einem Ganzen verbunden. Die Flügel 
sind violettrosa, die Schwungfedern rotbraun, darüber fallen 
dunkelblaue Deckfedern. — Der Schweif ist violettrosa, die 
Kiele blau, die Federaugen vergoldet, mit einem blauen Kern 
in der Mitte. — Eine offenbar spätere Hand hat die Enden des 
rechtsseitigen Peripherieabschnittes mit einer schmutzigbraunen 
Lasur laviert oder retouchiert und die Goldaugen abgeblendet. 
An den beiden Beinen sind deutliche Spuren einer mit blass- 
brauner Farbe gezogenen Konturierung zu sehen. Der abge- 
schnittene Teil ist durch ein leeres Pergamentstück ersetzt 
worden; darauf hat dieselbe Hand, welche die Partien rechts 
nachgetönt hat, die ursprüngliche Peripherie des Schweifrades 
mit derselben Farbe, mit der die Retouche durchgeführt ist, 
durch eine intermittierende Linie angedeutet. Auf der 1. Seite 
ist ein Kielstück mit dem dazugehörigen Auge von einer 
späteren Hand recht ungelenk hingezeichnet. 

Das Blatt war ursprünglich auf einer — der a-Seite — leer, 


ἢ Vgl v. Premerstein, oben, p. 155 ff. 
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auf der anderen enthielt es die Darstellung des Pfaues, Ein ähn- 
liches Blatt bildet den Schluss der Miniaturen mit der Darstellung 
der 24 Vögel auf einer durch das Goldgerähm in ebensoviele 
Felder eingeteilten Fläche (Fol. 483°); auch hier ist die erste Seite 
leer, auch hier bildet die Tafel das Einleitungsbild, aber zugleich 
auch die Illustrationstafel zum dritten Buche der Ornithiaka ἢ). 
Was nun die 23 Einzelbilder betrifft, die zwischen dem 
Pfauenbilde und der Sammeltafel (Fol. 483") in den Text ein- 
gestellt sind, muss im Allgemeinen konstatiert werden, dass 
die Auffassung, die Zeichnung, die Technik, die Farben und 
deren Verwendung mit den beiden Vollbildern genau überein- 
stimmt. Gegenüber dem Pflanzenmaler bekundet dieser eine 
entschiedene Neigung zu hellen Tönen; fast bei allen Vögeln 
dürfte die Färbung als zu hell geraten weit richtiger bestimmt 
sein als das Gegenteil. Darin stimmen die Vogelbilder mit 
den Tierbildern der Theriaka; zeichnerisch aber sind die 
ersteren ungleich höher, wenngleich formelhafte Züge keines- 
wegs fehlen. Die Beobachtung der einzelnen Körperteile und 
Organe ist bei den Vogelbildern eine gute, die Farbenun- 
terschiede sind zumeist bemerkt ebenso wie die Dessinierung 
des Federkleides. Der Auftrag ist pastos, mehrschichtig, die 
Übergangstöne der Modellierung Nass in Nass vertrieben, 
das farbige Dessin dagegen in der Mehrzahl der Fälle auf 
trockenen Grund aufgetragen. Die Austührung ist eine sorg- 
fältige; mitunter würde man in künstlerischer Hinsicht gerne 
ein >manum de tabulae vom Maler beobachtet wissen. Der 
Gesammteindruck ist bei mehreren Bildern dennoch ein etwas 
steifer, was besonders für die Sammeltafel zutrifft, die im 
Ganzen weniger Sorgfalt beweist, als die Einzelbilder; sie 
scheint auch durch spätere Hände gelitten zu haben. 
Überblicken wir das Gesagte, können wir auch bezüglich 
der Anzal der tätigen Künstler einen Schluss ziehen, Sie ver- 
teilen sich so ziemlich nach dem Inhalt der Darstellung. 
Der erste lieferte, vielleicht von einem Gehilfen unter- 
stützt, die einleitenden Figurenbilder (die beiden Ärzte- 


ἢ Vgl. v. Premerstein, oben, p. 156. 
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kreise, die zwei Dioskuridesbilder, das Dedikationsbild), 
wabrscheinlich auch die Koralle; dagegen bleibt es 
unentschieden, ob er auch am Titelbilde einen Anteil hat. 
Vom zweiten rühren die Pflanzenbilder der ersten 
Gruppe her, während die zweite Gruppe von einem 
dritten hergestellt sein muss: es sind zwei Pflanzenmaler, 
Der vierte Künstler steuerte die Bilder zu den The- 

riaka und den Ornithiaka bei, ist demnach der Zerma/er 
Hiebei muss auch noch die Möglichkeit der Annahme 
offen bleiben, dass bei jeder der vier Bildergruppen mehrere 
technisch auf der gleichen Stufe stehende und nach denselben 
Vorbildern arbeitende Maler tätig gewesen sein können. Wenn 
wir es nicht mit Zufällen zu tun haben, dann sind bei den 
ersten fünf Bildern die Umrahmungen von einem anderen 
Künstler hergestellt, als die figuralen Teile; darauf lässt die 
Verschiedenheit bei der Behandlung des Auftrages, die weni- 
ger sichere Pinselführung und das offenkundig ängstliche 
Festhalten an Nebensächlichkeiten der Vorlage schliessen. 
Von diesem, oder eventuell von einem Kalligraphen könnte 
der Titel herrühren. Bei den Pflanzenbildern haben wir zwei 
verschiedene Künstler, die sich wesentlich unterscheiden, 
schon oben festgestellt. Allein bei der zweiten Gruppe 
dürften mehrere mitgearbeitet und die variierende Güte 
herbeigeführt haben ἢ). Dagegen dürfte für die Tierbilder 
doch nur ein oder eventuell mehrere Künstler von gleicher 
Fähigkeit und demselben Können anzunehmen sein, weil die 


ἢν. Premerstein denkt, oben, p. 110 ff. einerseits an verschiedene 
Vorlagen des Archetyps, andererscits, unter Berufung auf Stadler, an 
getrocknete und gepresste Exemplare, die wol schon dem Archetyp vorgelegen 
sien und so die Verschiedenheit der Wiedergabe verursacht haben könnten. 
Das wäre gewiss nichts Unmögliches. Allein so viel an der Hand des 
Materials festzustellen geht, wird man mit der Verschiedenheit der Vorlagen 
unter allen Umständen zu rechnen haben, ausserdem aber die Fähigkeit 
der einzelnen Künstler in Betracht ziehen müssen. Keinesfalls aber be- 
rechtigen uns die Bilder an getrocknete und gepresste Vorlagen zu denken. 
Darauf komme ich später kurz zurüek, wenn ich die technische Seite 
bespreche. 
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Arbeit dieselbe Technik verrät, und zwar bis in die neben- 
sächlichen Einzelheiten. Das Inferiore an den Tierbildern der 


Theriakaparaphrase wird auf Rechnung der minderen Vorlagen 
zu setzen sein. 


ZWEITES KAPITEL. 


Der Reichtum an verschiedeninhaltlichem Bildermaterial 
verleiht unserer Handschrift einen weit grösseren historischen 
Wert, als dies bis jetzt auf Grund von Urteilen, die, beson- 
ders in der neueren Litteratur, weit mehr vom aesthetischen 
als vom historischen Gesichtspunkte aus gefällt wurden, zu 
ermessen war. Ausserdem bezogen sich beinahe alle Unter- 
suchungen nur auf die figürlichen Darstellungen, während man 
den textillustrativen Teil vernachlässigte. Welch’ wertvolles 
Material aber dieser in sich birgt, beweist deutlich die ein- 
gehende Beschäftigung mit dem Pfauenbilde aus den Orni- 
thiaka, das irrtümlich an die Spitze des Buches gelangte; an 
der ihm gebührenden Stelle hätte man es wol ebenso igno- 
riert, wie die anderen, gleichwertigen Vogelbilder ἢ. Es ver- 
lohnt sich der Mühe, auch nach allen Vorarbeiten, dem 
gesammten Material stilkritisch, ikonographisch und techno- 
logisch zu Leibe zu rücken. 

Wir haben das Dedikationsexemplar einer Bilderhand- 
schrift vor uns. Dieser Umstand könnte, da sowol die Zeit 
als auch die angewidmete Person und deren bevorzugte 
gesellschaftliche Stellung bekannt sind, vermuten lassen, dass 
ein nur ad hoc zusammengesteltes und von Künstlern ersten 


ἢ Sehen wir von der sachlich eingehenden und vielfach noch immer 
anregenden Abhandlung unseres Lambecius ab, so bleiben nach Seroux 
Δ᾽ Agincourt, in der neueren Litteratur Schnaase, Kondakoff, Kraus 
und neuestens Diez zu nennen, welche sich um die richtige Einordnung 
unserer Handschrift verdient machten. Doch finden wir bei allen mehr über- 
sichtliche als eingehende Urteile. Was bei einzelnen Bildern noch zu holen 
ist, mag die ertragreiche Abhandlung v. Premersteins, Anicia Juliana, 
in der nur die Gewandung der Patrizierin behandelt wird, dartun, 
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Ranges ausgeschmücktes Werk, das seinesgleichen nicht hat, 
vorliege, d. h. man könnte versucht sein, die Bilder für erst- 
malig produzierte, der Künstlerphantasie unmittelbar ent- 
stammende Urschöpfungen anzusehen. Darin aber würde man 
sich schwer täuschen. Wir werden Bilder finden, die nicht 
nur als Ganzes nach Typen der vorangegangenen Kunst- 
epochen gestaltet sind, sondern auch direkt nach Detailtypen 
gemalte Einzelheiten enthalten. Darin liegt eben der hohe 
Wert unserer Handschrift, dass sie Typen einer zur Neige 
gehenden Kunst aufbewahrt, dabei aber auch zeigt, wie sie 
eine sich umgestaltende und in einem anderen Boden wur- 
zelnde Kunst zu verwenden und zu formen verstand. 


Was zunächst die beiden Arztebilder betrifft, erscheinen 
sie uns in dem Zusammenschluss der Figuren zu einem 
Ganzen als bekannte ältere Typen. Aber nicht nur das, 
sondern sie bezeichnen auch eine Etappenstation der Ent- 
wicklung dieser Kompositionsformel. Wir finden sie seit 
der ältesten orientalischen Kunst) durch alle Zeiten ver- 
wendet; ihre Unverwüstbarkeit ist wol dadurch am schlagend- 
sten dargetan, dass selbst in der neuesten Zeit Karl Bitter 
bei einem Bronzerelief auf der für die New-Yorker Dreieinig- 
keitskirche modellierten Türe auf ihren Grundgedanken, wenn 
auch mit modernen Mitteln, zurückgreifen konnte ἢ). 


ἢ Ein köstliches Beispiel für dieses Kompositionsschema bietet eine plas- 
tische Gruppe von Cypern, darstellend mehrere Personen beim Mahle. In 
der Mitte stand ein Tisch, die Teilnehmer sind im Kreise um denselben 
angeordnet. Denkt man sich die ganze Gruppe um 45° umgelegt, d.h. auf 
eine vertikale Bildebene projiziert, erhält man die Anordnung, wie sie die 
Ärztebilder zeigen und wie sie in einer Zeit, in der man die Geheimnisse 
der Perspektive nicht kannte, notwendig ausfallen musste, wenn sie durch 
künstlerische Reflexion auf einer Fläche, sei es als Relief oder als Gemälde 
zur Darstellung gelangte. Palma di Cesnola, A descriptive Atlas of the 
Cesnola Collection of Cypriote Antiquities, (New-York, 1894) 1., pl. 66, n. 432. 

ἢ Hevesi, L, Oesterreichische Kunst, 1800—1900, Π., p. 309. 

re 
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Zwei Bilder, die unseren Miniaturen nicht nur sehr nahe 
verwandt sind, sondern geradezu als letzte Vorstufe zu deren 
Kompositionsformel dienen, sind die beiden von einander 
abhängigen, oder wol besser von einem gemeinsamen Vorbild 
abstammenden hellenistischen >Philosophenmosaike« von 
Pompeji und Sarsina ἢ). Sie werden, wahrscheinlich mit Recht, 
in das 3. Jahrhundert vor Chr. datiert. Beide behandeln den- 
selben Gegenstand: szeben reife Männer in gegenseitiger 
Ansprache, teils sitzend, teils stehend, um eine hemizyklische 
Exedra angeordnet; beide sind umrahmt und haben, abwei- 
chend von ‘unseren Miniaturen, einen Hintergrund; auf dem 
Boden in ihrer Mitte ist auf einem Schemel ein Himmels- 
globus aufgestellt. Es handelt sich demnach um die Diskussion 
in einer Gelehrtenversammlung. Die nähere Deutung der 
Teilnehmer an diesem Kreise ist noch nicht sicher, ob sie als 
Philosophen oder Ärzte aufzufassen seien®). Die Komposi- 
tion aber ist grundsätzlich genau so angeordnet, wie bei 
unseren Miniaturen, sie bildet einen nach vornher offenen 
Halbkreis, in dem die Figuren mehr übereinander als hinter- 
einander angeordnet erscheinen. Bei den beiden Mosaiken 
fällt das noch weniger auf, als auf unseren Miniaturen. Frei- 
lich hat das auch seine guten Gründe, denn die Figuren 
haben auf den Mosaiken eine veritable, halbkreisförmige 
Bank als Sitzplatz zur Verfügung. Und darin dürfte wol die 
beste Erklärung liegen, welche dieses Schema und dessen 
Werden in der früheren, und dessen Umgestalten in der 
spateren Kunst beleuchtet. Es sind Versammlungs- und Con- 


"ἢ Beide Mosaike, im Original von bescheidener Ausdehnung, — das 
grössere misst 85 cm. im Geviert — sind photographisch reproduziert und 
Ee tzt am leichtesten zugänglich bei Bernoulli, Griech. Ikonographie, Il, 
36 ἢν, daselbst auch eine Besprechung, p. 34 ff, und Litteratur. Das pompe- 
ianische Mosaik ist sehr verkleinert aber stellenweise deutlicher, auch be: 
Gauckler in: Dictionnaire des antiquités grecques et romaines, p. 2104, 
Fig. 5241 abgebildet, wo auch eine ausführliche Angabe der Litteratur bei- 
gegeben ist. 

ἢ Vgl. Bernoulli, 1. c. — Diez, 1]. c., p. 34 ff. — In die ikonographische 
Deutung der beiden Mosaike uns näher einzulassen, ist hier nicht der Ort. 
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vivalbilder, bei welchen diese Anordnung der Natur abge- 
auscht wurde, um von der späteren Kunst als traditioneller 
Formelfaktor, zu dem man auf dem Wege der Kürzung, 
durch Weglassung des Hintergrundes und der Bank gelangte, 
eingestellt zu werden. 

Man erinnere sich, dass die homerischen Helden bei 
Beratungsversammlungen im Kreise sitzen und dass die 
griechischen und hellenistischen Vasenmaler dergleichen oder 
ähnliche Versammlungsbilder wiederholt nach demselben 
Schema darstellten ἢ. 

Aber auch der monumentalen griechischen und helle- 
nistisch-vorchristlichen Kunst ist diese Anordnung geläufig. 
Will man schon den Athenaschild von Phidias nicht heran- 
ziehen, weil man immerhin geltend machen könnte, dass die 
Kreisform den Künstler zu dieser Anordnung zwang ἢ), 
kann man die mehrfach erhaltenen Brunnenreliefs nicht um- 
gehen ἡ. Unter diesen bietet jenes aus der Sammlung 
Sabouroff nicht nur das besterhaltene Exemplar, sondern 
auch eine Anordnung, wie wir sie bei den »Philosophen- 
mosaiken« aus Pompeji und Sarsina kennen gelernt haben. 
Die Versammlung ist im Halbkreise um einen Tisch angeordnet, 
auf dem der Achelouskopf, ganz so, wie bei den beiden 
Mosaiken die Globen, aufgestellt ist. Oben in der Mitte 
thront Zeus, neben ihm auf jeder Seite drei Figuren, unter 


1 Ich verweise der Kûrze wegen auf die handliche Publikation von 5. 
Reinach, Répertoire des vases peints grecs et étrusques, L., 446, woselbst 
eine Vase des brit. Mus., mit der Darstellung einer Götterversammlung 
reproduziert ist. Diese ist aber keineswegs die einzige, sondern kommt nur 
der Anordnung unserer Bilder am nächsten. — Ausserdem vgl. noch L, 
Ῥ' 98—100, 103, 105, 108, 154, 158, 167, 175, 299, 405, 492, 499; Il, 
361, 362, wo Bilderkompositionen nach demselben Schema zu finden sind. 

3) Reproduziert nach der Replik im brit. Mus. bei Winter, Kunst- 
geschichte in Bildern, 1, Ταῦ. 43, Fig. 4. 

ἢ) Es sind unter diesen drei Stücke, die fûr unseren Fall in Betracht 
kommen: ein Fragment aus Athen, und zwei vollständig erhaltene aus Megara. 
Vgl Furtwängler, Die Sammlung Sabouroff. Kunstdenkmäler aus 
Griechenland, (Berlin, 1883—1887) 1., Taf. XXVII und der dazu gehörige 
Text. Dortselbst auch die einschlägige Litteratur. 
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denen Pan (links), Kore und Pluto (rechts) bestimmbar sind. 
Also auch hier die bedeutendste Persönlichkeit in der Mitte, 
wie bei unseren Bildern. Die Höhlenwölbung ist muschelartig 
gerieft, in jeder Riefentiefung ist eine Gestalt angebracht, 
daher das reale Bindeglied, die halbkreisförmige Bank, fehlt, 
Auch die Einzelheit des Getrenntsitzens ist somit typisch 
vorgebildet. Ich sage fyfisch: denn sie kehrt bei allen den 
angezogenen Brunnenreliefs in gleicher Weise wieder. Diese 
gehören in das IV., spätestens in das IIL Jahrhundert vor 
Christus. Seit dieser Zeit findet sich die Anordnung wiederholt 
auf hellenistischen und hellenistisch-orientalischen Mosaiken, 
wie z. B, im Pavimentfragment der Thermen von Medeina ἢ. 
Bei diesem drängt die Komposition ganz unverkennbar 
zur Anordnung im Kreise: oben in der Mitte der alles 
beherrschende Kopf des Meergottes, rundherum die fah- 
renden Schiffe und Barken. Ahnlich ist im Grunde auch 
die Disposition auf dem pompejanischen Löwenmosaik aus 
der Casa del Centauro Ἶ; sie kehrt dann bei zwei Orpheus- 
mosaiken aus christlicher Zeit in einer unseren Bildern näher 
verwandten Anlage wieder. Die erste der beiden Orpheus- 
darstellungen ®), jetzt im Museo Nazionale zu Palermo, kann 
von einer heidnischen Vorlage stammen; die zweite, 19o1 in 
Jerusalem ausgegraben *), ist durch und durch christlich. Doch 
nicht nur das Kompositionsschema, auch der Gegenstand selbst 
ist in der christlichen Kunst verwertet worden, wofür wir in 


!) Abb, bei Gauckler in: Dictionnaire des antiquités, p. 2116, Fig. 5251. 

ἢ Monumenta Pompeiana, Taf.73. — Nicolini, Le case di Pompeji 
IL, Tav. 38. 

ἢ Abb. bei M. G. Zimmermann, Sizilien, IL, p. 10, in: Berühmte 
Kunststätten, Bd. 25. 

ἢ Vgl. Angelini, Un antico musaico cristiano scoperto a Gerusalemme 
in: Nuovo Bullettino di archeologia cristiana, 901, p. 217 ff. und 
Tav. VIL-VII. Dann Strzygowski, in der: Zeitschrift des deutschen 
Palästina-Vereins, Jahrg. XXIV, (1901) p. 139 ff, dazu Taf. 4. — Die 
Abbildung bei Angelini ist heller und gibt stellenweise besser die Tonwerte 
an als die zwar scharfe, aber ûberexponierte Aufnahme im Strzygowskischen 
Aufsatze. 
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einem, unseren Bildern zeitlich näherstehenden Mosaike auf 
der rechten Wand von S. Maria Maggiore in Rom, einen 
wichtigen Beleg besitzen: die sieben, auf amphitheatralisch 
aufsteigenden Bänken sitzenden Philosophen, unter denen als 
achte Gestalt der lernende Moses erscheint ἢ. 

Ebenso ist dieses Anordnungsprinzip in der monumen- 
talen Malerei verwendet; ich erinnere nur an die pompeja- 
nischen Wandgemälde, wie Herkules und Omphale ®), zwei 
Mahlszenen ®), eine Jagd“), an den von Tieren umgebenen 
Orpheus ἢ), ein Bild, welches zu den Orpheusmosaiken der 
christlichen Zeit die Brücke schlägt und eine Spielgesell- 
schaft ®) im Triklinium, die sich in ihrer Anlage von den 
christlichen Agapen nicht unterscheidet. Und darin liegt für 
den Künstler gewiss ein fester Anhaltspunkt für eine derartige 
Anordnung: denke man sich das Triklinium wegreflektiert 
und infolgedessen die naturnotwendige Umgestaltung des 
Ruheaktes, erhält man das typische Schema. Das lag umso- 
näher, als mit der Reminiszenz an Symposien auch die 
Auffassung einer gebildeten Unterhaltung verbunden war. 
Von fähigen Künstlern ist mit der Grundformel auch Natur- 
beobachtung verbunden worden, wie es z. B. Alexandros - 
von Athen bei seiner Darstellung der Astragalspielerinnen in 
Herkulaneum tat °). 

Mit besonderer Vorliebe wurde diese Formel von der 
christlichen Malerei namentlich bei Darstellungen des Herrn 
mit seinen Jüngern, angewendet. Solche Bilder finden wir 
häufig in den Katakomben; davon seien als Parallelen her- 
vorgehoben, Christus mit sechs Heiligen im Deckenbild in 


ἢ Garrucci, Storia, IV, Tav. 218. — De Rossi, Musaici cristiani, 
Lief, 25. — 

ἢ Monum. Pompei, Ταῦ. 9. 

3) Nicolini, Case, IV (Suppl.) Tav. 12, 

* Ebenda, Il, Tav. 82. 

5) Ebenda, II, Tav. 74. 

9) Ebenda, IL, Tav. 3. 

7) Abb. bei Rolfs, Neapel, 1, 156,in: Berühmte Kunststätten, Bd. 29. — 
Auch Winter, Kunstgeschichte in Bildern, 1, Taf. 91, Fig. 5. 
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S. Pietro e Marcellino *), dessen Komposition der Anordnung 
auf der gleich zu erwähnenden Barberinischen Terrakotta 
vollkommen entspricht; dann das Tympanonbild eines Arko- 
soliums in 5. Domitilla *%; der Herr mit zwölf Aposteln, in 
der Hermeskatakombe; ferner ein ganz ähnliches Arkosoltum= 
bild desselben Ortes ®, ein weiteres im Coemeterium maius, 
Christum unter sechs Aposteln *), und drei andere, den Erloser 
im Apostelkollegium °) darstellend. Bei allen Darstellungen 
sitzt oder steht Christus oben in der Mitte, rechts und links 
reihen sich die Apostel, auf jeder Seite in gleicher Anzahl in 
hemizyklischer Reihe an; der Kreis ist nach unten offen. 
Diese Darstellungsformel zeigt auch die Kleinplastik, 
deren älteste Beispiele wir in der vielbesprochenen Barberi- 
nischen Terrakotta ® und in der Florentiner Elfenbeinpyxis 
mit der Darstellung des Orpheus, die jener auf den beiden 
oben angezogenen Mosaiken sehr nahe verwandt ist, erhalten 
haben ἢ. Sie bleibt in der späteren christlichen Kunst auf 
Konsular- und Kirchendiptychen beinahe ungeändert °). 


ἡ Wilpert, Katakombenmalereien (Rom, 1904), II, Taf. 96; es stammt 
aus der zweiten Hälfte des III. Jahrhunderts. 

3 Ebenda, Taf. 148 (IV. Jhdt.). 

3) Ebenda, Taf. 152 (vor 337). 

\) Ebenda, Taf. 170 (IV. Jhdt.). 

5) Ebenda, Taf. 177, Fig. 1 (vor 350), Taf. 177, Fig. 2, (nach 350) und 
Taf. 225, Fig. 1 (nach 350). — Ausser diesen speziell hervorgehobenen 
sind a. a. O. noch etwa zehn andere Darstellungen hierher gehörig, unter 
denen jene auf Taf. 64, Fig. 1 besonders zu nennen ist. — Vgl. auch 
Grupp, Kulturgeschichte der römischen Kaiserzeit, IL, 8, 129. 

6) Abb. bei Garrucci, Storia, VI., Tav. 465 — Darnach bei Kraus, 
Gesch. der christl. Kunst, I., 203. 

1) Jahreshefte des oesterreichischen archäologischen Instituts in Wien, 
IV. 128. — Venturi, Storia dell'arte, 1., 441. 

8) Grupp, Kulturgeschichte II, 535. — Ein liturgisches Diptychon aus 
dem 9Q.—I0. Jhdt. im Louvre zeigt in seinem unteren Felde den Psalmen 
diktierenden David mit vier Schreibern: der König oben in der Mitte. Siehe 
Molinier, Histoire générale des arts appliqués ἃ l'industrie, 1., pl. XIII. 
Ein zweites, aus der Sammlung Spitzer, woselbst die Assistenz hinter dem 
Zelebranten in zwei Reihen übereinander geordnet erscheint, ist auch bei 
Kraus, l.c, IL, p. 18 reproduziert. 
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Selbst die altchristlichen Glasfabrikanten konnten das 
Schema nicht umgehen wie es zwei Goldgläser bezeugen ἢ). 

Darnach kann es wol selbstverständlich erscheinen, wenn 
wir solchen Kompositionen auch in den Miniaturen begegnen. 
So im Vatikanischen Vergil n. 3225 auf Fol. 73", woselbst 
eine Beratung mit Askanius an der Spitze dargestellt ist ἢ), 
in der Wiener Genesis das Gastmal Pharaos (Fol. 17°), bei 
dem der Übergang aus der liegenden Stellung bei Tisch in 
die sitzende klar zutage liegt °), in der Vatikanischen Feld- 
messerhandschrift, wo neun Feldmesser versammelt sind 3), im 
Kosmas Indikopleustes an zwei Stellen: Moses mit den 
Leviten und die Steinigung des ἢ. Stephan “). Wenn ich 
schliesslich die Darstellung der Matthäuswahl im Rabula- 
kodex der Laurentiana ἢ gedenke, habe ich wol genügend 
Belege geboten um behaupten zu können, dass das Kom- 
positionsschema unserer Ärztebilder nichts Neues, sondern 
eine allen Kunstepochen des Orients und des Okzidents 
geläufige Formel gewesen ist, die vorher und nachher im 
Gebrauche war. 


ἢ Garrucci, Storia, IL, Tav. 187, Fig. 1 u. 4. 

2) Codices e Vaticanis selecti phototypice expressi iussu Leonis P. P. XIII, 
(Roma, 1899) Vol. 1. Diese Handschrift wird in das IV.—V. Jhdt. datiert, 
geht somit unserer Miniatur voran. 

3) Hartel-Wickhoff, Die Wiener Genesis. Beilage zum XV. u. XVI. 
Bande des Jahrbuches der kunsthist. Sammlungen des ah. Kaiserhauses, 
(1895), die farbige Tafel A (vor dem Titel) und dann nochmals Taf. 34. 

ἢ) Beissel, Vaticanische Miniaturen (Freiburg i, Β., 1893), p. 3 ἢ, der 
allerdings nur von einem Bilde der Agrimensorenversammlung spricht, 
während Diez, l.c, p. 32 zwei solche kennt. Ob ein Versehen bei Beissel 
oder bei Diez unterlaufen ist, kann ich, ohne das Original oder die Tur- 
nèbe’sche Publikation, die mir nicht zugänglich war, eingesehen zu haben, 
nicht entscheiden. Es wäre jedenfalls von Interesse sicher zu wissen’, dass 
zwei Agrimensorenbilder der ganzen Schrift vorangegangen sind, weil 
dadurch auch die Zweizahl solcher Bilder als üblich nachgewiesen wäre, 
Die Handschrift (Cod. palat. lat. 1564) ist zwar im 8. oder 9, Jahrh. 
zu Fulda kopiert worden, doch wird die Vorlage allgemein in das 4, Jahr- 
hundert gesetzt. 

5) Garrucci, le, 1Π., Tav. 145, n. 1 und Tav. 152, n. 1. 

) Garrucci, lc, Il, Tav. 128, n. 1. 
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Ebenso verhält es sich mit den einzelnen Figuren; sie 
haben alle die in der griechischen und besonders in der 
hellenistischen Kunst übliche und besonders typische Stellung 
der Porträte von sitzenden Philosophen und Dichtern, nur 
dass sie auf einem niederen Steine, statt auf einem Sessel 
sitzen, ausgenommen Cheiron, der überhaupt keinen Sitz 
haben kann und Galenos, der durch einen Lehnstuhl aus- 
gezeichnet ist !), wodurch er den sitzenden Statuen sehr nahe 
kommt. Diesen Sessel hat der Künstler offenbar nach eigenem 
Geschmacke hinzugefügt, wodurch die eigentümliche Dis- 
krepanz der Achsenverdrehung leicht erklärlich ist. Es ist ein 
Grund mehr zur Annahme von fertigen Vorlagen. Auch der 
Lehnsessel selbst, der sich auf dem ersten Dioskuridesbilde 
wiederholt, ist vorgebildet. So auf einem Grabmal aus Neu- 
magen °), auf der Florentiner Elfenbeinpyxis ἢ), und anderen, 
schon von Diez (p. 42 f£.) angeführten Bildwerken. 

Selbst die ornamentalen Rahmen lehnen sich an ältere 
Vorbilder an. Sowol die einfärbigen Abschlussstreifen sind, 
voral bei Mosaiken und Wandgemälden, regelmässig ange- 
wendet und wol nichts anderes, als die Projektion der plas- 
tischen Profilierung von Reliefamrahmungen, die uns schon 
auf den ornamentalen Platten der assyrischen Bauten ent- 
gegentreten ἡ). In ihrer ganzen schlichten Strenge finden wir 
sie als Umrahmung der imagines clipeatae, besonders im 


ἢ) Diesbezûglich sei auf Bernoulli, Griechische Ikonographie verwiesen: 
L, p. 5, 74, Manztafel 1, num. 6, 7, 8, 15, 20, 21, 22; Münztafel 11., num. 2, 
15; IL, p. 5, 147, 159; Taf. 15, 21, 28 und 30. Vgl. dagegen 1, p. 221, 
wo er diese Analogie nicht zugiebt — was meiner Ansicht nach nicht stich- 
hältig ist. Auch die römische Ikonographie bietet eine lange Reihe von 
ähnlichen Statuen, ferner Rhetoren und Konsularen, Werke, die mit der 
älteren Petrusstatue in den vatikanischen Grotten und mit der Hippolytus- 
Statue die Reihe schliessen. Vgl. Kraus, l. c‚ 1, 230 u. 232. 

ἢ Koepp, Die Römer in Deutschland, in: Monographien zur Weltge- 
schichte, Bd. XXIL, p. 130 u. 131. 

3) Venturi, Storia dell'arte, 1, 441. 

ἢ Vgl. Place, Ninivé et l'Assyrie, III, pl. 49 u. a. — Schreiber, 
die hellenistischen Reliefs, Taf. 102, 
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5-7. Jhdt. häufig ). Ja sogar den fünfteiligen Bau, mit 
einer Kernleiste und zwei Umfassungslinien finden wir ausser 
beim Philosophenmosaik von Sarsina besonders typisch durch- 
geführt beim berühmten Löwenmosaik der Casa del Centauro *). 
Hier ist alles nur mit zwei Farben bestritten, während unser 
Künstler auf eine farbenprächtige Wirkung hinarbeitet. 

Die Kernleiste mit dem buschigen, bandumwundenen 
Kranze der Cheirongruppe finden wir schon auf dem Torus 
der Trajanssäule in Rom ®), häufig bei hellenistischen Reliefs, 
namentlich auf Sarkophagen *), ferner auf pompejanischen 
Wandmalereien®) und endlich auf Miniaturen, wofür der 
Wiener Rufinuskodex (n. 847) ein Beispiel bietet ®). Über die 
Eckstücke soll tiefer unten berichtet werden, 

Besonders häufig ist das Vierblattmuster der Galenos- 
gruppe auf älteren Monumenten. Das Motiv ist zweifellos 
orientalisch und ist in der Form, wie es später in der grie- 
chischen, hellenistischen und byzantinischen Kunst Verwendung 
fand, nur eine mit Hilfe der Kreislinie konstruierte Abkürzung 
der typischen mehrzackigen Rosette des alten Orients”). Die 


ἢ Garrucei, Le, IL, Tav 108 ff. Strzygowski, Orient oder Rom, 
Taf. 1. — Ein dreifarbig umrahmtes Bild des ἢ. Gregorius in Nuovo bullet- 
tino di archeologia cristiana, 190”, Tav. IX. und Christus zwischen den 
eucharistischen Gestalten ebenda, Tav, [.; nicht zu gedenken der Darstellun- 
gen auf christl. Goldgläsern und auf orientalischen, besonders koptischen 
Stoffen. 

ἢ Monum. Pompeiana, Tav. 73. — Übrigens kehrt dieser Aufbau auch 
bei anderen, gross angelegten Pavimentmosaiken, wieder. Vgl. Gauckler 
in: Dictionnaire des antiquités, p. 2088 ff. 

ἢ Petersen, Vom alten Rom, p. 47, in: Berühmte Kunststätten, Bd. 1. 

ἡ) Robert, Die antiken Sarkophagreliefs, 11., Taf. 9, Fig. 21 c. — Taf. 13, 
Fig. 24 a. — Taf. 28, Fig. 69. — III/,…, Ταῦ 36, Fig. 126 a, u. a. m. 

5) Nicolini, Case, IL, 9, IV., 13. 

5) Publiziert mit farbigen Reproduktionen von F. Wickhoff in: Jahrbuch 
der kunsthist. Sammlungen des ah. Kaiserhauses, Bd. XIV., p. 196 ft, 

Τὴ Vorgebildet ist dieses ornamentale Element auf dem Innenfelde einer 
assyrischen Dekorationsplatte, wo es als Flächenmuster verwendetist. Place, 
Ninivé et l'Assyrie, IL, pl. 49. Auf einer Fussbodenplatte aus Ninive erscheint 
es als Vierblatt (Layard, A second series of monuments of Niniveh, pl. 56). 
Wahrscheinlich sind die aus vier Knospen gebildeten Vierblattelemente unter 

er 
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hellenistische und die byzantinische Kunst, besonders im 
christlichen Orient, scheint das ornamentale Element unver- 
ändert in seinen Bestand aufgenommen zu haben; denn so 
erscheint das Vierblatt auf aegyptisch-byzantinischen Stelen ἢ 
und auf spätrömischen Bronzen °). 

Auch in der Kleinkunst des Orients finden wir es, in 
Beinritzung und Farben ausgeführt, auf einem aegyptisch- 
byzantinischen Brautkästchen wiederholt verwendet ὃ. Ein 
Teil der Rahmung an der Türe von 5. Sabina bietet den 
Beleg für sein Eindringen in die christliche Skulptur zu 
Rom ἢ). Wunder nehmen kann der letzte Umstand nicht, da 
das Motiv auf den Pavimentmosaiken von Horkstow-hall, 
Nîmes, Oudna und Saint-Leu (—= Portus Magnus) 5), ferner im 
Dom zu Parenzo ®, und schliesslich, schon etwas eckig um- 
gestaltet, von Nennig bei Trier”) verwendet erscheint. Wie 
die christliche Skulptur kennt das Ornament auch die Malerei 
im Osten und im Westen: wir finden es in einer Krypta des 
4. Jahrhunderts in Kyrene ὃ wie in der Bogenleibung eines 
Arkosoliums der Domitillakatakombe aus derselben Zeit ®). 


dem bekannten Stierfriese ebenso aufzufassen (Layard, The monuments 
of Niniveh, pl. 87). Als Streuelemente und Reihungen findet man sie auf 
kyprischen Vasen bei Palma di Cesnola, 1. c. IL, pl. 108, 110, 1IQu. 146. 
Vgl. ferner Brunn, Griechische Kunstgeschichte, I., 34, 54, IO9, 131, 139) 142. 

ἢ Mémoires de la mission archéologique francaise, ΠΙ., pl. 81. — Crum, 
Coptic monuments in: Catalogue général des antiquités égyptiennes du 
musée du Caire, IV, n. 8633. 

ἢ Riegl, Spätrömische Kunstindustrie, Taf. 21—23 (Keilschnittbronzen, 
zwei Schnallen und ein Gürtelbeschlag). 

ἢ Strzygowski, Koptische Kunst, in: Catalogue général des anti- 
quités égyptiennes du musée du Caire, B. XII, p. 130, Fig. 189, und 
Taf. II —13. 

4) Venturi, Storia dell'arte, IL, 355. 

5) Gauckler in: Dictionnaire des antiquités, p. 2100-2114 (Fig. 
5247 — 5250). 

6) Neumann, W. A. u. 1. Wlha, Der Dom zu Parenzo, (Wien, 1902) 
Taf. 49. 

ἢ Baumeister, Denkmäler des klassischen Alterthums, IL, p. 931. 

8) Kraus, |. ς., IL, 85. 

35 Wilpert, 1. c., IL, Taf. 230 (Fig. ὁ). 
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Es wäre paradox gewesen, wenn die malende Kleinkunst 
bei ihren ornamentalen Kompositionen nicht auch zu diesem 
Elemente gegriffen hätte. In der Tat finden wir, ausser am 
Rahmen unserer Galenosgruppe das Element, konstruktiv 
genau so hergestellt, in der Wirkung aber schütterer, im 
Tympanon eines ornamentalen Bogens über dem Fragmente 
eines Eusebiusbriefes im Britischen Museum und als Abschluss- 
fries der Wand im Noebilde der Wiener Genesis '). 

Was schliesslich den Goldgrund betrifft, dominiert dieser 
schon im Mosaike jener Zeit, und dürften die beiden Bilder, 
die mit Ausnahme des Maasstabes sozusagen nichts minia- 
turenhaftes an sich haben, in einem Mosaik als fertige Kom- 
positionen vorgelegen und vom Miniaturenmaler kopiert 
worden sein. Dem Mosaikstile gehört auch die helle, schillernde 
Farbengebung an. 

Wir haben uns also an der Hand von Analogien und 
Parallelen überzeugt, dass für die künstlerische Anlage der 
Bilder sowol ältere, fertiggestellte Gesammttypen, als auch 
eine Summe von allerdings geschickt verwendeten figürlichen 
und ornamentalen Einzelheiten herangezogen wurden. 

Etwas anders liegt für uns die ikonographische Seite. 
Durch die alten Majuskelbeischriften ausserhalb der Rahmen 
ist die Absicht des Künstlers, je sieben Ärzte darzustellen, 
klipp und klar bekundet. Und nicht nur das, sondern wir 
wissen auf Grund dessen auch genau, welche Persönlichkeit 
er porträtieren wollte. 

Eine andere Frage aber istes, ob der Künstler tatsächlich 
die richtigen Bildnisse brachte und ob er sie bringen konnte. 
Die Meinungen darüber sind geteilt. Während sie Visconti 
für tatsächliche Bildnisse hält, auch eine Begründung für seine 
Ansicht beibringt, indem er auf den seit der Ptolomäerherr- 
schaft bestehenden Brauch, kostbar ausgestattete Bücher mit 
den Porträten der Autoren zu schmücken, hinweist, sogar 


ἢ Add. 5111, Fol. roa, Neuestens bei Haseloff, Codex purpureus 
Rossanensis, p. 44 reproduziert, wozu p. 138, Anm. 63 die Litteratur. — 
Hartel-Wickhoff, Die Wiener Genesis, Ταῦ. 6. 
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unser Galenosbild mit dem vermeintlchen Porträt auf einer 
Commodusmünze zusammenhält und übereinstimmend findet, 
stellt sich Bernouli dieser Frage skeptischer gegenüber. 
Er macht darauf aufmerksam, dass jenes Bild auf dem Revers 
der Commodusmünze nach neueren Untersuchungen nicht 
Galenos, sondern den Heros von Pergamos darstelle. Damit 
freilich fällt die einzige Moglichkeit, unser Porträt kritisch zu 
vergleichen, weg. Wir haben demnach bis jetzt kein einziges 
sicher überliefertes Porträt von unseren beiden Ärztekreisen 
und müssten eben diese als authentisch ansehen, wenn war 
die Porträtahnlichkeit zugäben. 

Die individuelle Charakteristik in den Gesichtszügen 
unserer Ärztebilder ist ganz offenkundig, sodass Bernoulli 
seine skeptisch gehaltene Auseinandersetzung über den Bild- 
nisscharakter damit schliesst, dass er die Möglichkeit von 
Porträtzügen zugibt, nur wäre es unmöglch, das Authen- 
tische herauszuschälen *). 

Es kann kein Zweifel darüber obwalten, dass wir Porträte 
vor uns haben, nur ist es unmöglich zu sagen, wie viele von 
ihnen authentisch sind, und noch weniger, inwieweit sie die 
Treue der Züge bewahren. Wir müssen entschieden mit der 
Müögtichkeit rechnen, dass unter den vierzehn Ärztebildern 
einige authentisch sein kOnnen. Von vorneherein ist die Authen- 
tizität nur bei Cheiron und bei Machaon ausgeschlossen; uns 
berührt es eigentümlich, beim Letzteren den intelligentesten 
Kopf zu finden. Dass zu diesem Idealporträt des homerischen 
Heilkünstlers ein realer Grieche, etwa aus Alexandren, 
Modell stand, dürfte kaum bestritten werden können *). 

Der Miniaturist hatte jedenfalls traditionelle, wenn auch nicht 
immer gut beglaubigte oder authentische Vorlagen zur Hand, 
mit denen er aber ziemlich willkürlich verfuhr oder sich nicht 
gleichgiltige Versehen zu schulden kommen liess. Man ver- 


ἢ Bernouili, 1. c., IL, 219 ff. — Diesen Ausführungen schliesst sich 
auch Diez, 1]. c., p. 37 f. an. 

3) Jedenfalls hatte unser Kûnstler ein anderes Modell oder Vorbild zur 
Hand, als der Illustrator der Mailänder Ilias, der Machaon in seinem Berufe 
tätig darstellt. Vgl. A. Mai, Iliadis fragmenta antiquissima, Taf. 15. 


413 


gleiche das Dioskuridesbildniss in der Galenosgruppe mit dem 
im zweiten Dioskuridesbilde; man wird die gleiche Typik, 
besonders im Gesichte, nicht zu verkennen vermögen. Umso 
frappanter ist der Unterschied zwischen diesen beiden eben 
genannten und der Figur im ersten Dioskuridesbilde, trotzdem 
diese letztere beischriftlich ebenfalls als Dioskurides bezeichnet 
ist. Sie stimmt am besten mit dem Bilde des Nigros in der 
Cheirongruppe '). Eine befriedigende Erklärung hierfür ist 
kaum möglich. Ich denke zunächst an ein lokales Versehen 
beim Kopieren; denn beide, sowol Nigros wie Dioskurides, 
haben auf den Ärztebildern, also auch auf ihrer Vorlage, in 
der rechtsseitigen Oberecke ihren Platz. Jedenfalls wäre 
ein solcher Fehlgriff nicht merkwürdiger als die Tatsache, dass 
uns der Maler in zwei nacheinanderfolgenden Bildern grund- 
verschiedene Gesichtszüge bietet und verlangt, dass wir beide 
für dieselbe Persönlichkeit halten. Was wir daraus mit Sicher- 
heit entnehmen können, ist das Vorgehen des Malers, der sich 
immer an gegebene Vorbilder hält. Wie er es bei diesen beiden 
Bildern tat, so ging er höchst wahrscheinlich auch bei den 
anderen zu Werke ἢ. Dagegen muss es unentschieden bleiben, 
ob und wie viel der Künstler aus Eigenem dazu getan hat, Doch 
kann der Anteil seiner Schaffenskraft kein sehr bedeutender 
sein. Die Tätigkeit der Buchillustratoren stand, wie die erhal- 
tenen Bilderhandschriften beweisen, mehr auf gewerbsmäs- 


ἢ) Anders sah v. Premerstein (oben, p. 72 und 113) der im ersten 
Dioskuridesbilde Krateuas annimmt. Aber die beiden Physiognomien sind 
in ihren Einzelheiten wesentlich verschieden; man vergleiche die hohe, 
über der Nase etwas eingetiefte Stirne, die horizontal laufenden Augen- 
brauen und die ausgeprägte Adlernase bei Krateuas in der Galenosgruppe 
und halte dagegen die kugelig gewölbte Stirne, die bogenförmig geschwun- 
genen Augenbrauen und die breitrückige Nase beim „Dioskurides” vor der 
Heuresis einerseits, beim Nigros in der Cheirongruppe andererseits; ich 
vermag mich dieser Meinung nicht anzuschliessen. 

*) Der Ansicht Bernoullis II, 221 kann ich nicht beipflichten; die 
Untersuchung hat ergeben, dass die Bilder sowol als Ganzes wie auch in 
den Einzelheiten auf vorgebildeten Typen beruhen. Vgl. auch den Brief 
Brunns (de dato Rom, 6, III, 1858) in Ritschels Kleine philologische 
Schriften, IL, 580. 
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sigem als auf künstlerischem Standpunkt. Das waren keine 
Miniaturenmaler, wie etwa ein Perugino, Pinturicchio, Mielich, 
Hufnagel u. a, sondern sichere, manuell geübte Zeichner und 
technisch geschulte Koloristen, grösstenteils ohne eigene 
Ideen. Sie übten ihre Kunst vorwiegend handwerksmässig 
unter der Leitung eines künstlerisch vielleicht höher stehenden, 
immer aber unternehmenden Inhabers einer Werkstätte, der 
zugleich mit Vorlagen für jene Darstellungsgebiete, für die 
er sie engagieren wollte, versorgt war. Diese Vorlagen 
kopierten bewährte Kunstwerke ebenso, wie von der Mode 
geforderte Bilder und machten die Runde durch die entle- 
gensten Gebiete, mitunter schon als Entwürfe *). Auf solche 
Vorlagen sind wol kurze und summarische Malanweisungen, 
die für den ausführenden Künstler, sei es vom Schreiber des 
Buches, sei es vom Besteller oder vom Meister hingesetzt 
wurden, zurückzuführen; ich halte sie für Andeutungen, welche 
Komposition, beziehungsweise welches Stück aus der Vorlagen- 
sammlung hervorgeholt und kopiert werden soll ἢ. Dieser 
Umstand beweist aber auch, wie geschäftsmässig selbst bei 
so vorzüglich illustrierten Büchern, wie es die Italaüber- 
setzung war, vorgegangen wurde, geschweige denn bet 
Kodizes, die am Lager irgend eines Bibliopolen feilgeboten 
wurden. Es wäre unter diesen Umständen verfehlt, Bezieh= 


ἢ Die Sitte, Bilder sowol zur Begutachtung als auch behufs der Anferti- 
gung von Kopien zu verschicken, bestätigt der 32. Brief des ἢ. Paulinus von 
Nola (f 431), in dem der Austausch von Kopien und Entwûürfen zwischen 
Paulinus und dessen Freund Severus, einem Priester von Primuliacum in 
Aquitanien, behandelt ist. (Migne, Patr. lat. Bd. 61, oder im Corpus 
script. ecclesiasticorum, Bd. XXX, Ausgabe von W. v. Hartel). — Fûr 
Andeutungen über Werkstätten vgl. Hartel-Wickhoff, Wiener Genesis, 
p. 88. — Kraus, 1. c., 1, 447. — Thiele, De antiquorum libris pictis, und 
Thiele, Antike Himmelsbilder, p. 1 ff. 

ἢ Einen überaus wertvollen Beleg für ein solches Vorgehen hat V. 
Schultze in seiner Arbeit: Die Quedlinburger Itala-Miniaturen, p. 6 f. 
beobachtet und mitgeteilt. Ich für meinen Teil bin beinahe ûberzeugt, dass 
die flüchtig hingeworfenen Buchstaben bei unseren Pflanzenbildern denselben 
Zweck verfolgen. Vgl. oben v. Premerstein, p. 55. 
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ungen und Abhängigkeitsverhältnisse zu negieren, die wir 
kulturgeschichtlich vorauszusetzen gezwungen sind. 

Die beiden Gruppen setzen sich aus Ärzten zusammen, 
deren Lebenszeiten sich auf etwa fünf Jahrhunderte verteilen, 
aus Männern, die den verschiedensten Richtungen ihrer Wis- 
senschaft angehörten und ungleichen Ruf genossen. Keiner 
ist aus der Zeit vor Mitte des 3. Jahrhunderts vor Christus, 
— vorausgesetzt, dass Apollonios von Memphis gemeint ist — 
und die Reihe schliesst mit Galenos, also mit Beginn des 
3. Jahrhunderts nach Christus. Die Verteilung auf den beiden 
Tafeln ist weder eine chronologische noch auf Grund der 
wisschenschaftlichen Richtungen geordnete; sie erscheint auf 
den ersten Blick wahllos. 

Die Zusammenstellung gewinnt aber an Klarheit, wenn 
man sie mit dem Inhalte des Buches in Verbindung bringt. 
Die Cheirongruppe enthält Gewährsmänner Galenos’, die er 
nennt oder sich sogar eingehend mit ihnen beschäftigt. Einer 
von ihnen, Pamphilos, steuerte sogar zum Inhalte unserer 
Handschrift die an der Spitze jeder Pflanzenbeschreibung 
stehenden Synonyma bei. Da Galenos auf dem zweiten Bilde 
als Hauptrepräsentant der medizinischen Wissenschaft, für 
welche unser Pflanzenbuch ein Hilfswerk bildet, dargestellt 
ist, so erscheinen auf dem ersten seine Vorarbeiter, die zum 
Inhalte unserer Handschrift in einer entfernteren Beziehung 
stehen. In der Galenosgruppe sind jene Ärzte und Botaniker 
vereinigt, von denen die meisten im Kodex mit ihren Werken 
vertreten sind. Aus Galenos’ und Krateuas’ Schriften sind 
Exzerpte vorhanden, auf Ruphos geht der Grundtext des 
Gedichtes über die Heilkraft der Pflanzen, auf Nikandros 
jener zu den Theriaka und Alexipharmaka zurück, aus 
Dioskurides ist der grösste Teil der Pflanzenbeschreibun- 
gen geschöpft. Nur Apollonios und Andreas sind nach 
dem jetzigen Stande der Forschung noch in kein sicheres 
Verhältniss zu bringen und ich stehe nicht an, diesen 
Umstand nur unserer mangelhaften Kenntnis ihrer Werke 
zuzuschreiben. 

Im Bilde sind die einzelnen Ärzte durch ihren Blick in 
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nähere Beziehungen gebracht. Das dürfte kaum zufällig oder 
rein künstlerischen Motiven entsprungen sein. Auf dem ersten 
Bilde ist Cheiron ebenso wie Galenos auf dem zweiten, ausser 
Verbindung mit den übrigen; dagegen sind in Beziehung 
gestellt: Machaon und Nigros, wie ich vermute, auf Grund 
sagenhafter Suppositionen: Machaon ist ein Asklepiade, Nigros 
Schüler des Asklepiades. Ferner: Pamphilos zu Mantias, 
Xenokrates zu Herakleides und Mantias. Im zweiten Bilde 
Krateuas zu Dioskurides, Apollonios und Andreas zu Nikan- 
dros, Ruphos zu Krateuas; Nikandros aber scheint nur das 
Resultat seines Experimentes mit der Schlange zu beobachten. 
Fassen wir nun alle diese Beobachtungen kurz zusammen, so 
werden wir sagen dürfen, dass unsere beiden Ärztebilder 
sowol im Kompositionsschema als auch in den Einzelheiten 
nach älteren Vorbildern zusammengestellt sind, dass sie in 
dieser Auswahl und Anordnung für einen ähnlichen Zweck, 
wie sie ihn in unserer Handschrift erfüllen, nämlich die 
Autoren der behandelten Disziplin zu veranschaulichen, 
zusammengestellt wurden — ich denke etwa als musivische 
Tafeln in einer Ärzteschule — und von dort in den Archetyp, 
der unserer Handschrift zugrunde liegt, als Miniatur aufge- 
nommen wurden. Es ist möglich, dass wir einzelne Kopien 
späterer Ordnung aus Varro's Hebdomades oder aus Atti- 
Οὐδ᾽ Liber annalis vor uns haben, wenngleich nicht in ent- 
sprechender Treue, die ja nach dem Daurchlaufen mehrerer 
Zwischenstufen von ihrer Ursprünglichkeit einen bedeutenden 
Teil einbüssen musste. Diese Zusammenstellung, wie sie 
vorliegt, kann vor dem 3 Jhdt. nach Chr. nicht gemacht 
worden sein, weil Pamphilos und Galenos mitaufgenommen 
sind; sie ist, soweit bis jetzt bekannt, nur in unserem 
Kodex erhalten. 

Was schliesslich die Siebenzal, die auch auf anderen 
Gruppenbildern wiederkehrt, betrifft, hat mich die klar vorge- 
tragene Ansicht Heinrich Brunn’s vollstäandig überzeugt. Er 
führt sie auf die Hebdomaden Varro's zurück. Ich wüsste 
keine ansprechendere Erklärung zu bieten. Wahrscheinlich ist 
ja diese Art der Gruppiering keine Varronische Erfindung 
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und dürfte tiefer begründet sein, da ja die Siebenzal in der 
orientalischen Kultur eine hervorragende Rolle spielte *). 
Über die technische Seite soll tiefer unten zusammen- 
hängend gehandelt werden; hier sei nur bemerkt, dass bei 
den beiden Ärztebildern wol eine umfassende Absplitterung 
und Abreibung der Farbe, dagegen beinahe gar keine Über- 
malung statthatte, ausgenommen vielleicht das Hinterhaupt 
Galenos’. Doch ist es sehr unwahrscheinlich, dass die undeut- 
lich vertriebene Stelle durch späteren Auftrag herbeigeführt 
wurde, sondern, wie schon oben bemerkt, dadurch, dass die 
ursprüngliche Malerei nass geworden war und in diesem 
Zustande, etwa bei einem Versuche die Stelle zu trocknen, 
den Schaden erlitt. Ausserdem haben die 1400 Jahre nach 
und nach einen kenntlichen Schmutzschimmer beigesteuert. 
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In eine nähere und deutlichere Beziehung zum Inhalte 
des Buches rückte der Künstler die beiden Dioskuridesbitlder. 
Sie sind für uns von doppeltem Interesse; sie erhärten einer- 
seits unsere obigen Behauptungen über die Herkunft der 
beiden Arztebilder. Wären diese für unseren Kodex neu kom- 

ἢ) Vgl. auch Diez, l.c. p. 36. Ob Varro auf die Pleias der späteren 
Litteraturhistoriker, in der sieben der besten Tragiker zusammengefasst erschei- 
nen, unmittelbar als sein Vorbild zurückgriff, ist kaum zu entscheiden, 
könnte aber immerhin möglich sein. Dagegen finde ich Diezens Behauptung 
von der Präponderanz der Siebenzal in der spezifisch christlichen Kunst 
doch etwas zu einseitig betont. Dass sie oft vorkommt ist richtig; aber oft 
ist nur Platzmangel Schuld daran, dass nicht mehr Personen Aufnahme 
fanden. Den vier Fällen auf christl. Goldgläsern (bei Garrucci, IL, Tav. 187) 
wo Christus inmitten von sechs Aposteln dargestelt ist, einer Darstellung 
auf dem Brescianer Reliquiar, dem Egbert-Kodex und einigen Fällen in der 
Katakombenmalerei stehen beinahe zallose andere gegenüber, wo Christus 
von zwei bis zwölf Personen umgeben erscheint. Vgl. Garrucei, Lc, IL, 
Tav. 188— 190. Wilpert, 1. c, II, Taf. 7—g9, 18, 56, 58, Go, 71, 73, 80, 
82, 148, 152, 177, 225 u. a. Doch wird wieder zuzugeben sein, dass der 
Synkretismus solche Darstellungen mit sieben Personen förderte, wobei man 
aber auch den Einfluss Varro’s und der von ihm formell abhängigen Litte- 
ratur nicht zu gering einschätzen darf. 
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poniert, oder wenigstens die dargestellten Ärzte ausgewählt 
worden, dann müssten wir eine anders disponierte Zusam- 
menstellung erwarten; zumindest müsste Dioskurides, der 
Hauptautor, eine hervorragendere Stelle in der Gruppe 
erhalten haben. Das ist nun nicht der Fall. Der Künstler 
hat das wol empfunden und hat zwei neue Bilder komponiert, 
die den Inhalt des Buches nicht nur als einen medizinischen 
überhaupt, sondern als die Schrift Dioskurides’ über das Spe- 
zialgebiet der Medizinalkräuter bildlich näher charakterisieren 
sollten. Durch diesen Umstand beanspruchen sie weiter 
unsere Aufmerksamkeit. 

Auf den ersten Blick fällt der wesentlich abweichende 
Stil dieser Bilder gegenüber jenem der beiden Árztegruppen 
in die Augen. Der Künstler war hier mehr auf sich selbst 
angewiesen, er hatte offenbar keine fertige Vorlage, die er hätte 
kopieren können. Er erzählt in der Formensprache und Kom- 
positionssyntax seiner Zeit, verrät aber nichtsdestoweniger, 
dass er seine Darstellung nach älteren Mustern gestaltet hat. 

Inhaltlich hatte der Künstler eine Fuülle von ähnlichem 
Material vorliegen. Es sind Darstellungen, auf welchen zwei, 
bisweilen auch mehrere Personen vereinigt sind; in allen Fâllen 
sind aber zwei derselben dadurch in engere Beziehung zu ein- 
ander gebracht, dass die eine von ihnen spricht oder deutet, die 
andere darauf Acht hat. Der passive Teil erhält eine Weisung, 
die Enthüllung eines Geheimnisses, eine Erklärung unentwirr- 
barer Verkettungen von Umständen, eine Offenbarung der 
Zukunfít, eine Traumdeutung, oder er wird angebetet, bezie- 
hungsweise verehrt. Mitunter bedient sich der aktive Teil 
auch leicht darstellbarer, realer Beigaben. Es sind Darstel- 
lungen die man »Inspirationsbilder< nennen konnte, wenn dieser 
Ausdruck auch nicht in jedem Falle genau zutreffen wird. 

Sie sind in der altorientalischen Kunst vorgebildet, wie 
z. B. Seti von Ramses IL verehrt ἢ, oder der Priester 
Phinasi von Ma beraten 3, um nur zwei Belege aus der 


ἢ Perrot et Chipiez, L'art dans l'antiquité, I., 25. 
2) Ebenda, I., 253. 
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ganzen Reihe altägyptischer Bilder hervorzuholen, denen sich 
eine mindestens ebenso lange Serie aus den altassyrischen 
und chaldäischen Reliefs anschliessen liesse. 

Auf altgriechischen Skulpturen begegnen wir ihnen wieder; 
so auf einer Metopenplatte von Selinunt: Perseus todtet 
Medusa, hinter ihm steht Athene, die ihm mit ihrem Rate 
hilft ὃ; sodann auf der bekannten dorischen Grabstele, auf 
welcher überdies der Verstorbene in Stellung und Armgeste 
lebhaft an Dioskurides vor der Heuresis erinnert, nur halt 
seine Rechte einen Kantharos. Das berühmte eleusinische 
Basrelief, das die Unterweisung des Triptolemos im Getreide- 
bau durch Demeter und Kore darstellt, ist für unseren Fall, 
was den wesentlichen Inhalt betrnfft, geradezu typisch ®). 
Weitere inhaltlich hierher gehorige Darstellungen bieten ausser 
den attischen Grabstelen und Reliefs auch geschnittene Steine, 
wie die Verlobungsszene ), in welcler sich der Jüngling 
und das Mädchen die Hände reichen, wahrend eine dahinter 
stehende Gestalt den Akt leitet. Die Terenzillustrationen 
mit agierenden Schauspielern ©) und mehrere Bilder im 
älteren Vergil der Vatikana (n. 3225), wie Aeneas, dem die 
Penaten erscheinen, die Sibylle mit Aeneas und Achates, die 
Trojaner und Latiner vor Latinus, Juno mit der Fune ver- 
handelnd ), bieten derartige Beispiele aus dem Gebiete 
der klassischen Miniaturmalerei. 


ἢ) Ebenda, VIII, 487 und sonst oft. 

3) Ist, wie die spartanische Stele, beinahe in allen Publikationen über 
griechische Kunst, von der grossen Bruckmann’schen bis zu den kleinen 
Schulbûchern herab, reproduziert. So bei Colignon—-Friesenhahn, 
Handbuch der griechischen Archäologie, p. 127. 

3) Colignon—-Friesenhahn, Ll. c., p. 283. — Auf die attischen Grab- 
stelen ist Diez, p. 38 ff. näher eingegangen. Als Vertreter der übrigen 
klassischen Skulptur sei hier das Relief im Louvre, Homer zwischen den 
Personifikationen der Ilias und der Odyssee (Reinach, Répertoire de la 
statuaire, I., pl. 226) genannt. 

3) Codices graeci et latini photographice depicti, Tom. VIIL, Taf. 3, 4, 
727, 32—37, 49--54, U. ἃ. 

δ) Codices e Vaticanis selecti phototypice expressi iussu Leonis P. P. XIII. 
Vol. L, fol. 284, 45b, 63a, 646. 
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Aber auch formell finden sich viele Analogien, besonders 
in der hellenistischen Kunst, von wo aus sie sich auch in die 
christliche Kunst zuweilen recht wenig verändert, gerettet haben. 

Es sei diesbezüglich auf das Relief der Villa Ludovisi, 
Paris und Oinone darstellend, sowie auf dessen dem römischen 
Geschmacke entsprechendere Wiederholung im Palazzo Spada 
hingewiesen ἢ. Auf beiden ist Paris im Profil, die zu ihm 
sprechende Oinone en face dargestellt; neben den beiden ein 
Schiff, eine reale Beigabe zur Verdeutlichung der Szene. 

Unserem ersten Dioskuridesbilde steht in der Anlage 
das lateranische Menanderrelief überaus nahe ἢ. Der Dichter 
sitzt links auf einem Sessel; vor ihm steht ein Tisch, auf 
dem zwei Masken liegen; eine hat er auf die 1. Hand genom- 
men um sie sinnend zu betrachten; r. steht eine bekleidete 
weibl. Gestalt, die als Muse oder als Menandros’ Geliebte, 
Glykera, gedeutet wird. In der erhobenen Rechten hält sie 
einen, jetzt abgebrochenen Gegenstand, nach älteren Abbil- 
dungen eine Rolle. Der 1. Arm ist auf die Hüfte gestützt, Zeige- 
und Mittelfinger der Hand sind leicht ausgestreckt, die beiden 
letzten eingebogen. Sie steht gegen den Beschauer en face, 
der Kopf ist aber dem Dichter nach 1. zugewendet. Den 
Hintergrund bildet eine Archtitektur, oben von einem durch 
flache Buckeln gezierten Gesimse abgeschlossen, von dem 
buschige Festons herabhängen. Hinter dem Oberkörper der 
weibl. Gestalt ist ein rechteckiges Gerähm sichtbar. Es sind 
demnach schon hier alle wesentlichen Bestandteile des ersten 
Dioskuridesbildes enthalten und auch die Anordnung ist 
diesem sehr nahe verwandt. Ein Pendant zu dieser Skulptur 
ist uns in einem Relief der Sammlung Pourtalès, dem sogen. 


ἢ Baumeister, Denkmäler, IL, 1169 (Fig. 1360) u. IV, 1635 (Fig. 1696). 

ἢ Öfter abgebildet; so bei Bernoulli, 1. c‚ IL, Taf. 15. — Winter, 
Kunstgeschichte in Bildern, 1, Ταῦ, 67. — Petersen, Vom alten Rom, 
in: Berühmte Kunststätten, 1, p. 130. — Schreiber, Die hellenistischen 
Reliefs, Ταῦ, 84. — Vgl. Diez, 1. cp. 40, der in diesem Relief noch eine 
Darstellung des Dichters Philiskos annimmt, eine Ansicht, die nach Stud- 
niczka’s Untersuchungen bei Bernoulli, IL, 143 widerlegt und, soviel 
ich sehe, allgemein aufgegeben ist. 
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»siegreichen Theaterdichter« erhalten *), wiewol dieses vom 
äusserlichen Schema unseres Dioskuridesbildes weiter entfernt 
ist, als das erstbesprochene. Der Dichter sitzt auf einem 
Stuhle und wendet sich nach rückwärts, wo eine weibl. Gestalt, 
vielleicht als Muse anzusprechen, ein Tamburin schlagend, 
herantanzt; vor ihm ist ein flötenspielender Putto, hinter dem 
abschliessenden Vorhange kommt ein Pan mit einer offenen 
Schriftrolle hervor. Das Sichzurückwenden zur weiblichen 
Gestalt finden wir im zweiten Dioskuridesbilde, sogar in 
etwas übertriebenem Maasse, aber in demselben Sinne, beim 
Maler verwendet. 

Viel näher noch, als das Menanderrelief, steht dem ersten 
Dioskuridesbilde die Darstellung auf einem Londoner Sarko- 
phagfragment, das aus dem Ghetto in Rom stammt. Hier 
haben wir einen architektonischen Hintergrund, ähnlich verteilt, 
wie auf unserem Bilde: die Hauptperson sitzt auf dem Relief vor 
einer giebelabgeschlossenen Nische, wie Dioskurides vor einer 
rahmenumschlossenen Wand; die weibliche Gestalt des Reliefs 
steht vor einem giebellosen, einspringenden Zwischenteile, die 
Heuresis auf unserem Bilde vor einem niedereren Seitenflügel. 
Der Bühnendichter auf dem Relief sitzt, wie unser Dios- 
kurides, auf einem Stuhle und hat die Füsse auf einen Fuss- 
schemel gesetzt. Aus der Rolle in seiner Linken liest er, 
während sie Dioskurides auf das Knie stützt; die Rechte des 
Dramatikers ist im Sprechgestus erhoben, nur weniger intensiv, 
als beim Dioskurides. Die weibl. Gestalt steht en face, den 
Kopf gegen den Dichter gewendet und hält in der Rechten 
eine Maske hin, ganz ähnlich wie die Heuresis ihren Alraun; 
die 1. Hand greift in einen Faltenbausch am Beckenansatz, 
während die Heuresis, mit dem ähnlich nach abwärts gerich- 


ἢ Schreiber, Lc, Taf. 86. — Diez, 1. c, p. 39 zieht auch das 
Kapitolinische Relief mit Apelles und der sich ihm enthûllenden Pankaspe 
heran. Das Erstaunen des Künstlers über die Schönheit seines Modells ist 
wol ganz richtig, doch glaube ich besser zu tun, wenn ich dieses Relief zur 
Vergleichung nicht heranziehe, es sei denn als Analogie für die Malszene 
auf dem zweiten Dioskuridesbilde, wo es sich ebenfalls um eine natürliche 
Vorlage handelt. 
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teten Arm auf den verendenden Hund hinweist 5). Der Tisch 
zwischen dem Dichter und der weibl. Gestalt ist auch auf 
dem Relief beseitigt. Eine ähnliche Inspiration ist auf dem 
Kopfe einer Memorialstele über den Bündnissvertrag zwischen 
Athen und Kerkyra dargestellt, wo sich einem sitzenden Manne, 
dem personifizierten Demos Athens, Kerkyra unter Athena’s 
Leitung entschleiert *). 

In dieser letzten Redaktion ist diese Art von Darstel- 
lungen auch in die christliche Skulptur gelangt. Wir begegnen 
solchen Szenen auf einem römischen Sarkophage des Palazzo 
Feoli ®, auf einem Ravennater ὁ und auf einem Pisaner 
Exemplare ὃ, wesentlich immer unbestreitbar gleich, im 
Akzidentalen allerdings lokal gestimmt; aber selbst darin 
stimmen die beiden Sarkophage aus Rom und Pisa bis auf 
Geringfügigkeiten überein. Auf christlichen Malereien kommt 
die Darstellung nur inhaltlich, formell gleich dagegen seltener 
vor; verwandt sind die Gerichtsszene in der Hermeskata- 
kombe ®) und die Susannaszene aus Pietro e Marcellino 7), 
beide dem 4. Jahrhundert angehorig; am nächsten kommen 
jedoch die Verkündigungsbilder, die seit dem 3. Jahrh. öfter 
wiederkehren ὃ. 

In der Miniaturmalerei selbst können wir ganz ebenbürtige 
Vorläufer unserer Dioskuridesbilder finden. So z. B. im 


t) Neuerdings abgebildet bei Strzygowski, Orient oder Rom, p. 51. 

3 Colignon—Friesenhahn, |. c.‚ p. 194. 

3) Garrucci, |. c., V., Tav. 370, Fig. 4. 

ἢ) Ebenda, Ν., Tav. 371, Fig. 2. 

5) Ebenda, V., Tav. 370, Fig. 3. — Auf weitere ähnliche Fälle hat Diez, 
l. c., p. 41 hingewiesen, obschon ich nicht alle hier heranziehen könnte. 

6) Wilpert, Katakombenmalereien, II, 247. 

ἢ Ebenda, II, 232. — Diese Darstellung muss aber, nach den koptischen 
Stoffresten zu urteilen, in der christl. Kunst der ersten 6 Jahrhunderte viel 
verbreiteter gewesen sein, als wir aus den Monumenten belegen können. 
Vgl. Strzygowski, Orient oder Rom, p. ΟὉ ff. — Forrer, Römische 
und byzantinische Seidentextilien, (1891) und Forrer, Die frühchristlichen 
Altertümer, etc. (1893). — Mantuani, Altägyptische Textilien in: Mittei- 
lungen des nordböhmischen Gewerbemuseums in Reichenberg, ΙΟΟΙ. 

8 Kraus, |. c, IL, 187 ff. 
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Vossianus zu Leiden (49 n. 38), wo das Titelbild zu Terenz’ 
Andria einen Mann (Terenz?) zwischen zwei weiblichen Ge- 
stalten sitzend zeigt; mit einer derselben ist er im Gespräch, 
während die andere sinnend das Kinn mit der Hand stützt. 
Und den Prolog zu demselben Stücke schmückt ein Bild, in 
dem man einen Schreiber und den ihm diktierenden Dichter 
sieht — eine Darstellung, wie sie idealisiert auf unserem 
zweiten Dioskuridesbilde sich wiederholt ἢ. Auch der ältere 
Vatikanische Vergil gehört mit seiner Didoszene hierher ἢ. 
In der christlichen Miniaturmalerei ist die Josuarolle ®) reich 
an solchen Detailszenen, die in der frühmittelalterlichen Buch- 
malerei, z. B. in einer montecassinensischen Benediktszene, 
wiederkehren *). Ja, sie scheinen noch im tieferen Mittelalter 
zähe fortvegetiert zu haben, wie uns eine Kopie des XIIL 
Jhdts. im Kod. 93 der Wiener Hofbibliothek, einen Arzt 
darstellend, der von der Natur ihre Gaben empfängt, zu 
beweisen scheint. Die Vorlage dazu dürfte mit unseren 
Dioskuridesbildern gleichaltrig gewesen, jedenfalls aber aus 
demselben Kulturmilieu hervorgegangen sein“). In der by- 
zantinischen Kunst finden wir beinahe ein halbes Jahrtausend 
später noch immer das Verständniss für diese Typen, wofür 
der berühmte Pariser Psalter (n. 139), der auch nach alten 


ἢ Codices graeci et latini photographice depicti, Tom. VIII, Ταῦ, 48. 
Im Vossianus liegt uns zwar eine Kopie des 9.—10. Jahrhunderts vor, 
aber die Vorlage war entschieden alt, jedenfalls älter, als unsere Dios- 
kuridesbilder. 

ἢ Codices e vaticanis selecti, etc, Vol. 1., fol. 36», 

ἢ Garrucci, IL, 159 ff. 

4) Der ἢ. Benedikt überreicht dem Abte Johannes die Ordensregel, 
Hinter dem Heiligen eine ihn inspirierende Gestalt. Abb. bei Kraus, 1. ον 
L, 221. 

5) Eine vorzügliche, übersichtliche Arbeit über solche Kopien veröffent- 
lichte Swarzenski unter dem Titel: Mittelalterliche Kopien einer antiken 
medizinischen Bilderhandschritt, in: Jahrbuch des kais. deutschen archäolog. 
Instituts, XVII, 45 ff. wo auch eine Abbildung aus dem Wiener Kodex, 
leider in sehr kleinem Maassstabe, beigegeben ist. — Eine andere Abbildung 
bei Beer, in: Kunst und Kunsthandwerk, V., p. 237. 
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Vorlagen, wenn nicht direkt kopiert, so doch komponiert ist, 
das beste Beispiel liefert *). 

Wir haben somit an der Hand des Materials die zusammen 
hängende historische Entfaltung der Kompositionsformel unserer 
Dioskuridesbilder im Allgemeinen konstatiert. 

Aber selbst bei Einzelheiten hat der Künstler zu alten 
Typen gegriffen. Der einfache architektonische Hintergrund 
des ersten Dioskuridesbildes ist auf hellenistischen Reliefs, 
auf Mosaikbildern, Wandmalereien und Miniaturen — ich 
verweise auf die Wiener Genesis — so oft vorgebildet, dass 
es wol überflüssig ist, die Belege einzeln aufzuzählen. In den 
oben angeführten Analogien lernten wir auch solche für die 
Figur des Dioskurides speziell kennen; sie ist den Dichter- 
und Philosophentypen nahe verwandt und aus deren Gruppe 
hervorgegangen. Der Künstler hat eigentlich nur die Bewegung 
des rechten Armes der Situation entsprechend gestaltet, 
während alle anderen Bewegungs- und Aktmotive auf Vor- 
bilder zurückgehen, aber in der Formensprache der Ent- 
stehungszeit zum Ausdrucke gelangen. Die Heuresis hat ihre 
Vorläuferinnen in den Musenbildern sowie inspirierenden Göt- 
tinnen und Frauen der herangezogenen Analogien. Nach 
Ajnalov erscheint sie als Urania in einer Aratoskopie des 
12. Jahrhunderts *), also auch wieder inspirierend. 

Ihre Aktstellung ist sehr gewöhnlich und in der antiken 
Kunst unzähligemale zu finden. Die vorgestreckte Rechte mit 
der Mandragorapflanze ist für den speziellen Fall unseres 
Bildes gestaltet, ebenso die auf den Hund hinabweisende 


ἢ Abbildungen bei Bordier, Description des peintures et autres orne- 
ments dans les manuscrits grecs; Omont, Facsimilés, etc, und sonst in 
Handbüchern, z. B. Kraus, l.c, L, p. 568 ff. mit David, den die „Melodia 
inspiriert. Eine vorzùgliche Abbildung dieser Darstellung bei Wickhoff, 
Wiener Genesis, p. 88. 

ἢ Michel, Histoire de Part, 1, 209: „M. Ajnalov a montré.... que 
Pallégorie de l'Eurésis se retrouve sous le nom d’Uranie dans une copie 
latine d'Aratos du XII, siècle” Bei der summarischen Zitatenangabe Michels 
war es mir nicht möglich, die Angaben Ajnalovs nachzuprûfen. Bei Thiele 
Antike Himmelsbilder, konnte ich darüber keinen Aufschluss finden. 
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Linke, wenngleich sich verwandte Akte auch vorgebildet 
finden, wie z. B. am oben besprochenen Sarkophag aus dem 
Ghetto von Rom und auf dem Mittelstücke des Brescianer 
Reliquiars, welch’ letzterer Fall übrigens ganz ähnlich ver- 
anlasst ist, wie unserer ὃ). 

Der verendende Hund allein ist in dieser -Stellung in der 
älteren Kunst nicht nachweisbar und dürfte unsere Miniatur 
unter die frühesten Quellen für diesen Tierakt gehören, wenn 
sie nicht die erste überhaupt ist, die uns erhalten blieb *). 
Ob aber der Künstler diesen Hund nach eigener Natur- 
beobachtung malte, oder ob ihm doch nicht ältere Bilder 
oder Vorlagen zu Gebote waren, ist natürlich nicht zu ent- 
scheiden, doch ist das Letztere glaubwürdiger. Denn est ist 
schwer anzunehmen, dass der Künstler den Vorgang, wenn 
er ihn beobachtet hat, nach längerer Zeit so realistisch und 
treffend wiedergeben konnte; noch unwahrscheinlicher ist es, 
dass er ihn für den Zweck der Miniatur studieren konnte. 
Und natürlich ist der Akt, sodass er auf Autopsie beruhen 
muss. Doch ist ein solches Überstürzen des Tieres nach 
Rückwärts nur möglich, wenn es in raschem Laufe tödtlich 
getroffen wird; die Wirkung des Alrauns ist nach den aber- 
gläubischen Vorstellungen der Alten jedoch einer Vergiftung 
ähnlich, wobei sich der Hund nicht überkollert, sondern auf 
die Seite legt. Allerdings wäre es möglich, dass der Künstler 
einen solchen Fall im Auge gehabt hätte, ihn aber absichtlich 
oder missverständlich in vertikaler Stellung zeichnete. Trifft 
dieses zu, dann dürfen wir mit grosser Wahrscheinlichkeit 


ἢ Kraus, 1. c., L, Tafel zu p‚, 502. Diez, p. 43. Dargestellt ist Saphira 
vor dem untersuchenden Apostel, die auf den zu ihren Füssen stehenden 
Geldsack hinweist. Ich finde daher nicht, das der Geberde „die inhaltliche 
Begründung dazu fehit” wie Diez meint. 

2) Vgl. Diez, der auf Hinterfüssen stehende Hunde der hellenistischen 
Reliefs heranzieht, besonders Taf. 22 bei Schreiber. Hier hält ein junger 
Faun in der Linken einen Hasen empor, mit der Rechten die Vorderpfoten 
des Hundes, damit dieser auf ‘den Hinterbeinen hoch aufgerichtet, die 
Neckerei länger aushält. Das sind Lebensäusserungen eines Tieres, die mit 
seinem Verenden nichts gemein haben, also nicht heranzuziehen sind, 

10° 


426 


auf die direkte, aber falsch reflektierte Nachbildung einer 
Vorlage schliessen. In jedem Falle werden wir aber konsta- 
tieren müssen, das der Akt an und für sich auf guter Natur- 
beobachtung beruht, dass er aber auf dem Bilde unrichtig 
verwendet ist. 

Die Kleidung ist noch entschieden klassisch, doch in 
der Auffassung und mit dem künstlerischen Apparat einer 
Zeit, in der sich zwei Richtungen zu durchdringen beginnen, 
dargestellt; doch ist am Chiton des Dioskurides der neue 
Zug weit weniger bemerkbar, als bei der Heuresis. Diese 
hat der Künstler, um sie als eine höhere Erscheinung zu 
charakterisieren, in Goldstoff gekleidet und sich eines Mittels 
bedient, den die vorangehende Kunst nicht kennt. Der Mantel 
ist wol gewöhnlich, seine rote Farbe jedoch mehr aus künst- 
lerischen als symbolischen Gründen angewendet: er soll einen 
hervorstechenden Ton in den Farbenakkord des Bildes bringen. 

Den Lehnsessel haben wir in sehr wenig abweichender 
Gestalt bereits auf einem römischen Relief von Neumagen 
sowie auf der Florentiner Elfenbeinpyxis konstatieren können. 
Eine ähnliche Form zeigt der Rossanensis ἢ), die gleiche, 
wie in unserem Bilde, hat die Wiener Genesis dreimal 
(Fol, 155, τοῦ, 2ob), nur roh und verständnisslos gemalt ἢ). 

Die Mandragorapflanze in der Hand der Heuresis ver- 
mittelt uns einen Begriff, wie sie auf den nun zwischen 
Fol, 226 und 227 fehlenden Blättern ausgesehen haben muss. 
Sie stimmt nämlich mit den beiden, in der etwas jüngeren 
Dioskurideshandschrift der kk. Hofbibliothek, Fol. go* uns 
erhaltenen Mandragorabildern ἢ. Dieser Umstand beweist 
wieder, dass der Künstler selbst in solchen Nebensächlich- 
keiten nach Vorlagen arbeitete. 


ἢ Haseloff, Codex purpureus Rossanensis, Taf. 11 u. 14. 

2) Hartel-Wickhoff, Wiener Genesis, Taf. 30, 38, 40. — Vgl. 
auch oben Seite 408, Anm. 2 u. 3. 

%) Der jûngere etwa dem 7. Jahrhundert angehörige Dioskurideskodex, 
der sogen. Neapolitanus, hat nach einer Vorlage kopiert, die grossenteils 
Bilder enthielt, welche mit unseren genau übereinstimmen. Darüber später. 
Vgl. v. Premerstein, hier oben, p. 98 ff. 
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Auch der Rahmen mit seinem Rautenmuster ist sicherlich 
keine Erfindung des Miniators, sondern steht mit altorien- 
talischen Arbeiten in geschichtlichem Zusammenhange. Ein 
schönes Beispiel besitzen wir im Inkrustationsrest aus Erek, 
woselbst das Rautenmotiv als Flächenmuster und im Gerähm 
darum ganz ähnlich verwendet ist, wie in unserer Miniatur ἢ). 
Auf klassischen Mosaiken kehrt es wieder, wie auf dem 
Paviment von Nîmes“); ihre Reihe schliesst in der Markus- 
basilika zu Venedig”). In der Miniaturmalerei ist eine 
schlagende Analogie im Wiener Rufinuskodex, ebenfalls als 
Rahmenmuster in derselben Kolorierung verwendet, zu nen- 
nen*). Nach dem letztgenannten Falle dürfen wir urteilen, 
dass etwa zu Beginn des 6. Jahrhunderts das Rautenmotiv 
als stehendes Muster für ornamentale Umrahmungen in der 
Miniaturmalerei eingeführt war. 

Der Maler hat in der männlichen Figur Dioskurides dar- 
gestellt, oder hatte wenigstens die Absicht, es zu tun, wie 
die Beischrift bezeugt. Ebenso ist die weibliche Gestalt 
beischriftlich benannt. Wie schon angedeutet ®), personifiziert 
sie den regen Spürsinn des Arztes, mit dessen Hilfe es ihm 
gelang, der Wunderpflanze habhaft zu werden, ohne dabei 
Schaden zu erleiden. Er lässt den Hund die Pflanze entwurzeln 
und daran verenden; dadurch kommt aber der Alraun in seine 
Gewalt behufs wissenschaftlicher Untersuchung und Verwer- 
tung, welche, wie wir sehen werden, Gegenstand des zweiten 
Dioskuridesbildes ist. 

Freilich ist hiebei eine scheinbare Schwierigkeit zu über- 


ἢ Abb. bei Gauckler, in: Dictionnaire des antiquités, p. 2090, 
Fig. 5231. Vgl. Diez, p. 59, der das Ornament zwar ganz richtig auf 
altorientalische Vorbilder zurüûckführt, es jedoch vom Zickzackmuster ableiten 
möchte. Da das ausgebildete Rautenschema schon dort vorliegt, finde ich 
eine solche Ableitung unzutreffend. 

ἢ Abb, bei Gauckler, Ll c, p. 2111, Fig. 5248. 

ἢ Kreutz-Ongania, La Basilica di 5, Marco, Port. IV, (Dettagli) 
Tav. M. 

4) Farbige Abbildang bei Wickhoff in: Jahrbuch der kunsthistorischen 
Sammlungen des ah. Kaiserhauses, XIV, p. 196 ff. 

5) Oben, Seite 368, Anm. 1. 
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winden. v. Premerstein macht (p. 113) darauf aufmerksam, 
dass Dioskurides den Alraun wol behandelt, die Fabel uber 
seine Gewinnung und Wirkung aber nicht kennt, beziehungs- 
weise nicht erwähnt. Aus diesem Grunde schliesst er auf ein 
Porträt des Krateuas ). Er wäre ja nicht unmöglich, dass 
dem Miniator ein solches Krateuasbild vorgelegen wäre, in 
welchem er den Dargestellten dann einfach umgetauscht hätte. 
Allein das Bildnis hat mit den Gesichtszügen des Krateuas in 
der Galenosgruppe keine, mit jenen des Nigros der Cheiron- 
gruppe entschiedene Ähnlichkeit. Und wenn das auch nicht 
der Fall wäre, so wissen wir, dass der Maler auch unter 
diesen Zügen Dioskurides meinte, es somit in seiner Kntik- 
losigkeit gut vereinbar fand, ihm die Kenntnis der Man- 
dragorafabel zuschreiben zu können. Ich glaube, dass sogar 
ein gut Stück Logik dahinter steckt. Hier stellte er die fabel- 
hafte Art der Gewinnung, die durch angeborenes Talent und 
ausgebildeten Spürsinn ermöglicht wurde, im zweiten Bilde 
den Gegensatz, die streng wissenschaftliche Ausbeutung 
des Fundes. Die Fabel war damals eben allgemein bekannt, 
und der Künstler nahm einfach an, dass Dioskurides sie 
ebenfalls kennen müsse; damit ist er dem Leser entgegen- 
gekommen und hat in sein Bild noch einen fesselnden Zug 
des Wunderbaren einverleibt. 

Das zweite Dioskuridesbild enthält noch mehr selbstständige 
Züge als das erste. Er ist, wie dieses, für unser Buch kom- 
poniert und steht mit ihm in noch engerem Verhältnisse. In 
seiner Zusammenstellung des Gegenständlichen steht es ver- 
einzelt da. Die Einzelheiten aber stützen sich auch hier auf 
typische Vorbildungen. 

Die in dem Luftraum hängenden Guirlanden sind in der 
hellenistischen Reliefkunst früh heimisch. Wir haben sie auf 
dem Menanderrelief beobachtet und finden sie auf dem Wiener 
Brunnenrelief ἢ; ebenso kommen sie auf christlichen Sarko- 


ἡ) Siehe oben, p. 413, Anm. 1. 

3 Schreiber, Die Wiener Brunnenreliefs aus Palazzo Griman?ì’ (1888), 
u. neuerdings in seiner grossen Publikation: Die hellenistischen Reliefbilder, 
passim. Sehr gute Abbildungen auch bei Hartel—-Wickhoff, Wiener 
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phagen namentlich auf jenen vor, die unter dem Einflusse 
des Ostens entstanden sind ἢ. Auf pompejanischen Wand- 
malereien sind sie besonders häufig und auch auf christlichen 
Katakombengemälden erscheinen sie, sehr oft als überhängendes 
Ästwerk oder zu Fläachenmuster vervielfacht; doch fehlt es 
auch hier an typischen Guirlanden nicht, wie z. B. in S. Gennaro 
zu Neapel *. | 

In der älteren Miniaturmalerei bietet die schon oben 
herangezogene Szene mit der kumäischen Sibylle, Aeneas, 
Achates und dem mit Guirlanden geschmückten Tempel ὃ das 
trefflichste Beispiel. Für das Gebiet der späteren Kleinplastik 
sei auf die Konsulardiptycha verwiesen, aus welchen das 
Diptychon des Lampadius als besonders charakteristisches 
Beispiel hervorgehoben sei *. 

Gleichermassen ist die dreiteilige Architektur des Hinter- 
grundes mit betonter Mitte in der klassischen und späteren 
Kunst beliebt und kehrt auf den Monumenten immer wieder. 
Ein Relief im Louvre zeigt einen solchen Hintergrund; vor 
dem giebelbedachten Mittelteil ist Homer als Hauptperson 
dargestellt; zu seiner Rechten die Ilias, zur Linken die 
Odyssee ὃ. Ahnliche Architekturen sind auf dem Neptun- 
relief im Louvre ® und auf dem Puttirelief in S. Vitale in 
Ravenna ἢ). In der jüngeren Kleinplastik bietet das oben 
herangezogene Lampadiusdiptychon ein vortreffliches Ana- 
logon. Diese Übung, deni Hintergrund durch eine dreiteilige 
Architektur abzuschliessen, bleibt auch beinahe unver= 


mmm nn 


Genesis, p. 23; hier sei zugleich auf Wickhoffs Ausführungen ûber die 
Nachbildung der vegetabilischen Natur in der augusteischen Kunst sowie 
auf die vorzüglichen Abbildungen, 1. c.‚ p. 18—41 hingewiesen. 

ἢ) Garrucci, 1. c., V., passim. Strzygowski, Orient oder Rom, 
p. 78 f. 

3 Schultze, Die Quedlinburger Itala-Miniaturen, p. 31. 

3) Vgl. p. 419, Anm. 5. 

ἢ Molinier, Histoire des arts appliqués, I., p. 32. 

5) Reinach, Répertoire de la statuaire, 1., pl. 226. 

6) Ebenda, I., pl. 218. 

ἢ Goetz, Ravenna, in: Berühmte Kunststätten, Bd. IO, p. 11. 
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ändert der christlichen Kunst, wie das durch die Altar- 
schrankenskulpturen in 5. Marco ἡ und andere belegt 
werden kann. 

Auch die Malerei konnte dieses Mittels nicht entraten: 
die Darstellungen auf pompejanischen Wandgemälden erhalten 
öfter einen architektonischen Hintergrund, mitunter allerdings 
frei umgeformt, aber wesentlich der ‘unsrigen entsprechend ἢ. 
Fast genau so, wie auf unserer Miniatur, finden wir die 
Architektur auf dem, mindestens achtzig Jahre früher ausge- 
führten Mosaikfriese um das Deckenbild in S, Giovanni in 
Fonte zu Ravenna, und zwar achtmal wiederholt °): in der 
Mitte eine gewölbte Exedra, zu beiden Seiten Flügel mit 
Kassettendecken. Die Muschelverzierung auf der Chalotten- 
wölbung von apsisförmigen Nischen ist in der spatrömischen 
und christlichen Kunst eingebürgert, namentlich auf christ- 
lichen Sarkophagen “). Eine merkwürdig ungeschickte Ver- 
wendung dieses Motivs. bietet das Markusbild im Kodex 


ἢ Kreutz-Ongania, La Basilica di 5. Marco, Port. V., (Detagli, 
Plutei VI) n. 20, 30. 

ἢ Nieolini, Case, 1, 9, Il, 39; dieses Letztere besonders charakte- 
ristisch: ein Portikus mit Exedra u, zwei Seitenflügeln mit Kassettendecke, 
in Untersicht; nur ist die Exedra nach aussen gerundet, was zu einer 
sofortigen Vergleichung mit dem Rabulakodex und dem Godeskalkevangeliar 
herausfordert, 

ἢ) Garrucci, Le, IV 226. 

ἢ) Garrueci, Le, V., passim, Ich hebe besonders den Probussarko- 
phag der vatikanischen Grotten (bei Kraus, 1., 197) und jenen des Junius 
Bassus (Garrucci, 1, ς., Tav. 322 und neuestens auch de Waal, Der 
Sarkophag des Junius Bassus) hervor. Auch der Ambo von Saloniki 
(Kraus, L, 234) ist, da er ausgesprochen byzantinisch ist und dem 5. 
Jahrh. angehört, fùr unseren Fall von Interesse. Auf unserer Miniatur folgt 
der Künstler einer anscheinend älteren und verbreiteteren Verwendungsart: 
er lässt die Muschelknospe hinter dem Bogenscheitel ansetzen, den entfalte- 
ten Rand stützt er auf die Fusslinie der Woölbung (wie z. B. auf dem 
Apsismosaik von S, Paolo fuori, auf dem Sarkophag des Probus und dem 
des Junius Bassus, in der späteren Kunst im Grabmal der Galla Placidia 
u. a), während das Ambofragment von Saloniki es umgekehrt anbringt, 
wie es später auch in der Barocke mit Vorliebe geschah. Vgl. auch 
Strzygowski, Orient oder Rom, p. 46 ff. 
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Rossanensis, wo von einem grossen Umbilikus aus die gleich 
breiten Falten und Stege, platt und starr gestaltet, radial 
bis an die Bogenlinie hinanreichen ἢ. Die Diptychen bieten 
ebenfalls reiche Belege *). 

Das eigentümlichste Beiwerk dieser Architektur bilden 
jedenfalls die roten Aufsätze auf den beiden Seitenflügeln, 
In dieser Form sind sie beinahe gar nicht vorgebildet. Dagegen 
werden sie in ähnlichen Formen, zuweilen im Gegensinne 
geschwungen, besonders in der Skulptur, schon in der alt- 
orientalischen Kunst und dann ununterbrochen als Abschluss- 
formen verwendet”). Die nächstverwandte Bildung tritt uns 
auf den pompejanischen Wandmalereien entgegen, und hier 
in einem Falle in genau derselben Aussenkontur ®), aber 
ohne die schwere rote Füllung. 

Diese Nebensächlichkeit beweist, dass der Künstler nach 
gemalten Vorlagen kopierte; denn in der realen Architektur 
sind solche Aufsätze wol nie verwendet worden, denn wir 
finden sie weder in den erhaltenen Architekturen noch auf 
bildlichen Darstellungen, wenn es sich um Wiedergabe von 
Bauten und nicht bloss von dekorativen Abschlusswänden 
handelt. Sobald aber der Künstler einen solchen Voluten- 
abschluss anbringt, handelt es sich um Dekoration. Daher 
finden wir sie nur auf Werken der tektonischen Plastik, wie 
Grabstelen und Altären. Sie stehen mit der altorientalischen 
Kunst in entwicklungsgeschichtlichem Zusammenhange: man 

ἢ Haseloff, le, Ταῦ 14. Das Ornament erinnert lebhaft an die 
Verkleidung der Haustüren an oberösterreichischen Bauernhöfen. 

ἢ Molinier, 1. c, 1., passim, und Gori, Thesaurus, passim. 

3) Auf kyprischen Stelen und Sarkophagen bei Palma di Cesnola, 
Le, L, pl. r04 (n. 679) und pl. 149, (n. 1184). In der klassischen Kunst 
auf Grabdenkmälern und Altären. Reinach, Répertoire de la statuaire, 1, 
pl. 158; besonders charakteristisch auf dem Altare der Lusinia primigenia, 
(Reinach, 1. c, L, pl. 251). Ferner das Neapolitaner Komödienrelief 
(Schreiber, Die hellenistischen Reliefs, Taf. 83); dann die Volutenab- 
schlüsse der Altäre auf einem lateranensischen und einem Wiener Relief 
(Schreiber, 1. c, Taf. 52 u. 67.) Auch auf Münzen (Perrot ἃ Chipiez, 
L'art dans Yantiquité, IL, 126, 335) begegnen wir ihnen. 

4) Nicolini, Case, ΠΙ., Tav. 38; ähnlich auch IL, Tav. 51. 
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stelle die beiden oben herangezogenen Kyprischen Fälle 
(Stele aus Golgoi und Sarkophag von Amanthus) mit dem 
Stirnziegel von Tiryns ἢ einer- und dem Komödienrelief im 
Museo Nazionale in Neapel und dem Altar der Lusinia primi- 
genia andererseits zusammen um sich davon zu überzeugen. 
Wenn spätere Miniaturen derartige Architekturen darstellen, 
wie etwa der Tempietto auf dem Bilde der Salbung Davids 
in der Vatikanischen Bibel?), so ist das eine künstlerische 
Fiktion, beziehungsweise nach einem Werke der Kleinkunst 
als Monumentalarchitektur hingemalt ὃ). 

In der Szene selbst sind zwei Momente zuzammengefasst : 
das Beschreiben der Mandragorapflanze und die Anfertigung 
ihrer Abbildung, also eine künstlerische Synekdoche zur 
Andeutung des Inhaltes in unserem Kodex. Auch für diese 
Gruppe kennen wir kein ganz entsprechendes Analogon; die 
Einzelheiten aber haben ihre Vorläufer. 

Dioskurides wol am wenigsten. Schreibende Figuren sind 
zwar ôfter dargestellt, sowol in der griechischen wie in der 
hellenistischen Kunst — aber dann finden wir sie entweder 
stehend, wie Athena“) und Nike 5), oder im Brustbilde ὃ. 
Dagegen kann ganz gut der Vasenmaler herangezogen werden, 


" Winter, Kunstgeschichte in Bildern, Taf. 11. 

ἢ Beissel, Vatikan. Miniaturen, p. 20 ff, Taf. XIII. Der Cod. Vat. 
reg. graec. 1 gehört dem 11. Jahrh. an, verwendet aber eine ältere 
Vorlage. 

3) Vgl. Diez, Ll. ας, p. 45 Β΄, der auf einige Vorbilder für die Gesammt- 
anlage unserer Architektur hingewiesen hat. Mit seiner Ableitung der Volu- 
tenaufsätze kann ich nicht übereinstimmen. 

ἢ Baumeister, Denkmäler, III, 1584. — Auch hier geht die altorien- 
talische Kunst typisierend voran. Vgl. den stehenden Schreiber bei Layard, 
Monuments of Niniveh, pl. 58 u. a. 

5) Studniczka, Die Siegesgöttin. Akad. Antrittsrede, Taf. 12, Fig. 58 
und 59. Strzygowski, Die Kalenderbilder des Chronographen vom J. 354, 
Taf. 8. — Gori, Thesaurus, IL, p. 136 ἢ, Taf. 21 bringt eine sitzende 
Nike — die aber nicht schreibt, sondern das fertige Porträt des Konsuls 
Basilius (vom J. 541) hält. 

6) Nicolini, Case di Pompeji, II, Tav. 1. — Monumenta Pom: 
peiana, Tav. 36 — Baumeister, Denkmäler, 1., 355. 
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der. ähnlich sitzt wie Dioskurides, eine Vase auf das Knie 
stützt, sie mit der Linken hält, mit der Rechten den. Pinsel 
führt und malt). Die Tätigkeit des Vasenmalers kann 
umsoeher herangezogen werden, als er das Gefäss nicht nur 
bemalte, sondern auch beschrieb ἢ). Die Sitte, den Beschreib- 
stoff beim Schreiben auf das Bein zu legen ist zweifelsohne 
orientalisch, wie die berühmte ägyptische Schreiberfigur 
bestätigt. Die Verbindung des Schreibenden mit dem übrigen 
Apparat ist im genannten Vasenbilde auch schon durchgeführt; 
er sitzt bequem auf einem Sessel und hat vor sich einen 
Ständer mit Malutensilien stehen; der Schemel unter den 
Füssen und die Hülle auf dem Ständer bei Dioskurides sind 
Beigaben der Zeit. Damit soll natürlich nicht behauptet sein, 
dass sich unser Künstler von diesem oder einem gleichen 
Bilde die Darstellung geholt haben muss; aber dass er nach 
einer ähnlichen, aus demselben Kulturkreise hervorgegan- 
genen Vorlage arbeitete und eigentlich nichts wesentlich 
Neues zu sagen hatte, dürfte nicht bestritten werden. Selbst 
Teile van ganz untergeordneter Bedeutung, wie etwa der 
Sessel des Dioskurides®), haben Vorbilder in der vorauf- 
gegangenen und gleichzeitigen Kunst. Die besten Analogien 
zu dem schreibenden Dioskurides haben wir, wie Diez (p. 42 f‚) 
richtig ausführt, in den späteren Evangelistenbildern, von 
denen das Markusbild des Rossanensis schon aus diesem 
Grunde die erste Stelle einnimmt, weil bei ihm, ähnlich 
wie Epinoia bei Dioskurides, die Weisheit (σοφία) inspirie- 
rend auftritt δ). Jedenfalls gehört die Darstellung des schrei- 


ἢ Blûmner, Technologie und Terminologie, IL, p. 85. 

3) Sogar der Ausdruck für den Begriff „malen” ist der Tätigkeit des 
Schreibens entlehnt: γράφειν; die Künstlerinschrift auf Vasen schliesst 
zumeist mit ἔγραψεν", Vgl. Blümner, 1. c‚ IV, 416 ff. 

3) Monumenta Pompeiana, Tav. 40. — Nicolini, Case, IV, Tav. 35, 
Im jûngeren Vatikanischen Vergil (n. 3867), bei Beissel, Vatikanische 
Miniaturen, Taf. II, — In der Wiener Genesis, bei Hartel-Wickhoff, 
Taf. 6, 29, 36, 39, 41 —43; endlich auf späteren, nach älteren Vorlagen 
gestalteten Darstellungen im Vatic. graecus 1158 das Lukasbild (Beissel, Ic, 
Taf. X), u. Vatic. graec. 1522 das Markusbild (Beissel, 1. c., Ταῦ. IX). 

ἢ Haseloff, Lc, p. 38 fr, Ταῦ 14. 

u 
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benden Autors auf unserer Miniatur zu den frühesten dieser Art. 

Auch die Verwendung des gebundenen Kodex ist keine 
auffällige Neuerung, wiewol um diese Zeit die Rolle bei der 
Symbolisierung des Schriftstellertums und der litterarischen 
Bildung ihren Platz noch gut be- 
hauptet. Eine lehrreiche Vereinigung 
von Buch und Rolle, das früheste 
derartige Beispiel, finden wir in 
den Wandmalereien über dem 
Grabe der h. Petro- 

nilla; rechts von 

ihrem Bilde ist ein 
aufgeschlagenesBuch 
mit einem langen Schliessenbande, darunter ein Behälter mit 
mehreren Rollen ἢ). ᾿ 

Das Gemälde dürfte in das Ende des 4. Jahrhunderts zu 
versetzen sein. Dieser Kodex nun hat eine Anzal von Seiten- 
stücken auf der Kathedra des Maximianus (+ 556) zu Ravenna, 
also einem Werke der Kleinplastik, das unserer Miniatur 
zeitlich jedenfalls nahe steht. Hier sind auf der Vorderseite 
die vier Evangelisten mit Büchern, die mittelst Bänder ge- 
schlossen gehalten werden, dargestellt ἢ. Wir finden solche 
Bücher übrigens noch öfter, auf Mosaiken °) und Katakom- 
bengemälden®). Jedenfalls ist unserem Künstler auch dies- 
bezüglich der Weg geebnet gewesen. 

Nicht ganz gleichgiltig ist der Umstand, dass der Maler 
bei der zweiten Darstellung des Buches im Dedikationsbilde 
sich in der Ausstattung ganz genau an das erstgeschaffene 
hält. An diesem zweiten Bilde sind gegenständlich die Schlies- 
senbänder bemerkenswert, weil sie eine analoge Anordnung 
haben, wie der Kodex auf dem Petronillabilde. 

 Wilpert, 1. c, IL, Ταῦ, 213. — Kraus, 1, 198. — Unsere Abbil- 
dung (Fig. 1) ist nach dem kolorierten Bilde bei Wilpert reproduziert. 

*Garrueci, Lc, VI, Tav. 414, 416. — Goetz, Ravenna in: Berûhmte 
Kunststätten, Bd. 10, p. 97 ff. — Venturi, lc, 1, 302. 

3) Garrucci, 1. c, IV, 246, 247, 273. 

ἡ" Wilpert, 1 c, IL, 256. 


Fig. 1. 


435 


Ob dem Miniator ein wirkliches und bestimmtes Buch 
als Modell diente, oder ob er es bereits als fertiges Bild 
kopierte, ist nicht zu entscheiden; jedenfalls muss aber bemerkt 
werden, dass er bei beiden die Gleichheit der äusseren 
Erscheinung wahrte; dadurch wollte er wahrscheinlich auch 
das Werk indentifizieren. Trifft das zu, dann ist der Kodex 
in der Hand des Dioskurides derselbe, den auf dem Dedika- 
tionsbilde der Putto überreicht. ᾿ 

Über die Epinoia ist eigentlich wenig zu sagen, weil sie 
ja ganz der an der Heuresis verwendeten Darstellungsformel 
folgt. Nur die Rechte hat eine abweichende Geste erhalten '). 
Die Kleidung stimmt in Schnitt ziemlich genau mit jener der 
Heuresis; Verschiedenheiten erlaubte sich der Künstler nur 
darin, dass er am Chiton Ármel ansetzte und den Mantel 
blau färbte. Über der Brust hatte die Epinoia einen Schmuck; 
ob er als Stoff oder als eine edelsteinverzierte Tablette mit 
intermittierender Breite zu deuten sei, ist an den dürftigen 
Resten nicht mehr zu entscheiden. Keinesfalls können es 
Orbikuli sein, weil diese nur an den beiden Seiten der Schul- 
tergegend oder gegen den unteren Saum zu in symmetrischer 
Anordnung angebracht sind. Ein Orbikulus dazwischen, 
dazu noch unsymmetrisch aus der Mitte gerückt, ist weder 
auf Bildwerken ἡ noch auf alten Stoffresten nachweis- 


ἢ Diez, Lc) p. 43 nimmt einen Sprechgestus der 1. Hand an. Ich 
sehe davon nichts, wol aber kann ich das Halten der Pflanze konstatieren. 
Richtig ist die Beobachtung, dass die Fingerstellung typisch ist vnd mit 
jener bei der weibl. Gestalt auf dem Menanderrelief genau übereinstimmt. 
Aber da handelt es sich ja ebenfalls um keinen Sprechgestus, sondern um 
ein leichtes Aufstützen, der Hand in die Hüfte und zwar über einer Hochfalte 
in deren Tiefung die beiden letzten Finger greifen. 

3) Das reichhaltigste Belegmaterial findet sich in der Wiener Genesis 
aufgespeichert, wo man auf 14 Bildern (bei Hartel — Wickhoff Ταῦ, 16, 17, 
28-31, 33-- 36, 42—45) nicht weniger als 31 Fälle von Kleidern, die mit 


Orbikuli geschmûckt sind, zählen kann. — Vgl. auch Haseloff, Le, 
Taf. 1, 2, 12. — Beissel, Vatikanische Miniaturen, Tat, 1, — Wilpert, 
Katakombengemälde, IL, 111 u. sonst öfter. — Garrucci, 1. ce, IV, 


passim, besonders Apsismosaik in Sta. Cecilia (Ταῦ, 201). 
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bar 5). Wir werden demnach auf einen wirklichen, breiten Brust- 
schmuck zu denken haben, eine Tablette, mit Gold gestickt, 
mit Perlen und Edelsteinen benäht, wie ihn z. B. die ἢ. 
Generosa auf dem Wandgemälde®) einer zu ihrem Zoeme- 
terium gehörigen Basilika trägt, wie wir ihn bei der Kaiserin 
Theodora auf dem Ravenater Mosaik, bei der h. Agnes in 
der Apsis von 5. Agnese zu Rom oder bei der ἢ. Zaezilia 
auf dem, allerdings schon dem 7. Jahrhundert angehörigen 
Wandgemälde ihrer Gruft sehen ®). Vielleicht ist auch an 
eine Bordüre zu denken, die einen solchen Schmuck in 
Stickere1 imitiert. — Der Schmuck ist ähnlich vertelt, wie 
bei der Heuresis, nur lóst ein Kopfreif das Armband dersel- 
ben ab. Der Mantel ist ganz so angeordnet, wie wir ihn dort 
gefunden haben, aber seine Farbe ist blau, wie bei der 
Sophia .des Rossanensis. Ihre Stelle ist kompositorisch geschickt 
vor der Mittelnische gewâählt, da sie beide Männer zugleich 
beschaftigt. 

Der Maler ist mit Ausnahme seiner Kleidung und viel- 
leicht einiger untergeordneter Details eine bekannte Figur in 
der hellenistischen Kunst. Ganze, wesentlich übereinstimmende 
Malszenen begegnen uns auf pompejanischen Wandgemälden. 
Wir sehen da Malerinnen, die nach der Natur arbeiten, die 
eine malt eine Herme*) ohne Staffelei, die andere eine 


----..ΟὨὄ 


t) Vgl. die auf p. 422 in der Anm. 7 schon angeführte Litteratur. 

ἢ Kraus, 1, 53. 

3) Ebenda, ]., 49. 

ἢ) Blümner, Technologie, III, 226. — Ich schliesse mich der Deutung 
Jahns an, der die Ansicht vertritt, dass es sich um die Kopie einer Herme 
handle. Die Bedenken Treu’s und Schreibers, die Blümner 1. c. anführt, 
scheinen mir nicht schwerwiegend genug zu sein. Das Hauptgegenargument, 
der Mangel einer Staffelei, ist leicht erklärlich, selbst dann, wenn man 
Jahn’s Meinung, dass der Putto eine lebendige Staffelei bildete, nicht bei- 
pflichten wollte. Es dûürfte aber auch dagegen keine stichhaltige Einwendung 
möglich sein, wenn man die Verwendung der Putti, besonders in der 
späteren Zeit, wie sie z. B. auf hellenistischen Reliefs (Blüamner, IV., 369 
und Taf. VII.) oder im Chronographen vom J. 354 (Strzygowski, Kalen- 
derbilder, Taf. 3 -- 6) dargestellt ist, in’s Auge fasst. 
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Figur auf einer solchen '); ein weiteres Gemälde zeigt Pygmaeen 
beim Porträtieren ἡ. In allen Fällen finden wir einen sitzenden 
Künstler, beziehungsweise Künstlerin, in der Linken die 
Palette haltend, mit der Rechten den Pinsel führend; bei 
allen haben wir es mit Tafelbildern zu tun; jeder hat neben 
sich das Gestell mit Farbentöpfen oder Näpfen stehen, 
alle malen nach der Natur; bloss auf einem Bilde fehlt die 
Staffelei. Es ist somit sehr schwer zu sagen, wie viel der 
Künstler von eigener Beobachtung hineingebracht hat. Der 
technische Vorgang dürfte ja wesentlich derselbe geblieben 
sein, wie er in der Blütezeit der pompejanischen Malerei war; 
es wäre demmach leicht möglich, dass der Maler einfach ein 
Bild bot, das er täglich vor Augen hatte und in dem er die 
Hauptrolle spielte. Gewisse Kleinigkeiten deuten auf selbst- 
ständige Beobachtung; so das Anheften des Blattes mit 
Reisnägeln, der Bau der Staffelei, das Sichhineinfinden in die 
Situation und Besehen der Vorlage im verlorenen Profil. Aus 
der unmittelbaren Umgebung und dem Kulturkreise des Malers 
stammt die Kleidung des dargestellten Künstlers. Wir begegnen 
demselben Kostüme oft in der Wiener Genesis Ἶ, im Ros- 
sanensis *), und wol auch im jüngeren Vergil der Vatikana '). 

Wie schon früher angedeutet, stellt das Bild die wissen 
schaftlich exakte Bearbeitung des Wesens der Alraunpflanze 
dar. Während Dioskurides vertieft in seine Arbeit, das Resul- 


ἡ Blümner, IV, 460. 

3) Ebenda, [V., 462, wo auch noch weitere Malszenen und die Litteratur. 

ἢ Bei Hartel-Wickhoff, Taf. 7, 15, 16, 29, 31, 32, 35 —37, 44, und 
wahrscheinlich noch mehrere andere Fälle, in denen sich der Maler eine 
plicentia coloristica” gestattet haben dürfte. 

+) Haseloff, 1, c., Ταῦ 1, 2, 12. 

5) Beissel, 1. αν, Ταῦ 1. — Vgl. auch Diez, p. 44 ἢ Er findet, dass 
diese Bekleidung nur in den unteren Klassen gebräuchlich war. Die Wiener 
Genesis und der Rossanensis erheben Einsprache dagegen. In ersterer hat 
(Taf. 7) Melchisedek ein solches Kostüm, das sich nur durch die geschmückte 
Fussbekleidung unterscheidet; auch loseph erscheint zweimal, in seiner 
hohen Stellung (Taf. 37 und 44) darin. Im Rossanensis trägt der protokoll- 
führende Beamte (Taf. 12) diese Gewandung. 
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tat seiner medizinischen Forschung in das Buch einträgt, 
sucht der Maler die Formen getreu nachzubilden, um Ver- 
wechslungen vorzubeugen. Beide leitet Epinoia, das eingehende 
Studium, die Überlegung. 

Der Rahmen hat zum charakteristischen Ornament eine 
sich immer wieder im Gegensinne auszweigende und einrol- 
lende Akanthusranke. Es ist ein altes Motiv, hier schon sehr 
formelhaft und reizlos verwendet; dagegen ist das Kolorit 
noch immer wirksam, In dieser Form gehört sie der hellenis- 
tischen Kunst an ἢ; von dort übernimmt sie die christliche 
Kunst auf allen Gebieten °). 

Die Ecklösungen sind auch bei diesem Rahmen, ganz 
so, wie bei jenem der Cheirongruppe, durch überfangende 
Metallhülsen ausgeführt. Diese Einzelheit ist neu und zuerst 
nur in der byzantinischen Kunst nachzuweisen. Auffallen 
muss, dass man ihr in der Skulptur nicht begegnet, nicht 
einmal in der ägyptisch-byzantinischen *). 

Ecklösungen bei ornamentalen Rahmen kennt schon die 
altorientalische Kunst; wir finden sie mustergiltig durchgebildet 
auf einer Platte von Kujundzik ®). Von da übernimmt sie die 
altgriechische Kunst, und diese gibt sie — nach einer Unter- 
brechung — mit der ornamentalen Umrahmung an die helle- 
nistische ab. Hier erscheint wieder der zusammengesetzte 


ἢ Diez, 1. ς, p. 59. — Riegl, Stilfragen, p. 248 ff — Nicolini, Case, 
L, Tav. 7, u a, 

%) Es sei hier kurz auf die Mosaike von S. Clemente in Rom, von 
5. Giovanni in Fonte, S, Vitale und das Grabmal der Galla Placidia in 
Ravenna hingeweisen. (Goetz, Ravenna in: Berühmte Kunststätten, Bd. 10, 
p. 29, Ó1 u. besonders 22) Auch in den Katakomben kommt es, aber meist 
frei umgestaltet, vor, z. B, in der Crypta quadrata (Kraus, 1, 45), in der 
Krypta bei Kyrene (Kraus, 1., 85) und in dem Praetextatuszoemeterium 
(Kraus, 1., 206). Besonders oft hat die christliche Kunst den Akanthus in 
die Weinranke umgewandelt und dieses Motiv auf Sarkophagen und Mosaiken 
mit Vorliebe angebracht. Vgl. auch Strzygowski, Orient oder Rom, p. 78 £. 

3) Man ‘vergleiche Crum, Coptic monuments in: Catalogue général des 
antiquités égyptiennes, Bd. IV, passim und: Mémoires de la mission archéo- 
logique francaise, IIL, pl. 30, 51, 52, 74, 75, 79—84, 87, 88, 96, 98. 

ἢ) Place, Ninivé et l'Assyrie, IIL, pl. 49. 
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Rahmen, in dem zwei bis drei verschieden breite und aus 
verschiedenen Motiven zusammengesetzte Leisten vereinigt 
sind). Von hier gelangen sie auch in die christliche Skulp- 
tur?) und Kleinkunst ®), in letztere fast ausnahmslos als 
einfache Kymareihungen. Bei allen diesen Rahmen finden wir 
die Ecklösungen zumeist aus dem Motivenschatze des Leisten- 
ornamentes bestritten, und dieses enthält vorzugsweise 
Pflanzenmotive, vor allem das Blatt®. Endlich bietet die 
byzantinische Miniaturmalerei, freilich durchwegs aus der Zeit 
nach unserem Kodex, reiche Beispiele für die ornamentale 
Umrahmung mit Ecklösungen. Und nur hier finden wir gemalte 
Hülsen wieder °). Im ganzen sind drei Lösungen zu beobachten. 
Entweder greift das motivverwandte Eckstück über die Enden 
der Reihung, oder die beiden Endteile der Reihung fallen 
über die Basis des Eckstückes und lassen nur den Ecklappen 
frei, wobei das Eckstück verbindend wirkt; oder das Leisten- 
motiv wird durch ein fremdes Ornament von abweichender 
Bildung unterbrochen; so auf dem Philosophenmosaik von 
Pompeji, wo Masken verwendet sind und auf den Miniaturen 
des Pariser Psalters, wo sich das Leistenmuster an einem 
Flachquadrate todtläuft. 

Die Bildung der Eckstücke auf beiden Rahmen unserer 
Miniaturen verrät deutlich, dass der Künstler ein konvexes 


ἢ Robert, Die antiken Sarkophagreliefs, I1I/,, Ταῦ. 40. — Schreiber, 
Die hellenistischen Reliefbilder, Taf. 107—10g. — Reinach, Répertoire 
de la statuaire, L, p. ὅ1. — Bernoulli, IL, 36, 

3) Das beste Beispiel bietet die Tûre von Santa Sabina, jetzt am besten 
reproduziert bei Venturi, Lc, 1, 333 f. — Auch in der Monographie 
von Berthier, La porte de Ste. Sabine, und bei Ehrhard in der Ephe- 
meris Spalatensis, 9 ff. — Kraus, 1, 495. 

3) Molinier, Histoire des arts appliquées, 1., 18, 19, 86, 125, 147, 
151-153 und pl. VI, XII—XIV. 

*) Das Blatt kann die Ecklösung selbst dann bilden, wenn die Reihung 
auf der Leiste ein geometrisches Flachornament ist, wie das Beispiel bei 
Schreiber, 1. ς., Ταῦ, 107 lehrt. 

5) Bei Omont, Facsimilés, pl. 1, 3-6, 9, 11, 12, 14, 29, 64. Unter 
diesen ist nur bei dem Rahmen mit der Salbung Davids (pl. 3) die Metall- 
hûlse verwendet. 
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Metallornament im Auge hatte und darstellen wollte, 561 es 
nach der Natur, sei es nach einer Vorlage. Es liegt sehr nahe 
zu vermuten, dass wir es hier mit Nachbildungen von emai- 
lierten Metallrahmen zu tun haben, die ähnliche musivische 
Tafelbilder umschlossen haben konnen. 

Die Anordnung und die Verwendung der Rahmen verrät 
übrigens einen gut durchdachten Plan, wonach unsere vier 
bisher behandelten Bilder zu einem Ganzen zusammengeschlos- 
sen werden. 

Der Rahmen der Cheitrongruppe — wol als der pracht- 
volste anzusehen — zeigt ein Pflanzenmotiv mit überfangenden 
Goldhülsen in den Ecken; die Galenosgruppe und das erste 
Dioskuridesbild zeigen in der Umfassung geometrische Motive 
ohne jede Ecklósung, und das zweite Dioskuridesbild bietet 
abermals ein Pflanzenmotiv mit überfangenden Eckstücken 
in Gold. Dadurch, dass der Anfangs- und der Schlussrahmen 
der vier Miniaturen, welche ÄÁrztebilder enthalten, durch 
verwandte Motve und gleiche Ausstattung hervorgehoben 
sind, die beiden anderen also flankieren, ist die engere 
Zusammengehörigkeit dieser Darstellungen auch äusserlich 
angezeigt. 

Das Gemeinsame sind die Bildnisse der Ärzte und Bota- 
niker, auf deren Geistesarbeit der Inhalt unserer Handschrift 
nach der Annahme von dessen Kompilatoren und Redak- 
teuren fusst. Wir haben demnach in diesen vier Miniaturen 
Autorenbilder in optima forma zu sehen und können zugleich 
feststellen, dass unsere Handschrift das älteste Original ist, 
in dem sie in dieser Form auftreten, nämlich als Gruppenbild 
einerseits, bei ihrer wissenschaftlichen Beschaftigung anderer- 
seits. Etwas Verwandtes bietet nur der Agrimensorenkodex 
der Vatikana, eine Fuldaer Kopie des 8.---Ο. Jahrhunderts 
nach einem sehr alten, vielleicht noch dem 4. Jahrhundert 
angehôrigen Originale. Auch hier finden sich die Feldmesser 
im Gruppenbilde ἢ, auch hier ist einer derselben bei der 
Beschäftigung, dem Kaiser referierend und sich mit ihm 


ἢ Vgl. oben, p. 407, Anm 4. 
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besprechend, dargestellt 5). Benannt, wie in unserem Kodex, 
sind sie aber nicht und waren demnech als vikarierende 
Typen für Autorenporträte anzusehen; wenn man nur wüsste, 
wie viel Akribie oder Flüchtigkeit dem Kopisten anzurechnen 
wäre. Moglicherweise hat sie der erste Schöpfer als bestimm- 
bare Bildnisse dargeboten. Andere Beispiele bieten die 
Dichterbilder im jüngeren Vatikanischen Vergil (n. 3867) ἢ) 
und in mehreren Terenzhandschriften ὃ. Nach einer alten 
Vorlage ist auch Hippokrates im Pariser Kodex seiner Werke 
kopiert. Er sitzt, wie Dioskurides, auf einem Sessel und hat 
einen Schemel unter den Füssen. Der Kodex stammt aller- 
dings aus dem 14. Jahrhundert *). In späterer Zeit begegnet 
man ihnen oft, voral in kirchlichen Schriften. Um die Evan- 
gelistenbilder zu übergehen 561 hier nur auf den Vatic. graecus 
ἢ. 1208 aus dem ro—-i11. Jhdt. hingewiesen, der zu den 
einzelnen Abschnitten der ractus et epistolae apostolorum« 
auf Goldgrund je zwei Aposteln darstellt, und zwar immer 
jenes Paar, dessen Schriften folgen ἢ. Aus dem 12. Jhdt. 
finden sich im Wiener Kodex 51 das Autorenbild des Monches 
Guido von Arezzo, der dem Bischofe Theobaldus das Mono- 
chord erklärt, eine intensive Reminiszenz an den referierenden 
Feldmesser in den Agrimensoria®). Jedenfalls fand unser 
Künstler auch hier geebnete Pfade, moglicherweise selbst 


ἢ Beissel, Vatikanische Miniaturen, Taf. 2. Fig. A. 

2) Eberda, Taf. 2, Fig. B. — Vgl. im Texte die Darlegungen auf p. 3. 

3) Im Vatic. 3868, Basilicanus, Parisinus 7899 und Oxoniensis. Alle 
zusammengestellt in: Codices graeci et latini photographice depicti, Tom. 
VIil., Taf. If, VI. 

Ὁ Abb. bei Visconti, Iconographie grecque, (Milan, 1924) I., Taf. 32a. — 
Text hiezu p. 396. — Bernoulli, ]. c., 1., 165. 

ἢ Beissel, 1. c.‚ p. 19 f. und Taf. 12. 

6) Abb. bei Beer, |. c., p. 252. — Vgl. über das Autorenbild und 
dessen Ableitung auch Diez, p. 40 ff., der ich allerdings nicht beipflichten 
kann. Ich meine, dass es korrekter sei, das Aufkommen des Autorenbildes 
in der Kûnstlergeschichte zu suchen. Ich verweise für die Plastik nur auf 
den bekanntesten Fall, das Porträt Phidias’ auf dem Schilde der Parthenos 
und für die Malerei auf die Szene, in der Vulkan die für Achilles gefertigten 
Waflen der Thetis zeigt (Nicolini, Case, IV., Tav. 1). 
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fertige Arbeit. Und wäre auch das Letztere der Fall, immerhin 
bildet unser Kodex mit seinen Autorenbildern einen Meilen- 
zeiger auf dem beinahe weglosen Gebiete der spätantiken 
Malerei, weil er uns einen entwicklungsgeschichtlich wichtigen 
Typus aufbewahrt. 

In den beiden Dioskundesbildern spiegelt sich eine viel 
fortgeschrittenere Zeit, als in den beiden Ärztebildern; wir 
haben, nach den voraufgehenden Ausführungen, zwei stilis- 
tisch grundverschiedene Paare von Darstellungen durch das 
rein äusserliche Mittel der Umrahmung zusammengeschlossen: 
erst Autorenbilder im weiteren, dann solche im engeren Sinne. 


ΠΙ. 


Nach dieser Steigerung der künstlerischen Ausdrucks- 
mittel in der Anlage und Koloristik muss man im Dede- 
kationsbilde, dieser pekuliaren Schopfung für unseren Kodex, 
den Höhepunkt erwarten, und zwar nach jeder Richtung hin. 
Der Künstler hat das zweifelsohne auch bieten wollen. Er 
gestaltete das Bild schon durch die äussere Form, vom Viereck 
abweichend, als eine ganz besondere Darstellung. Die Haupt- 
flache sowie die Nebenkompartimente sind mit Figuren reich 
bevolkert; die Rahmung hat ein ganz homogenes, einfaches 
Motiv erhalten, die Farbenprachtigkeit ist durch die Fassung 
der Nebenkompartimente geradezu blendend. Dagegen sieht 
man klar, dass der Künstler beim komponieren dieses Bildes 
in Verlegenheit war; die einzelnen Teile der Darstellung 
verraten Unselbstständigkeit im Erfinden, dagegen eine Ge- 
schicklichkeit, ja man kann sagen, Begabung in der Verbin- 
dung der heterogenen Elemente zu einem Ganzen. Middleton 
drückt sich bei Besprechung dieses Bildes lapidar aus): 
»curious combination of different styles<. Das ist richtig, gilt 
jedoch mehr für uns, als für den Künstler, dem in seiner 
Zeit alle verwendeten Stile geläufig waren, da ihre Simul- 
tanitat für die Wechselzeit natürlich und unausbleiblich 


ἢ Illuminated manuscripts, p. 50. 
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gewesen ist. Bei keinem Bilde finden wir mehr Beziehungen 
zur vorangegangenen wie zur gleichzeitigen Kunst, als in 
dieser Darstellung. 

Szenen auf Kompartimenten innerhalb eines Kreises sind 
ein Vermächtniss der altorientalischen Kunst. Ein solcher Fall 
wäre die Darstellung der assyrischen Konigsküche; auf vier 
von Dreieckschenkeln und dem Peripherieabschnitt gebildeten 
Kreissektoren sind vier verschiedene Küchenszenen gegeben ἢ. 
Aus der spätantiken, dem Christentume dienenden Kunst seien 
die berühmten Orpheusgemalde in der Domttillakatakombe 
genannt ἢ. Besonders das eine, in welchem Wunderszenen 
mit bukolischen Wechseln und um das zentrale Oktogon ange- 
ordnet sind, bietet schon auf Grund seiner Konstruktion ein 
treffliches Seitenstück. Kreise mit eingeschriebenen und durch- 
einandergeschobenen Dreiecken und Quadraten finden sich 
in der christlichen Plastik, voral auf Werken der sogen. 
langobardischen Kunst, überaus oft, wobei es, nebenher 
gesagt, recht klar wird, dass die langobardische Kunst eben 
eine Anwendung der byzantinischen ist. Es ist demnach selbst- 
verstandlich, dass man im Einflussbereiche der christlich- 
griechischen Kunst allenthalben auf diese oder ganz nahe 
verwandte Konfigurationen treffen muss ®). Auf eine sehr 


tl) Layard, The monuments of Niniveh, Pl. 30. 

2 Oft abgebildet; bei Garrucci, I., Tav. 25 und 30. 

3) Es ist ganz unmöglich, die hierher zu ziehenden Analogien nur 
halbwegs zu erschöpfen und verweise ich daher auf die ausgreifenden Werke 
von de Dartein, Étude sur l'architecture lombarde, Cattaneo, L’archi- 
tettura in Italia, M. G. Zimmermann, Die Spuren der Longobarden in 
der italienischen Plastik in: Allgemeine Zeitung, Beilage 232 u. 233 des 
Jahres 1894 und endlich die vielfach verfehlte aber anregende kleine Arbeit 
Stückelbergs, Die langobardische Plastik. Nur einige Fälle möchte ich 
anmerken. So einen Pluteusrest in Spalato (Ephemeris Bihacensis, Ταῦ. XV); 
Pluteus in S. Maria di Castel S. Elia (Nuovo Bull., 1896, Taf. 4, 5); Boden- 
mosaik im Baptisterium von 5. Maria di Capua vetere (Garrucci, IV., 
277); Pluteusplatte aus 5. Marco in Venedig (Kreutz-Ongania, Port. V., 
Z. 37); auf ägypt-byzant. Monumenten (Catalogue général des anti- 
quités égypt., XII, p. 140 und Taf. 22 f.); auf christl. griechischen 
Denkmälern (Lampakis, Mémoire sur les antiquités chrétiennes de la 
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charakteristische Analogie, die freilich junge Silberschale 
des Kaiser-Friedrich-Museums in Berlin hat Diez aufmerksam 
gemacht ἢ. In den sechs Scheitelabschnitten zweier durch- 
einandergeschobener, gleichseitiger Dreiecke sind fünf Laute 
und ein Doppellaut angebracht, wahrscheinlich CIEVKOVC 
zu lesen, Offenbar hat 
hier noch eine uralte 
Tradition _nachge- 
wirkt. 
Ein nicht weniger 
“ wichtiges Belegstück 
enthält die Papyrus- 
sammlung Erzherzog 
Rainer. Es ist ein in 
Ägypten gefundener 
und verhältnissmässig 
gut erhaltener Buch- 
deckel des 6, Jahr- 
hunderts, der auf 
beiden Aussenseiten 
dasselbe _Rahmen- 
system zeigt, wie 
unser Bild, und zwar 
durch plastisch auf- 
gelegte, dem Flecht- 
muster ähnliche Ornamentstreifen aus geripptem Leder. Sie 
waren, wie die deutlichen Spuren bezeugen, ehemals ver- 
goldet; den Grund bildete rotes Leder. Ob noch andere Far- 
ben verwendet waren, konnte ich nicht entscheiden. 
Das ist ein überaus lehrreicher Fall, der, wie ich glaube, 
in mehr als einer Hinsicht aufklärend wirken dürfte. Schon 


Fig. 2. 


Grèce, p. 16). — Im Orient ist die Formel noch heute im Gebrauch; das 

bezeugt ein Scheibenanhängsel eines modernen Kabylenschmuckes aus Tunis. 

bei Forrer, Geschichte des Gold- und Silberschmuckes nach Originalen 

der Strassburger hist. Schmuckausstellung vom J. 1904, n. 79 und 80. 
IL. δ.) p. 55 und Ταῦ, 4, Fig. 2. 
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Diez bemerkt (p. 54): »Hochst eigenartig und interessant ist 
die Gesammtanlage des Dedikationsblattes. Als Miniatur dürfte 
sie wol einzig dastehen.« Es ist richtig; bisher ist eine solche 
Miniatur nicht mehr nachgewiesen. Und doch muss diese 
Anlage einen historischen Rückhalt haben, wie Alles, was wir 
von unserem Künstler bisher kennen. Der Buchdeckel zeigt 
uns den Weg zum Formendepôt, aus welchem er stammt. 
Es war Sitte — wenigstens seit Beginn des 5. Jahrhun- 
derts — bei Patriziatsverleihungen dem Neuernannten ein 
mit seinem Bildnisse geschmücktes Elfenbeindiptychon, die 
Σ»πλάκες ἐλεφάντιναι κεκοσμημέναις Sammt einem prunkhaft eingebun- 
denen Kodex, »σὺν κωδικέλλοις ἐγγραμμένοις εἰς τύπον τοῦ νόμους 
zu überreichen ἢ. Wie die Diptychontafeln, so war auch die 
weisse Raute auf dem Oberdeckel der Kodizili mit dem 
Porträt des neuen Patriziers geschmückt. Die Kodizill in der 
Hand Julianas zeigen auf der weissen, zweifelsohne als Elfen- 
bein anzusprechender Raute, noch Spuren einer Darstellung. 
Wie diese gewesen sein wird, können wir aus einer Abbil- 
dung in der um 400 n. Chr. neu redigierten Notitia dignitatum, 
wo sie einen Kopf zeigt, entnehmen?). Es ist gewiss kein 
Novum, aber auch kein Zufall, dass man im frühen Mittel- 
alter die Bucheinbände in Goldplatten fasste und als dekorative 
Mittelteile Platten von Elfenbeindiptychen mit Vorliebe ver- 
wendete: das beruht auf der uralten Tradition der Kodizilh- 
einbânde, die sich nicht auf diese allein beschränkten, 
sondern als Prunkdeckel auch auf andere, besonders kirchliche 
Bücher, übergingen; an Darstellungen, welche diesen Über- 
gang bestätigen, fehlt es ja nicht”). Und noch mehr. Die 
Einteilung des Buchdeckels ist im 9. oder ro. Jahrhundert 
auf das Titelblatt übergegangen und schmuckt als Miniatur 
den Beginn der Kodizes *). Ganz so, wie im Mittelalter, 


ἢ Bei v. Premerstein, Anicia Juliana, p. 115. 

3) Ebenda auch die Abbildung. 

3) Vgl. oben, p. 433, Anm. 3 und p. 434, Anm. 1—3 wo solche Dar- 
stellungen angeführt sind; sie liessen sich sehr vermehren. 

ἢ Swarzenski, Die Regensburger Buchmalerei des X. u. XI. Jahr- 
hunderts, Taf. 1, 3, 12, 14—16, 19—21, wo besonders charakteristische 
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muss der Vorgang im 6. Jahrhundert gewesen sein. Auch 
damals nahm man den Prunkeinband der Kodizilli zum Muster 
für andere Prachthandschrnften, und zu solchen gehörten 
jedenfalls Geschenke und Dedikationen. Ich bin für meinen 
Teil fest überzeugt, dass für Handschriften, die man schenken 
wollte, hin und wieder das Bild des Empfängers gemalt und 
auf den Buchdeckel zwischen plastisches Gerähm appliziert 
wurde: eine Art Ex libris. Dass ein solcher Buchdeckel dann 
in einer Miniatur nachgebildet wurde und als Dedikations- 
oder Titelzierblatt im Buche seinen Platz fand, liegt nahe; 
man konnte aus rein praktischen Rücksichten darauf verfallen, 
weil dem Bilde eine grössere Schonung gesichert war. 

Denke man sich auf dem ägyptischen Bucheinbande die 
Ornamente zwischen den Rahmenkonfigurationen entfernt und 
durch Darstellungen, beziehungsweise durch Buchstaben 
ersetzt und man hat unser Julianabild. 

Wie die Gesammtanlage, haben auch Einzelheiten ihre 
Vorbilder. Die Flechte ist abermals eine Gabe des alten 
Orients und wurde in ihrer Verwendung bis tief ins Mittelalter 
nicht unterbrochen. Wir finden sie auf assyrischen Leisten und 
Friesen ἢ, auf chaldäischen Monumenten ἢ und dann in der 
ganzen antiken Kunst. Besonders reich verwendet sie die sogen. 
langobardische Kunst, wofür schon oben Belege angefuhrt 
wurden. Selbst die Farben sind festgelegt: die Umrahmung 
im älteren Vergil der Vatikana (3225) besteht aus roten und 
schwarzen Streifen ®) wie beim Julianabilde; nur hat hier der 
schwarze Teil das goldene Flechtband zum Schmuck. 
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Blätter in guten Reproduktionen vorliegen. Mehr oder minder verwandte 
Blätter sind in zahllosen anderen Handschriften erhalten und findet man 
einzelne in den Ausgaben der Miniaturhandschriften und Geschichtlichen 
Darstellungen (Aus’m Weerth, Beissel, Haseloff, Janitschek, Kraus, Labarte, 
Labitte, Middleton, Venturi, Vöge, Westwood u. a). 

ἢ Layard, 1. c, PL. 13, 14. — Perrot ἃ Chipiez, |. c., IL, 311 
und öfter. | 

2) Perrot ἃ Chipiez, l. c., IV., 770 f. — Besonders häufig auf antiken 
Mosaiken. Vgl. Gauckler, |. ς., 2098 ff. 

ἢ Beissel, Vatikan. Miniaturen, p. 5. 
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Die acht Puttiszenen in den blau grundierten Kreis- 
sektoren sind — den mit VIII bezeichneten Teil vielleicht aus- 
genommen — rein hellenistisch und unverändert verwendet. 
Zwar können wir nicht für jede Szene das Vorbild anführen, 
können aber ruhig behaupten, dass der Maler keine selbst 
komponiert hat, sondern sie alle fertig vorliegen hatte. 

In der Darstellung solcher Vorgänge tm gewerblichen 
Leben ging ebenfalls der alte Orient voran *); die grechische 
und hellenistische Kunst hatte an jenen Kompositionen, wenn 
schon nicht immer fertige Vorbilder, so doch reiche Anregung 
für ihr eigenes Schaffen ὃ. Neu ist in der spätantiken Kunst 
nur die Umformung der realistisch-ernsten Darstellungen in 
dekorativ-komische. Das umfassendste Beispiel hierfür findet 
sich auf den Wandmalereien tm Hause der Vettier zu 
Pompeji ὃ. 

Was nun die einzelnen Szenen unseres Julianabildes be- 
trifft, haben wir für 1 schon oben (p. 436, Anm. 1—3) Analogien 
angeführt. Für II ist eine gleiche Szene nicht nachgewiesen. 
Für ΗΠ bietet genau derselbe Gegenstand im Hause der 
Vettier in ernster Fassung und auf einem Wandgemälde aus 
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ἡ Für die endlose Reihe solcher Darstellungen, die sich auf alle Gebiete 
der gewerblichen und der häuslichen Tätigkeit beziehen, sei nur auf wenige 
Vertreter hingewiesen. Bei Perrot ἃ Chipiez, |. c., 1, 27 (Bauleute), 
81, 82, 755—759 (Bildhauer) 83 (Maler), 842 (Tischler und Zimmerleute) etc. 
IL, 336, 339 und Place, Ninivé et l'Assyrie, Ill, p. 43 f.‚, u. a. m. Ebenso 
bei Layard, in den beiden öfter zitierten Publikationen. 

3) Vgl. dazu Brunn, Griechische Kunstgeschichte 1, 83, 1109, 154 f., 
und Reinach, Répertoire des vases I., 346 u. sonst öfter. — Jahn, in 
den Abh. der sächs. Ges. der Wissensch., vgl. oben, p. 354, Anm. 1. — Blûm- 
ner, Technologie und Terminologie der Gewerbe und Künste bei Griechen 
und Römern, passim. — Baumeister, Denkmäler und Daremberg- 
Salio, Dictionnaire des antiquités (jetzt bis P gediehen) unter den betref. 
Schlagwörtern. Grupp, Kulturgeschichte der röm. Kaiserzeit, |, 48 und 
öfter bis 256. 

3) Monumenta Pompeiana, Tavv. 4, 15, 28, 61; dagegen Tav. 75 ernste 
Darstellung. — Ähnliche Szenen auch in der Skulptur; vgl. Blümner, 
Le, 369 ff. — In der christlichen Bildhauerkunst ist der Sarkophag des 
Junius Bassus das beste Beispiel hiefür. 
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Herkulaneum mit Putti vorzügliche Analoga ἢ. Für IV finden 
sich Analogien im jüngeren Vergil der Vatikana, auf pompe- 
janischen Wandgemälden und spätantiken Reliefs ®). Das 
Kompartiment V steht wieder ohne gleiche Seitenstücke da, 
wiewol das Herbeischaffen von schweren Steinen sowol in 
der Plastik wie in der Malerei ófter dargestellt wurde ὃ. 
Ebenso findet sich für VI keine entsprechende Analogie. 
Bearbeitung des Holzes im Kompartimente VII ist dagegen 
ofter mit denselben Einzelvorgängen dargestellt*). Nach der 
Übereinstimmung dieser Szenen auf verschiedenen Bildwerken 
müssen wir schliessen, dass die Wirklichkeit einfach formelhaft 
gefasst und dann immer so wiederholt wurde, demnach auch 
auf unserem Bilde unverändert erscheint. Das Kompartiment 
VIII ist wieder mit keiner sprechenden Analogie zu belegen. 
Wie schon angedeutet, kann es sich um keine Malerei handeln, 
weil alle zur Charakterisierung eines solchen Vorganges nôóti- 
gen Beigaben, wie Farbennäpfe, Pinsel u. dgl. fehlen. Es 
kann keine Darstellung der Bildhauerarbeit sein, weil ihr der 
ganze Akt nicht entspricht und weil sie das nôtige Werkzeug 
vermissen lässt °). Es kann auch ebensowenig die Bemalung 
einer Statue gemeint sein; denn ausser dem Fehlen der 
Malutensilien sprechen auch die satten Farben der Figur und 
die goldfarbige Gloriole dagegen. Ich glaube nicht fehl zu 


") Monum. Pomp., Tav. 75. — Blümner, ]. c., IL, 346. — Vgl. auch 
ebendort, p. 342 die ‘Abbildung nach einem Relief (etrusk. Aschenurne), 
und p. 344 nach einem christlichen Goldglase, wo ein einzelner Mann 
sägend dargestellt ist. Über die Sägen als Werkzeug ebenda, II, 218 ff., 
Abb. 220. 

ἢ Blamner, |. c., IIL, 83, 126, 217 — 224. 

3) Ebenda, III, Taf. zu p. 118 u. p. 126. — Rekonstruktionen von 
Hebe- und Zugmaschinen ebenda, p. 113, 115 und 127, von denen aber 
mit der in unserem Bilde keine genau übereinstimmt. 

ἢ Ebenda, IL, 340 ff, besonders der rechtsseitige Teil von der etrus- 
kischen Aschenkiste und die Darstellungen auf dem Goldglase (p. 342 
und 344). — Die einzelnen Werkzeuge (Flachbeil u. Hohlbeil) IL, 202 und 
342 ff. — Vgl. auch Baumeister, Denkmäler, III, p. 1819 f. 1912. 

*) Vgl. hiezu Darstellungen der Bildhauerarbeiten in Stein bei Blamner, 
UI, 217 ff., in Metall IV., 330 ff. 
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gehen, wenn ich auf Grund aller dieser Erwagungen auf das 
Einlassen eines Mosaikbildes schliesse; nach der Glonole zu 
urteilen, ist es entweder eine hervorragende Persönlichkeit 
oder ein Heiligenbild. Fur den ersten Fall ware wol an 
Juliana zu denken, vorausgesetzt, dass ihr nach dem Zeremo- 
niel der Nimbus zukommt; der Zeremonienkodex gibt hier 
keinen Aufschluss. Für die Moglichkeit dieser Darstellung 
sprechen die Wandflächen unterhalb der Woölbung und die 
Reste der Beischrift, von der ich links ein WV deutlich zu 
sehen meine; es wäre demnach an etwas Áhnliches zu denken, 
wie die berühmten Kaisermosaike in S. Vitale, nur weniger 
pompos und figurenreich anzunehmen. lm zweiten Falle wäre 
die Figur als Gottesmutter zu interpretieren, der zu Ehren 
Juliana die Kirche in Honoratae erbaute, wie die Chrono- 
graphie des Theophanes Confessor zum Jahre 512/13 bezeugt: 
ΣἸουλιάνα δὲ ἡ περιφανεστάτη, ἡ κτίσασα τὸν ἱερὸν ναὸν τῆς Θεοτόκου 
ἐν τοῖς Ὀνωράτοις. .. « ἢ). Dagegen spricht aber die untergeordnete 
Stelle, an der das Bild angebracht wird. Ich für meinen Teil 
hielte das erstere für wahrscheinlicher. 

Durch die lebhaften Farben fällt dieses Bild aus der 
Reihe der anderen, die heute fast grisaillemässig aussehen; 
es ist somit eine Zutat ‚des Kuünstlers anzunehmen. Die einzige 
Detailanalogie bietet ‘ein Vasenbild, das einen Jüngling bei 
der Bemalung einer Stele in genau derselben Stellung zeigt, 
wie sie der Putto in diesem Kompartimente hat ἢ. Das 
Vasenbild wird wol nicht alleinstehend geblieben, sondern 
ofter wiederholt worden sein. — Wir hatten demnach in 
diesem Bilde die einzige bisher konstatierte Darstellung der 
musivischen Arbeit. 

Für die Anordnung der Buchstaben ist ein schlagendes 
Beispiel, wie die von Diez angeführte Smyrnaer Silberschale, 
nicht mehr nachgewiesen. Doch liegt für die Verteilung der 
Einzelbuchstaben eines Wortes in Kreisform in den Múünz- 
legenden und Stempeln reiches vorbildliches Material vor ὃ); 


" Bei v. Premerstein, Anicia Juliana, p. 113. 
2 Blümner, |. c., IV, 464. 


ἢ) Darauf hat auch Diez, Lì c.p. 55 aufmerksam gemacht. 
1.5" 
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ja man findet auf Werken der Kleinkunst und Kunstindustrie 
noch näher verwandte Vorgänger. So die verteilten Siglen im 
Monogramme Christi, wo das ἃ und WW in die seitlichen 
Winkel der X-Balken eingestellt ist. Ferner die geteilten 
Beischriften IC —XC und MP — ev auf runden Medaillons 
mit Darstellungen Christi und Mariens 5); ebenso auf alten 
Hostienformen 3 griechischen Ursprungs und auf Ringen °). 
Ein Beispiel kreisformig angeordneter Beischriften um eine 
Hauptdarstellung in der Mitte bietet die vielbesprochene 
Schale aus Podgoriza in der Sammlung Wasilewski“), 
während die Vorlebe für Buchstabenkombinationen durch 
die ravennatischen Kapitäle, Diptycha und andere Elfenbein- 
schnitzereien bezeugt ist. Auf keinen Fall werden wir in dieser 
Anordnung auf unserem Bilde etwas zu jener Zeit einzig 
Dastehendes zu erblicken haben. 

Überaus oft vorgebildet ist der Hauptteil des Mittelbildes. 
Auch hier ist der alte Orient typenbildend δ und nimmt in 
der Ausgangszeit neuerdings Einfluss auf die antike Kunst. 
Das Flankieren durch zwei Gestalten ist in der altgriechischen 
Kunst in primitiver Weise auf dem Löwentor und auf einem 
Goldblechzierrat von Mykenä zu sehen”). Spätere Beispiele 
enthalten oft Reliefs; realistisch aufgefasst ist Achilles unter 
den Töchtern des Lykomedes ἢ), ideaf und unserer Miniatur 
verwandt Homer zwischen den Personifikationen der Ilias 
und Odyssee ὃ. Auf Konsulardiptychen sitzt den Konsul in 
der úberwiegenden Mehrzal der Fâlle, realistisch aufgefasst, 


ἢ Vgl. Kraus, 1. c, 1, 558 ff, 

2 Ebenda, 1., 520. Vgl. auch p. 131 ft. 

3) Ebenda, 1., 493. 

1) Ebenda, 1., 484. 

5) Vgl. Perrot ἃ Chipiez, L'art dans lantiquité, I., 45 (Amenophis 
zwischen Phre und Amon-Rha — also zwischen zwei Idealgestalten) und 11., 99 
(Sargon zwischen zwei Beamten, die Darstelling also realistisch aufgefasst). 

t) Brunn, Griech. Kunstgeschichte, I., 37. 

1, Robert, Die antiken Sarkophagreliefs, Il, p. 23 ff, 29 ἢ. und 
Taf. 6 und 10. 

8) Reinach, Répertoire de la statuaire, I., pl. 226. 
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von zwei Beamten flankiert, da 5; die liturgischen Di- 
ptycha sind idealer gehalten; für die ganze Reihe derselben 
seien hervorgehoben jenes in Berlin ® und ein anderes, 
ehemals in der Sammlung Bastarde %, beide mit Madon- 
nendarstellungen. Hier sind die flankierenden Gestalten, Heilige 
und Engel. Der letztere Fall wiederholt sich bei Christus- 
bildern oft; so auf dem Mosaike von S. Agata Maggiore in 
Ravenna *) und als Miniatur im Kodex von Montamiata ὅ). 
Nach diesem Muster sind spätere Miniaturen, von denen zwei 
des Pariser Psalters, David zwischen Sophia und Prophetia 
und Isaias zwischen Nyx und Orthros, ferner von anderen 
Nikephoros Botoniates zwischen Aletheia und Dikaiosyne und 
Basilius 1. zwischen zwei allegorisierenden Engeln®) ange- 
fuhrt zu werden verdienen. 

Aber nicht nur die Gruppe als solche ist traditionell, 
wir besitzen insbesondere für die Figur der Juliana identische 
Typen. Es ist bemerkenswert, dass gerade diese Figur, die 
in ihrer ausseren Erscheinung als typisch byzantinisch gilt und 
gelten muss, in ihrem Wesen auf spätromische, freilich von 
der christlich-griechischen und orientalischen Kunst stark 
beeinflusste Vorbilder zurückzuführen ist. 

Man nehme auf dem Konstantinsbogen, der doch zwischen 
die Jahre 313—315 datierbar ist, das Relief auf der Stadt- 
seite. Der Kaiser sitzt genau so, wie Juliana, frontal dem 
Beschauer zugekehrt, ins Leere blickend, da; hinter ihm statt 
nur zweier Personen, eine ganze Reihe und er selbst ist 
damit beschäftigt, Geld auszuteilen 7). Es ist eine Darstellung 


) Das nächststehende hat nach Diehl schon v. Premerstein, Anicia 
Juliana, p. 116 gegeben; hier finden wir den Gemal Julianens, Areobindus, 
dargestellt. — Vgl. auch Molinier, |. c., p. 32 ff. 

2. Abb. bei Riegl, Spätröm. Kunstindustrie, p. 121. 

3) Abb. bei Kraus, I., 558. 

4) Garrucci, 1. c., IV., 254. 

5) Ebenda, III, 127. 

6) Alle Abb. auch bei Kraus, I., 454 f., 577 und 571. — Vgl. auch 
Diez, 1. ς., p. 48 f. 

7) Abb. bei Riegl, 1. c., p. 46. 
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der Liberalitas, wie sie auf Kaisermünzen seit Nero immer 
wiederkehrt und wie sie uns auf dem Trajansmonument begegnet. 
Auf allen diesen Monumenten ist die reale Beziehung zwischen 
dem freigebigen Kaiser und dem Empfänger noch festgehalten. 


Bald aber wird aus der Gesammtdarstellung nur die Figur 
des Spenders herausgeschält. Einen solchen Fall haben wir 
im Chronographen vom J. 354 erhalten !). 

Hier ist es noch ein kaiserlicher Spender, Konstantius IL 
Der Beschenkte fehlt aber. Nichtsdestoweniger streut der Fürst 
seine Geschenke in der Form von Geldmünzen aus freier 
Hand hin; zwei liegen noch auf seiner dem Beschauer zuge- 
kehrten Handfläche, andere sind im Fallen begriffen und der 


ἢ) Unsere Abb. nach Strzygowski, Die Kalenderbilder des Chrono- 
graphen vom J. 354, Taf. 34. 
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letzte Teil rollt auf dem Boden. Die früheren Imperatoren 
überreichten die Geschenke abgezahlt in Säcken; auf dem 
Trajansmonument empfängt der Soldat mit freier Hand den 
dargereichten Beutel und küsst dem Kaiser die Hand; aur 
dem Konstantinsbogen hat der Empfänger schon verhüllte 
Hände. In der Praxis blieb übrigens auch am oströmischen 
Hofe die alte Sitte, das Geldgeschenk in Beuteln zu über- 
reichen, bestehen ἢ. Es ist somit in jenen Darstellungen, in 
welchen das Geld sichtbar wird, eine künstlerische Lizenz 
angewendet, welche wol dem Zuge der Zeit, sich mit seinem 
geprägten Golde sehen zu lassen und damit zu prunken, um 
nicht zu sagen zu protzen, entsprechen wird. 

Diese Liberalitasdarstellung fand bald Eingang sowol in 
die Profankreise als auch in die religiose Kunst. Komposi- 
tionell — aber nicht inhaltlich — haben wir sie auf der 
barberinischen Terrakotta erhalten ®%; viel klarer aber und 
enge sich an die alten Bilder anschliessend auf einer der Balda- 
chinsäulen in San Marco zu Venedig ὃ. 


t) Vgl. darüber Const. Porphyrog., De cerimoniis aulae byzantinae, I., 
cap. 1 und 35 (Ausgabe von Leich und Reiske, 1751, Tom. 1., p. II u. 
IOO); ganz besonders aber II, cap. 53: 9 Περὶ διανομῶν τῶν εὐσεβιῶν τοῦ 
βασιλέως᾽᾽ etc. (Leich—Reiske Tom. 11., p. 453 f.). Dazu noch Il, cap. 55: 
ἡ Περὶ τῆς διανομῆς τῶν κομβίων τῆ: συνηϑείας τῶν πραιποσίτων᾽᾽". (Leich — 
Reiske, 11., 461 ἢ). --, Auch Strzygowski, ]. c., p. 92. 

3) Kraus, I., 202 f. 

3) Garrucci, 1. c.‚ VI, Tav. 496. — Kreutz—-Ongania, La Basilica 
di San Marco, Abb. Port. V., (Dettagli, Scolture, VII., Z. 1. c — dritte 
Säule, Zone 4. —) Die Abbildung ist leider verschwommen. Venturi, 
Storia, I., 265, ebenfalls undeutlich. Aus eigener Anschauung kann ich die 
Richtigkeit der Abbildung bei Garrucci bestätigen; sie ist nicht Obertrieben 
und, stilistische Kleinigkeiten ausgenommen, vollkommen richtig. Deshalb liess 
ich unsere Abbildung nach Garrucci anfertigen. — Garrucci wurde auf diese 
Säulen von einem gebildeten Engländer (Ruskin?) aufmerksam gemacht, der 
behauptete, dass sie in das 4. oder 5. Jahrhundert gehörten. Der verdiente 
Mann nahm sie in sein grosses Werk auf, datierte sie aber in das II. 
Jahrhundert. Neuerdings hat sich Venturi über das Alter der Säulen geäussert 
(1. c., 1., 444): „Sono monumenti che sembrano solenni termini dell’ arte, 
i quali seguino la fine dell’ età classica, l’ inizio dell’ età barbarica”. Er hält 
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In beiden Fällen haben wir es mit religiösen Themen zu 
tun: im ersten mit einem eschatologischen (jüngstes Gericht), 
im zweiten mit einem neu- 

testamentlichen (Verrat 
Judas’). 

Von einem Mosaikbilde 
erfahren wir durch Paulinus 
von Nola. Es stellte diesen 
in Porträt dar, Geld mit 
der Hand ausstreuend: also 
ein genaues Nachbild Kon- 
stantius II. Severus verfasste 
hiezu einen Titulus, der 
ausdrücklich darauf Bezug 
nahm ἢ). 

Und nun vergleiche man 
unsere Julianafigur mit diesen Analogien. Sie hat genau die 
frontale Wendung und sitzende Stelling derselben, die 
Rechte hat sie mit Geld belegt und ausgestreckt, die offene 
Handfläche dem Beschauer derart zugewendet, dass man 
nach realen Kriterien ein Verbleiben der Geldstücke darauf 
für unmögiich halten müsste °), wie das bei den angeführten 


sie für „forse preziosi ricordi dell’ Istria” und setzt sie (p. 446) in die erste 
Halfte des sechsten Jahrhunderts. Wie dem auch sei, sie sind von Garrucci 
edenfalls zu spät angesetzt und beruhen auf sehr alten Vorbildern, 

ἢ Epist. 32. — Vgl. oben, p. 413, Anm. 2. 

ἢ Derartige Szenen, in welchen mit Geld sich beschäftigende Personen 
vorkommen, kehren in der Kunst öfter wieder. Auch bei diesen kann man 
Ahnlichen Naivetäten begegnen, wie bei der Juliana. Ich verweise auf die 
Darstellung auf einem christlichen Goldglase mit Kollybisten; der eine hält 
auf der Handfläche, der andere auf einem Brett das abgezählte Geld in fast 
vertikaler Richtung. (Garrucci, 1. c, ΠΙ., Tav. 202). — Ein Grabdenkmal 
von Neumagen stellt einen Gutsherrn, der von seinen Bauern den Pachtzins 
entgegennimmt (Koepp, Römer in Deutschland, p. 132). — Vgl. auch die 
Rückerstattung des Judasgeldes bei Garrucci, VL, Tav. 497; Venturi, 
1, 270 nach den Baldachinsäulen von San Marco. — Fûr spätere Darstel- 
lungen dieser Art sei nur das Novemberbild des Kalenders von St. Mesmin 
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Darstellungen der Fall ist. Wie Konstantius IL hat auch 
sie nur zwei Geldstücke auf der Hand. Es ist klar, dass 
unsere Juliana nur eine zum Femininum umgedeutete Impe- 
ratorenfigur, beziehungsweise ein Derivatum von der letzteren 
darstellt. Davon kommt es auch, dass gerade diese Figur 
ein Bild starrer Ruhe bietet; ihre Wendung ist, wie die 
ihrer Vorbilder, rein frontal, der Rumpf perpendikulär; kleine 
Abweichungen davon machen nur Arme und Beine *). Dadurch 
ist sie von ihrer keineswegs lebhaften Umgebung losgelöst 
und als für sich bestehend betont. 

Was die Einzelheiten an der Ausstattung Julianas betrifft, 
so liegt die eingehende Untersuchung v. Premersteins vor, 
und sei der Kürze wegen nochmals darauf hingewiesen. Nur 
den Kopfschmuck möchte ich nochmals berühren. 

Schon oben (p. 379, Anm. 1) habe ich angedeutet, dass 
die Form der Absplitterungen über dem roten Häubchen 
begründet sein müsse und dass sie wahrscheinlich durch eine 
gleiche Gestaltung des ehemaligen Schmuckes bedingt sei. 

Es ist gewiss kein Zufall, wenn z. B. in der Genesis das 
Königsdiadem regelmässig die Form einer dreiblättrigen 
Palmette aufweist ἢ). Auch auf dem byzantinischen Stoffreste 
aus dem Grabe des Bischofs Günther von Bamberg (+ 1065) 
ist die Krone, welche dem reitenden Kaiser von der links- 
seitigen weibl. Gestalt dargereicht wird, mit demselben Drei- 
blatt abgeschlossen ®). Gestützt auf diese Analogien und auf die 
Form der Absplitterungen sind wir geradezu genötigt, auch 
beim Kopfschmuck Julianas an diese Form zu denken. Ist das 


aus dem Anfange des 11. Jahrhunderts (jetzt in der Vaticana, reg. lat. 1263) 
angeführt. Es führt einen Schweinehändler und einen Käufer vor. Abb. bei 
Beissel, 1. c., Taf. 6. 

ἢ Lange, Darstellung des Menschen in der älteren griechischen Kunst, 
Aus dem Dänischen von Matilde Mann (1809), sagt in der französ. Einleitung: 
„La figure frontale est congue essentiellement pour elle seule”. Und diesen 
Eindruck macht auch Juliana. 

ἢ Hartel—-Wickhoff, Taf. 7 (Die beiden Könige von Sodom und 
Salem); Taf. 16 (König Abimelech, zweimalj; Ταῦ, 36 (König Pharao). 

3) Abb. bei Kraus, 1, 566. 
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aber so, darf weiter gefolgert werden, dass der hohen Frau 
Vorrechte gekröónter Häupter, vielleicht infolge ihrer Abkunft, 
entweder tatsäachlich zustanden, oder imputiert wurden. — 
Unsere Annahme, dass es sich im Kompartiment VIII um ein 
Julianabild handeln konnte, gewinnt hierdurch entschieden an 
Relief. — Es scheint, dass eben dieses Schmuckstück mit dem 
roten Häubchen das hauptsaächlichste Distinktionszeichen für ihre 
hohe Würde bildet. Die Frisur ist aber ofter auf Bildwerken 
zu sehen; einige Fâlle hat Diez (p. 52 f.) angeführt. Ausser- 
dem bieten fünf von den sieben auf einem Bilde vereinigten 
Plejaden 3) im Vossianus 4° ἢ. 79 (Fol. 42b), ebenso treffliche 
Seitenstücke zu Dioskurides, wie mehrere Kópfe der Graf'schen 
Porträtgalerie, der Katakombenmalereien und der Seiten- 
wänden von 5. Apollinare nuovo in Ravenna ἢ). 

Die Form des von Juliana benutzten Prachtsessels hat 
unzählige Vorbilder, verrät aber doch eine Anlehnung an die 
spätesten Gestaltungen. Die Wurzeln der Entwicklung reichen 
auch hier in das Kulturgebiet des alten Orients, in dem das 
Zoomorphisieren der Möbelteile beginnt ἢ. Eine aesthetisch 

ἡ Abb. bei Thiele, Antike Himmelsbilder, p. 112. 

ἢ Abbildungen solcher Porträte wurden zum Teil in einer Folge von 
Heliogravüren durch den ehem. Besitzer Theod. Graf als Portraits aus 
hellenistischer Zeit herausgegeben. In dieser Folge wären ἢ. 32 u. 45 
heranzuziehen. Eine Reihe anderer, die ich nur aus Autopsie kennen lernte, 
sind nicht reproduziert worden. — In derselben Sammlung war auch ein 
vergoldetes Lederdiadem, das in der Mitte einen Ausschnitt zur Aufnahme 
eines Edelsteines — oder wol nur einer Imitation — hatte. Es entsprach 
ganz dem Netze mit dem Goldplättchen bei Juliana; demnach können wir 
uns dieses letztere auch mit einem Edelstein geschmückt denken. Solche 
Lederdiademe dürften wol ausschliesslich zu Funeralzwecken verwendet 
worden sein. — Etwas ganz Ahnliches bieten auch crientalische Bildwerke 
der christlichen Zeit. Vgl. Strzygowski, Orient oder Rom, p. 16, beson- 
ders aber p. 35 f. Dann Wilpert, 1. c., Il, Taf. 175 ὦ und Goetz, 
Ravenna (Ber. Kunststätten, Bd. 19) p. 46. 

3) Abb. von aegypt. Sesseln ausser im grossen Werke von Prisse 
d’'A vennes auch in allen grösser angelegten Kostümgeschichten (Hefner — 
Alteneck, Racinet, Hottenroth, Weiss). — In Assyrien sind ja die 


flankierenden Stierkolosse typisch. Vgl. Schubert v. Soldern, Das 
Stilisieren der Thier- und Menschen-Formen. 
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vollendete Stilisierung findet sich in der griechischen Kunst, 
die nachher Norm und Regel blieb. Die gute Zeit bildet 
Pranken und Kóöpfe der Tiere nach vorn en face ἢ; später 
sind in der Reliefkunst der Kopf en face, die Pranken im. 
Profil oder umgekehrt dargestellt. Das dürfte lediglich auf 
Rechnung des künstlerischen Unvermögens zu setzen sein; am 
haufigsten begegnen wir dieser Zwitteraxialität auf Diptychen 3). 
Auf diesen trntt uns auch die Profilwendung zuerst ent- 
gegen ὃ. Auf christlichen Sarkophagen finden wir beide 
Arten ©). Dagegen ist unsere Miniatur wol die erste, welche 
den Sessel in dieser Form bringt: die älteren Miniaturen zu 
klassischen Dichtern, die Kalenderbilder des Chronographen 
vom J. 354, die Italaminiaturen, die Genesis und der Rossanensis 
kennen ihn nicht. 

Die Stilisierungen erstrecken sich seit der Blutezeit der 
griechischen Kunst in der Regel auf drei Lebewesen: den 
Lowen, den Greif und die Sphinx. Unser Künstler hat in 
seiner Darstellung die damals sehr gewoöhnliche Profilwendung 
der ornamentalen Sesselbeine, und die sehr ungewohnliche 
Stilisierung von Greifen gewählt. Hätte er direkt nach einem 


1) Beinahe auf allen Stühlen der antiken Kunst finden wir die Stellung 
en face, beim wirklichen Sessel des Priesters des Dionysos Eleutherios im 
Dionysostheater in Athen (Colignon—Friesenhahn, ]. c., p. 78) ange- 
fangen bis zur Hippolytusstatue (Kraus, 1., 230) herab, und nicht nur in 
der Rundplastik, sondern auch auf Reliefs. Zahlreiche Beispiele bietet 
Reinach, Répertoire de la statuaire, I., pl. 258 ff.‚, 283, 303; IIl., pag. 80. 
Robert, Antike Sarkophagreliefs, III/,., p. 13 ff., Taf. 3, 6, 14, 15. III/,, 
Taf. 53, 68, ΟΙ. 

2) Reiches Belegmaterial bei Molinier, 1. c.‚, 1. passim. Vgl. auch Dehio, 
Kunstgeschichte in Bildern, II., Taf. 6 (Prinz zwischen den Personifikationen 
der Roma und Konstantinopolis) und — als bestes Beispiel — das Diptychon 
des Areobindus (Molinier, I., p. 21). 

3) Molinier, |. c. öfter. Dehio, |. c., IL, Taf. 6. — Seither mag diese 
Auffassung auch in die Wand- und Miniaturmalerei Eingang gefunden haben. 
Vgl. Nuovo Bullettino di archeologia cristiana, 1900, Tav. VIIl., darstellend 
den ἢ. Petrus auf dem Throne, neben ihm Gordianus. Dabei auch eine 
Rekonstruktion der beschädigten Teile von Wûüscher — Becchi. 

ἢ) Garucci, 1. c, V., Tav. 343 ff. — Kraus, I., 158, 172, 238, 245 
u. a. Strzygowski, Orient oder Rom, p. 47 ff. 
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Diptychon gearbeitet — und was läge wol näher, als an ein 
solches, vielleicht selbst an das des Areobindus zu denken — 
hätte er Löwenform darstellen müssen, und das wäre ihm 
besser gelungen, als die ihm jedenfalls schon fremd gewordene 
Greifengestalt. Ob es möglich ist, dass er an ein wirkliches 
Möbel mit seitlich gewendeten Beinen dachte, wie sie später 
in der Tat auftreten, ist nicht zu entscheiden '). Nach der 
Kolorierung zv urteilen, dürfte ihm ein vergoldetes Bronzegestell 
als Muster vorgeschwebt haben, indessen ist vergoldetes Holz 
ebenso möglich, Der Fussschemel kommt beinahe in allen 
Fällen, wo ein thronartiger Prachtsessel angewendet ist, in 
Verbindung mit diesem vor, bedarf somit an dieser Stelle 
keiner besonderen Erörterung. — Ob dem Purpurkissen eine 
besondere Bedeutung zukommt, ist fraglich, nachdem wir rot 
belegte und bespannte Sitze auch auf dem zweiten Dioskurides- 
bilde kennen gelernt haben, und zwar ohne Unterschied des 
Benützers. Damit soll nicht gesagt sein, dass der roten Farbe 
im Klimax der byzantinischen Distinktionen keine Bedeutung 
zukomme; auf Bildern aber, welche nicht streng offiziel waren, 
wird sich die Wahl ganz nach dem künstlerischen Empfinden 
zur Erzielung eines beabsichtigten Farbenakkordes gerichtet 
haben. Wenn auch aus dem jüngeren Vergil der Vatikana 
(3867), in dem der Sessel des Dichterporträtes grün, die 
Kline der Didoszene rot gepolstert ist, und aus der Agrimen- 
sorenhandschrift, wo der rot belegte Sessel des Kaisers keine 
weitere Parallelle hat, ein Schluss noch nicht möglich ist ®), so 


ἢ) Das beste Beispiel hiefür ist der „Thron des Dagobert” (reg. 628 — 
638), den der h. Eligius modelliert und gegossen haben soll. Der Bronze- 
guss ist vergoldet. — Vgl. Labarte, Les arts industriels, 1, 301 ff, 
429 fl. — Luthmer, Deutsche Möbel in : Monographien des Kunstgewerbes, 
VIL, p. 5 f. — Lüer, Geschichte der Metallkunst, 1., 307. — Venturi, 
Le, IL, 74. — Vgl. auch Strzygowski, Bronzeaufsatz im Besitze von 
Hans Grafen Wilczek in: Jahreshefte des oesterr. archäol. Instituts in Wien, 
IV., 189 ff — lm Mittelalter kommen derlei Möbel ín Miniaturen häufig 
vor. Eines der interessantesten bietet eine angelsächsische Handschrift: 
einen Hochsitz für drei Personen mit im Profil seitwärts gekchrten Tier- 
köpfen. Abb, bei Heyne, Das deutsche Wohnungswesen, I., 55. 

*) Beissel, 1. c., p. 2-4. 
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erhärtet die Genesis die obige Vermutung; denn in den acht 
Fällen, wo gepolsterte Sitze dargestellt werden, sind sie blau 
oder lila, ob sie nun ein König oder ein Patriarch benützt '). Das 
zweimalige Pilatusbild im Rossanensis zeigt roten Kissenbeleg *). 

Über die Kodizilli ist schon oben gesprochen worden. 
Dass man selbst bei bildlichen Darstellungen darauf so grosses 
Gewicht legte, hat seinen Grund darin, weil dieses Ernennungs- 
dekret das äussere Merkmal der Patrizierwürde bildete, ähnlich 
wie das Wappen beim mittelalterlichen und modernen Adel; 
dem entsprechend war auch die Promotionszeremonie, in 
welcher die Kodizilli überreicht wurden, umständlich und 
pompös, wie etwa im Mittelalter der Ritterschlag *). 

Für die beiden Personifikationen hinter der Patrizierin 
sind bereits bei Besprechung des Kompositionstypes einige 
Analogien aus der früheren Kunst mitgenannt worden. Mehrere 
derartige Beispiele führt Diez in seiner Arbeit (p. 48) an; 
unter denen ist das entsprechendste- das Mosaik von Hadru- 
metum, Vergil zwischen Klio und Melpomene darstellend, 
ein Seitenstück zu dem oben angeführten Relief mit Homer 
zwischen Ilias und Odyssee. — Die Wiener Genesis bietet 
vier Analogien, die künstlerisch besser komponiert und in 
seitlichen Wendungen gegeben sind; im Rossanensis bieten 
die beiden Pilatusbilder gute Seitenstücke *). 

Aber auch jede der beiden Figuren ist bereits typisch 
vorgebildet. Die Stellung, in welcher die Figur ein Bein — 
bei der Phronesis ist es das linke °) — auf einen höheren 
Gegenstand aufstützt, ist in der antiken Skulptur ®), auf 


ἢ Hartel —Wickhoff, p. 147, 151, 159 ff. 

3), Haseloff, L c., p. 31, 33. 

ἢν, Premerstein, Anicia Juliana, p. 115. — Über die Promotion 
speziell Constant. Phorphyrogen., De cerim. aulae byz., 1., cap. 47 (bei 
Leich —Reiske 1, 145 f). 

4 Hartel Wickhoff, Taf. 16, 32, 35 und — das beste — 36. 
Haseloff, 1. c., Ταῦ 11, 12. 

5) Diez erklärt es (p. 50) für das rechte. 

5) Bei Reinach, Repertoire de la statuaire, 1, 137, 145, 157, 244, 
255, 264, 266, 268, 3109 f. u. ἃ. m, 
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Vasenbildern ἢ und Wandgemälden 3, man kann sagen 
stereotyp gestaltet, überaus oft zu finden. Die allernächsten 
Verwandten unserer Phronesis sind aber die verschiedenen, 
‘einen Schild beschreibenden Nikebilder, auf welche schon 
Diez (p. 50) hingewiesen hat. Ja, wir können ruhig noch 
weiter gehen: nicht nur das Motiv des Fussaufstützens ist 
der Phronesis mit ihnen gemeinsam, sondern die ganze Gestalt 
und Idee. Nehme man die im J. 354 gemalte Nike im Chrono- 
graphen ®), ziehe die Formeneigentümlichkeiten des Kopisten 
ab und stelle sie mit der Phronesis zusammen. Man wird 
gewahr, dass man nur statt des Buches einen Diskus, tn ihrer 
Rechten einen Griffel und an den Schultern Flügel anzunehmen 
braucht, um eine Figur der Siegesgottin zu erhalten. Der 
Künstler dürfte sich an ein solches Vorbild sehr genau 
gehalten haben; das lässt sich aus der Geste der Rechten, 
die wol auf den Kodex zeigen soll, tatsächlich aber darüber 
hinaus weist, schliessen. 

Auch die Megalopsychia hat Ahnen, wenngleich nicht 
so viele und typengleiche, wie ihre Kollegin zur Linken. Auf 
die Personifikation der Stadt Mostene auf dem Tiberiusdenkmal 
hat Diez, auf solche der Reichsprovinzen, die in Geldkorben 
Steuern herbeibringen, Diez und v. Premerstein aufmerksam 
gemacht ἢ). Sie ist aber auch in der christlichen Kunst 
heimisch; so findet sich auf einem Goldglase die Darstellung 
einer weiblichen Gestalt, die im Bausche Früchte trägt °); 
das beste Pendant aber — nur realistisch aufgefasst — bietet 
uns das Mosaik auf der rechtsseitigen Wand von S. Maria 
Maggiore in Rom, darstellend die Übernahme Mesis durch 
die Pharaonentochter, welche sitzend dargestellt ist, während 
hinter ihr eine weibliche Gestalt, offenbar eine Kammerfrau, 


t) Bei Reinach, Répertoire des vases peints, 1., 124 f., 175, 288, 465, 


479, 492. IL, 121, 151, 164, 300 ἢ, 320, 361, 383. 
2) Vgl. Engelmann, Pompeji (Berühmte Kunststätten, Bd. 4) p. 51, 


54, 90, 94 U. a. 
3) Strzygowski, Kalenderbilder, Taf. VII. 
*) Diez, 1. c.‚ p. 50. — v. Premerstein, Anicia Juliana, p. 106. 


δ) Garrucci, IIÌ., 203. 


461 


mit einer offenen Geldchatulle steht *). Jedenfalls gehórt das 
Geldhalten in blossem Kleiderbausch zur künstlerischen Phra- 
seologie der späteren Kunst. Ein diesbezügliches Analogon 
ist im Rossanensis auf dem ersten Pilatusbilde enthalten: 
Judas, der das Blutgeld zurückerstatten will *). 

Die Kleidung der beiden Gestalten ist tm Schnitt jener 
der Heuresis und der Epinoia gleich; dagegen blieb hier 
auch die Farbe dem antiken Geschmacke treuer, nur die 
goldenen Klavi zeigen den orientalischen Einfluss. Sonst sind 
aber diese Streifen auf weiblicher Kleidung unzähligemale zu 
verzeichnen; wenn ich an die Fälle in der Petronillakata- 
kombe 5, in der Wiener Genesis *), im Kodex Rossanensis ἢ), 
im Palmyraner Grabe ®) und auf den antiken Stoffresten ἢ 
erinnere, glaube ich: diese Einzelheit genügend belegt zu haben. 

Trotzdem die beiden Personifikationen auf gangbaren 
Typen beruhen, sind sie keineswegs leblose Übertragungen, 
sondern der Künstler hat sie durch den Gesichtsausdruck 
trefflich zu differenzieren und dem Gesammtbilde einzuordnen 
verstanden. Der volle, offene Blick der Phronesis ist unzwet- 
deutig auf Juliana gerichtet; ja man erhält noch beim jetzigen 
Zustand der Miniatur den Eindruck, dass er klaren Geist und 
ruhig abgeklärte Grosse in sich barg. Der Finger der Rechten 
vermittelt zwischen der Fürstin und dem Buche, um ihre 
Studienfreundlichkeit, vielleicht auch ihre aktive Tätigkeit auf 
diesem Gebiete anzuzeigen. Die Megalopsychia hat einen 
schmerzvollen Ausdruck, der auf den ersten Blick zu ihrem 
goldgefüllten Bausche nicht passen will. Es handelt sich 
offenbar darum, anzuzeigen, dass die Patrizierin allenthalben 


ἢ Garrucci, IV., 218. 

3) Haseloff, 1. c., Ταῦ II. 

3) Wilpert, 1. c., IL, 213. Vgl. auch Taf. III, 174. — Einen besonders 
typischen Fall bringt Nuovo Bullettino di archeol. crist., 1900, Taf. 8 (Bildnis 
_Silvias). 

ἢ Hartel — Wickhoff, Taf. 31 und 32. 

5) Haseloff, Taf. 4. 

δ Strzygowski, Orient oder Rom., p. 15 f. 
ἢ Vgl. oben, p. 422, Anm. 7. 
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grossmütig Hilfe bietet, wo ibr mitleidvolles Herz von Not 
und Elend gerührt wurde. 

Die beiden Personifikationen stellen demnach zwei hervor- 
ragende Eigenschaften Julianas, absolut genommen, dar; sie 
stehen zu ihr in charakterisierender Beziehung und bilden mit 
ihr einen geschlossenen Teil des Bildes, sind aber, genau 
so, wie die »>Thronassistentenc auf den Darstellungen der 
Liberalitas und auf den Konsulardiptychen, mit den anderen 
Vorgängen der Darstellung in keiner direkten oder wesent- 
lichen Reziprozität. 

Der Vorgang, der sich zur Rechten Julianas abspielt, ist 
zu der als grossmütig und verständig charakterisierten Dame, 
also einer Frau von Herz und Verstand, in direkter Beziehung. 

Der nackte Flügelknabe, der ihr ein aufgeschlagenes 
Buch emporhält, ist eine antike Figur, ein Bruder der in den 
acht blauen Sektoren beschäftigten Putti. Auf seine Analogien 
wurde schon oben bei Besprechung der Handwerkszenen 
hingewiesen. Seine nächsten Anverwandten dürfen wir in den 
Putti des Chronographen vom J. 354, die in ganz ähnlicher 
Weise beschäftigt sind, ansehen '). 

In dem Buch, das er hält, dürfte jedenfalls unser Dios- 
kurides gemeint sein, weil auf der linken Hälfte Bruchstücke 
einer ehemaligen Pflanze zu sehen sind. Überdies ist der 
Kodex genau so eingebunden und beschnitten, wie jener, in 
den Dioskurides schreibt. Freilich ist auch das Buch in der 
Hand der Phronesis in seinem Äusseren nicht verschieden. 
Es wäre ja auch ganz gut möglich, dass der Maler dasselbe 
Buch auf dem einen Bilde zweimal vorführte und das umsomehr, 
als wir ja darüber klar sind, dass die Personifikationen mit 
dem Überreichungsvorgange in keinem direkten Zusammen- 
hange sind. Wir dürfen aber ebenso annehmen, dass dem 
Künstler für das Prachtexemplar eines Buches — und nur ein 
solches kann eine Idealgestalt haben, — nur eine Formel zu 


ἢ Strzygowski, Kalenderbilder, Taf. 3—6. Am nächsten steht unserem 
Putto jener der Personifikation der Konstantinopolis, der ihr eine Fackel 
emporhält. Vgl. auch Herm. Grimm, Fünfzehn Essays, (1875), p. 118. 
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Gebote stand, die er dann immer wiederholte. Ich für meinen 
Teil möchte in der Hand der Phronesis ein Buch überhaupt 
vermuten; dagegen sind wir genötigt, in den Händen des 
Putto den Dioskurideskodex anzunehmen. 

Die zu Füssen Julianas knieende Gestalt ist nun für diese 
Umgebung besonders interessant. Diese Form der Proskynese 
findet sich nur auf Monumenten, die unter besonderem Ein- 
flusse des Orients stehen, sie hat ausgeprägt orientalischen 
Charakter. Wir finden diese Art der Verehrung auf altägyp- 
tischen ἡ und assyrischen Monumenten ἢ öfter dargestellt. 
Von diesen Gebieten muss sie durch Vermittlung Alexanders 
ἃ Gr. und seiner Nachfolger auch in die griechische Kultur 
und später auch in die hellenistische Kunst, Eingang gefunden 
haben. Konon hat sie wol als Erniedrigung zurückgewiesen 
und Kallisthenes hat sie Alexander d. Gr. verweigert; doch 
in dem Umstande, dass auch dem Griechen die Proskynese 
als Gottesverehrung nicht fremd war, lag der Keim für die 
spätere Übertragung auf hervorragende Menschen. Im 1. Jahr- 
hundert der Kaiserherrschaft nahmen sie die Römer für die 
Kaiser auf; Diokletian hat sie nach Eutropius geradezu ver- 
langt und geboten. In der Tat finden wir sie auch auf römischen 
Monumenten. Ein Wandgemälde aus Herkulaneum zeigt uns 
Theseus nach Besiegung des Minotaurus; das Volk eilt ihm 
freudig entgegen, vor ihm aber kniet ein Knabe und beugt 
sich über seinen Fuss — also eine orientalische Proskynese 
in bester Form ἡ. Etwas ähnliches enthält die Darstellung 
des linken Reliefs auf dem Trajansmonument in Benevent: 
vor dem Kaiser kniet eine weibliche Gestalt und huldigt 
ihm *); eine so niedergebeugte Stellung wie unsere Figur 
hat sie allerdings nicht. Dass die spätere christliche Kunst 


ἢ Perrot ἃ Chipiez, 1, ς., 1, 26, 170 u. a. m. 

ἢ Layard, A second series of monuments of Niniveh, pl. 48, u. a. 
Place, Ninivé et l'Assyrie, III, pl. 58, u. a. 

3) Jetzt im Museo Nazionale in Neapel, n. 9043. Abb. bei Rolfs, 
Neapel 1. (in: Berühmte Kunststätten, Bd. 29), p. 159. 

*) Winter, Kunstgeschichte in Bildern, 1., Taf. 84, Fig. 1. 
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einerseits auf die alte Form der Gottesverehrung, andererseits 
auf die hellenistischen Monumente zurückgriff, ist naheliegend. 
So finden wir vor Christus in der Proskynese die Blutflussige, 
die Mütter ihrer auferweckten Kinder und die Schwestern 
Lazarus’ sehr oft ἢ. Ausser vor Christus finden sich Pros- 
kynesen auch vor Engeln, als Boten Gottes 3; auch die 
Gabaoniten, die vor Josua bittend erscheinen, sind in dieser 
Stellung ὃ. Aber das weist eben auf die Kultur jener Zeit, 
in der die Bilder entstanden; die Proskynese war darnach 
vom zweiten Jahrhundert an üblich: nach profanen Denkmälern 
vor hervorragenden Personen, nach christlichen vorerst als 
liturgische Handlung vor Gott, dann aber wol auch vor hoch- 
mögenden Personen, wovon bis in unsere Tage tm päpst- 
lichen Hofzeremoniell noch ein Rest in Kraft geblieben ist 
Wie die Proskynese in der späteren byzantischen Mintatur- 
malerei auftritt, mag das Bildniss Basilius IL. beleuchten, vor 
dem nicht weniger als acht Männer in Duckstellung verharren *). 
Unsere Eucharistia technon hat doch noch bedeutend mehr 
Leben und Ausdruck in threm Akte, trotz der Gebundenheit 
und ungünstigen Postierung. Ihre Kleidung ist antik und ofter 
auch auf anderen Monumenten nachweisbar *). 

Auch in diesem Bilde ist durch die Beischriften für die 
Identifizierung gesorgt. Neben Juliana, die durch die Umschrift 
in Goldlettern genannt und im Gedichte auf den schwarzen 
Abschlusstreifen näher bestimmt ist, finden sich lauter benannte 
Figuren. 


ἡ) Wilpert, 1. c., IL, Taf. 20, 98. Garrucci, 1. c, V., 320 ἢ 
323 f., 326 ff, 331, 346, 350, 360, 376, 379 ff, 397 u. a. m. Blutflassige). 
Ebenda, 316 (Das Weib Jairi. Ebenda, 319 (Wittwe von Naim). 
Ebenda, 318 (Schwestern Lazarus’). Vgl. auch für die letztgenannten 
Haseloff, 1. c.‚, Taf. 1. 

2 Garrucci, II, 159 (Josua vor dem Engel). 

3) Ebenda, III, 165. 

ἢ Kraus, |. c., L, 571. 

5) Vgl. Strzygowski, Orient oder Rom., p. 22 f., 50, 52. Hartel — 
Wickhoff, Wiener Genesis, auf den Tafeln 10-- 48 sechzehnmal. 
Haseloff, Codex Rossanensis, Taf. 1, 4, 9, u. a. m. 
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Die beiden letzten, der Putto und die weibliche Gestalt ἢ), 
stehen in engerem Zusammenhange sowol untereinander als 
auch zur Juliana. Den Putto — Πόϑος τῆς φιλοκτίστου — hat 
v. Premerstein zuerst als »Wunsch der Kunstgönnerin« ge- 
deutet ἢ, der ihr das bestellte Buch überbringt. Dieser 
Erklärung hat Juthner widersprochen und geltend gemacht, 
dass die Benennung des Putto korrekt als »Liebe zur Kunst- 
gonnerin< aufzufassen 561; dieser Ansicht hat sich v. Premer- 
stein angeschlossen %). Dass Jüthners Interpretation philologisch 
besser ist, kann kein Zweifel sein; ob aber der Künstler so 
kritisch dachte, als er das Knablein hinmalte und taufte, ist 
noch eine offene Frage. Die eine oder die andere Annahme 
kann nur das Verhältniss zur Evyagiorla τεχνῶν enger knüpfen 
oder lockern, hinsichtlich der Gesammtdeutung aber werden 
sich keine wesentlichen Differenzen ergeben. Im ersten Falle 
konnte der Vorgang uberschrieben werden: »Die Dankbarkeit 
der Künste bringt der Baulustigen das gewünschte Buch dar<. 
Die Personifikation der Dankbarkeit vollzieht den Danksagungs- 
akt durch die Proskynese; sie braucht demnach noch einen 
Gehilfen, der unterdessen das Buch tatsächlich, d. h. sichtbar 
überreicht. Dieser stellt den Wunsch Juliana's, das Buch zu 
bezitzen, dar. Die Künste danken fur ihre Forderung durch 
Erfüllung eines Wunsches. 

Im Gegenfalle hiesse die Aufschrift etwa: »Die Dankbarkeit 
der Künste bringt das Buch aus Liebe zur Baulustigen dars. 
Die Eucharistia dankt, während durch die Liebe das Buch 
überreicht wird. Das Verhältniss zwischen den beiden Personi- 
fikationen untereinander ist hier lockerer, aber ganz gut 
möglich. Nur eine Frage drängt sich auf. Dass diese Miniatur 
speziell für den Dioskurideskodex hergestellt ist, kann keine 
Frage sein; ebensowenig ist es zweifelhaft, dass das dar- 


ἡ Diez möchte sie als Künstler deuten (p. 51), was mir völlig verfehlt 
erscheint und der Logik im Vorgehenden bei Personifizierungen widerstrebt. 
Die Eucharistia technon ist grammatisch weibl. Geschlechtes, und muss 
nach antiken Grundsätzen auch in der Kunst als Weib erscheinen. 

3) Anicia Juliana, p. 123. 

ἢ Hier oben, p. 17. 
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gereichte Buch eben diese Handschrift darstellt. Wieso kommt 
nun der Pothos dazu, gerade das Pflanzenbuch des Dioskurides 
zu überreichen und warum dankt die Eucharistia eben während 
dieser Übergabe? Offenbar geschieht das Letztere, um anzu- 
geben, dass den Dank der Künste dieses Buch vorstellt. Wollte 
der Künstler das nicht andeuten, dann hätte er die Vorgänge 
nicht zu häufen gebracht. Und nun danken die Künste einer 
Bauherrin für ihre Förderung durch ein medizinisches Buch, 
wo man doch eher etwas anderes, ein Evangeliar, Psalter, 
Menaeum, oder etwas gleichwertiges, das zu ihren Kirchen 
bauten wenigstens in einem losen Verhältnis stände, erwarten 
sollte. Ist es da nicht geboten, in der Figur des Pothos _ 
jedenfalls, wenn nicht ausschliesslich, so doch auch den dies- 
bezüglichen Wunsch Julianens zu erblicken? Doch ändert, wie 
gesagt, die Deutung des Flügelknaben an und für sich an 
jener des Gesammtbildes nichts: der grossmütigen und geistvoll— 
einsichtigen Juliana wird die illaminierte Handschrift von Dios- 
kurides’ Pflanzenbuch als Dank der Künste entgegengebracht. 

Doch nicht gratis. Julianas Grossmut lässt sich nichts 
schenken; aus ihrer zarten Hand rollen Goldmünzen auf das 
dargebrachte Buch; vier Goldstücke liegen bereits auf dem 
selben, zwei liegen noch auf der Handfläche, um im nächsten 
Augenblicke herabzugleiten. Es ist eine merkwürdige Ver- 
quickung des derbsten Realismus mit der Idealfigur des Pothos. 
Die Erklärung kann nur darin liegen, dass der Maler den 
Typus der Julianafigur einem seiner Zeit näher stehenden 
Kunstkreise entnahm, als den Flügelknaben; es waltet eine 
Unausgeglichenheit des Stiles ob, die aber der Künstler 
offenbar nicht empfand, weil ihm der Pothos ebenso geläufig 
war, wie die geldstreuende Figur. Deshalb hat er sich auch 
gar nicht angestrengt mit dem Umbilden, sondern beliess- 
beide Figuren ziemlich originalgetreu. 

Was endlich die beiden Gefässe vor dem Bema Julianens 
betrifft, habe ich mich schon oben darüber geäussert, und 
die Gründe, soweit sie im Bilde selbst liegen, angeführt. Sie 
vertreten nur die Geldsäcke der Liberalitasbilder oder ihren 
Ableitungen. Wir finden sie, um nur die nächstliegenden. 
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Beispiele zu nennen, im Chronographen vom J. 354 dreimal ἢ: 
am entsprechendsten bei der Roma, wo ein Putto Münzen 
aus einem offenen Sacke schüttet, während zu ihrer Linken 
ein voller, zugebundener Geldsack mit 14oo Goldstücken — 
wie die Ziffer auf demselben besagt — liegt, um noch auf- 
gemacht zu werden. Die Personifikation der Konstantinopolis 
hat einen Sack mit rooo Münzen Inhalt und Konstantius 
Gallus einen ebensolchen zur Rechten liegen. Wir finden sie 
auf der barberinischen Terrakotta — statt mit Angabe der 
enthaltenen Summe mit dem Monogramm Christi bezeichnet — 
und dann auf Konsulardiptychen. Ich glaube nicht zu irren, 
wenn ich die Abweichung auf unserem Bilde dahin deute, 
dass der Künstler die Reichtümer der Patrizierin dadurch 
als fabelhaft gross andeuten wollte, dass er statt zwei Säcken 
mit wolgezälten Summen einfach zwei gefüllte Scheffel hin- 
stellte, mit denen das Gold gemessen wird. Dazu passt 
übrigens die Legende über die Ausschmückung der Kapelle 
des ἢ. Polyeuktos und den Ruf, den der Reichtum Julianens 
hatte, ganz vortrefflich®). Um Rollenbehälter kann es sich 
schon deshalb nicht handeln, weil sie dem eigenen Vorstel- 
lungskreise unseres Künstlers bereits entfremdet sind; er 
übernimmt sie wol gelegentlich von älteren Vorlagen und 
weiss, was sie bedeuten, wendet sie aber nicht an, wenn er 
halbwegs reflektierend vorgeht. Auf dem Dedikationsbilde 
verwendet er in einer Reihe dreimal nur den Kodex; es 
hätte wahrlich keinen Sinn, wenn er zwei Rollenbehälter an 
—&iner Stelle angewendet hätte, an welcher die nächstliegenden 
Vorlagen Geldsäcke aufstellen und wo die Rollen denn doch 
kein solches Maass von Studium anzudeuten hatten, wie etwa 
bei Philosophen, Kirchenvätern und Märtyrern. Sie als Mess- 
gefässe für Getreide zu deuten, wird deshalb nicht gut 
möglich — beim linksseitigen ist es dezidiert ausgeschlossen, 
weil noch Reste von Münzen sichtbar sind — weil zunächst 


ἡ Strzygowski, 1. c., Ταῦ, 4, 6, 35. — Vgl. auch Molinier, Le, 1, 
Pp: 19 u. öfter. 
3), Vgl. Diez, Lc, p. 10, — v. Premerstein, Anicia Juliana, p. 109. 
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auf dem Bilde selbst jede Andeutung hierzu mangelt, dann 
aber auch in schriftlichen Quellen über Julianas Getreide- 
spenden kein konkreter Fall überliefert ist, von dem man 
annehmen müsste, dass er dem Künstler als Anregung diente. 


IV. 


Der überaus vornehm wirkende 7z4/ bildet, in dieser 
Art angebracht, dass er durch Form und Farbe für sich allein 
die beabsichtigten Effekte erzielt, so viel ich sehe, das früheste 
bekannte Beispiel. Es ist bemerkenswert, dass die Buchmaleret 
der italienischen Renaissance gerade auf diese Form, die sich 
dann wol eingebürgert haben dürfte, zurückkam, um jene 
Titelinschriften hervorzubringen, die wir heute in einer stattli- 
chen Reihe von Kodizes, wie z. B. in den Korvinushand- 
schriften, bewundern. | 

Neu ist diese Komposition nicht, denn sie liegt vorge- 
bildet auf orientalisch-griechischen Münzen, auf hellenistischen 
Reliefs, auf Konsulardiptychen, christl. Sarkophagen und 
‚Wandmalereien vor; von da kommt sie auch in die Miniatur- 
malere1. 

Der zweiteilige Schleifenkranz, wie er auf hellenistischen 
Reliefs auftritt') und dann auf die christlichen, vornehmlich 
griechischen Sarkophage übersiedelt, ist das erste Element. 
In dieser Einfachheit, eventuell mit einem eingeschlossenen 
Kreuze, wird es von Paulinus bezeugt und im ofter genannten 
Wiener Rufinuskodex ®) finden wir die beste Illustration zu 


ἢ Schreiber, Die hellenist. Reliefbilder, Taf. 79, u. a. — Wickhoff, 
Die Ornamente eines altchristlichen Kodex, etc. in: Jahrbuch der kunst- 
hist. Sammlungen des ah. Kaiserhauses, XIV, 196 ff. 

ἢ Um weiteren Missverständnissen zu begegnen 561 darauf aufmerksam 
gemacht, dass dieser Rufinuskodex die Nummer 847 trägt und mit dem 
von Diez neben dem Rufiduskodex als „Wiener Evangeliar 847” zitierten 
und als besondere Handschrift angesehenem Buche (p. 64 und nochmals 66) 
identisch ist. Was dort von jedem besonders behauptet wird, ist im Rufinus. 
vereinigt zu finden. 
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den Worten des Nolaner Bischofs. Den Kranz mit horizontal 
laufender Inschrift finden wir auf griechischen Münzen des 
Onents ἢ und häufig auf koptischen Stelen ®); ein aus dem 
Kranze entstandener glatter oder verzierter Kreisrahmen 
begegnet uns wiederholt in den Händen schreibender Niken, 
von welchen für uns jene im Chronographen vom J. 354 das 
nachstliegende Beispiel abgibt®. Disken mit Titelinschriften 
für Monumente sind häufig; das Relief von einer Säulenbasis 
auf dem Forum Romanum aus den Jahren 303—304 mit ein- 
fachem Rahmen ®, ein Diptychon vom J. 521 aus der Sammlung 
Bardac ὅ mit ornamentaler Umrahmung und ein Schatzkäst- 
chen der Projekta in London aus dem 4.—s. Jahrhundert ὃ 
bieten solche Beispiele. Auf vielen Diptychen findet sich aber 
der Kranz als Umschluss für die Inschrift”). Der Künstler 
ist also auch hier aus dem Bannkreise der festgelegten Vor- 
typen nicht herausgetreten. Dass er selbst Nebensächlichkeiten, 
wie das Kreuzchen vor Beginn des Wortlautes und das 
Blättchen nach Schluss desselben mit aufnahm, scheint auf 
eine junge Bildung dieser Art von Handschriftentitel hinzu- 
weisen; denn auf Stempeln und auf Münzen hatte das Kreuzchen 
einen Sinn, hier ist es, wesentlich genommen, ebenso über- 
flüssig, wie das Schlussblättchen, dass aber seinen Platz auch 
noch in Druckwerken hartnäckig behauptete. 

Der achtzackige Trennungsstern ist ebenfalls ein Inven- 
tarstuck der gleichzeitigen Kunst; wir finden ihn in genau 
derselben Bildung an der Wand über der Apsis von San Vitale 


mn a oee ... 


" Vgl. Visconti, Iconographie grècque, Taf. 4 (Perseus), 8 (Mithridates 
IV. Eupator), 21 (Antiochos VI. Dionysus). Auch Wickhoff, Ornamente 
etc. |. c. 

2 Crum, Coptic monuments, und Mémoires de la Mission archéologique 
francaise, III, passim. — Wickhoff, 1. c. 

3) Vgl. Diez, 1. c., p. 56. — Studniczka, Die Siegesgöttin. — 
Strzygowski, Kalenderbilder, Tat. 8. 

" Riegl, Spätröm. Kunstindustrie, p. 81. 

5) Molinier—Marcou, Exposition rétrospective de l'art frangais, [., pl. 1. 

6) Dalton, O. M., Catalogue of early christian antiquities, Taf. 14 u. p. 61. 

7) Molinier, Histoire des arts appliqués, 1., p. 20 (Dipt. v. J. 498) u. a. m. 
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in Ravenna. Genetisch genommen dürfte er wol nichts anderes 
sein, als das Mittelstück eines frei plastisch gedachten Kranzes, 
den man auf eine Fläche projiziert hat. Zwei derartige finden 
sich auf dem Personifikationsbilde der Konstantinopolis im 
Chronographen vom J. 354: den einen halten zwei Putti über 
dem Haupte der Stadt, den anderen hält sie selbst in der 
Hand; auch die Nike der Roma halt einen solchen. Selbst bei 
Werken von entschiedenem Naturalismus, wie beim Adler 
von SS. Apostoli, ist er nicht vergessen worden ἢ. Man 
móchte das als eine Umbildung des Mittelornamentes, eines 
Edelsteins, u. del. ansehen. — In unserem Bilde hat der 
_Kanstler den Flaächencharakter, wie er hier am besten ent- 
spricht, wunderbar getroffen und hiemit ein Muster fur derartige 
Titelblätter geschaffen; das nâächstliegende bewahrt das Evan- 
geliar von Rossano. 


V. 


Von den übrigen Miniaturen gestattet eine nähere Prüfung 
nur noch die Korafe. Sie bietet in ihrem Beiwerke neuerlich 
einen Beleg, dass wir ältere hellenistische Typen zu neuen 
Bildern vereinigt sehen. Die Darstellung des Milieus, des 
Wassers mit seiner Fauna, ist der altorientalischen Kunst 
geläufig; die aegyptischen und assyrischen Reliefs sowie 
Wandgemälde der ersteren behandeln wiederholt Arbeiten 
und Jagd im Wasser und bevölkern das nasse Element recht 
übertrieben dicht mit Fischen, Krabben, Krebsen, ja auch 
mit Krokodilen und Nilpferden. Die hellenistische Kunst 
bemächtigt sich des Stoffes und bringt ihn mit Vorliebe und 
wenig verändert — die Formensprache ausgenommen — auf 
Pavimentmosaiken an 3). Das Seeungeheuer hat in den Jonas- 
bildern der Katakombenmalereien zahlreiche Blutsverwandte. 
Auch die Personifikation des Meeres ist vom Künstler nicht 
für dieses Bild erdacht, sondern schliesst sich an die ältere 


ἢ Abb. bei dartel— Wickhoff, Wiener Genesis, p. 3. 
2) Vgl. Gauckler in: Dictionnaire des antiquités, p. 2089, 2103, 2116. 
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Typenreihe der Wassergottheiten, ja sogar missverständlich 
an die Quellennymphe eines Typus an, wie sie uns in der Wiener 
Genesis, und zwar in genau derselben Stellung, zweimal 
entgegentritt ἢ. Dass solche Gestalten in der Miniaturmalerei 
haufiger auftraten, als es nach den spärlichen Resten aus 
jener Zeit den Anschein hat, beweist eine Kopie im Wiener 
Cod. 93 aus dem 13. Jahrhundert, in der wir auf dem Wasser eine 
ganz ähnliche Gestalt, diesmal aber männlichen Geschlechtes, 
daherschwimmen sehen; nach den Ruderwerkzeugen und dem 
ganzen Habitus kann auch hier nur auf eine Personifikation 
des Wassers geschlossen werden. Das Interessanteste dabei 
aber ist, dass diese Kopie als nach einer alten Vorlage des 
6—8. Jahrhunderts angefertigt angesehen werden muss ἢ), 
somit unserer Miniatur nahe steht, wenn auch als vikariierendes 
Surrogat. 

Das pekuliare Merkzeichen der Zeit äussert sich in dieser 
Figur, wie Diez (p. 57) treffend bemerkt, im Schmucke, den 
sie trägt und durch den sie eigentlich in ihre Entstehungszeit 
eingereiht wird. Die klassischen Vorbilder sind meist ohne 
jeden Goldschmuck; in der Genesis erhält die zweite Nymphe 
bereits eine Haarspange, Armbänder und Ohrgehänge zuge- 
standen und rückt dadurch unserer Gestalt in schwesterliche 
Nähe. Die Ausstattung mit Krebsscheren ist ebenfalls kein 
Novum; in Konstantinopel wird eine solche Thetisstatue 
erwahnt ὃ. 


VL 


Für den grossen Komplex von Pflanzen- und Tierbildern 
sind wir leider in keiner so verhältnissmässig glücklichen 


1) Hartel — Wickhoff, 1. c., Taf. 13, 14. — Vgl. hiezu auch Bau- 
meister, Denkmäler, 11. (Meergötter) p. 910 ff. 

*) Vgl. Swarzenski’s Arbeit über Kopien alter medizinischer Bücher 
in: Jahrbuch des kais. deutschen archäol. Instituts, XVII, p. 45 ff.‚, woselbst 
auch eine kleine Reproduktion. — Eine weitere Nachbildung bei R. Beer 
in Kunst und Kunsthandwerk, V., p. 237. 

3) Darûber ist nur eine Schriftquelle in den Scholien zu Aristides erhalten. 
Diez, p. 57. Baumeister, 1. c., Il, 912. 
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Lage, wie bei den Figurenbildern, um ihre genetische Ent- 
wicklung zu verfolgen. Das mag auf den ersten Blick paradox 
erscheinen; denn die P/anze erscheint im Bilde kaum seltener, 
als der Mensch und das Tier. In der hellenistischen Kunst 
drängt sie sich sogar entschieden vor und beansprucht für 
sich dieselbe Aufmerksamkeit, wie jede der Figuren und es 
gibt in dieser Richtung eine Reihe von Fällen, wo sogar ihre 
Individualität eine wesentliche Rolle spielt. Man lasse die 
Masse der Pflanzenbilder auf hellenistischen Mosaiken, wie auf 
den unseren Bildern nahe stehenden Philosophendarstellungen 
von Pompejt und Sarsina, ferner auf den musivischen Dar- 
stellungen von der Villa Hadriana, von Palestrina u. dgl. im 
Geiste vorüberziehen; man erinnere sich an die gemalten 
Rasensäume und fingierten Gartenparterre, an die ländlichen 
Idylle und die von Schlingpflanzen umsponnenen Lauben auf 
pompejanischen Wandgemälden und auf die impressionistisch 
hingeworfenen Blumenfelder und Bäume in den Katakomben: 
welche Fülle von Studienmaterial sollte man nicht davon 
erwarten! Und doch wird man davon im Stiche gelassen. Der 
Baum auf dem Philosophenmosaik ist nur ein Baum; im 
Rahmen sind in einem Kranze Früchte zusammengestellt, von 
welchen man eine oder die andere wol bestimmen konnte, 
im Ganzen und Grossen aber wirken sie nur als Dekoration 
der Rahmenleiste. Das reizende Idyll der Domitillakatakombe, 
die kleine, schmetterlingsflügelige Psyche, die durch ein 
Blütenfeld einherschreitet und Blumen bricht, wirkt künstlerisch 
vorzüglich; aber kein Botaniker ist imstande, diese aus sechs 
bis acht in Kreisform hingetupften Punkten hervorgebrachten 
und zwischen leicht geschwungene Strichbüschel verteilten 
Blüten zu bestimmen. Und eben deshalb fehlt es fr unsere 
Pflanzen an Vergleichsmaterial. Jenem an Grosszügigkeit 
gewohnten Künstler mit seiner fabelhaften technischen Fertig- 
keit, die selbst bei Handwerkern nicht fehlen konnte, fiel es 
nicht ein, mit angstlicher Akribie jedes Detail der Naturform 
wiederzugeben; er arbeitete auf die Gesammtwirkung hin und 
vermittelt uns mit seiner Palette von den Einzelheiten nur 
die Haupteindrücke. Das hatte aber unser Künstler eben zu 


413 
vermeiden. Kein Bild, keinen Gesammteindruck durfte er 
geben; Individuen mit ihren Akzidentien nachzugestalten war 
seine Aufgabe. Und für diese Seite des antiken Kunstschaffens 
bietet unser Kodex, soweit es die Miniaturmalerei betrifft, nicht 
nur das älteste, sondern auch das reichhaltigste Beispiel. 

Doch ohne Vorarbeiten waren die Pflanzenmaler des 
Dioskurideskodex nicht. Die Schulung des Auges, die ja 
manchmal zu wünschen übrig lässt, ist durch die Reliefkunst 
der hellenistischen Zeit vorzüglich eingeleitet und gefordert 
worden, und ich stehe nicht an, die Naturtreue der gemalten 
Pflanzen, auf die Plastik als ihre erste Quelle zurückzuführen. 
Über diese Entfaltung besitzen wir ja die eingehende Arbeit 
Franz Wickhoffs, worauf hier verwiesen sei }). 

In der Mintaturmalerei selbst finden sich keine entspre- 
chenden Analogien; sind Bäume und Pflanzen zur Andeutung 
des Freien dargestellt, bieten sie regelmässig nur den typischen 
Begeriff »Baum<« und »Blumee. Zuweilen sucht der Künstler 
wol zu differenzieren; in der Genesis enthalten die beiden 
Paradiesbilder % Apfel- und Birnbäume, die man nur an 
ihren Früchten erkennt; nach ihrem Baue könnte man sie 
eher fur Preisel- oder Heidelbeerstauden halten: nur die 
Weinrebe gelingt so ziemlich. Sonst finden wir auch knorrige 
und verästete Stämme ohne Laub, oder schopfige Blätter- 
kronen, die man in anderer Umgebung eventuell fur 
Grasrispen erklären konnte ὃ). Sind Stamm und Blätterdach 
vereinigt, dann ist der Baum eine Formel für seinen Begriff *). 

Was wir in der Genesis beobachten konnten, finden wir 
auch im Rossanensis ®), im jüngeren Vergil der Vatikana °), 


" Hartel -- Wickhoff, Wiener Genesis, p. 3 ff. -- Vorzügliche Abbil- 
dungen charakteristischer Stücke ebenda, p. 18 f.‚, 22 f.‚, 27 f., 34 ἴ, 41. 
Dazu auch Schreiber, Die hellenistischen Reliefs, passim. 

2 Taf. 1, 2. 

᾽ Taf. 43, 47. — 33, 34: 

ἢ) In der Genesis in 14 weiteren Fällen. 

5) Haseloff, Taf. 2, worauf die Palme zwar konstatierbar ist, aber 
nichtsdestoweniger formelhaft bleibt. 


6) Abb. bei Hartel —Wickhoff, Taf. Ὁ. 
16** 
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in der Josuarolle ἢ und den Italafragmenten®). Der Chro- 
nograph vom J. 354 ist uns leider nicht im Original erhalten, 
und verwehrt uns, aus den naturalistisch gezeichneten Früchten 
in der Hand der Alexandria einen Schluss zu ziehen; doch 
ist es sehr wahrscheinlich, dass der Künstler in diesem Falle 
gut beobachtete und gestaltete, weil es sich um spezifische 
Wahrzeichen handelte; in anderen Fâllen mangelt diese 
Veranlassung. 

Kurz, wir finden in der älteren, unseren Miniaturen 
voraufgehenden Kunst wenig Rückhalt zur Beurteilung der 
Dioskurideischen Pflanzenbilder, ausser in der hellenistischen 
Plastik; diese aber ist fur die Zeit unserer Bilder zu entfernt, 
um an einen direkten Einfluss denken zu können. 

Unsere Pflanzenbilder sind, wie schon bei der Beschreibung 
bemerkt wurde, Kopien nach gemalten Vorlagen. Den Beweis 
hiefür erbringt ein zweiter, ebenfalls der k. k. Hofbibliothek 
gehoriger Dioskundeskodex, der Neapolitanus aus dem 
7. Jahrhundert. 

Die Verwandtschaft der beiden Handschriften ist schon 
lange eine festgelegte Sache; die Unrichtigkeiten der Pflan- 
zenbenennungen im Konstantinopolitanus, die durch den 
Verlust der Blätter verursacht wurden, hat bereits Kollar mit 
Hilfe des Neapolitanus richtig gestellt. Wissenschaftlich und 
nach eigener Anschauung hat vor etwa fünfundzwanzig Jahren 
F. Cohn dieses Verhältniss festzustellen gesucht ὃ. Am 
eingehendsten neuerdings v. Premerstein in der vorange- 
henden Einleitung ἢ). 

Beim Durchblättern der beiden Handschriften fallt es auf, 
dass ein sehr grosser Teil der Pflanzen in der Auffassung „ 
Form und Farbe in beiden übereinstimmt. Die Dimensionen 


ἢ Ebenda, Taf. C. 

2 Schultze, |. c., Taf. 2. 

3) In einem Vortrage: Beitrag zur Geschichte der Botanik. Abgedruckt. 
in: Neunundfünfzigster Jahres-Bericht der Schlesischen Gesellsch. f. vaterl. 
Cultur. (1882), p. 302 ff. 

" Vgl. oben, p. (4 ff. 
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des N (so soll hinfort der Neapolitanus bezeichnet werden, 
während wir für den Konstantinopolitanus K setzen) sind 
kleiner als im Καὶ, die Anordnung derart, dass zumeist je 
zwei Pflanzen auf der oberen Hälfte der Seite untergebracht 
werden, während die untere Hälfte für den Text reserviert 
ist. Die Kräuter sind, wie beim K, in alphabetischer Reihen- 
folge beschrieben, 

Geht man nun die beiden Kodizes systematisch durch 
und vergleicht Pflanze für Pflanze, gelangt man zu folgendem 
Resultate. Die Pflanzen des K und N haben denselben Typus 
im Allgemeinen; aber während der K deutliche Abstufungen 
der künstlerischen Behandlung zeigt, ist die Bildermasse des 
N einheitlich, d.h. so, dass sie von einer einzigen Künstler- 
hand herrühren kann, eventuell von mehreren ganz gleich 
stehenden Malern; sie stimmt mit der Gruppe II des K. Etwa 
die Hälfte aller Pflanzenbilder im N stimmt genau mit jenen 
des K,‚ und zwar verteilt sich diese Übereinstimmung auf 
alle Abstufungen desselben. Die andere Hälfte schwankt aber 
zwischen »äbnliche bis »sehr abweichend«. Ich lasse als Beleg 
für die übereinstimmende Hälfte den κέγχρος (N — fol. 86%) 
und für die andere die ἀνδράφαξις (N= 20°) in Nachbildung 
folgen. Vergleicht man nun den Κέγχρος des N mit jenem des Καὶ 
{fol. 1g1®) so wird man auf den ersten Blick die Gleichheit 
der Vorlage feststellen können; dagegen wird die grosse 
Abweichung zwischen der Ἡνδράφαξις des N und des K (fol. 5ov) 
auffallen. So liesse sich eine förmliche Konkordanz aufstellen. 
Um nur einige Fälle herauszugreifen, sind in beiden Hand- 
schriften 


gleich: mehr oder weniger abweichend: 
Hveuóvn ἡ φοινική (Ν — 125) Ἡβρότονον (Ν --- οὔ) 
2 ἡ ἀγρία (N= 125) Hadgaxov (Ν = 75) 
Ἡρτεμώνη (Ν — 10) "Ἄκανϑα ἀραβική (N= 225) 
Βούφϑαλμον (N= 27.) Βρυόνια λευκή (N -- 305) 
Γάλαιον (Ν τε 582) Γναφάλλιον (Ν = 345) 
“ou (N= 425) “Ἱππολάπαϑον (N -- 403) 


“Μήκον ἥμερος κηπαῖος (Ν =97®) Μαλαχή ἀγρία (N — 945) 
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Ausserdem sind Verschiedenheiten der Naturtreue zu 
beachten; sie treten bald bei Bildern im K, bald bei jenen 
in N auf; indessen lässt sich die Behauptung Cohns, dass der 
N in Fällen von Abweichungen zz der Regel richtigere Details. 
bringt ἢ, nicht halten, wenn man die ganze Masse durch 
gesehen und verglichen hat. 

Trotz der Abweichungen gehen aber die beiden auf eine 
Urvorlage zurück, denn vom Typus weichen sie niemals ab. 


Κέγχρος 


Das eine scheint nur sicher, dass unsere Handschriften aus 
zwei verschiedenen Abkömmlingen eines und desselben 
Archetyps schöpften. Der N bietet nach fachmännischem 
Urteil bessere Lesearten und auch sonst Abweichungen vom Κα, 
wie ja v. Premerstein oben eingehend feststellt. Er scheint 
somit schon einer korrigierten Kopie des gemeinsamen Arche 


Le, Ρ. 309. 
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typs zu entstammen; denn er ist nicht nur um etwa ein Jahr 
hundert jünger, sondern hat die Pflanzen auch in einer besseren 
Ordnung, die zusammengehörigen Abarten nebeneinander, die 
im K doppelt vorkommenden nur einmal aufgenommen. Ein 
guter Teil der Abweichungen allgemeineren Charakters wird 
auf Rechnung dieser Korrekturen, die von sachkundiger 
Hand herrühren müssen, zu setzen sein. Dem Maler selbst 
irgend eine Kritik zuzumuten, wäre ganz verfehlt. Aus eben 


Ἡνδράφαξις 


diesem Grunde wird es auch nicht angehen, für beide Hand- 
schriften eine und dieselbe Vorlage vorauszusetzen, ebenso 
wie etwa an ein Abhängigkeitsverhältniss des K und N nicht 
zu denken ist. 

Ausser den Abweichungen der unmittelbaren Quelle, aus 
welcher N schöpfíte, muss aber auch der verschiedene Grad 
der künstlerischen Befähigung notwendig berücksichtigt wer- 
den. Der grössere Teil der Abweichungen, sowol zwischen 
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den Bildern der beiden Handschriften als auch zwischen den 
einzelnen Gruppen des K geht darauf zurück. 

Am schlagendsten beweisen die Richtigkeit dieser Be- 
hauptung im Καὶ jene 27 Fälle, wo noch die Vorzeichnung 
sichtbar ist. Der Kolorist ringt mit dem Zeichner; wenn er 
von der Zeichnung abweicht, geschieht es zum Nachteile 
des Bildes. Ob nun ein besonderer Vorzeichner anzunehmen 
ist, oder ob er mit dem Koloristen identisch ist, verschlagt 
nichts; es gibt ja heute moderne Künstler, welche die eigenen 
Zeichnungen in der Farbe anders erscheinen lassen: jedenfalls 
ist der Kolorist dem Zeichner nicht gewachsen. Ausserdem 
ist es bei einer stattlichen Reihe des K ganz sicher, dass 
dem Künstler ein vorzügliches Bild vorgelegen ist, das er 
aber nicht erreichte und nicht erreichen konnte, ungeachtet 
seiner Versuche. Dafür gäbe es eine zahllose Menge von 
Beobachtungen, die hier aufzuzählen zu weit führen würde. 
Eine der häufigsten ist das Verfehlen von Überschneidungen 
und Überschlagungen bei Laubblättern; der Maler zwingt 
uns, die gute Zeichnung der Vorlage zu erraten. 

Wie weit übrigens die Eigenart und die Befähigung des 
Künstlers bei Kopien gehen kann, geben uns zwei Bilder- 
handschriften den Nachweis. 

Die erste derselben ist eine Kopie nach unserem K, 
im Besitze des Fürsten Chigi. Bei der Anfertigung derselben 
war es dem Künstler, etwa in der ersten Hälfte des 
15. Jahrhunderts, darum zu tun, eine genaue Kopie zu liefern; 
aber wenn man die bei Penzig reproduzierten Pflanzen mit 
jenen in unserem Kodex vergleicht, wird man gewahr, dass 
ihm die Nachbildung nur unvollkommen gelang ὃ). 

Die zweite Handschrift entstand im 16. Jahrhundert, 
wahrscheinlich in Wien, auf Betreiben des Arztes Sambucus. 


ἢ Penzig, Contribuzioni alla Storia della Botanica, p. 241 ff. Ausser 
den beiden Kopien der Ärtze- und Dioskuridesbilder bringt Penzig aut Taf. 
V—VIII Reproduktionen von fünf Pflanzen: φασίολος, ofxvos, σίκυος πέπων, 
σίκυος πέπων ἕτερος und σέκυος κολοκένϑη. die mitunter nicht gleichgiltige 
Unterschiede zeigen. 
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Es ist der Pergamentkodex n. 2277 der Wiener Hofbiblio- 
thek, der auf 186 Blättern 564 farbige Pflanzenbilder, 3 zum 
Teil kolorierte und 4 nicht kolorierte Federzeichnungen 
enthält. Die Anregung gab unser K; die Pflanzen wurden 
aber nicht aus dem Kodex selbst, sondern nach einem 
natürlichen Exemplar abgebildet. Es sind ganz vorzügliche, 
virtuos gezeichnete und mit feinem Verständniss für Natur 
und künstlerische Wirkung kolorierte Bilder, die der Maler 
oft mit Gold gehöht hat. Aber es war nicht immer möglich, 
einer im Dioskurides behandelten Pflanze habhaft zu werden; 
in diesem Falle kopierte dann der Maler aus der Handschrift, 
aber absichtlich mit den Mitteln und in der Auffassung seiner 
Zeit. Natürlich schuf er hierdurch weitgehende Abweichungen. 
Nur bei ihm fremden Pflanzen hielt er sich ziemlich genau 
an das gemalte Original, wie z.B. bei der ἀριστολόχια στρογγύλη; 
Sambucus schrieb hinzu: >male expressac. 

Beim Chigianus war es die Unfähigkeit des Kopisten, 
beim Wiener Kodex 2277 die sachliche Kritik, welche 
Abweichungen von der Vorlage zur Folge hatte; solche 
Umstände haben auch das Werden unserer Handschrift 
begleitet. 

Dass die Pflanzen in unseren Kodizes nicht nach der 
Natur, sondern nach gemalten Vorlagen geschaffen sind, 
dafür erbringen sie den Beweis selbst. Es ist kein besonders 
eingehendes Studium nötig, um zu konstatieren, dass die 
Linienführung der Zeichnung und die Pinselführung der 
Kolorierung unfrei sind; sie widerstreben der Hand, die sie 
an ihre Stelle zwingt. Es sind, besonders bei Höhungen, 
Pentimentzüge merkwürdig häufig. Ausserdem ist die schema- 
tische Farbengebung, das Vorherrschen dunkler Nuancen ein 
weiterer Beleg, dass der Künstler eine fertige Vorlage 
kopierte. Selbst den gelungensten Bildern des K sieht 
man an, dass sie zwar mit vorzüglicher Beobachtung und 
ausgezeichneten technischen Mitteln hergestellt, aber ganz 
und gar von einer Vorlage abhängig sind. Mit vollem 
Rechte lehnt Cohn das Urteil Woermanns, dass »auch 
der Maler der Pflanzen dieselben unmittelbar nach der 
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Wirklichkeit wiedergegeben« habe, ab. Ebensowenig ist 
eine selbstständige Künstlerhand anzunehmen, in dem Sinne 
nämlich, als ob wir es mit Originalen eines Künstlers zu 
tun hätten. 

Wenn schon die beiden Handschriften, der K und N, 
durch ihre Übereinstimmung den positiven Nachweis erbrin- 
gen, dass sie von einer Vorlage abstammen, bekräfugt dies 
in negativer Weiser der Pariser Dioskurides n. 2179, der 
allerdings erst dem ro. Jahrhundert angehört, aber nach 
alteren Mustern kopiert wurde. Er enthalt 402 Pflanzen, 
ist aber unvollständig. Hier war die Vorlage ganz anders; 
die Pflanzenformen stimmen nicht mit den unsrigen und 
erscheinen mitunter, ganz âähnlich wie die Koralle des K, 
in Verbindung mit menschlichen Figuren; der Blütenstand 
der λογχίτις zeigt menschliche Gesichtsformen ἢ. Das ist also 
ein Archetyp, von dem unsere beiden Handschriften nicht 
abstammen konnen. 

Die Flachheit der Kopien, die schon oben berührt wurde, 
hat aber noch einen weiteren Grund, als die Degenerierung 
der Vorlage durch einen minder befähigten Kopisten. Auch 
darin liegt ein Stulgefühl, das noch unklar sich aussert, aber 
dennoch besteht: es ist der Einfluss des Orients, der Beginn 
des Processes, dessen Endresultat das Flachornament iste 
Auch hier können nicht alle Fälle des K behandelt werden, 
es gäbe deren zu viel; nur auf sechs solche möchte ich auf= 
merksam machen. 

Man nehme z. B. im K (fol. 89%) die Γογγύλη und betrachte 
die ganz schematischen und charakteristischen Einrollungen 
der Blattlappen an der Basis; man sehe sich den streng 
symmetrischen Aufbau bei ‘Pépavos (Fol. 284°), Στρατιώτης (32 1P), 
Σησαμοειδὲς τὸ λευκόν (325P), Τεύκριον (343P) und Τριπόλιον (34 53) 
an und halte sie mit mittelalterlichen orientalischen, beson- 
ders arabischen Miniaturen zusammen. Der arabische Kodex 
A. F. ro der Wiener Hofbibliothek bietet mehrere treffliche 


ἢ Bordier, Description, p. 93. 
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Beispiele, besonders Fol. 202—b: flach behandelte Pflanzen, 
mit durchwegs berandeten Einzelteilen. 

Diese Berandung finden wir auch bei den Pflanzenbildern 
der IL. Gruppe im Κα, und zwar als Randschatten verwende 
Ein Gefühl fur die Richtugkeit der Schattenwirkung scheint 
derjenige halbwegs noch gehabt zu haben, der die Umrisse 
anbrachte; denn zumeist trifft er es, die Schattenseite stärker 
zu betonen. Das ist ein Widerstreit von zwei verschiedenen 
Auffassungen; dass auch die Lichtseite den dunklen Rand 
erhäalt, deutet darauf hin, dass diese Randschatten nicht um 
ihrer selbst willen, sondern einer alten Tradition folgend 
hierher kamen. Es ist die altorientalische und noch klas- 
sische Art, die Darstellungen nach ihrer Koörperlichkeit zu 
begrenzen. 

Aber diese Randschatten halte ich nicht für gleichzeitig 
mit den Pflanzenbildern. Bei eingehender Beobachtung zeigte 
sich, dass bei etwa go°®/, der Fâlle die Berandung mit einem 
ganz anderen Pigment, vielleicht mit Tinte und Pinsel aus- 
geführt wurde, der trübbraune Ton der Tinktur fügt sich 
nirgends in die Farbenskala der Pflanze. Uberdies kann man 
in sehr vielen Fâllen konstatieren, dass der Randschatten 
über die ursprüngliche Hoöhung läuft oder dass er einen 
früheren Schatten uberschneidet. Es ist kaum anzunehmen, 
dass der Künstler selbst eine bereits schattierte und belichtete 
Pflanze so berandet hätte; demnach müssten diese Verände- 
rungen sfäter angebracht worden sein; wann — das ist nicht 
zu entscheiden *). Immerhin ist es aber moglich, dass ein 
unter orientalischem Einflusse stehender Benützer, etwa im 
13.— 15. Jahrhundert, dieselben hinzugefügt hat. 

Was von den Pflanzen gesagt wurde, gilt auch hin- 
sichtlich der Entwicklung der Tiermalerei. Man kann nur 
behaupten, dass dem Tierkorper, dessen Formen und Lebens- 
äusserungen, in der Malerei von jeher eine intensivere 


ἡ Vgl. Riegl, Spätröm. Kunstindustrie, p. 139; ihm sind beim Durch- 
blättern des K die Details an der Ausführung der Randschatten wol nicht 


aufgefallen. 
17"" 
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Beobachtung zu Teil wurde, schon deshalb, weil er in der 
Regel weniger Anforderungen an den Koloristen als an den 
Zeichner stellte 

Die Szenen auf hellenistischen Reliefs, auf den Wand- 
gemälden der pompejanischen Häuser und der Katakomben- 
kapellen, auf Mosaiken der antiken Pavimente und der 
christlichen Basilikenwände, in den Miniaturen, besonders der 
Wiener Genesis, wo Tiere mitverwendet sind, haben eine 
ganz andere Angabe, als bestimmte Tiere zu dem Zwecke 
darzustellen, um das Erkennen eines lebenden Exemplares 
zu ermöglichen. Sie setzen diese Kenntnis voraus und verlangen 
vom Beschauer, dass er sich das Fehlende, das zu künstlerischen 
Zwecken Unbrauchbare und Unterdrückte aus eigener Erfahrung 
ergänze. Ganz anders unsere Bilder; sie wollen das lebende 
Tier behufs richtiger Vorstellung durch das Bild ersetzen. Es 
kommt dem Künstler, wenigstens ideell, nur darauf an, das 
Tier in Form und Farbe vorzuführen, nicht dessen Lebens- 
äusserungen zu schildern. Die wilden Tiere auf pompejanischen 
Jagdbildern, die Vögel auf den Katakombenwänden, die 
Tauben auf dem berühmten Taubenmosaik — sie leben alle, 
sie bewegen sich, sie suchen Nahrung und wehren sich, sie 
sind einem grösseren Kunstgedanken eingeordnet, während 
sie hier für sich allein stehen. 

Deshalb auch die Darstellung in Ruhe, welche freilich 
auch leicht zur Erstarrung führt, besonders wenn das Bild 
öfter durch Kopistenhände geht. Und unsere Bilder sind nicht 
mehr frei von diesem kunsttödtlichen Keime. 

Unser Kodex ist von dem 13. Jahrhundert an vielfach 
kopiert worden; v. Premerstein hat 22 noch erhaltene Kopien 
nachgewiesen ἢ, von denen wenigstens 13 illustriert sind. 
Proben von diesen Illustrationen aus unserem K, Parisinus 
2183, Athous und Bononiensis bringt Wellmann ἡ in seinem 
Krateuas. 


ἡ Oben, p. 164 ἢ. 
3 Abh. der Kgl. Ges. der Wissenschaften zu Göttingen, phhist-Kl „ 
N. F. IL, Taf. 1 (μῶλυ) und 2 (λυχνὶς στεφανωματική). 
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Erwähnenswert sind ausser dem schon genannten Per- 
gamentkodex 2277 der Wiener Hofbibliothek noch die von 
Sambucus angeregte Zusammenstellung von 98 Kopien nach 
dem K in der Papierhandschrift 12478; sie kommen dem 
Originale nicht gleich; eine Federzeichnung am Schlusse — 
es ist das 99. Bild — ist ein Blatt der Baumwollstaude und 
nicht aus dem K entnommen. 

Aus jener Zeit, als man sich mit dem Gedanken trug, 
die Pflanzenbilder in Kupferstich zu veröffentlichen, stammen 
zwei Bände, in denen auf je 410 Blättern 431 Pflanzen, meist 
aus N, in Kupferstich reproduziert sind '). Es sind die unter 
die Handschriften eingereihten Bände n. 12447 und 12448. 
Der Zeichner war wol gewissenhaft, nichtsdestoweniger stehen 
aber die Stiche an künstlerischer Wirkung den Miniaturen 
weit nach und überholen selbst die steifsten durch ihre 
gebundene Gespreiztheit. 


VII 


Technisch wird der K wol kaum leicht erreicht. Die 
Farben sind heiter, hell, glänzend, ihr Akkord brillant wirkend, 
ihr Auftrag pastos, aber solid, ihr Bindemittel vorzüglich. 
Es wäre sehr wünschenswert, dass hinsichtlich des Letzteren 
durch eine mikrochemische Untersuchung sein Wesen und 
seine Zusammensetzung geprüft und festgestellt würden. 


ἢ Während der Entstehungszeit berichtet Weigel im 8, Bande des 
Medicinischen und Physischen Journals (1793), dass er die Kupferplatten 
auf der kaiserlichen Bibliothek zum Teil gesehen habe und schliesst mit 
der Behauptung, dass sie im Ganzen ungefähr 427 —430 werden sollen. 
v. Premerstein, der die Stelle zitiert (oben, p. 127, Anm. 2) ist der Ansicht, 
dass ein Irrtum bei Weigel unterlaufen sei. Ich dagegen glaube, dass Weigel 
gut unterrichtet war, nur dass sein Ausdruck „Platte” nicht auf die Stückzal 
der Metallplatten, sondern auf die darein gestochenen Bilder sich bezieht, 
weil ja nach dem damaligen Sprachgebrauch „Kupfer” βουνοὶ Platte als 
auch Bild bedeutet, 
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Durch die unglückseligen Abreibungen — und um solche 
handelt es in der überwiegenden Mehrzahl der Beschädigun- 
gen — sind wir glücklicherweise in den Stand gesetzt, den 
Künstler bei der Arbeit wenigstens teilweise zu belauschen. 
Das Feld des Bildes wird durch leicht eingedrückte Blindlinien 
abgegrenzt und dann die Vorzeichnung mit einem feinen Pinsel 
und einer blassbraunen Tinktur aufgetragen. Sowol beim 
Cheiron des ersten Ärztebildes, als auf dem Dedikationsbilde, 
ferner bei 27 Pflanzen und beim Pfauen sind sie deutlich sicht- 
bar; die Blindlinie für die Hauptrichtungen der Pflanzenzweige 
ist deutlich beim ὕσσωπον (fol. 358b) wahrnehmbar. Eine schein- 
bare Ausnahme macht die Darstellung auf Goldgrund. Hier 
wird der Goldsrund fertig angelegt, und erst auf diesen wird 
die Figur gemalt. Es ist aber wahrscheinlich, dass ein Kern 
frei gelassen wurde an der Stelle, wo die Figur hinkommen 
sollte; jedenfalls reicht der Goldgrund tief unter die Kontur- 
risse derselben, wie man dies bei den Ärztebildern sehen 
kann. Der Auftrag des Goldes geschieht mittelst Pinsels; 
Blattgold ist nirgends angewendet. Eigentümlich erscheint 
daher das Vorgehen des Malers, in jedem Falle, wo nicht- 
abgetonte Goldpartien vorherrschen, die ganze Fläche zuerst 
mit Gold anzulegen, dann aber mit einem Sepiaton oder 
tieferen Nüanzen das Dessin herauszuarbeiten, wie z. B. beim 
Gerahm des Dedikationsbildes oder beim Titelblatt. Soll Gold 
auf einem Farbengrunde, wo dieser vorherrscht, erscheinen, 
so wird, wie bei der Julianaumschrift und dem Titelblatte, 
erst mit einem gelblichen Pigment vorgrundiert, dann der 
Goldauftrag vollzogen. Bemerkenswert ist, dass Goldpartien 
uber einem Farbengrunde sehr leicht, farbige Partien auf 
Goldgrund aber selten abfallen. 

Fur den Farbenauftrag bei modellierten Figuren gilt die 
Regel, dass vom Lokalton aus nach Höhe und Tiefe modelliert 
wird; sie ist, soviel ich sehe, strenge eingehalten. Die Schat- 
tentone sind zurückhaltender verwendet, der Hauptakzent liegt 
durchwegs, bei Figuren sowol, wie bei den Ornamenten, bei 
den Pflanzen- wie bei den Tierbildern, auf der Höhung, die 
bei den menschlichen Gestalten, voral im Inkarnat, regel- 
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màässig dreischichtig ist. Weiss für Spitzlichter ist sehr reser- 
viert und diskret angewendet. 

Der Lokalton für das Inkarnat ist der traditionelle, 
braunrote fur Maänner, der helle, gelbliche für Frauengestal- 
ten ἢ. Die Modellierung ist durchwegs natürlich und künst- 
lerisch; die Abstufungen sind durch Übergänge verbunden. 
Die vorspringenden Gesichtspartien und die Finger sind ganz 
so, wie in der Wiener Genesis ἢ, durch den Aufsatz von 
roten Tónen lebhafter gestaltet. 

Eigentümlich äussert sich der Sinn für blendende Kolo- 
ristik bei der Behandlung der Gewandung. Ein einfaches 
Weiss genügt dem Maler nicht; er durchsetzt die Flachen 
mit rosenroten, blassvioletten und grünlichen Schimmertönen, 
die eigentlichen Schatten aber gestaltet er braunlich; gebro- 
chene Tone zieht er vor, volle wendet er ausnahmsweise an, 
und nur dorten, wo eine reichfarbige Umgebung das Gegen- 
gewicht hierzu bietet, wie z. B. in den beiden Dioskurides- 
bildern. Ein Meisterstück seiner Art sind die acht Puttiszenen des 
Dedikationsbildes; die ganze Tatigkeit der Eroten ist mit 
fünf Tonen auf gebrochen blauem Grunde, grisailleartig 
durchgeführt, wobei Ocker die Hauptrolle spielt: in drei 
Tönen ist er Grundpigment, mit Sepia, Weiss oder Rot 
gemengt; ausserdem kommen noch Zinober und Weiss zur 
Verwendung. 

Die übrigen Pigmente sind heute nach 1400-jähriger 
Zwischenzeit und nach den Wechselfäallen, denen das Buch 
ausgesetzt war, schon schwer bestimmbar. Mit einiger Sicherheit 


ἡ Vgl. diesbezüglich W. Schultz, Das Farbenempfindungssystem der 
Helenen, p. 142. — Indessen wird wol auch der ständige Eindruck der 
Fleischfarbe in der Umgebung des Künstlers mitgewirkt haben. Es ist 
bezeichnend, dass z. B. Luitprand in seiner Relatio de legatione Constantino- 
politana (M. G. SS. III., 347) den Kaiser Nikephoros „colore Aethiopem'’ 
nennt; bringt man hievon seine Übertreibung in Abzug, haben wir eben 
dass dunkle Inkarnat, dass die Maler mit braunrot wiedergeben. 

ἢ Hartel-Wickhoff, p. 164; es sind Partien, welche nach Wickhoff 
vom „Koloristen’ ausgefüûhrt wurden. 
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lässt sich Weiss als Bleitweiss erraten, besonders bei den 
Pflanzenbildern, an denen es die charakteristischen chemischen 
Veranderungen, denen es besonders unterworfen ist, die 
schwärzliche Oberfläche zeigt. Für rot wird Zinober, Krapp 
und Mennig angewendet; auch eine gelbhich rote Grundierung, 
vielleicht Sandyx, wird angewendet, wenn darüber eine 
durchsichtige, feuerige Lasur, ähnlich wie der Karmin, kommen 
soll; möglicherweise haben wir hier an das Purpurissum zu 
denken ἢ. Für Blau ist Ultramarin und Indigo sicher zu 
konstatieren, während für Grün, Grünerde, meist aber die 
Mischung von Blau und Gelb zur Anwendung gelangt. 
Auffallend häufig kommt als Bestandteil von grüner Blattfarbe 
Indigo vor und macht stellenweise den Eindruck, als ob es 
die Unart herauszuwachsen hätte. Das Vorherrschen von 
dunklen Nüanzen dürfte möglicherweise darauf zurückzuführen 
sein. Am unklarsten bleibt das Gelb, fur welches unser 
Künstler Töne besitzt, welche sich vom Ocker und Auripig- 
ment kaum ableiten lassen. 

Das Bindemittel, welches die Maler der einleitenden 
Miniaturen, der Tiere und zumeist auch der ersten Pflanzen- 
gruppe anwenden, ist, wie bemerkt, unbekannt. Vielleicht 
wird man an die byzantinische, von der römischen Wachs- 
tempera abgeleitete Glanzfarbe % denken dürfen, die nach 
Berger ®) »wegen ihrer bequemen Handhabung und ausge- 
zeichneten Haltbarkeit (auch auf Vergoldung) in Miniaturen 
Anwendung gefunden haben mag<. Nach Beobachtungen, die 
ich, ohne experimentell vorzugehen, machen konnte, sind 
diese Farben im Wasser entweder gar nicht oder nur schwer 
lóslich; die Beschädigung am Haupte Galenos’ dürfte somit 
dadurch entstanden sein, dass eine ätzende Flüssigkeit darauf 
fiel und die Farbe löste; der Versuch, den Tropfen wegzu- 


" Vel. Blämner, L c., IV., 436. 

ἢ Schäfer, Das Handbuch der Malerei vom Berge Athos, p. 74 (δ 37: 
Wie man Glanzfarbe machen muss). 

5E. Berger, Beiträge zur Entwicklungsgeschichte der Maltechnik. 
S.-À. aus: Technische Mitteilungen für Malerei, Ὁ. Jahrg. (1893), p. 49. 
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wischen, verschmierte die Farbe, aber nicht ganz, wol 
deswegen, weil sie zu rasch wieder eintrocknete, Die Pflanzen 
der IL. Gruppe entbehren durchwegs dieses Bindemittels und 
sind wol mit Wasser unter sehr bescheidenen anderweitigen 
Beigaben versetzt. Das Äussere dieser Bilder fällt gegen die 
Figuren- und Tierdarstellungen sowie gegen Pflanzen der 
L Gruppe so sehr ab, dass man versucht ist anzunehmen, 
sie stammen nicht nur von anderen Künstlern, sondern auch 
aus einer späteren Zeit. Wäre die gleichzügige Herstellung 
der Handschrift irgendwie anzuzweifeln, müsste sofort 
daran gedacht und angenommen werden, dass der erste 
Künstler die Zeichnungen noch eintrug, die ein späterer 
ausführte. 

Nur ein einziger Fall zeigt ein harziges oder ähnliches 
Bindemittel: bei ὀξυλάπαϑον τὸ μέγα (fol. 244%). Das leuchtendrote 
Pigment der Blüten ist mit einem spröden Firnissmittel ver- 
setzt: diese Blüten sind auch die einzige Stelle, wo ein 
tatsächliches Springen und Absplittern der Farbenschichte zu 
konstatieren ist; sonst handelt es sich, soweit ich sehen 
kann, durchwegs um mechanische, von Aussen kommende 
Einflüsse. Dieses letztere lässt sich besonders bei weisszwie- 
beligen und weissblütigen Pflanzen beobachten, wo das 
Pigment besonders pastos aufgetragen ist ἢ). 

Für Wasser als hauptsächlichstes Bindemittel bei Pflanzen 
der II. Gruppe spricht vielleicht auch der — allerdings nur 
einmal beobachtete — Fall, dass die Farbe zusammenrinnt, 
weil sie auf fettes Pergament aufgetragen war. Das geschah 
beim πολύγαλλον (fol. 265%) im Κα, wo alle Ränder zackig sind 
infolge des Gerinnens. ή 

Wahrscheinlich sind auch die Farben ohne harzige 
Bindemittel der chemischen Zersetzung leichter zugänglich. 
Das Obfuszieren der weisshältigen Blüten ist ohne jeden Zweifel 
auf einen ganz ähnlichen Prozess zurückzuführen, wie wir ihn 


ἢ) Ein seltener Fall, der uns eine verhältnissmässig gute Erhaltung von 
Deckweiss zeigt, ist das πράσον κηπαῖον im K (fol. 278), Er zeigt, dass 
die Entfernung nur auf mechanischen Wege erfolgte. 
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beispielsweise auf Türen, die mit Bleiweis gestrichen aber 
Amoniakdünsten ausgesetzt sind, beobachten können, trotz= 
dem hier Leinolfirniss Bindemittel ist. Deshalb auf eine Nach- 
bildung von getrockneten Herbarexemplaren zu schliessen, 
halte ich für nicht angebracht. 


SCHLUSS. 


Nach den vorangehenden Erörterungen, denen sich, 
wenn Zeit und Raum nicht mangelten, allerdings noch manches 
hinzufügen liesse, darf ich mich kurz fassen. 

Der Kodex ist in Konstantinopel um das Jahr 512 ent- 
standen. Seine Geschichte, seine Sprache und die Veranlas- 
sung seiner Entstehung verweisen ihn dorthin. Man sollte 
also bildkünstlerische Darbietungen aus dem Geiste, aus dem 
Kulturmilieu, dem Leben und Weben der Metropole im 
oströmischen Reiche erwarten. 

Wir haben uns vorurteilslos nach stilistischen und inhalt- 
lichen Analogien umgesehen und sogar deren Genesis, wo 
es anging, im Auge behalten. Das Resultat dieser Kunst- 
wanderung ergab, dass in unseren Bildern orientalische und 
hellenistische Elemente, friedich vereinigt, zusammenwirken 
und durch ihre vom Usus sanktionierten Mittel die eigen- 
tümliche Wirkung hervorbringen.’ 

Die orientalischen Elemente sind keine Originale mehr, 
sondern erscheinen im griechischen Geiste geläutert und 
geschmeidig gemacht; sie sind latent und immanent, aber 
deutlich und unzweifelhaft. 

Den weitaus bedeutenderen Anteil an der Lieferung von 
Vorbildern und Analogien fallt aber der hellenistischen Kunst 
zu. Kompositionsformeln und Details fanden wir dort; vom 
ornamentalen Elemente bis zur vollendetsten Form der Pros- 
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kynese, von der Kleidung bis zur Körpergeste lieferte sie 
Beispiele, Analogien und Belege. 

Und doch sind unsere Darstellungen anders als die 
Wandgemälde von Pompeji, sie sprechen eine witzigere aber 
umständlichere Sprache, als die Bilder über den Märtyrer- 
gräbern; die römischen Mosaike erscheinen in ihrer ausge- 
glichenen Grösse eintónig gegen diese strahlenden Farben- 
phantasien, die spätrömischen Reliefs fallen in ihrer düsteren 
Schwerfälligkeit ganz ab; trotzdem sie mitunter dieselben 
Geschichten erzählen, möchte man sie nicht erkennen. Unser 
Dioskurideskodex lässt sich mit keiner Miniaturhandschrift 
gut vergleichen; Einzelheiten mögen mehrere bieten, eine 
solche Gesammtwirkung finden wir nicht. Das nächststehende 
Werk, die Wiener Genesis, entfernt sich durch das purpur- 
getränkte Pergament und durch das Wesen des bildkünst- 
lerischen Inhaltes von ihm; wiewol sie technisch tiefer steht, 
bietet sie viel mehr selbststäandige Erfindung, auch dann 
natürlich, wenn sie erst aus zweiter Hand berichtet. Auf eben 
solche und noch stärker betonte Unterschiede gelangen wir 
auch beim übrigen Material. 

Uberblicken wir all’ das Gesagte, ergibt sich für die 
Stellung des Dioskurides, dass er ein hauptsächlich auf Vor- 
bildern der späteren hellenistischen Kunst aufgebautes Bild- 
werk ist, welches durch seine orientalisch-griechischen Elemente, 
durch die griechische Formensprache, durch die Farbe, durch 
die Verwendung des Goldes und durch die pompös-breite 
Einleitung als der konstantinopler Hofathmosphäre entstam- 
mend bezeichnet wird. . 

Ich habe das Wort »byzantinisch« absichtlich vermieden. 
Unser Buch vereinigt zwar hauptsachlich hellenistische Motive 
und Vorlagen; nichtsdestoweniger kann es als »klassisch« 
oder >hellenistisch« nicht angesprochen werden. Es hat in den 
Äusserungen seiner Formensprache hauptsächlich spätgriechi- 
sche Wendungen; aber es wäre bei Berücksichtigung der 
Grundlagen verfehlt, es rein byzantinisch zu nennen. Es nimmt 
demnach eine vermittelnde Stellung ein: es gehört in eine 
Zeit, m welcher die hellenistische Kunst immer noch ver- 
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wendbare Früchte auf ihrem Baume und brauchbare Rezepte 
in ihrem Bausche birgt; aber er gehórt auch in eine Zeit, 
in welcher sich eine neue Art der Verwendung vom aufge- 
speichertem Material Durchbruch verschafft hat, in welcher 
man die Früchte des alten Baumes entsprechend zubereiten 
muss, um sie zu geniessen, es gehört einer Kunst an, für 
welche ein Stempel noch nicht geschnitten ist; ich nenne 
sie, bis sich eine bessere Bezeichung findet: dze cAristlich= 
griechische Übergangskunst. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Pro: 


Arztekreisen 
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schmutzigblauen 
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etzt 
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Gestalten, Heilige 


413 Anm. 3. 
entgegennimmt 
Seitenwänden 
Bd. 19 
Kissenbeleg 


Euyaoaria 


Vorgehenden bei 


gebracht, 
ihren 
Angabe 
er 


Corrigas: 


Addas : 


Corrigas: 


Arztekreisen 
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hervor, dass 
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dieser 

siehe oben 
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jetzt 

Aussprache 

der Darstellung 

Laurentiana und der Versammlungsbilder 
in den lliasfragmenten Jer Ambrosiana 
gedenke 135), 

A. Mai, [liadis fragmenta antiquissima 
(1819), Taf. 1—3, 9, 10, 23, 30, 31, 
33, 55, 56. 
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